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pidìakwn 

 

 

 

 

 
Selon le rite de l’Église 

Copte orthodoxe 

 



 
2 

 

Sommaire 

Office de l‟encens de la veille et de l‟aube ................................................................................................ 4 

Liturgie des catéchumènes ........................................................................................................................ 13 

Liturgie des croyants.................................................................................................................................. 28 

Liturgie de Saint Basile le grand .......................................................................................................... 28 

Liturgie de Saint Grégoire le théologien ............................................................................................. 56 

Liturgie de saint Cyril le grand (Le pilier de la Foi) .......................................................................... 61 

Fête du Nayrouz ......................................................................................................................................... 67 

Fête de saint Jean-Baptiste ......................................................................................................................... 71 

Fête de la Sainte Croix. .............................................................................................................................. 74 

Mois de Kiahk ............................................................................................................................................. 79 

Paramoun et de la fête de la Nativité ...................................................................................................... 90 

La Circoncision ........................................................................................................................................... 99 

Paramoun et de la fête de l‟Epiphanie ................................................................................................... 101 

Les Noces de Cana en Galilée ................................................................................................................. 110 

Jeûne de Ninive ........................................................................................................................................ 112 

La Présentation du Christ au temple ..................................................................................................... 116 

Le Carême .................................................................................................................................................. 119 

Fête de l‟Annonciation ............................................................................................................................. 131 

Samedi de Lazare ..................................................................................................................................... 134 

Dimanche des Rameaux .......................................................................................................................... 139 

Semaine sainte........................................................................................................................................... 151 

Jeudi saint .................................................................................................................................................. 157 

Vendredi Saint .......................................................................................................................................... 164 

Samedi Saint .............................................................................................................................................. 182 

La Résurrection ......................................................................................................................................... 196 

L‟Ascension ............................................................................................................................................... 207 

L‟Entrée du Christ en Egypte ................................................................................................................. 215 

La Pentecôte .............................................................................................................................................. 220 

Le jeûne et la fête des Apôtres ................................................................................................................ 229 

La Transfiguration .................................................................................................................................... 238 

Jeûne, fête de la Vierge Marie et Glorification des saints ................................................................... 241 

Fêtes des saints.......................................................................................................................................... 258 

Fête des 4 animaux incorporels (8 Hatour) ....................................................................................... 258 



 
3 

 

Fête de l‟archange Michel (12 Hatour et 12 Baouna) ....................................................................... 258 

Fête des 24 prêtres (24 Hatour)........................................................................................................... 260 

Fête de l‟archange Gabriel (22 Kiahk et 26 Baouna) ........................................................................ 261 

Fête de l‟archange Raphaël (13 Kiahk et 3 Nasi) .............................................................................. 262 

Fête de l‟archange Souriel (27 Touba et 27 Apip) ............................................................................ 263 

Pour tous les êtres célestes .................................................................................................................. 263 

Fête de n‟importe quel martyr ............................................................................................................ 264 

Fête de saint Marc l‟apôtre (30 Baouna et 30 Baramouda) ............................................................. 267 

Fête de saint Etienne (12 Tout et 1 Touba) ........................................................................................ 268 

Fête des saints Serge et Bacchus (4 et 10 Baba, 19 Hatour) ............................................................. 269 

Fête de saint Georges le prince des martyrs (7 Hatour et 23 Baramouda) ................................... 270 

Fête de saint Mina de Faïat (15 Hatour et 15 Baouna) .................................................................... 271 

Fête de saint Théodore le stratège (20 Hatour et 20 Apip) ............................................................. 272 

Fête de saint Philopatir Marcorios ( 25 Hatour, 9 Baouna et 25 Apip) ......................................... 273 

Fête des saints Côme, Damien, leurs frères et leur mère (29 Hatour) ........................................... 273 

Fête des 144 000 célibataires (3 Touba) .............................................................................................. 274 

Fête des saints Apakir et Jean son frère (6 Amchir, 14 Baouna et 4 Apip) ................................... 275 

Fête des saintes martyres .................................................................................................................... 276 

Fête de n‟importe quel saint ............................................................................................................... 277 

Fête de saint Antoine, le père des moines (22 Touba) ..................................................................... 278 

Fête de saint Bichoy (8 Apip) .............................................................................................................. 279 

Fête de saint Chénouté l‟archimandrite (1 Kiahk et 7 Apip) .......................................................... 280 

Fête de saint Téji (21 Baba) .................................................................................................................. 281 

Fête de saint Parsoma (5 Nasi) ........................................................................................................... 282 

Rite et chants en présence du patriarche, du métropolite ou de l‟évêque. ....................................... 284 

Rite des funérailles ................................................................................................................................... 297 

 



 
4 

 

Office de l’encens de la veille et de l’aube 
 

Le prêtre commence la prière par : 

Slyl. Prions. ٍٛٛح. 

Le diacre répond : 

Epi ̀proceu,y ̀cta;yte. Pour la prière levons nous. ٩ٌٍٜس لفٛح. 

Le prêtre dit : 

Iryny paci. La paix soit avec vous. ًح٩ٌَٔ ٌٍى. 

L‟assemblée répond : 

Ke tw ̀pneumati cou. Et avec votre esprit. ٌَٚٚكه أ٠ً٠خ. 

Le prêtre commence la prière d‟action de grâce, et quand il dit « P=o=c pennou] – Le Seigneur notre 

Dieu » le diacre répond : 

Proc`euxac;e. Prions. ٍٛٛح. 

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Quand le prêtre dit « etaìounou ;ai– jusqu‟à cette heure », le diacre répond : 

Twbh hina `nte V] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ 

`ntefcwtem `eron@ 

`ntef`erbòy;in `eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte ny 

=e=;=u `ntaf@ `ntotou `èhryi 

`ejwn `epi`aga;on `ncyou 

niben@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implorez pour que Dieu ait 
pitié de nous, qu‟Il soit 
compatissant envers nous, 
nous écoute et nous aide, 
qu‟Il agrée les demandes et 
les supplications que ses 
saints Lui adressent 
continuellement en notre 
faveur, et qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

أ١ٍزٛح ٌىٟ ٠َكّٕخ الله، 
٠ٚظَحءف ػ١ٍٕخ ٠ّٚٔؼٕخ، 
٠ٚؼ١ٕٕخ، ٠ٚمزً ٓئح٨ص 
١ٍٚزخص لي١ٔ٠ٗ ُِٕٙ 
رخ٩ٌٜف ػٕخ فٟ وً ك١ٓ 

 .٠ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 
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A la fin de la prière de l‟action de grâce, l‟assemblée dit les quatrains du carillon. Quant au 

diacre, il entre dans l‟autel avec le prêtre….. 

Après cela, lors de l‟office de l‟encens de la veille, le prêtre dit l‟oraison des défunts toute l‟année 

même lors des fêtes. Cette oraison se dit également à l‟aube le samedi à la place de l‟oraison des 

malades et des voyageurs à l‟exception de la période des 50 jours saints : 

Répond de l‟oraison des défunts : 

Twbh `ejen nenio] nem 

nenc̀nyou `etau`enkot 

au`mton `mmwou qen `vnah] 

mP=,=c icjen `p`eneh@ nenio] 

`e;ouab `ǹar,ỳepickopoc ke 

nenio] `ǹepickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m`precbuteroc nem nenc̀nyou 

`ndiakwn@ nenio] 

`mmona,oc@ ke nenio] 

`nlaikoc@ nem `ehryi ejen 

]`anapaucic tyrc `nte 

ni`,rictianoc. 

Implorez pour nos pères et 
nos frères qui se sont 
endormis dans la Foi du 
Christ depuis le 
commencement, Nos saints 
pères les archevêques, nos 
père les évêques, nos pères 
les higoumènes, nos pères 
les prêtres, nos frères les 
diacres, nos pères les 
moines, nos pères les laïcs et 
pour le repos de tous les 
chrétiens. 

ح١ٍزٛح ػٓ آرخثٕخ ٚاهٛطٕخ ح٠ٌٌٓ 
ٍليٚح، ٚط١ٕلٛح فٟ ح٠٦ّخْ 

آرخثٕخ . رخ١ٌّٔق ٌِٕ حٌزيء
حٌمي١ٔ٠ٓ ٍإٓخء ح٤ٓخلفش، 
ٚآرخثٕخ ح٤ٓخلفش، ٚآرخثٕخ 
حٌمّخِٜش، ٚآرخثٕخ حٌمّٔٛ 
ٚاهٛطٕخ حٌّ٘خِٔش، ٚآرخثٕخ 
حٌَ٘زخْ، ٚآرخثٕخ حٌؼٍّخ١١ٔٓ، 

 .ٚػٓ ١ٔخف وً ح١ٌّٔل١١ٓ

Hina `nte P=,=c pennou] 

]`mton `nnou'u,y tyrou 

qen piparadicoc `nte 

`pounof@ `anon de hwn 

`ntef`er pinai neman@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Que le Christ, notre Dieu, 
accorde le repos à leurs 
âmes au paradis de la joie, 
nous prenne en pitié et nous 
pardonne nos péchés. 

١ٌّٔق إٌٙخ ١ٕ٠ق ٌىٟ ح
ٔفُٛٓٙ أؿّؼ١ٓ فٟ 
فَىّٚ حٌٕؼ١ُ، ٚٔلٓ أ٠٠خً 
٠ٜٕغ ِؼٕخ ٍكّشً، ٠ٚغفَ ٌٕخ 

 .هطخ٠خٔخ

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Le prêtre continue l‟oraison puis l‟assemblée répond « Kurie ̀elèycon - Pitié Seigneur ».  

Après cela, l‟assemblée dit  Daigne Seigneur… Dieu Saint… Notre Père …Nous te saluons… puis 

les doxologies. Ensuite l‟assemblée dit Nous te magnifions…  suivi du Credo. 

Quant à l‟office de l‟aube, le prêtre dit l‟oraison des malades à la place de celle des défunts (sauf 

le samedi). 

Répons de l‟oraison des malades : 

Twbh `ejen nenio] nem Implorez pour nos pères 
et nos frères les malades 

أ١ٍزٛح ػٓ آرخثٕخ ٚأهٛطٕخ 
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nenc̀nyou etswni qen jinswni 

niben @ 

ite qen paitopoc `ite qen mai 

niben@ hina `nte P=,=c pennou] 

er`hmot nan nemwou `mpioujai 

nem pital[o@ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

de toute maladie, ici et 
ailleurs, afin que le Christ 
notre Dieu leur accorde 
ainsi qu‟à nous la santé et 
la guérison, et nous 
pardonne nos péchés.  

ًَّ ٍَِٝ، اْ وخْ  حٌَّٟٟ رى
ًَّ فٟ ٌ٘ح حٌّٔى ٓ أٚ رى

ٟٚغ، ٌىٟ ح١ٌّٔق إٌٙخ 
٠ٕؼُ ٌٕخ ٌُٚٙ رخٌؼخف١ش 

 .ٚحٌ٘فخء ٠ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Le prêtre continue l‟oraison puis l‟assemblée répond « Kurie `elèycon - Pitié Seigneur ». Puis il 

dit l‟oraison des voyageurs. 

Répons de l‟oraison des voyageurs : 

Twbh `ejen nenio] nem 

nenc̀nyou `etause `e`psemmo@ 

ie nye;meu`i `ese qen mai 

niben@ coutwn noumwit 

tyrou@ `ite `ebol hiten `viom ie 

niiarwou ie nilumny ie 

nimwit `mmosi@ (ie piayr) ie 

eu`iri `mpoujinmosi `nry] 

niben@ hina `nte P=,=c pennou] 

tac;wou `enỳete nouou 

`mmànswni qen ouhiryny@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Implorez pour nos pères et 
nos frères les voyageurs et 
ceux qui projettent de 
voyager en tout lieu. 
Aplanis, Seigneur, leurs 
chemins, que ce soit sur 
mer, sur les fleuves, sur les 
lacs, dans les airs, sur terre 
ou par tout autre moyen. 
Que le Christ, notre Dieu 
les ramène sains et saufs à 
leur foyer et qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

أ١ٍزٛح ػٓ آرخثٕخ ٚاهٛطٕخ 
حٌّٔخفـ٠َـٓ، ٚحٌـ٠ٌـٓ 

حٌٔفَ فٝ وً ٠٠ــَّْٚ 
ِٟٛغ، ٌىٝ ٠ًُٔٙ ١َلُٙ 
أؿّؼ١ٓ، حْ وخْ فٝ حٌزلَ أٚ 
ح٤ٔٙـخٍ أٚ حٌزل١َحص أٚ حٌطـَق 
حٌٍّٔـٛوش أٚ حٌـٛ أٚ 
حٌّٔـخف٠َٓ رىً ٔٛع، ٌىٝ 
ح١ٌّٔق حٌٕٙخ ٠ـَىُ٘ حٌٝ 
ِٔخوُٕٙ ٓخ١ٌّٓ، ٠ٚغفَ ٌٕخ 

 .هطخ٠خٔخ

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur.  ُاٍكُ ٠خ ٍد. 

Le prêtre continue l‟oraison puis l‟assemblée répond « Kurie `elèycon - Pitié Seigneur ». Lors de 

l‟office de l‟aube des grandes fêtes du Seigneur, l‟oraison des offrandes est dite à la place de 

l‟oraison des voyageurs, elle se dit aussi lorsque les offrandes sont présentes. 

Répons de l‟oraison des offrandes : 

Twbh `ejen nỳetfi 

`m`vrwous `nni;ucia 

ni`procvora ni`ap`ar,y nineh 

ni`c;oinoufi nìckepacma 

Implorez pour ceux qui 
s‟occupent des offrandes et 
des oblations, des prémices, 
de l‟huile, de l‟encens, des 

ح١ٍزٛح ػٓ حٌّٙظ١ّٓ 
رخٌٜؼخثي، ٚحٌمَحر١ٓ، ٚحٌزىٍٛ، 
ٚح٠ٌِض، ٚحٌزوٍٛ، ٚحٌٔظٍٛ، 
ٚوظذ حٌمَحءس، ٚأٚحٟٔ حٌٌّرق، 
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nijwm `nws nikumillion 

`nte pimànerswousi@ hina 

`nte P=,=c Pennou] ]sebiw 

nwou qen I=l=y=m `nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol.  

linges, des livres saints et 
des vases sacrés de l‟autel. 
Que le Christ notre Dieu les 
récompense dans la 
Jérusalem céleste et nous 
pardonne nos péchés. 

ٌىٟ ح١ٌّٔق إٌٙخ ٠ىخفجُٙ 
فٟ أ١ٍٍُٗٚ حٌّٔخث١ش، 

 .٠ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Le prêtre continue l‟oraison puis l‟assemblée répond « Kurie `elèycon - Pitié Seigneur ». Après 

cela, l‟assemblée dit Chantons avec les anges… puis Dieu Saint… puis Notre Père. Ensuite 

l‟introduction aux doxologies Nous te saluons… puis les doxologies. Ensuite l‟assemblée dit 

Nous te magnifions…  suivi du Credo qu‟elle conclut par : 

Tenjoust `ebol qa `thy 

`n]`anactacic `nte 

nirefmwout@ nem piwnq `nte 

pìewn e;nyou@ ̀amyn 

Nous attendons la 
résurrection des morts et la 
vie du monde à venir. 
Amen. 

ٕٚٔظظَ ل١خِش ح٤ِٛحص ٚك١خس 
 .أ١ِٓ. حٌيَ٘ ح٢طٟ

Le prêtre dit ensuite « V] nai nan - Dieu aie pitié de nous » et à la fin, l‟assemblée dit : 

Amyn Kurie `elèycon@ Kurie 

`elèycon@ Kurie ̀elèycon. 

Amen. Pitié Seigneur. Pitié 
Seigneur. Pitié Seigneur. 

٠خ ٍدُ . ٠خ ٍدُ اٍكُ. آ١ِٓ
 .٠خ ٍدُ اٍكُ. اٍكُ

Après cela, le prêtre dit l‟oraison de l‟Evangile et le diacre dit : 

Proc`euxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Priez pour le saint Evangile.  ًٍٛٛح ِٓ أؿً ح٦ٔـ١
 .حٌّميّ

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Après l‟oraison de l‟Evangile, le prêtre fait le tour de l‟autel, le diacre se tient ensuite devant la 

porte de l‟autel, la croix à la main et dit : 

Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou 

eu`aggeliou. 

Levons-nous avec crainte de 
Dieu et soyons attentifs 
pour écouter le Saint 
Evangile. 

لفٛح روٛف الله ٌّٔخع 
 .ح٦ٔـ١ً حٌّميّ

Le prêtre dit l‟introduction de l‟Evangile : 
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F̀cmarwout `nje vỳe;nyou 

qen `vran `m`P=o=c `nte nijom@ 

Kuri`e `eulogycon ek tou 

kata (...) agiou `eùaggelion 

to ̀anagnwcma. 

Béni soit celui qui vient au 
nom du Seigneur des 
puissances. Bénis, Seigneur 
la lecture du Saint Evangile 
selon Saint (…). 

ِزخٍن ح٢طٝ رخُٓ ٍد 
٠خ ٍد رخٍن حٌفًٜ ِٓ . حٌمٛحص

ح٦ٔـ١ً حٌّميّ ِٓ حٌمي٠ْ 
 .ح٨ٔـ١ٍٝ)...( 

L‟assemblée répond : 

Doxa ci Kurie. Gloire à Toi, Seigneur. حٌّـي ٌه ٠خ ٍد. 

Puis le diacre dit : 

Le lecteur : 

Levons-nous avec crainte de Dieu et soyons 
attentifs pour écouter le Saint Evangile. 

 :حٌمخٍة

لفٛح روٛف الله ٌّٔخع ح٦ٔـ١ً حٌّميّ، 
حٌز١َ٘ )...( فًٜ ِٓ ح٦ٔـ١ً ٌّؼٍّٕخ ِخٍ 

 ١ٌ حٌطخَ٘ رَوظٗ،حٌظٍّ

L‟assemblée continue : 

Soit sur nous tous. Amen. ٓػٍٝ ؿ١ّؼٕخ، آ١ِ. 

Le prêtre reprend : Pen=o=c  

Le diacre commence la lecture du psaume par : 

Psaume de notre père David le prophète et le 
Roi. Que sa bénédiction 

ٚى حٌٕزٝ ِٓ ِِح١َِ طَحط١ً ِؼٍّٕخ ىح
 رَوخطٗ ،

Soit sur nous tous. Amen. ٓػٍٝ ؿ١ّؼٕخ، آ١ِ. 

A la fin du psaume, l‟assemblée dit Alléluia. 

Puis le diacre introduit l‟Evangile par : 

Bénis soit celui qui vient au Nom du 
Seigneur. Notre Seigneur, notre Dieu, notre 
Sauveur, et notre Roi à tous, Jésus Christ, le 
Fils du Dieu Vivant à qui est dû la Gloire 
Eternellement. Amen. 

ِزخٍن ح٢طٝ رخُٓ حٌَد، ٍرٕخ ٚإٌٙخ ِٚوٍٜٕخ 
ٍِٚىٕخ وٍٕخ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق، حرٓ الله حٌلٝ، 

 .حٌٌٞ ٌٗ حٌّـي حٌيحثُ، اٌٝ ح٨ري آ١ِٓ

A la fin de l‟Evangile, l‟assemblée dit : 

Gloire à Dieu éternellement.  ًٚحٌّـي لله ىحثّخ. 

 

Répons de l‟Evangile : 
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Marenouwst `mpencwtyr@ 

pimairwmi `ǹaga;oc@ je `n;of 

afsenhyt qaron@ af`i ouoh 

afcw] ̀mmon. 

Venez prosternons-nous 
devant notre Sauveur, l‟Ami 
du genre humain, parce qu‟Il 
a été compatissant envers 
nous, Il est venu et nous a 
sauvés. 

فٍٕٔـي ٌّوٍٜٕخ ِلذ 
حٌزَ٘ حٌٜخٌق ٤ٔٗ طَحءف 

 .ػ١ٍٕخ أطٟ ٚهٍٜٕخ

Je `f`cmarwout `nje Viwt 

nem `psyri@ nem pi`Pneuma 

=e=;=u@ }`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]̀wou 

nac. 

Béni soit le Père, le Fils et le 
Saint Esprit, Trinité parfaite, 
nous l‟adorons et la 
glorifions. 

ِزخٍن ح٢د ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف 
حٌميّ، حٌؼخٌٛع حٌىخًِ، 

 .ٔٔـي ٌٗ ّٚٔـيٖ

Après cela, le prêtre prie les oraisons, puis quand il dit « ǹapoctoliky `nekklycia– Universelle et 

apostolique » le diacre répond : 

Proceuxac;e `uper tyc 

`irynyc tyc `agiac monyc 

ka;olikyc ke `apoctolikyc 

or;odoxou tou :eou 

ekklyciac.  

Priez pour la paix de 
l‟Eglise orthodoxe de Dieu : 
Une, Sainte, Universelle et 
Apostolique. 

ٍٛٛح ِٓ حؿً ٩َٓ حٌٛحكيس 
حٌّميٓش حٌـخِؼش ح١ٌٌَٛٓش 

 . ح٨ٍػًٛو١ٔشو١ٕٔش الله

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Quand le prêtre dit « n`ar,i`ereuc papa abba (...)– le grand-prêtre abba(…) » le diacre répond : 

Proceuxac;e `uper tou`ar,y 

`erewc `ymwn papa abba 

(Senouda pimah somt) papa ke 

patriar,ou ke `ar,y `epickopou 

tyc megalo polewc 

Alexand̀riac@ ke ton 

`or;odoxwn ̀ymwn ̀epickopwn. 

Priez pour notre grand 
prêtre, le pape abba 
(Shénouda III), Pape, 
patriarche et archevêque 
de la mégalopole 
d‟Alexandrie et tous nos 
évêques orthodoxes. 

ٍٛٛح ِٓ أؿً ٍث١ْ وٕٙظٕخ 
، )ٕٗٛىس حٌؼخٌغ(حٌزخرخ أٔزخ 

رخرخ ٚرط٠ََن ٍٚث١ْ 
حٌؼظّٟ أٓخلفش حٌّي٠ٕش 

ٚٓخثَ  ح٨ٓىٕي٠ٍش،
 .أٓخلفظٕخ ح٨ٍػًٛو١١ٔٓ

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Quand le prêtre dit l‟oraison du lieu, le diacre répond : 

Proceuxac;e `uper tyc cwtyrian 

tou kocmou ke tyc polewc 

Priez pour le Salut du 
monde, de cette ville, de 
toutes les villes, des 

ح ٍٛٛح ِٓ حؿً ه٩ٙ ٌ٘
حٌؼخٌُ ِٚي٠ٕظٕخ ٌ٘س، ٚٓخثَ 
حٌّيْ ٚح٨لخ١ٌُ ٚحٌـِحثَ 
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`ymwn tautyc ke pacwn polewn 

ke twn ,wrwn ke nycwn ke 

monactyrion. 

régions, des îles et des 
monastères. 

 .ٚح٨ى٠َس

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Puis le prêtre dit une des 3 oraisons (les eaux, les plantations, ou les fruits). Du 12 Baouna au 9 

Baba, le prêtre dit l‟oraison pour les eaux et le diacre répond : 

Twbh `ejen p̀jinmosi è̀pswi 

ǹte niiarwou m̀mwou qen 

tairompi ;ai  hina ǹte 

Pi~<rictoc Pennou] c̀mou 

èrwou  ǹtefènou èpswi 

kata nousi ǹtef] m̀̀pounof 

m̀p̀ho  m̀̀pkahi  

ǹtefsanousten qa nisyri  

ǹte nirwmi  ǹtef] 

m̀v̀nohem ǹnitebnwou ì 

ǹtef,a nennobi nan ̀ebol. 

Implorez pour la montée 
des eaux des fleuves en 
cette année. Que le Christ 
notre Dieu les bénisse, les 
rende abondantes et 
réjouisse la face de la terre. 
Qu‟Il prenne soin des 
hommes, sauve les animaux 
et nous pardonne nos 
péchés. 

 ح١ٍُزٛح ػٓ ٛؼٛى 
 ١ِخٖ ح٤ٔٙخٍ فٝ ٌٖ٘ 
حٌٕٔش ٌىٝ ٠زخٍوٙخ ح١ٌّٔق 
إٌٙخ ٠ٜٚؼي٘خ وّميحٍ٘خ 
 ٠ٚفَّف ٚؿٗ ح٤ٍٝ ٠ٚؼٌٕٛخ 
 ٔلٓ حٌزَ٘ ٠ٚؼطٝ 
 حٌٕـخس ٌٍزٙخثُ، 
 ٠ٚغفَ ٌٕخ 

 .هطخ٠خٔخ

 

L‟assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`elèycon. Kurie ̀elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

٠خ . ٠خ ٍدُ اٍكُ. ٠خ ٍدُ اٍكُ
 .ٍدُ اٍكُ

Du 10 Baba au 10 Touba, le prêtre dit l‟oraison pour les plantations et le diacre répond : 

Twbh `ejen  nici] nem nicim 

nem nirwt `nte `tkoi@ qen 

tairompi ;ai  hina ǹte 

Pi~<rictoc Pennou] `cmou 

`erwou ǹtouaiai ouoh 

`ntou`a]ai ]àntoujwk  `ebol 

qen ounis]  `nkarpoc ouoh 

`ntefsenhyt qa pef̀placma 

`eta nefjij ;amiof `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Implorez pour les semences, 
les fourrages, et les produits 
des champs en cette année. 
Que le Christ notre Dieu les 
bénisse ; qu‟elles croissent et 
se multiplient jusqu‟à 
l‟accomplissement en 
donnant de nombreux 
fruits. Que le Seigneur 
prenne en affection 
l‟homme, œuvre de ses 
mains, et nous pardonne 
nos péchés. 

ح١ٍُزٛح ػٓ حٌٍِٚع ٚحٌؼ٘ذ 
ٚٔزخص حٌلمً فٝ ٌٖ٘ حٌٕٔش 
ٌىٝ ٠زخٍوٙخ ح١ٌّٔق إٌٙخ 
ٌظّٕٛ ٚطىؼَ حٌی أْ طىًّ 
رؼَّس  ػظ١ّش  ٠ٚظلٕٓ ػٍٝ 
ؿزٍظٗ  حٌظٝ  ٕٛؼظٙخ  ٠يحٖ، 

 .٠ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ
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L‟assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`elèycon. Kurie ̀elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

٠خ . ٠خ ٍدُ اٍكُ. ٠خ ٍدُ اٍكُ
 .ٍدُ اٍكُ

Du 11 Touba au 11 Baouna, le prêtre dit l‟oraison pour les fruits et le diacre répond : 

Twbh `ejen nìayr `nte `tve 

nem nikarpoc `nte `pkahi nem 

va nis̀syn nem va 

nimàǹaloli nem s̀syn niben 

ǹref]karpoc et qen 

]oikoumeny tyrc hina `nte 

P=,=c Pennou] `cmou 

`erwoùntefjokou èbol qen 

ouhiryny a[ne m̀kah  `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Implorez pour les vents du 
ciel, les fruits de la terre, 
les arbres, les vignes et 
tout arbre fruitier dans 
l‟univers. Que le Christ 
notre Dieu les bénisse et 
les amène à maturité sans 
dommage et nous 
pardonne nos péchés. 

ء ٌّٔخحح١ٍُزٛح ػٓ أ٠ٛ٘ش 
ٍٝ ٚحٌ٘ـَ ٤ٚػَّحص ح

ٚحٌىََٚ ٚوً ٗـَس ِؼَّس 
فٝ وً حٌّٔىٛٔش ٌىٝ 
٠زخٍوٙخ ح١ٌّٔق إٌٙخ ٠ٚىٍّٙخ 
ٓخٌّش رغ١َ آفش، ٠ٚغفَ ٌٕخ 

 .هطخ٠خٔخ

L‟assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`elèycon. Kurie ̀elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

٠خ . ٠خ ٍدُ اٍكُ. ٠خ ٍدُ اٍكُ
 .ٍدُ اٍكُ

Le prêtre peut également dire une oraison combinée à la place des trois précédentes à laquelle le 

diacre répond : 

Twbh `ejen nìayr `nte `tve 

nem nikarpoc `nte `pkahi@ 

`pjinmosi `e`pswi `nte 

niiarwou `mmwou@ nici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

hina `nte P=,=c Pennou] 

`cmou `erwou ouoh 

`ntefsenhyt qa pef̀placma 

`eta nefjij ;amiof `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Implorez pour les vents du 
ciel et les fruits de la terre, la 
montée des eaux des 
fleuves, les semences, les 
fourrages et les produits des 
champs.   Que le Christ 
notre Dieu les bénisse, et 
prenne en affection 
l‟homme, œuvre de ses 
mains, et nous pardonne 
nos péchés. 

ح١ٍزٛح ػٓ أ٠ٛ٘ش حٌّٔخء 
ٚػَّحص ح٤ٍٝ ٚٛؼٛى ١ِخٖ 
ح٤ٔٙخٍ ٚحٌٍِٚع ٚحٌؼ٘ذ ٚٔزخص 
حٌلمً فٟ ٌٖ٘ حٌٕٔش ٌىٟ 
٠زخٍوٙخ ح١ٌّٔق إٌٙخ ٠ٚظلٕٓ 
ػٍٝ ؿزٍظٗ حٌظٝ ٕٛؼظٙخ 

 .٠يحٖ ٠ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

L‟assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`elèycon. Kurie ̀elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

٠خ . ٠خ ٍدُ اٍكُ. ٠خ ٍدُ اٍكُ
 .ٍدُ اٍكُ

Le prêtre prie ensuite l‟oraison pour les assemblées et le diacre répond : 
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Proceuexac;e `uper tyc 

agiac ekklyciac tautyc ke 

twn cuneleucewn ̀ymwn. 

Priez pour cette sainte église 
et pour nos assemblées. 

ٍٛٛح ِٓ أؿً ٌٖ٘ حٌى١ٕٔش 
 .حٌّميٓش ٚحؿظّخػخطٕخ

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Après la fin de l‟oraison, l‟assemblée récite le Notre Père, puis un des diacres dit : 

Qen P=,=c I=y=c Pen=o=c@ Par le Christ Jésus Notre 
Seigneur. 

 رخ١ٌّٔق ٠ٔٛع ٍرٕخ

Un autre lui répond : 

Tac kevalac `umwn tw 

Kuriw ̀klinnate. 

Inclinez la tête devant le 
Seigneur. 

 .اكٕٛح ٍإٚٓىُ ٌٍَدِ 

Puis l‟assemblée ou un diacre lui dit : 

Enwpion cou Kurie Devant Toi Seigneur. ٍ دُ أِخِه ٠خ 

Le diacre reprend : 

Proc,wmen :eou meta 

vobou. Amyn. 

Soyons attentifs dans la 
crainte de Dieu. 

 آ١ِٓ. أٜٔظٛح روٛف الله

Le prêtre dit : 

Iryny paci. La paix soit avec vous. ًح٩ٌَٔ ٌٍى. 

L‟assemblée répond : 

Ke tw ̀pneumati cou. Et avec votre esprit. ٌَٚٚكه أ٠ً٠خ. 

A la fin de l‟absolution, l‟assemblée conclut par : 

Amyn@ =a=l doxa Patri ke 

Uiw ke agiw Pneumati@ ke 

nun ke `ài ke ic touc `èwnac 

twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

Amen ! Alléluia. Gloire soit 
au Père, au Fils et au Saint 
Esprit, maintenant et 
toujours et dans les siècles 
des siècles. Amen ! 

. ح١ِٓ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ: حٌ٘ؼذ
حٌّـي ٣ٌد ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف 
حٌميّ، ح٨ْ ٚوً حٚحْ ٚاٌٟ 

 .آ١ِٓ. ىَ٘ حٌيٍ٘ٛ

Tenws `ebol enjw `mmoc@ 

je `w Pen=o=c I=y=c P=,=c@ `cmou 

`niayr `nte `tve nem nimwou 

Nous clamons en disant : ô 
Notre Seigneur Jésus Christ: 
Bénis les vents des cieux, 
Bénis les eaux des fleuves, 

٠خ ٍرٕخ ٠ٔٛع : َٜٔم لخث١ٍٓ
ح١ٌّٔق، رخٍن ح٠ٛ٘ش 
حٌّٔخء، ١ِخٖ حٌَٕٙ ٚحٌٍِٚع 

 .ٚحٌؼ٘ذ
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`m`viaro nem `enici] nem 

nicim. 

Bénis les semences et les 
fourrages 

Mare peknai nem tekhiryny 

oi ̀ncobt ̀mpeklaoc. 

Que Ta miséricorde et Ta 
paix soient un rempart pour 
ton peuple. 

ٌٚظىٓ ٍكّظه ٩ِٓٚه 
 .كٜٕخ ٌ٘ؼزه

Cw] `mmon ouoh nai nan. 

Kuri`e `elèycon Kuri`e 

`elèycon Kuri`e `elèycon 

Kurie eulogycon `amyn@ 

`cmou `eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoìa@ ,w nyi `ebol jw 

`mpìcmou. 

Sauve-nous et aie pitié de 
nous. Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, Seigneur bénis-
nous, amen. Bénissez-moi, 
voici la métanoia, dites la 
bénédiction. 

 

. ٠خ ٍد اٍكُ. هٍٜٕخ ٚاٍكّٕخ
. ٠خ ٍد رخٍن. ٠خ ٍد اٍكُ

رخٍوٛح . رخٍوٛح ػٍٟ. آ١ِٓ
. حغفَٚح ٌٟ. ٘خ ِطخ١ٔش. ػٍٟ

 .لًُ حٌزَوش

Le prêtre dit : 

P=,=c pennou]. Ô Christ notre Dieu. ح٠ٙخ ح١ٌّٔقُ إٌٙخ. 

L‟assemblée répond : 

Amyn ec`eswpi. Amen, ainsi soit-il. ْٛآ١ِٓ ٠ى. 

 

Puis le prêtre dit la bénédiction finale et l‟assemblée récite le Notre Père. 

Liturgie des catéchumènes 
Chant de la bénédiction (se dit avant les psaumes) : 

Teǹouwst `m̀Viwt 

`mpìouwini@ nem Pefsyri 

`mmonogenyc@ nem pi`Pneuma 

`mParaklyton@ ]`Triac 

`nomooucioc. 

Nous nous prosternons 
devant le Père de la lumière, 
et son Fils unique et le 
Saint-Esprit consubstantiel. 

ٔٔـي ٢د حٌٍٕٛ، ٚارٕٗ 
حٌٛك١ي، ٚحٌَٚف حٌّؼِٞ، 

 .حٌؼخٌٛع حٌّٔخٚٞ

<ere Maria ]ourw ]bw@ 

`ǹaloli `ǹat`erqellw@ ;ỳete 

`mpèouwi er̀ouwi `eroc@ aujem 

pìcmah ̀nte ̀pwnq ̀nqytc. 

Salut à toi Marie, la reine, la 
jeune vigne que nul n‟a 
plantée. La grappe de vie 
s‟est trouvée en elle. 

ح٩ٌَٔ ٠ٌَُّ حٌٍّىش حٌىَِش 
غ١َ حٌ٘خِوش حٌظٟ ٌُ 
٠فٍلٙخ ف٩ف، ٚٚؿي ف١ٙخ 

 .ػٕمٛى حٌل١خس

`Psyri `mV] qen oume;myi@ 

af[icarx qen ]Par;enoc@ 

acmici `mmof afcw] `mmon@ 

af,a nennobi nan ̀ebol. 

Le Fils de Dieu en vérité 
s‟est incarné de la Vierge. 
Elle l‟a enfanté, Il nous a 
sauvés et nous a remis nos 
péchés. 

ارٓ الله رخٌلم١مش طـٔي ِٓ 
حٌؼٌٍحء، ٌٚيطٗ ٚهٍٜٕخ ٚغفَ 

 .ٌٕخ هطخ٠خٔخ
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Arejem oùhmot `w 

taiselet@ hanmys aucaji 

`epetaio@ je apilogoc `nte 

`Viwt@ `i af[icarx `ebol 

`nqy]. 

Tu as reçu la gloire, ô 
épouse. Beaucoup t‟ont 
honorée car le Verbe du 
Père est venu et s‟est 
incarné de toi. 

ٚؿيص ٔؼّش ٠خ ٌٖ٘ حٌؼَّٚ، 
وؼ١َْٚ ٔطمٛح رىَحِظه ٤ْ 

 .وٍّش ح٢د أطٟ ٚطـٔي ِٕهِ 

Nim `ǹchimi et hijen pikahi@ 

acermau `mV] ebyl `ero@ je 

`n;o oùchimi `nrem`nkahi@ 

`are`ermau ̀mpirefcwnt. 

Quelle autre femme sur 
terre est devenue Mère de 
Dieu ? Car toi, femme 
terrestre, tu es devenue 
mère du Créateur. 

أ٠ش حَِأس ػٍٟ ح٨ٍٝ ٛخٍص 
أِخً لله ٓٛحنِ، ٤ٔه حَِأس 

 .أ١ٍٟش َٛصِ أِخَ ٌٍزخٍٞ

Aoumys `ǹchimi [itaio@ 

ausasni `e]met̀ouro@ alla 

`mpoùsvoh `epetaio 

;ỳe;necwc qen nihiomi. 

Beaucoup de femmes ont 
été honorées et ont gagné le 
royaume. Mais elles n‟ont 
pas obtenu ton honneur, Toi 
qui es la plus belle parmi les 
femmes. 

ٔٔخء وؼ١َحص ٍٔٓ وَحِخص 
ٚفُِْ رخٌٍّىٛص ٌىٓ ٌُ ٠زٍغٓ 

خ حٌلٕٔش فٟ وَحِظه أ٠ظٙ
 .حٌٕٔخء

`N;o gar pe pipurgoc et[oci@ 

`etaujem pìanamyi `nqytf@ 

`ete vai pe Emmanouyl@ 

`etaf`i afswpi qen teneji. 

Tu es la haute tour où a été 
trouvée la pierre précieuse : 
Emmanuel, qui est venu et a 
demeuré en ton sein. 

ٌٌٞ أٔض ٟ٘ حٌزَؽ حٌؼخٌٟ ح
ٚؿيٚح ف١ٗ حٌـَٛ٘ أٞ 
ػّخٔٛث١ً حٌٌٞ أطٟ ٚكً فٟ 

 .رطٕه

Marentaio `ǹtpar;enia@ 

`n]selet `ǹatkakia@ 

]ka;aroc `mpanàgia@ 

];eotokoc Maria. 

Honorons la virginité de 
l'épouse, sans tache, pure, 
toute sainte, Marie, la Mère 
de Dieu. 

فٍٕىََ رظ١ٌٛش حٌؼَّٚ حٌظٟ 
رغ١َ َٗ حٌٕم١ش حٌى١ٍش حٌميّ 

 .ٚحٌيس ح٦ٌٗ ٠َُِ

Are[ici `ehote `tve@ 

tetaiyout `ehote `pkahi@ nem 

cwnt niben `ete `nqytf@ je 

are`ermau ̀mpirefcwnt. 

Tu es exaltée plus  que le 
ciel, tu es honorée plus que 
la terre et tout ce qu‟elle 
renferme car tu es devenue 
la mère du Créateur. 

اٍطفؼضِ أوؼَ ِٓ حٌّٔخء ٚأٔض 
أوََ ِٓ حٌّٔخء ٚأٔض حوََ 
ِٓ ح٨ٍٝ ٚوً حٌّوٍٛلخص 
حٌظٟ ف١ٙخ ٤ٔه َٛص أِخً 

 .ٌٍوخٌك

`N;o gar `aly;oc@ pima 

`nselet `nka;aroc@ `nte P=,=c 

pinumvioc@ kata ni`cmy 

`m`provytikon. 

Tu es en vérité l'épouse 
pure du Christ, l'époux, 
comme l'ont annoncé les 
prophètes. 

أٔض رخٌلم١مش حٌويٍ حٌٕمٟ 
حٌٌٞ ١ٌٍّٔق حٌوظٓ 

 .وخ٤ٛٛحص حٌٕز٠ٛش

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten=o=c `nnyb tyren 

];eotokoc Maria@ `;mau I=y=c 

P=,=c@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Intercède pour nous, ô notre 
Dame à tous, la Mère de 
Dieu, Marie la mère de 
Jésus-Christ afin qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

اٗفؼٟ ف١ٕخ ٠خ ١ٓيطٕخ وٍٕخ 
ح١ٌٔيس ٠َُِ ٚحٌيس ح٦ٌٗ أَ 
٠ٔٛع ح١ٌّٔق، ١ٌغفَ ٌٕخ 

 .هطخ٠خٔخ

Chant qui se dit à la place du chant de la bénédiction avant le revêtement des habits sacerdotaux : 
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A pinau swpi ,a nimys 

`ebol. Mare nicaq viri `ebol@ 

mare nicovoc ;w`ou] saron@ 

eu`ermyneuin qen nìgravy 

=e=;=u. 

Le temps est venu de 
renvoyer la foule, que les 
maîtres interprètent, que les 
sages se réunissent et 
interprètent les saintes 
Ecritures. 

. لي كخْ حٌٛلض أ١ٍك حٌـ١ّغ
ف١ٍفَٔ حٌّؼٍّْٛ، ف١ٍـظّغ 
حٌلىّخء ا١ٌٕخ، ِف٠َٔٓ فٟ 

 .حٌىظذ حٌّميٓش

`Ere pìcmou `n]`Triac =e=;=u@ 

`Viwt nem `psyri nem 

pìPneuma =e=;=u... 

Que la bénédiction de la 
Sainte Trinité, le Père, le Fils 
et le Saint-Esprit. 

ح٤ليّ، ح٢د ٚرَوش حٌؼخٌٛع 
 .ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف حٌميّ

`Ere pìcmou `n]:èotokoc@ 

Maria ̀:mau ̀nI=y=c P=,=c. 

Que la bénédiction de la 
mère de Dieu, Marie la mère 
de Jésus-Christ. 

ٚرَوش ٚحٌيس ح٦ٌٗ ٠َُِ أَ 
 .٠ٔٛع ح١ٌّٔق

Ef̀e`i `e`hryi `ejen pailaoc 

tyrf eùoujai qen `P=o=c. Je 

`amyn ec`eswpi. 

Soient avec tout ce peuple, 
amen ainsi soit-il. 

طلً ػٍٟ ٌ٘ح ٌ٘ؼذ وٍٗ 
 .ِؼخف١ٓ ِٓ حٌَد أ١ِٓ ٠ىْٛ

 

L‟assemblée chante les dimanches, les jours de la semaine (sauf les jours de jeûne) (Ps 117 : 24, 25, 

26) : 

Allylouia. Vai pe pìehoou 

`eta `P=o=c ;amiof@ 

maren;elyl `ntenòunof 

`mmon `nqytf@ `w `P=o=c 

ek̀enahmen@ `w `P=o=c 

ek̀ecouten nenmwit@ 

`f`cmarwout `nje vỳe;nyou 

qen ̀vran ̀m`P=o=c@ =a=l. 

Alléluia, voici le jour que fit 
le Seigneur. Pour nous 
allégresse et joie. Ô Seigneur 
donne-nous le Salut, ô 
Seigneur donne-nous la 
victoire. Béni soit Celui qui 
vient au nom du Seigneur. 
Alléluia ! 

ٌ٘ح ٘ٛ ح١ٌَٛ حٌٌٞ . ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
ٕٛؼٗ حٌَد فٍٕفَف ٚٔزظٙؾ 

٠خ ٍد هٍٜٕخ ٠خ ٍد . ف١ٗ
ِزخٍن ح٢طٟ . ًٓٙ ٓز١ٍٕخ

  .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. رخُٓ حٌَد

 

Les jours de semaine en période de jeûne (sauf ceux du carême et des jours du jeûne de Ninive) 

ainsi que les mercredis et vendredis (sauf entre Pâques et la Pentecôte) ils chantent (Ps 75 : 10): 

Allylouia. Je `vmeùi 

`ǹourwmi ef̀èou`wnh nak 

`ebol `P=o=c@ ouoh `pcwjp `nte 

`oumeùi ef̀eersai nak. 

Ni;ucia nìprocvora sopou 

`erok. Allylouia. 

Alléluia, les pensées de 
l‟homme Te rendent gloire, 
quand les survivants Te font 
cortège. Faites des vœux et 
tenez vos promesses, 
Alléluia ! 

اْ فىَ ح٦ٔٔخْ . ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
٠ؼظَف ٌه ٠خ ٍد، ٚرم١ش حٌفىَ 

حٌٌرخثق ٚحٌمَحر١ٓ . طؼ١ي ٌه
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. حلزٍٙخ ا١ٌه

A chaque signe, le diacre et répond : 
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Amyn. Amen. ّحٌّ٘خ: 
 .آ١ِٓ

Puis il continue : 

Ic Patyr `agioc@ ic `Uioc 

`agioc@ en `Pneuma `agion 

`amyn. Eulogitoc Kurioc̀ o 

:eoc ic touc ̀èwnac ̀amyn. 

Un est le Père Saint, Un est 
le Fils Saint, Un est l‟Esprit 
Saint. Amen !  Béni soit le 
Seigneur Dieu 
éternellement, Amen ! 

ٚحكي ٘ٛ ح٢د حٌميّٚ، ٚحكي 
٘ٛ ح٨رٓ حٌميّٚ، ٚحكي ٘ٛ 

ِزخٍن . آ١ِٓ. حٌَٚف حٌميّ
 .آ١ِٓ. ريحٌَد ح٦ٌٗ اٌٟ ح٤

Nye;noc tyrou `cmou `eP=o=c@ 

marou`cmou `erof `nje nilaoc 

tyrou@ je `apefnai tajro 

`e`hryi `ejwn@ ouoh ]me;myi 

`nte P=o=c sop sàeneh@ `amyn 

`allylouìa. 

Toutes les nations, bénissez 
le Seigneur et que Le 
bénissent tous les peuples, 
car Sa miséricorde s‟est 
affermie sur nous et Sa 
justice demeure 
éternellement. Amen. 
Alléluia ! 

. ٠خ ؿ١ّغ ح٨ُِ رخٍوٛح حٌَد
٨ْ . ٌٚظزخٍوٗ ؿ١ّغ حٌ٘ؼٛد

ٚ كك . ٍكّظٗ ػزظض ػ١ٍٕخ
. حٌَد ٠يَٚ اٌٟ ح٨ري

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ.آ١ِٓ

Le diacre peut dire Ic Patyr le grand : 

Amen Ic Patyr `agioc@ Ic 

`Uioc `agioc enP̀neuma `agion@ 

`amyn. 

Un est le Père Saint, Un est 
le Fils Saint, Un est l‟Esprit 
Saint. Amen ! 

آ١ِٓ ٚحكي ٘ٛ ح٤د حٌميّٚ، 
ٚحكي ٘ٛ ح٨رٓ حٌميّٚ، ٚحكي 

 .٘ٛ حٌَٚف حٌميّٚ، آ١ِٓ

`Csop nemak ̀nje ]`ar,y qen 

`p`ehòou `nte tekjom@ qen 

`v̀ou`wini `nte ny=e=;=u@ `ebol 

qen `;neji qajwf `mpiciou 

`nte hanàtoou`i@ `anok 

ai`jvok. 

Le jour où paraît Ta 
puissance, tu es prince, 
éblouissant de 
sainteté : « Comme la rosée 
qui naît de l‟aurore, je t‟ai 
engendré. » 

ِؼه حٌَثخٓش فٟ ٠َٛ لٛطه 
١ٓ، ِٓ فٟ رٙخء حٌمي٠ٔ

حٌزطٓ لزً وٛوذ حٌٜزق 
 .ٌٚيطه

Afwrk `nte P=o=c ouoh 

`nnef`ou`wm `ǹh;yf@ je `n;ok 

pe `v̀ouyb sa `enèh kata 

`ttaxic `mMel,icedek. 

(Peniwt =e=;=u `ǹar,ỳereuc) =g@ 

papa abba Senouda. 

Le Seigneur l‟a juré et il ne 

se repentira pas que tu es 

prêtre éternellement selon le 

rite de Mélkisedek. (Notre 

Saint père le grand-prêtre) 

[3 fois], le pape Abba 

(Shénouda). 

ألُٔ حٌَد ٌٚٓ ٠ٕيَ أٔه 
أٔض حٌىخ٘ٓ ػٍٝ ١مْ 

  .ٍِىٟ ٛخىق
٠خ أرخٔخ حٌمي٠ْ ٍث١ْ )

حٌزخرخ أٔزخ ( 3( )حٌىٕٙش
 (.ٕٗٛىس)

(Nem peniwt 

`mmytropolityc 

(`ǹepickopoc) abba (...)). 

En présence d’un évêque: 
(And our father the 
metropolitan (bishop), Abba 
(...)). 

 :في حضور أسقف
( ح٤ٓمف)ٚأر١ٕخ حٌّطَحْ )

 .(__أٔزخ
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`V] `nte `tve ef̀etajrof 

(ef̀etajro`ou) hijen 

pef̀;ronoc (nou;̀ronoc) 

`nhanmys `nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

Le Dieu du ciel le(s) 
maintienne sur son trône de 
nombreuses années 
paisibles 

( ٠ؼزظُٙ)اٌٗ حٌّٔخء ٠ؼزظٗ 
، (و١َُٓٙ)ػٍٟ و١َٓٗ 

 .١ٕٓٓ وؼ١َس ٚإُِٔش ١ِ٩ٓش

`Ntef;ebio `nefjaji 

(`nnoujaji) tyrou capecyt 

`nnef[alauj ( `nnou[alauj) 

`n,wlem. 

et qu‟il lui (leur) soumette 

tous ses (leurs) ennemis 

rapidement. 

٠ٚو٠غ ؿ١ّغ أػيحثٗ 
طلض أليحِٗ ( أػيحثُٙ)
 .٠َٓؼخً ( أليحُِٙ)

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebol 

qen `ouhiryny kata peknis] 

`nnai. 

Implore le Christ pour nous, 

qu‟il nous accorde 

paisiblement la rémission  

de nos péchés selon sa 

grande miséricorde. 

أ١ٍذ ِٓ ح١ٌّٔق ػٕخ ١ٌغفَ 
ٌٕخ هطخ٠خٔخ ر٩َٔ وؼظ١ُ 

 .ٍكّظٗ

Eulogitoc Kurioc `o :eoc ic 

touc ̀e`wnac ̀amyn. 

Béni soit le Seigneur Dieu 
éternellement, Amen ! 

. ِزخٍن حٌَد ح٦ٌٗ اٌٟ ح٤ري
 .آ١ِٓ

Nỳe;noc tyrou `cmou `eP=o=c@ 

marou`cmou `erof `nje nilaoc 

tyrou@ je `apefnai tajro 

`e`hryi `ejwn@ ouoh ]me;myi 

`nte P=o=c sop sàeneh@ `amyn 

`allylouia. 

Toutes les nations, bénissez 
le Seigneur et que Le 
bénissent tous les peuples, 
car Sa miséricorde s‟est 
affermie sur nous et Sa 
justice demeure 
éternellement. Amen. 
Alléluia ! 

. ٠خ ؿ١ّغ ح٤ُِ رخٍوٛح حٌَد
٤ْ . ٌٚظزخٍوٗ ؿ١ّغ حٌ٘ؼٛد

ٚكك . ٍكّظٗ ػزُظَِض ػ١ٍٕخ
. آ١ِٓ. حٌَد ٠يَٚ اٌٟ ح٤ري

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

L‟assemblée répond : 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `ài ke ic 

touc `e`wnac twn `e`wnwn@ 

`amyn allylouia. 

Gloire au Père, au Fils et au 
Saint Esprit. Maintenant et 
toujours et pour les siècles 
des siècles. Amen! Alléluia. 

حٌّـي ٣ٌد ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف 
حٌميّ، ح٢ْ ٚوً حٚحْ ٚاٌٟ 

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. آ١ِٓ. ىَ٘ حٌيٍ٘ٛ

Après cela, le prêtre dit la prière de l‟action de grâce, quand il dit « P=o=c pennou] - Le Seigneur 

notre Dieu », le diacre dit : 

Proc`euxac;e. Prions. ٍٛٛح. 

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Quand le prêtre dit « etaìounou ;ai – jusqu‟à cette heure », le diacre répond : 
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Twbh hina `nte V] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ 

`ntefcwtem `eron@ 

`nteferboy;in `eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte ny 

e;ouab `ntaf `ntotou `èhryi 

`ejwn `epi`aga;on `ncyou 

niben. 

Implorez pour que Dieu aie 
pitié de nous, soit 
compatissant envers nous, 
nous écoute et nous aide, 
qu‟Il agrée les demandes et 
les supplications que ses 
saints Lui adressent 
continuellement en notre 
faveur, 

أ١ٍزٛح ٌىٟ ٠َكّٕخ الله، 
٠ٚظَحءف ػ١ٍٕخ، ٠ّٚٔؼٕخ، 
٠ٚؼ١ٕٕخ، ٠ٚمزً ٓئح٨ص 
١ٍٚزخص لي١ٔ٠ٗ ُِٕٙ 

 .رخ٩ٌٜف ػٕخ فٟ وً ك١ٓ

`Ntefaiten `nem̀psa e;ren[i 

`ebolqen ]koinwnia `nte 

nefmuctyrion =e=;=u@ 

e`tc̀marwout `epi,w `ebol 

`nte nennobi. 

et nous rende dignes de 
communier à ces  saints 
sacrements bénis pour la 
rémission de nos péchés. 

٠ٚـؼٍٕخ ِٔظلم١ٓ أْ ٕٔخي 
ِٓ َٗوش أَٓحٍٖ حٌّميٓش 

 .حٌّزخٍوش، ٌّغفَس هطخ٠خٔخ

En présence du patriarche, ou un des métropolites ou des évêques, ou bien lors des fêtes, le 

diacre peut dire Implorez le grand à la place : 

Twbh hina `nte V] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ 

`ntefcwtem `eron@ 

`ntef`erboy;in ̀eron@ `ntefjer 

piracmoc niben `ebol haron@ 

`ntef,a pennah] efmyn 

`ebol. 

Implorez pour que Dieu aie 
pitié de nous, soit 
compatissant envers nous, 
nous écoute et nous aide et 
disperse de nous toutes les 
tentations et préserve notre 
foi. 

أ١ٍزٛح ٌىٟ ٠َكّٕخ الله، 
٠ٚظَحءف ػ١ٍٕخ ٠ّٚٔؼٕخ، 
٠ٚؼ١ٕٕخ، ٠ٚزيى ػٕخ وً 

 .حٌظـخٍد ٠ٚي٠ُ ا٠ّخٕٔخ

Qen ni]ho nem nìproc`eu,y 

`nte peniwt ettaiyout tou 

`tric makariou@ patroc 

`ymwn patroc paterwn@ 

pimenoc pimenwn 

ar,ỳerèwc ar,ỳere`wn 

`ymwn. 

Par les prières et les 
implorations de notre 
honorable père, trois fois 
honoré, notre père, père des 
pères, berger des bergers, 
chef des archiprêtres. 

رٔئ٨ص ٍٚٛٛحص أر١ٕخ حٌّىََ 
حٌّؼٍغ حٌغزطش، أر١ٕخ أرٝ 
ح٢رخء، ٍحػٝ حٌَػخس، ٍث١ْ 

 .ٍإٓخء وٕٙظٕخ

Pima `ǹecwòu `ǹaly;inon 

kata `vry] `n]met`ouyb 

`mMel,icedek nem `Àarwn@ 

pidiado,oc `mMarkoc 

pìapoctoloc@ papa ke 

patriar,ou tyc megalo 

polèwc `Alexand̀riac@ nem 

nỳete nouc `mpolic pimenrit 

`nte P=,=c (peniwt =e=;=u 

Le véritable berger, comme 
le sacerdoce de Mélchisédek 
et d‟Aaron, successeur de 
l‟apôtre Marc, pape et 
patriarche de la mégalopole 
d‟Alexandrie, et toutes ses 
contrées, bien-aimé du 
Christ, (notre saint père le 
patriarche) [3 fois], le pape 
Abba Shénouda. 

حٌَحػٟ حٌلم١مٟ، وّؼً 
وٕٙٛص ٍِىٟ ٛخىق َْٚ٘ٚ، 
ه١ٍفش َِلْ حٌَٓٛي، رخرخ 
ٚرط٠ََن حٌّي٠ٕش حٌؼظّٝ 
ح٦ٓىٕي٠ٍش ِٚخ ٌٙخ ِٓ حٌز٩ى 

أرخٔخ )كز١ذ ح١ٌّٔق، 
، (3( )حٌمي٠ْ ٍث١ْ ح٢رخء

 .حٌزخرخ ح٤ٔزخ ٕٗٛىس
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`mpatriar,yc) =g@ papa abba 

Senouda. 

I=y=c P=,=c pihiyb `ǹaly;inoc 

ouoh pimanècẁou `ǹaga;oc@ 

ef̀etajrof hijen pef`;ronoc 

`nhanmys `nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

Que Jésus-Christ, le 
véritable agneau, le bon 
berger, le maintienne sur 
son trône de nombreuses 

années paisibles. 

٠ٔٛع ح١ٌّٔق حٌلًّ 
حٌلم١مٟ حٌَحػٟ حٌٜخٌق، 
٠ؼزظٗ ػٍٝ و١َٓٗ ١ٕٓٓ 

 .ػي٠يس ٚإُِٔش ٓخٌّش

`Ntef;ebio `nnefjaji tyrou 

capecyt `nnef[alauj 

`n,wlem. Ouoh `ntef] naf 

`ǹoucyou ̀njamy ̀nnotem. 

et qu‟il lui soumette tous ses 

ennemis rapidement. Et lui 
accorde des moments 
calmes et paisibles. 

٠ٚو٠غ أػيحءٖ ؿ١ّؼخً طلض 
٠ٚؼط١ٗ ُِخٔخً . لي١ِٗ ٠َٓؼخً 

 .ر١ٙـخً  ٘خىثخً 

`Ntef[i `nni]ho nem nitwbh 

`nte ny =e=;=u `ntaf `ntotou 

`e`hryi ̀ejwn `epìaga;on `ncyou 

niben. 

Qu‟Il agrée les demandes et 
les supplications que ses 
saints Lui adressent 
continuellement en notre 
faveur, 

٠ٚمزً ٓئح٨ص ١ٍٚزخص 
ٕخ لي١ٔ٠ٗ ُِٕٙ رخ٩ٌٜف ػ

 .فٟ وً ك١ٓ

`Ntef̀aiten `ǹem̀psa e;ren[i 

`ebolqen ]koinwnia `nte 

nefmuctyrion =e=;=u@ 

et`cmarw`out `epi,w `ebol 

`nte nennobi. 

et nous rende dignes de 
communier à ces  saints 
sacrements bénis pour la 
rémission de nos péchés. 

٠ٚـؼٍٕخ ِٔظلم١ٓ أْ ٕٔخي 
َوش أَٓحٍٖ حٌّميٓش ِٓ ٗ

 .حٌّزخٍوش، ٌّغفَس هطخ٠خٔخ

  

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

 

A la fin de la prière de l‟action de grâces, l‟assemblé dit le chant « Cw- Nous avons été sauvés » 

puis tout le monde sors de l‟autel, et un prêtre récite l‟absolution des servants, ensuite 

l‟assemblée poursuit : 

Cw;ic `amyn@ ke tw 

`pneumati cou 

Nous avons été sauvées en 
vérité avec Ton esprit. 

 .هٍٜض كمخ ٌَٚٚكه

Pendant ce temps, l'assemblée chante le cantique de la sainte vierge (l‟encensoir) avant la lecture 

de la lettre de saint Paul.   

Les samedis et dimanches tout au long de l‟année ainsi que les jours de fêtes ils disent : 

Taisoury `nnoub `nka;aroc Cet encensoir d‟or pur qui  ٟحٌّـَّس حٌٌ٘ذ حٌٕم ٌٖ٘
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etfai qa pìarwmata@ etqen 

nenjij `ǹAarwn pi`ouyb 

eftale oùc;oinoufi `èpswi 

`ejen pima `ǹersẁousi.  

porte l‟ambre  est dans les 
mains du prêtre Aaron. Il 
encense l‟autel. 

حٌلخٍِش حٌؼٕزَ حٌظٟ فٟ ٠يٞ 
َْ٘ٚ حٌىخ٘ٓ ٠َفغ روٍٛحً 

 .فٛق حٌٌّرق

 

Ou bien ils chantent les jours de semaine en période de jeune sauf ceux du carême et du jeûne de 

Ninive : 

}soury `nnoub te 

]Par;enoc@ pec̀arwmata pe 

pen=c=w=r@ acmici `mmof afcw] 

`mmon@ ouoh af,a nennobi 

nan ̀ebol. 

L‟encensoir en or est la 
vierge et son arôme Notre 
Sauveur. Elle l‟a enfanté, Il 
nous a sauvés et nous a 
remis nos péchés. 

حٌّـَّس حٌٌ٘ذ ٟ٘ حٌؼٌٍحء 
ٚػٕزَ٘خ ٘ٛ ِوٍٜٕخ لي ٌٚيطٗ 

 .ٚهٍٜٕخ ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

 

Chant des intercessions : 

Hiten nìprecbia@ `nte 

];èotokoc =e=;=u Maria@ P=o=c 

ari`hmot nan `mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

Par les intercessions de la 
Mère de Dieu sainte Marie. 
Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

ر٘فخػخص ٚحٌيس ح٦ٌٗ 
ٍد أٔؼُ  حٌمي٠ٔش ٠َُِ، ٠خ

 .ػ١ٍٕخ رّغفَس هطخ٠خٔخ

Hiten nìprecbia@ `nte 

`pìar,ỳaggeloc =e=;=u@ 

Mi,ayl `p`ar,wn `nna 

nivyou`i @P=o=c... 

Par les intercessions de 
l'archange pur Michel, le 
chef des êtres célestes. 
Seigneur… 

ر٘فخػخص ٍث١ْ ح٩ٌّثىش 
حٌطخَ٘ ١ِوخث١ً ٍث١ْ 

 ...٠خ ٍد أٔؼُ .حٌّٔخث١ٓ

Hiten nìprecbia@ `nte 

pisasf `ǹar,ỳaggeloc@ nem 

nitagma ̀ǹepouranion@ P=o=c... 

Par les intercessions des 
sept archanges et des 
chœurs célestes. Seigneur… 

ر٘فخػخص ٍإٓخص ح٩ٌّثىش 
حٌٔزؼش ٚ حٌطغّخص 

 ...٠خ ٍد أٔؼُ .حٌّٔخث١ش

Hiten nìprecbia@ `nte 

pìprodromoc `mbaptictyc@ 

Iwannyc piref]wmc@ P=o=c... 

Par les intercessions du 
précurseur et baptiste,  Jean-
Baptiste. Seigneur… 

ر٘فخػخص حٌٔخرك حٌٜخرغ 
٠خ ٍد أٔؼُ . ٠ٛكٕخ حٌّؼّيحْ

... 

Hiten nìeu,y@ `nte na=o=c 

`nio] `ǹapoctoloc@ nem `pcepi 

`nte nima;ytyc@ P=o=c... 

Par les prières de  mes 
seigneurs et pères les 
apôtres et des autres 
disciples. Seigneur… 

رٍٜٛحص ٓخىطٟ ح٢رخء حًٌَٓ 
٠خ ٍد أٔؼُ . ٚ رم١ش حٌظ١ِ٩ٌ

... 

Hiten nìeu,y@ `nte 

pi;èwrimoc `ǹeùaggelictyc@ 

Markoc pi`apoctoloc@ P=o=c... 

Par les prières du 
contemplateur de Dieu, 
l‟évangéliste Marc l‟apôtre. 

رٍٜٛحص ٔخظَ ح٦ٌٗ ح٦ٔـ١ٍٟ 
٠خ ٍد أٔؼُ . َِلٚ حٌَٓٛي

... 
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Seigneur… 

Hiten nìeu,y@ `nte 

pìar,ydiakwn `et`cmarwout@ 

`Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc@ P=o=c... 

Par les prières de 
l'archidiacre béni, Etienne le 
premier martyr. Seigneur… 

رٍٜٛحص ٍث١ْ حٌّ٘خِٔش 
حٌّزخٍن حٓطفخّٔٛ أٚي 

 ...٠خ ٍد أٔؼُ . حٌ٘ٙيحء

Hiten nìeu,y@ `nte 

pìa;lovoroc `mmarturoc@ 

pa=o=c ̀pouro Ge`wrgioc@ P=o=c... 

Par les prières du 
persévérant martyr, mon 
maître le roi Georges. 
Seigneur… 

ٍٜٛحص حٌّـخ٘ي ح١ٌٙ٘ي ر
٠خ .١ٓيٞ حٌٍّه ؿ١ئٍؿ١ّٛ

 ...ٍد أٔؼُ 

Hiten nìeu,y@ `nte 

pìa;lovoroc `mmarturoc@ 

:èodwroc pìct̀ratilatyc@ 

P=o=c... 

Par les prières du 
persévérant martyr, 
Théodore le stratège. 
Seigneur… 

رٍٜٛحص حٌّـخ٘ي ح١ٌٙ٘ي 
٠خ . ط١ئىٍّٚٚ حٌٍٔف٩ٍٔٙ

 ...د أٔؼُ ٍ

Hiten nìeu,y@ `nte 

pìa;lovoroc `mmarturoc@ 

Vilopatyr Merkourioc@ 

P=o=c... 

Par les prières du 
persévérant martyr, 
Philopater Mercure. 
Seigneur… 

رٍٜٛحص حٌّـخ٘ي ح١ٌٙ٘ي 
٠خ ٍد . َِل٠ٍّٛٛ ِلذ ح٢د

 ...أٔؼُ 

Hiten nìeu,y@ `nte 

pìa;lovoroc `mmarturoc@ 

abba Myna `nte niVaiat@ 

P=o=c... 

Par les prières du 
persévérant martyr, abba 
Mina de Faïat. Seigneur… 

رٍٜٛحص حٌّـخ٘ي ح١ٌٙ٘ي حرخ 
 ...٠خ ٍد أٔؼُ . ١ِٕخ حٌز١خٟٟ

Hiten nìeu,y@ `nte ny=e=;=u 

`nte paìehoou@ piouai piouai 

kata pefran@ P=o=c... 

Par les prières des  saint de 
ce jour chacun 
nominativement. 
Seigneur… 

رٍٜٛحص لي٠ٟٔ ٌ٘ح ح١ٌَٛ 
٠خ ٍد أٔؼُ . وً ٚحكي رخّٓٗ

... 

Hiten noùeu,y@ `areh `èpwnq 

`mpenwit ettaiyout 

`ǹar,ỳereuc@ papa abba 

Senouda @P=o=c ari`hmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Par leurs prières, préserve la 
vie de notre bienheureux 
père, le grand prêtre, le 
pape abba (---). Seigneur… 

رٍٜٛحص اكفع ك١خس أر١ٕخ 
حٌّىََ ٍث١ْ حٌىٕٙش حٌزخرخ 

 ...٠خ ٍد أٔؼُ (. ٕٗٛىٖ)ح٨ٔزخ

Tenouwst `mmok `w P=,=c@ 

nem Pekiwt `ǹaga;oc@ nem 

pìPpneuma =e=;=u@ je (aktwnk 

/ ak̀i) akcw] ̀mmon nai nan. 

Nous T‟adorons ô Christ, 
avec Ton Père très bon et le 
Saint Esprit car Tu es venu 
et tu nous as sauvés. Aie 
pitié de nous. 

ٔٔـي ٌه ح٠ٙخ ح١ٌّٔق، ِغ 
أر١ه حٌٜخٌق ٚحٌَٚف حٌميّ، 

. ٚهٍٜظٕخ( حط١ض/لّض)٤ٔه 
 .اٍكّٕخ

 

Epître de Saint Paul 
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Pauloc `vbwk `mpen=o=c I=y=c 

P=,=c pi`apoctoloc et;ahem 

vỳetau;asf `epihisennoufi 

`nte V]. 

Paul, serviteur de notre 
Seigneur Jésus Christ, 
apôtre par appel divin, mis 
à part pour l‟annonce de 
l‟Évangile de Dieu. 

رٌْٛ ػزي ٍرٕخ ٠ٔٛع 
حٌَٓٛي حٌّيػٛ . ح١ٌّٔق

 .ّفَُ ٌىَحُس اللهحٌ

(Pauloc pìapoctoloc `nte 

I=y=c P=,=c@ `ebolhiten `v̀ou`ws 

`mV].) 

La lecture du jour est lue ou on 
lit ce verset: 
Paul apôtre de Jésus-Christ, 
par la volonté de Dieu. 

طمَأ لَحءحص ح١ٌَٛ أٚ ٠مَأ ٌ٘ح 
 :حٌَرغ

رٌْٛ ٍٓٛي ٠ٔٛع ح١ٌّٔق 
 .كٔذ ١ِ٘جش الله

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn 

ec`eswpi. 

La grâce et la paix soient 
avec vous tous. Amen, ainsi 
soit-il 

ٔؼّش الله ح٢د طىْٛ ِغ 
 .ؿ١ّؼىُ آ١ِٓ

  

Puis l‟assemblée répond : 

Pìhmot gar `mpen=o=c I=y=c 

P=,=c@ ef`eswpi nem pek̀agion 

`pneuma@ pa=o=c `niwt 

ettaiyout `ǹar,ỳereuc papa 

abba Senouda. 

La grâce de notre Seigneur 

Jésus Christ, soit avec votre 

esprit saint, mon maître et 

bienheureux père, le grand 

prêtre, le pape Anba (---). 

ٔؼّش ٍرٕخ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق 
طىْٛ ِغ ٍٚكه حٌطخَ٘س، ٠خ 

حٌّىََ ٍث١ْ  ١ٓيٞ ح٤د
 .حٌىٕٙش حٌزخرخ أٔزخ ٕٗٛىس

Nem peniwt 

`mmytropolityc 

(`ǹepickopoc) abba (...). 

et notre père le métropolite 

(l'évêque) anba (---) 
 )ح٤ٓمف(ٚأر١ٕخ حٌّطَحْ 

 )...(.ح٤ٔزخ 

Mare pi`klyroc@ nem pilaoc 

tyrf@ `oujai qen P=o=c@ je 

`amyn ec`eswpi. 

Que le clergé et tout le peuple 

soient fortifiés dans le 

Seigneur. Amen, ainsi soit-il 

ف١ٍىٓ ح٦و١ٍَّٚ ٚوً 
. حٌ٘ؼذ ِؼخف١ٓ فٟ حٌَد

 .آ١ِٓ ٠ىْٛ

 

Chant qui se dit avant l‟épître Catholique : 

Apetjyk `ebol `nje pi`cmou 

tou Logou Pefiwt@ `i af[i 

carx hwc rwmi ̀ntelioc. 

Parfaite est la bénédiction 
du Verbe du Père, qui est 
venu et S‟est incarné comme 
un homme parfait. 

حٌىخًِ رَوش حر١ٗ حٌىٍّش، أطٟ 
 .ٚطـٔي وبٔٔخْ وخًِ

Doxa Patri ke `Uiw ke `agiw 

`Pneumati. 

Gloire au Père, au Fils et au 
Saint-Esprit. 

حٌَٚف حٌّـي ٣ٌد ٚح٦رٓ ٚ
 .حٌميّ

Apetqelqwlf nau `erof@ 

apetqelqwlf sop 

Le sacrifié, ils l‟ont vu, le 
sacrifié, demeure avec vous, 
le sacrifié, est suspendu sur 

حٌٌّرٛف ٔظَٖٚ، حٌٌّرٛف 
ؼٍَك  ُِ حٌىخثٓ ِؼىُ، حٌٌّرٛف 
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nemwten@ apetqelqwlf 

asf hijen pìctauroc. 

la croix. ػٍٟ ح١ٌٍٜذ. 

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ amyn. 

Maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. 
Amen 

ح٨ْ ٚوً حٚحْ ٚاٌٟ ىَ٘ 
 .حٌيٍ٘ٛ آ١ِٓ

:ai te ]nou `ete@ ;ai te 

]cebyroc@ ]`prockunicyc tw 

monw ̀<rictoc. 

Ceci est la raison, ceci est la 
merveille : l‟adoration au 
Christ Unique. 

ٌٖ٘ حٌؼم١ٍش ٌٖ٘ ح٨ػـٛرش 
 .حٌٔـٛى ١ٌٍّٔق حٌٛحكي

(`Ere pìcmou `n]`Triac =e=;=u) =b@ 

`Viwt nem `pSyri nem 

pìPneuma =e=;=u. 

(Que la bénédiction de la 
Sainte Trinité)2, le Père, le 
Fils et le Saint-Esprit. 

، ٕ(ح٨ليّ رَوش حٌؼخٌٛع)
 .ح٨د ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف حٌميّ

(`Ere pìcmou `n]:èotokoc) =b@ 

Maria ̀:mau ̀nI=y=c P=,=c. 

(Que la bénédiction de la 
mère de Dieu)2, Marie la 
mère de Jésus-Christ. 

، ٠َُِ أَ ٕ(رَوش ٚحٌيس ح٦ٌٗ)
 .٠ٔٛع ح١ٌّٔق

(`Ere pìcmou 

`mpenpatriar,yc) =b@ `niwt 

ettaiyot `ǹar,ỳereuc papa 

abba (Senouda). 

(Que la bénédiction de notre 
patriarche)2, le saint père le 
grand-prêtre le pape abba 
(Shénouda). 

، ح٢د ٕ(رَوش رط٠ََوٕخ)
حٌّىََ ٍث١ْ حٌىٕٙش حٌزخرخ 

 (.ٕٗٛىس)أٔزخ 

Eu`i `e`hryi `ejen pailaoc 

tyrf@ je ̀amyn ec`eswpi. 

Soient avec tout ce peuple. 
Amen ainsi soit-il. 

طلً ػٍٟ ٌ٘ح حٌ٘ؼذ وٍٗ 
 .أ١ِٓ ٠ىْٛ

Ka;olikon@ ka;olikon. Katholikon, katholikon. ْٛحٌىخػ١ٌٛىْٛ حٌىخػ١ٌٛى. 

Epître à l‟Eglise Universelle : 

Ka;olikon peniwt (Iakwboc 

/ Iouda / Petroc / Iwannyc) 

namenra]. 

Épître à l‟Église Universelle 
selon  (Jacques/ Jude/ 
Pierre/ Jean),  mes bien-
aimés. 

٠ؼمٛد، )حٌىخػ١ٌٛىْٛ ِٓ حر١ٕخ 
، ٠خ (٠ًٙٛح، رطَّ، ٠ٛكٕخ

 .أكزخثٝ

Ka;olikon `ebolqen 

]`ectoly `nte peniwt 

(Iakwboc / Iouda) 

namenra]. 

ou 
Épître à l‟Église Universelle 
de notre père (St. 
Jacques/Jude), mes bien-
aimés. 

 :أو
حٌىخػ١ٌٛىْٛ ِٓ ٍٓخٌش حر١ٕخ 

 .، ٠خ أكزخثٝ(٠ؼمٛد، ٠ًٙٛح)

Ka;olikon `ebolqen (Houi] 

/ ]mah̀cnou] / ]mahsom]) 

`ǹepictoly `nte peniwt 

(Petroc / Iwannyc) 

namenra]. 

(Première/ deuxième/ 
troisième) épître à l‟Église 
Universelle de notre père 
(St. Pierre/ Jean), mes bien-
aimés. 

حٌىخػ١ٌٛىْٛ ِٓ حٌَٓخٌش 
ٌز١ٕخ ( ح٨ٌٟٚ، حٌؼخ١ٔش، حٌؼخٌؼش)
 .، ٠خ أكزخثٝ(رطَّ، ٠ٛكٕخ)
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Nìprecbuteroc etqen ;ynou@ 

]]ho `erw`ou@ `anok 

peteǹsvyr@ `m`precbuteroc@ 

ouoh `mme;re `nte nìemkauh 

`nte P=,=c. 

La lecture du jour est lue ou on 
lit ce verset: 
Voici les exhortations que 
j'adresse aux anciens qui 
sont parmi vous, moi ancien 
comme eux, témoin des 
souffrances de Christ. (1 

Pierre 5:1-4) 

طمَأ لَحءحص ح١ٌَٛ أٚ طمَأ ٌٖ٘ 
 :ح٨ٍرخع

ٓ أ١ٍذ اٌٟ ح١ٌ٘ٛم ح٠ٌٌ
ر١ٕىُ أٔخ ح١ٌ٘ن ٠َٗىىُ 

 1. )ٚحٌ٘خ٘ي ٨٢َ ح١ٌّٔق
 (4-1:5رطَّ 

Nàcnyou `mpermenre 

pikocmoc `oude nỳetsop qen 

pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tef`epi;umia@ vy de 

et`iri `m`v̀ou`ws `mV] 

`fnaswpi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

N‟aimez pas le monde et ce 
qui est dans le monde, le 
monde passe, lui et sa 
convoitise, mais celui qui 
fait la volonté de Dieu 
demeure à jamais  Amen ! 

٨ طلزٛح حٌؼخٌُ ٨ٚ ح١ٗ٤خء 
حٌظٟ فٟ حٌؼخٌُ، حٌؼخٌُ 
٠ّ٠ٝ ٚٗٙٛحطٗ، ٚأِخ حٌٌٞ 
٠ٜٕغ اٍحىس الله ٠يَٚ اٌٝ 

 .آ١ِٓ. ح٤ري

 

Répons de l‟acte des apôtres: 

<ere ne Maria@ ][rompi 

e;necwc@ ;ỳetacmici nan@ 

`mV] piLogoc. 

Salut à toi, Marie, la belle 
colombe. Tu as enfanté pour 
nous Dieu le verbe. 

ح٩ٌَٔ ٌه ٠خ ٠َُِ حٌلّخِش 
حٌلٕٔش حٌظٟ ٌٚيص ٌٕخ الله 

 .حٌىٍّش

`K̀cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ je (`ak̀i) 

akcw] ̀mmon. Nai nan. 

Tu es béni en vérité avec 
Ton Père très bon et le Saint 
Esprit car Tu es venu et Tu 
nous as sauvés. 

ِزخٍن حٔض ِغ حر١ه حٌٜخٌق 
ٚحٌَٚف حٌميّ ٤ٔه 

 .حٍكّٕخ. ٚهٍٜظٕخ(أط١ض)

On peut également dire à la place : 

Tote `aly;wc@ `n]swft an 

`ǹhli@ aisanmou] `ero@ je 

]soury ̀nnoub. 

Alors, en vérité, je ne 
commets point d‟erreur en 
t‟appelant encensoir d‟or. 

ك١ٕجٌ رخٌلم١مش ٨ أهطت فٟ 
ٗت أً ِخ ىػٛطه حٌّـَّس 

 .حٌٌ٘ذ

`K̀cmarwout ̀aly;wc@ ... Tu es béni…  ِزخٍن حٔض… 

  

L‟acte des apôtres : 

Praxic `nte nenio] 

`ǹapoctoloc@ `ere poùcmou 

=e=;=u swpi neman. 

Actes de nos pères les 
apôtres, que leurs saintes 
bénédictions reposent sur 
nous. 

فًٜ ِٓ حػّخي آرخثٕخ حًٌَٓ 
 .ح١٤ٙخٍ، رَوظُٙ طىْٛ ِؼٕخ

Menenca hanèhòou de@ peje La lecture du jour est lue ou on  طمَأ لَحءحص ح١ٌَٛ أٚ ٠مَأ ٌ٘ح
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Pauloc ̀mBarnabac. lit ce verset: 
Après quelques jours, Paul 
dit à Barnabé (Actes 15:36) 

 :حٌَرغ
. ٚرؼي أ٠خَ لخي رٌْٛ ٌزَٔخرخ

 (36:15أػّخي )

Picaji de `nte P=o=c ef`èai`ai 

ouoh ef̀e`asai@ ef̀èamahi 

ouoh efètajro@ qen ]`agia 

`ǹekklycia ̀nte V]@ ̀amyn. 

La parole du Seigneur croît, 
se multiplie, resplendit et 
s‟enracine dans la sainte 
Église de Dieu, amen. 

ٌُ طِي وٍّش حٌَد طٕٛ ٚطؼظِ 
ٚطؼزض فٟ و١ٕٔش الله 

 .آ١ِٓ. حٌّميٓش

Après le Synaxaire l‟assemblée chante le Trisagion : 

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc `A;anatoc@ `o 

ek par;enou genne;yc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, Saint 
Immortel, qui est né de la 
Vierge, aie pitié de nous. 

ليّٚ الله، ليّٚ حٌمٜٛ، 
ليّٚ حٌلٟ حٌٌٞ ٨ ٠ّٛص، 

 .حٌٌٞ ٌٚي ِٓ حٌؼٌٍحء، حٍكّٕخ

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc `A;anatoc@ `o 

`ctaurw;ic di ymac@ `elèycon 

`ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, Saint 
Immortel, qui a été crucifié 
pour nous, aie pitié de nous 

ليّٚ الله، ليّٚ حٌمٜٛ، 
ليّٚ حٌلٟ حٌٌٞ ٨ ٠ّٛص، 

 .حٌٌٞ ٍٛذ ػٕخ، حٍكّٕخ

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc `A;anatoc@ `o 

`anactac ek twn nekrwn ke 

`anel;wn ic touc ouranouc@ 

`elèycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, Saint 
Immortel, qui est ressuscité 
d‟entre les morts et monté 
au ciel, aie pitié de nous. 

ليّٚ الله، ليّٚ حٌمٜٛ، 
٨ ٠ّٛص،  ليّٚ حٌلٟ حٌٌٞ

حٌٌٞ لخَ ِٓ ح٤ِٛحص ٚٛؼي 
 .اٌٝ حٌّٔٛحص، حٍكّٕخ

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `ài ke ic 

touc `e`wnac twn `e`wnwn@ 

amyn. 

Gloire au Père, au Fils et au 
Saint Esprit. Maintenant et 
toujours et pour les siècles 
des siècles. Amen! 

ّـي ٣ٌد ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف حٌ
حٌميّ، ح٢ْ ٚوً حٚحْ ٚاٌٟ 

 .آ١ِٓ. ىَ٘ حٌيٍ٘ٛ

Agia ̀triac ̀elèycon ̀ymac. Ô Trinité Sainte aie pitié de 
nous. 

 .ح٠ٙخ حٌؼخٌٛع حٌميّٚ، اٍكّٕخ

Après ce chant, le prêtre prie l‟oraison de l‟Evangile. 

Répons de l‟Evangile : 

Wouniatou qen oume;yi@ 

ny=e=;=u `nte paìehoou@ piouai 

piouai kata pefran@ 

nimenra] ̀nte P=,=c. 

Heureux êtes-vous en vérité 
les saints de ce jour, chacun 
nominativement, les bien-
aimés du Christ. 

١ٛرخُ٘ رخٌلم١مش لي٠ٔٛ 
ٌ٘ح ح١ٌَٛ، وً ٚحكي ربّٓٗ 

 .حكزخء ح١ٌّٔق

Ariprecbeuin èhryi ejwn@ `w 

ten=o=c `nnyb tyren 

Intercède pour nous, notre 
Dame à tous, la Mère de 

خ ١ٓيطٕخ وٍٕخ اٗفؼٝ ف١ٕخ ٠
ح١ٌٔيس ٚحٌيس ح٦ٌٗ ٠َُِ حَ 
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];eotokoc@ Maria `;mau 

`mpencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

Dieu, sainte Marie, Mère de 
notre Sauveur, pour qu‟Il 
nous accorde la rémission 
de nos péchés. 

 .ِوٍٜٕخ ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Je `f`cmarwout `nje Viwt 

nem `psyri@ nem pi`Pneuma 

=e=;=u@ }`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]̀wou 

nac. 

Bénis soit le Père, le Fils et 
le Saint Esprit, Trinité 
parfaite, nous l‟adorons et 
nous la glorifions. 

ِزخٍن ح٢د ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف 
حٌميّ، حٌؼخٌٛع حٌىخًِ، 

 .ٔٔـي ٌٗ ّٚٔـيٖ

Ensuite, le prêtre prie les 3 grandes oraisons (la paix, la hiérarchie, et les assemblées). 

Pour l‟oraison de la paix, le diacre dit : 

Proceuxac;e `uper tyc 

`irynyc tyc `agiac monyc 

ka;olikyc ke `apoctolikyc 

or;odoxou tou :eou 

ekklyciac. 

Priez pour la paix de 
l‟Eglise orthodoxe de Dieu : 
une, sainte, universelle et 
apostolique. 

ٍٛٛح ِٓ حؿً ٩َٓ حٌٛحكيس 
حٌّميٓش حٌـخِؼش ح١ٌٌَٛٓش 

 .و١ٕٔش الله ح٨ٍػًٛو١ٔش

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Pour l‟oraison de la hiérarchie, le diacre dit : 

Proceuxac;e `uper toùar,y 

`erewc `ymwn papa abba 

(Senouda) papa ke 

patriar,ou ke `ar,y 

`epickopou tyc megalo 

polewc Alexand̀riac@ * ke 

ton `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn. 

Priez pour notre grand-
prêtre le pape abba 
(Shénouda) pape, patriarche 
et archevêque de la 
mégalopole d‟Alexandrie et 
tous nos évêques orthodoxes. 

ٍٛٛح ِٓ أؿً ٍث١ْ وٕٙظٕخ 
رخرخ ) ٕٗٛىس حٌؼخٌغ(حٌزخرخ أٔزخ 

ٚرط٠ََن ٍٚث١ْ أٓخلفش 
ىٕي٠ٍش، حٌّي٠ٕش حٌؼظّٟ ح٨ٓ

ٚٓخثَ أٓخلفظٕخ * 
 .ح٨ٍػًٛو١١ٔٓ

* Nem pefkèsvyr 

`nlitourgoc peniwt 

`nepickopocabba (nim) 

ke ton `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn. 

En présence d’un évêque: 
* Et son confrère dans le 
ministère apostolique, notre 
père l‟évêque abba (…) et 
tous nos évêques orthodoxes. 

 :فٟ ٚؿٛى أٓمفً 
٠َٗٚىش فٟ حٌويِش * 

ح١ٌٌَٛٓش أر١ٕخ ح٤ٓمف حٌّىََ 
، ٚٓخثَ أٓخلفظٕخ )...(ح٤ٔزخ 

 .ح٨ٍػًٛو١١ٔٓ

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur ُ٠خ ٍدُ اٍك. 
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Pour l‟oraison des assemblées, le diacre dit : 

`Proceuexac;e `uper tyc 

agiac ekklyciac tautyc ke 

twn cuneleucewn ̀ymwn. 

Priez pour cette sainte église 
et pour nos assemblées 

ٍٛٛح ِٓ أؿً ٌٖ٘ حٌى١ٕٔش 
 .حٌّميٓش ٚحؿظّخػخطٕخ

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Quand le prêtre dit « Twnk P=o=c V]– Lève toi Seigneur Dieu », le diacre dit : 

En covia :eou ;proc,wmen 

Kurie `elèycon. Kurie 

`elèycon. 

Avec la sagesse de Dieu 
soyons attentifs. Pitié 
Seigneur, Pitié Seigneur. 

 الله رلىّش حٜٔظٛح
 .حٍكُ د ٠خٍ .حٍكُ د ٠خٍ

Puis l‟assemblée récite le Credo : 

Tennah] `e`ounou] `ǹou`wt@ 

V] `Viwt piPantokratwr@ 

vỳetaf;amio `ǹtve nem 

`pkahi@ nỳetounau `erw`ou nem 

nỳete ̀ncenau ̀erw`ou an. 

En vérité, nous croyons en 
UN seul Dieu, le Père Tout 
Puissant Créateur du ciel 
et de la terre de toutes les 
choses visibles et 
invisibles. 

رخٌلم١مش ٔئِٓ ربٌٗ ٚحكي، الله 
ح٢د، ٟخر٢ حٌىً، هخٌك 
ََٜ ِٚخ  حٌّٔخء ٚح٤ٍٝ، ِخ ٠ُ

َٜ٨ ٠. 

Tennah] `e`ou{oic `ǹou`wt I=y=c 

P=,=c `psyri `mV]@ 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen 

`Viwt qajw`ou `nni`e`wn tyrou@ 

`Ou`ou`wini `ebolqen `Ou`ou`wini@ 

`ounou] `ntàvmyi `ebolqen 

`ounou] ̀ntàvmyi. 

Nous croyons en UN seul 
Seigneur Jésus Christ le 
Fils unique de Dieu né du 
Père avant tous les siècles. 
Lumière née de la 
Lumière. Vrai Dieu né du 
Vrai Dieu.  

ٔئِٓ رَد ٚحكي ٠ٔٛع 
ح١ٌّٔق، حرٓ الله حٌٛك١ي، 
حٌٌّٛٛى ِٓ ح٢د لزً وً 

ٍ، ٍٔٛ ِٓ ٍٔٛ، اٌٗ كك حٌي٘ٛ
 .ِٓ اٌٗ كك

`Oumici pe `ou;amio an pe@ 

`ou`omooucioc pe nem `Viwt@ 

vỳeta hwb niben swpi `ebol 

hitotf. Vai `ete e;byten 

`anon qa nirwmi nem e;be 

penòujai@ af`i `epecyt 

`ebolqen `tve@ af[icarx `ebol 

qen pìPneuma =e=;=u nem 

`ebolqen Maria ]Par;enoc 

ouoh af`errwmi. 

Engendré, non pas créé, 
consubstantiel au Père par 
qui tout a été fait. Qui pour 
nous, les hommes, et pour 
notre Salut est descendu 
du ciel. Par l'Esprit Saint il 
a pris chair de la Vierge 
Marie et s'est fait homme. 

ِوٍٛق، ِٔخٚ  ٌِٛٛى غ١َ
٣ٌد فٟ حٌـَٛ٘، حٌٌٞ رٗ 

ٌ٘ح حٌٌٞ ِٓ . وخْ وً ٗت
أؿٍٕخ ٔلٓ حٌزَ٘، ِٚٓ أؿً 
ه٩ٕٛخ، ِٔي ِٓ حٌّٔخء، 
ٚطـٔي ِٓ حٌَٚف حٌميّ 

 .ِٚٓ ٠َُِ حٌؼٌٍحء، ٚطؤْٔ

Ouoh au`er̀ctaurwnin `mmof Il a été crucifié pour nous  ٍٚٛذ ػٕخ ػٍٝ ػٙي
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`e`hryi `ejwn nahren Pontioc 

Pilatoc@ afsep̀emkah ouoh 

aukocf. Ouoh aftwnf 

`ebolqen nỳe;mẁout qen 

pìeho`ou `mmahsomt kata 

ni`gravy. 

sous Ponce Pilate, a 
souffert et a été enseveli.  Il 
est ressuscité le troisième 
jour conformément aux 
écritures. 

ٚطؤٌُ ٚلزَ . ر١٩١ْ حٌزٕطٟ
ٓ ح٤ِٛحص فٟ ٚلخَ ِٓ ر١

 .ح١ٌَٛ حٌؼخٌغ وّخ فٟ حٌىظذ

Afsenaf `èpswi `enivyoùi@ 

afhemci caoùinam `mPefiwt. 

Ke palin `fnyou qen pef̀w`ou 

`e]hap `enỳetonq nem 

nỳe;mẁout@ vỳete 

tefmetouro `ou`a;mounk te. 

Ce tennah] `epìPneuma =e=;=u 

P=o=c `nref] `m`p`wnq@ vỳe;nyou 

`ebolqen `Viwt@ ce`ou`wst 

`mmof ce]̀w`ou naf nem `Viwt 

nem `psyri. Vỳetafcaji qen 

ni`provytyc. 

Il est monté au ciel et s'est 
assis à la droite du Père 
d'où Il reviendra dans Sa 
gloire pour juger les 
vivants et les morts et son 
règne n'aura pas de fin. Je 
crois en l'Esprit Saint qui 
est Seigneur et qui donne 
la vie ; Il procède du Père. 
Avec  le  Père  et  le  Fils,  Il 
reçoit  même  adoration  et 
même  gloire.  Il  a  parlé 
par  les  prophètes. 

ٚٛؼي اٌٝ حٌّٔٛحص، ٚؿٍْ 
ػٓ ١ّ٠ٓ أر١ٗ، ٚأ٠٠خ ٠ؤطٟ 
فٟ ِـيٖ ١ٌي٠ٓ ح٤ك١خء 
ٚح٤ِٛحص، حٌٌٞ ١ٌْ ٌٍّىٗ 

ٔؼُ ٔئِٓ رخٌَٚف . حٔم٠خء
حٌميّ، حٌَد حٌّل١ٝ 

ٔٔـي ٌٗ . حٌّٕزؼك ِٓ ح٢د
. ّٚٔـيٖ ِغ ح٢د ٚح٦رٓ

 .حٌٕخ١ك فٟ ح٤ٔز١خء

`E`ou`i `ǹagia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `ǹekklycia. 

Teǹer`omologin `ǹou`wmc 

`ǹou`wt ̀e`p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

Nous croyons en l'Eglise, 
Une, Sainte, Universelle et 
Apostolique. Nous 
reconnaissons un seul 
baptême  pour  le  pardon 
des péchés.   

ٚرى١ٕٔش ٚحكيس ِميٓش 
ٚٔؼظَف . ؿخِؼش ١ٌٍٛٓش

ٌّغفَس رّؼّٛى٠ش ٚحكيس 
 .حٌوطخ٠خ

Tenjoust `ebol qa `thy 

`n]`anactacic `nte 

nirefmẁout@ nem pi`wnq `nte 

pìe`wn e;nyou@ ̀amyn. 

Nous attendons  la 
résurrection  des morts et 
la vie du  monde à venir. 
Amen. 

ٕٚٔظظَ ل١خِش ح٤ِٛحص ٚك١خس 
 .أ١ِٓ. حٌيَ٘ ح٢طٟ

 

Puis l‟assemblée chante le dernier couplet du Credo  « Tenjoust ̀ebol - Nous attendons ». 

Liturgie des croyants 

Liturgie de Saint Basile le grand 

Le prêtre commence par « Slyl – Prions », le diacre lui répond « Epi `proceu,y `cta;yte – pour la 

prière levons nous », le prêtre poursuit « Iryny paci – la paix soit avec vous » et l’assemblée répond « Ke 

tw ̀pneumati cou – et avec votre esprit ». 

Quand le prêtre dit «et joie aux hommes », le diacre répond : 
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Proceuxac;e `uper tyc 

teliac `irynyc ke `agapyc ke 

twn `agiwn acpacmwn twn 

`apoctolwn.  

Priez pour la paix parfaite 
pour la charité et pour le 
saint baiser apostolique. 

ٍٛٛح ِٓ أؿً ح٩ٌَٔ 
حٌىخًِ، ٚحٌّلزش، ٚحٌمزٍش 

 .حٌطخَ٘س ح١ٌٌَٛٓش

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

L’assemblée peut chanter l’aspasmos Adam annuel après l’oraison de la réconciliation : 

1er Aspasmos Adam annuel : 

Ounof `mmo Maria@ ]bwki 

ouoh ]mau@ je vỳetqen 

pèamyr@ ni`aggeloc cehwc 

`erof. 

Réjouis-toi Marie la 
servante et la mère, car celui 
qui est sur tes genoux, les 
anges le louent. 

. حٌؼزيس ٚح٤َ. افَكٟ ٠خ ٠َُِ
. ٤ْ حٌٌٞ فٟ كـَن

 .ح٩ٌّثىش طٔزلٗ

Ouoh ni<erobim@ ce`ouwst 

`mmof axiwc@ nem niCeravim 

qen oumet̀atmounk. 

Les chérubins L‟adorent 
avec mérite, et les séraphins 
sans tiédeur. 

ٚحٌ٘خٍٚر١ُ ٠ٔـيْٚ ٌٗ 
ح١ٌَٔحف١ُ رغ١َ . رخٓظلمخق

 .فظٍٛ

`Mmon `ntan `nouparrycia@ 

qaten pen=o=c I=y=c P=,=c@ ,wric 

netwbh nem nèprecbia@ `w 

ten=o=c `nnyb tyren 

];èotokoc. 

Nous n‟avons d‟autre 
soutien, auprès de notre 
Seigneur Jésus  Christ, que 
tes demandes et ton 
intercession, ô notre Dame à 
tous, la Mère de Dieu. 

١ٌْ ٌٕخ ىحٌش ػٕي ٍرٕخ ٠ٔٛع 
ح١ٌّٔق ٓٛٞ ١ٍزخطه 
ٚٗفخػظه ٠خ ١ٓيطٕخ وٍٕخ 

 .ح١ٌٔيس ٚحٌيس ح٦ٌٗ

Hina `ntenhwc `erok@ nem 

ni<eroubim nem niCeravim@ 

enws ̀ebol enjw ̀mmoc. 

Afin que nous te louions 
avec les chérubins et les 
séraphins en clamant et en 
disant : 

زله ِغ حٌ٘خٍٚر١ُ ٌىٟ ٔٔ
 :ٚح١ٌَٔحف١ُ، ٛخٍه١ٓ لخث١ٍٓ

Je `,ouab `,ouab `,ouab@ 

P=o=c piPantokratwr@ `tve 

nem `pkahi meh `ebol@ qen 

pek̀wou nem pektai. 

Saint, Saint, Saint, Seigneur 
Tout-Puissant, ciel et terre 
sont remplis de Ta Gloire et 
de Ton Honneur. 

ح٠ٙخ . ليّٚليّٚ ليّٚ 
حٌّٔخء . حٌَد ح٠ٌخر٢ حٌىً

ِٓ ِـين . ٚح٨ٍٝ ٍِّٛءطخْ
 .ٚوَحِظه

Tene]ho `erok `w Uioc :eoc@ 

e;rek `areh `èpwnq 

`mpenpatriar,yc@ papa abba 

(Senouda) pìar,ỳereuc@ 

matajrof hijen pef`;ronoc. 

Nous t‟implorons, ô Fils de 
Dieu, de préserver la vie de 
notre patriarche, le grand 
prêtre abba (Shénouda) ; 
maintiens-le sur son trône. 

حْ طلفع . ٔٔؤٌه ٠خ أرٓ الله
ك١خس رط٠ََوٕخ حٌزخرخ حٔزخ 

ُْ حٌىٕٙش( ٕٗٛىس) ػزظٗ . ٍث١
 .ػٍٟ و١َٓٗ

Nem pefkèsvyr Et son confrère dans le  ٠َٗٚىٗ فٟ حٌويِش أرخٔخ
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`nlitourgoc@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ abba (...) 

pimytropolityc 

(pìepickopoc) @ matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

ministère notre père abba 
(…) le métropolite 
(l‟évêque) ; maintiens-le sur 
son trône. 

)...( حٌمي٠ْ حٌزخٍ أٔزخ 
ػزظٗ ػٍٟ  )ح٤ٓمف (حٌّطَحْ
 .و١َٓٗ

 

Après l‟aspasmos, le diacre, s‟adressant au peuple dit : 

Acpazec;e allylouc en 

vilymati `agi`w. `Kuri`e 

`elèycon Kuri`e `elèycon@ ce 

Kuri`e `ete vai pe Iycouc 

Pì,rictoc Psyri `mV] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Procverin kata `tropon@ 

`cta;yte kata `tromou@ ic 

`anatolac `ble'ate. 

`Proc,wmen. 

Echangez un saint baiser. 
Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 
Oui Seigneur Jésus-Christ, 
le Fils de Dieu, écoute nous 
et aie pitié de nous. Offrez, 
offrez offrez selon l‟ordre, 
Levez vous avec crainte, 
regardez vers l‟orient, 
soyons attentifs. 

لزٍٛح رؼ٠ىُ رؼ٠خ رمزٍش 
٠خٍد . ٠خٍد حٍكُ. ِميٓش

ٔؼُ ٠خٍد . ٠خٍد حٍكُ. حٍكُ
حٌٌٞ ٘ٛ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق حرٓ 

طميِٛح . الله، حّٓؼٕخ ٚحٍكّٕخ
طميِٛح طميِٛح ػٍٝ حٌَُٓ، 
لفٛح رَػيس، ٚحٌٟ حٌَ٘ق 

 .ٕٜٔض. أٔظَٚح

 A la place, il peut dire le long répons : 

Acpazec;e allilyouc en 

vilymati ̀agiw. 

Echangez un saint baiser.  لزٍٛح رؼ٠ىُ رؼ٠خً رمزٍش
 .ِميٓش

`Amyn Kurie `elèycon Kurie 

`elèycon Kurie `elèycon@ `ete 

vai pe I=y=c P=,=c `psyri `mV] 

cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

Amen, pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 
Oui Seigneur Jésus-Christ, 
le Fils de Dieu, écoute nous 
et aie pitié de nous. 

أ١ِٓ، ٠خ ٍد حٍكُ، ٠خ ٍد 
حٍكُ، ٠خ ٍد حٍكُ، حٌٌٜ ٘ٛ 
٠ٔٛع ح١ٌّٔق حرٓ الله 

 .حّٓؼٕخ ٚ حٍكّٕخ

`Ctwmen kaloc@ `ctwmen 

eulaboc@ `ctwmen ektenwc@ 

`ctwmen eǹiryny@ `ctomen 

metavobou :eou ke `tromou 

ke kata nuxeoc. 

Tenons-nous bien, tenons-
nous avec pitié, tenons-nous 
avec droiture, tenons-nous 
en paix, tenons-nous avec 
crainte de Dieu, 
tremblement et vénération  

. ٌٕمف رظمٜٛ. فٍٕمف كٕٔخً 
. ٔمف ر٩َٔ. ٔمف رخطٜخي

 .ٔمف روٛف ٍٚػيس ٚه٘ٛع

Pìkliroc nem pilaoc tyrf 

qen ̀outwbh nem ̀ousep̀hmot 

nem ̀oucemni nem ̀ou,arwf. 

Vous le clergé et tout le 
peuple, implorez Dieu en 
action de grâce, dans le 
calme et le silence. 

أ٠ٙخ ح٨و١ٍَّٚ ٚوً حٌ٘ؼذ 
 .رطٍزش ٚٗىَ رٙيٚء ٚٓىٛص

`Fai `nnetenbal `èpswi `e`pca 

`n]`anatoly@ `ntetennau 

Levez les yeux en direction 
de l‟orient pour voir l‟autel : 
le Corps et le Sang 

حٍفؼٛح أػ١ٕىُ اٌٝ ٔخك١ش 
حٌٌّرق ٚ حٌَّ٘ق ٌظٕظَٚح 

ؿٔي ٚىَ ػّخٔٛث١ً إٌٙخ 
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`epi;uciac tyrion@ `ere 

picwma nem pìcnof `ente 

Emmanouyl pennou] ,y 

`e`hryi ̀ejof. 

d‟Emmanuel notre Dieu 
posés dessus. 

 ِٟٛٛػ١ٓ ػ١ٍش،

`Ere nìaggeloc `ohi `eratou 

nem nìar,yàggeloc@ 

niCeravim na picòou (^) 

`ntenh@ nem ni<eroubim 

e;meh `mbal@ euhwbc 

`nnouho e;be emetcaìe `nte 

pefnis] `p`w`ou 

`ǹat`ser;èwrin `mmof ouoh 

`ǹat`scaji `mmof@ euhwc qen 

ou`cmy `ǹou`wt@ euws `ebol 

eujw ̀mmoc@ 

Les anges et les archanges 
se tiennent devant Lui : les 
séraphins aux six ailes et les 
chérubins aux yeux 
multiples. Ils se protègent le 
visage de la splendeur de Sa 
gloire immense, invisible et 
ineffable. Ils le louent en 
chœur en clamant et en 
disant : 

ٚح٩ٌّثىش ٍٚإٓخء ح٩ٌّثىش 
ح١ٌَٔحف١ُ ًٚ حٌٔظش . ل١خَ

أؿٕلٗ ٚح١ٌَ٘ٚر١ُ حٌّّظٍجْٛ 
أػ١ٕخ ٠ٔظَْٚ ٚؿُٛ٘ٙ ِٓ 
رٙخء ػظّش ِـيٖ غ١َ 
. حٌّٕظٍٛ ٨ٚ ٠ٕطك رش

٠ٔزلْٛ رٜٛص ٚحكي 
 :ٛخٍه١ٓ لخث١ٍٓ

Je `agioc `agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc 

ke `y gy@ tyc `agiac cou 

doxyc. 

« Saint, Saint, Saint, 
Seigneur Sabaoth, ciel et 
terre sont remplis de Ta 
sainte gloire. » 

ٍد . ليّٚ. ليّٚ. ليّٚ"
حٌّٔخء ٚح٤ٍٝ . حٌٜخرخإص

ٍِّٛءطخْ ِٓ ِـين 
 ."ح٨ليّ

 

L‟assemblée répond : 

Hiten niprecbia `nte 

];eotokoc =e=;=u Maria@ P=o=c 

ari`hmot nan `mpi,w ebol 

`nte nennobi.  

Tenouwst `mmok w P=,=c 

nem Pekiwt `ǹaga;oc nem 

pìP=n=a =e=;=u@ je (ak̀i) akcw] 

`mmon. 

Par les intercessions de la 
mère de Dieu, la très sainte 
Vierge Marie, Seigneur 
accorde nous la rémission de 
nos péchés. Nous T‟adorons ô 
Christ, avec Ton Père très 
bon, et le Saint-Esprit car (Tu 
es venu) et Tu nous as sauvés. 

ر٘فخػخص ٚحٌيس ح٨ٌٗ 
حٌمي٠ٔش ٠َُِ، ٠خٍد حٔؼُ 

  .ٌٕخ رّغفَس هطخ٠خٔخ
ٔٔـي ٌه أ٠ٙخ ح١ٌّٔق، ِغ 
حر١ه حٌٜخٌق، ٚحٌَٚف 

( أط١ض)حٌميّ، ٤ٔه 
 .ٚهٍٜظٕخ

Eleoc ̀irynyc ;ucia ̀enecewc. Miséricorde de paix, sacrifice 
de louange. 

ٍكّش ح٩ٌَٔ، ًر١لش 
 .حٌظٔز١ق

Le prêtre dit : 

O Kurioc meta pantwn 

`umwn. 

Le Seigneur soit avec vous 
tous 

 .حٌَد ِغ ؿ١ّؼىُ

L‟assemblée répond : 
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Ke meta tw ̀pneumatoc cou. Et avec votre esprit  ًِٚغ ٍٚكه أ٠٠خ. 

Le prêtre reprend : 

Anw ̀umwn tac kardiac. Elevez vos cœurs ُاٍفؼٛح لٍٛرى. 

L‟assemblée répond : 

E,omen ̀proc ton Kurion. Nous les tournons vers le 
Seigneur 

 .ٟ٘ ػٕي حٌَد

Le prêtre poursuit : 

Eu,arictycwmen tw Kuriw. Rendons grâce au Seigneur فٍٕ٘ىَ حٌَد. 

L‟assemblée répond : 

Axion ke dikeon. Cela est digne et juste ِٔظلكٌ ٚػخىي. 

Quand le prêtre dit : 

Hiten jom niben =e=;=u. De toutes les puissances 
célestes 

 ِٓ ؿ١ّغ حٌمٛحص حٌّميٓش

Le diacre répond : 

I ka;ymeni ̀nac;yte. Vous qui êtes assis levez-
vous 

 .أ٠ٙخ حٌـٍّٛ لفٛح

Quand le prêtre dit : 

Nimet[oic@ nijom. Les seigneuries et les 
puissances. 

 .ٌَرٛر١خص ٚحٌمٛحصٚح

Le diacre répond : 

Ic ̀anatolac ̀ble'ate. Regardez vers l‟orient. ٚاٌٟ حٌَ٘ق أٔظَٚح. 

Quand le prêtre dit : 

`Nat,arwou eujw ̀mmoc. Sans cesse en disant : ٓرغ١َ ٓىٛص لخث١ٍ: 

Le diacre répond : 

Proc,wmen. Soyons attentifs. ٕٜٔض. 

L‟assemblée chante la louange des chérubins : 
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Ni<eroubim ceouwst `mmok@ 

nem niCeravim ce]̀wou nak@ 

euws ̀ebol eujw ̀mmoc@ 

Les chérubins T‟adorent et 
les séraphins Te glorifient 
en clamant et en disant : 

حٌ٘خٍٚر١ُ ٠ٔـيْٚ ٌه، 
ٚح١ٌَٔحف١ُ ٠ّـيٚٔه، 

 :ٛخٍه١ٓ لخث١ٍٓ

Je `agioc `agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc 

ke `y gy@ tyc `agiac cou 

doxyc. 

« Saint, Saint, Saint, 
Seigneur Sabaoth, ciel et 
terre sont remplis de Ta 
sainte gloire. » 

ٍد . ليّٚ. ليّٚ. ليّٚ"
حٌّٔخء ٚح٤ٍٝ . حٌٜخرخإص

ٍِّٛءطخْ ِٓ ِـين 
 ."ح٨ليّ

A la place, ils peuvent également chanter l‟aspasmos Watos. 

1er aspasmos watos annuel : 

P=o=c V] `nte nijom > kotk 

ouoh joust `ebol qen `tve > 

`anau ouoh jem`psini `ntaibw 

`ǹaloli > cebtwtc ouoh 

cemnytc ;ai `etac[oc `nje 

tekou`inam. ~Allylòuia 

`allylòuia ̀allylo`uia . 

Seigneur, Dieu des 
puissances, viens et observe 
du haut des cieux, regarde 
et prends soin de cette vigne 
que Ta main droite aplantée 
: émonde-la et fortifie là. 
Alléluia, alléluia, alléluia. 

ح٠ٙخ حٌَد أٌٗ حٌمٛحص، اٍؿغ ٚ 
حٔظَ ٚطؼٙي , ح١ٍغ ِٓ حٌّٔخء

ٌٖ٘ حٌىَِش، أٍٛلٙخ ٚ ػزظٙخ، 
. ٌٖ٘ حٌظٟ غَٓظٙخ١ّ٠ٕه

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ،٠ٍٛ١ٍٍ٘خ،٠ٍٛ١ٍٍ٘خ،

`cmou `enici] nem nicim mare 

peknai nem tekhiryny > oi 

`ncobt ̀mpeklàoc . 

Bénis les semences et les 
fourrages. Que Ta 
miséricorde et Ta paix 
soient un rempart pour Ton 
peuple. 

رخٍن حٌٍِٚع ٚ حٌؼ٘ذ، فٍظىٓ 
ٍكّظه ٚ ٩ِٓه كٜٕخً 

 .ٌ٘ؼزه

Je `agioc `agioc `agioc > 

Kurioc cabaw; > `plyryc `o 

ouranoc ke `y gy > tyc `agiac 

cou doxyc.  

« Saint, Saint, Saint, 
Seigneur Sabaoth, ciel et 
terre sont remplis de Ta 
sainte gloire. » 

ٍد . ليّٚ.ليّٚ.ليّٚ"
حٌّٔخء ٚ ح٤ٍٝ . حٌٜخرخإٚص

ٍِّٛءطخْ ِٓ ِـين 
 ."ح٨ليّ

 

2ème aspasmos watos annuel : 

Marenhwc nem niaggeloc 

nem nitagma `ǹepouranin 

`ete vai pe `viwt nem `Psyri 

nem Pìpneuma =e=;=u. 

Louons avec les anges et les 
rangs célestes, Celui qui est 
le Père, le Fils et le Saint-
Esprit. 

فٍٕٔزق ِغ ح٩ٌّثىش ٚ 
حٌطغّخص حٌّٔخث١ش حٌٌٞ ٘ٛ 

 .ح٨د ٚ ح٨رٓ ٚ حٌَٚف حٌميّ

Allylòuia `allylòuia 

`allylòuia `cmou `enici] nem 

nicim mare peknai nem 

tekhiryny> oi `ncobt 

Alléluia, alléluia, alléluia. 
Bénis les semences et les 
fourrages. Que Ta 
miséricorde et Ta paix 
soient un rempart pour Ton 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ،٠ٍٛ١ٍٍ٘خ،٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، 
رخٍن حٌٍِٚع ٚ حٌؼ٘ذ، فٍظىٓ 
ٍكّظه ٚ ٩ِٓه كٜٕخً 

 .ٌ٘ؼزه



 
34 

 

`mpeklàoc. peuple. 

Je `agioc `agioc `agioc > 

Kurioc cabaw; > `plyryc `o 

ouranoc ke `y gy > tyc `agiac 

cou doxyc.  

« Saint, Saint, Saint, 
Seigneur Sabaoth, ciel et 
terre sont remplis de Ta 
sainte gloire. » 

ٍد . ليّٚ.ليّٚ.ليّٚ"
حٌّٔخء ٚ ح٤ٍٝ . حٌٜخرخإٚص

ٍِّٛءطخْ ِٓ ِـين 
 ."ح٨ليّ

 

3ème aspasmos watos annuel : 

Mari`a ]`[rompi e;necwc@ 

Mari`a ];e`otokoc@ Mari`a 

`;mau `nI=y=c P=,=c@ vwk pe 

pìwou nem pìamahi. 

Marie la colombe pure, 
Marie la mère de Dieu, 
Marie la mère de Jésus-
Christ, à Toi la gloire et la 
majesté. 

٠َُِ حٌلّخِش حٌلٕٔش، ٠َُِ 
َ ٠ٔٛع ٚحٌيس ح٦ٌٗ، ٠َُِ أُ 

 .ح١ٌّٔق، ٌهِ حٌّـي ٚحٌؼِ

Allylòuia `allylòuia 

`allylòuia ... 

Alléluia, alléluia, alléluia… ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ،٠ٍٛ١ٍٍ٘خ،٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 

 

Quand le prêtre dit : 

 =E=;=u Marìa. Sainte Marie ُحٌمي٠ٔش ٠َِ. 

L‟assemblée répond : 

Amyn. Amen. ٓآ١ِ. 

 

Quand le prêtre commence « Il s’est incarné et s’est fait homme », il met une pincée d’encens dans 

l’encensoir en commémoration de l’incarnation du Seigneur dans les entrailles de la vierge…la 

braise est la braise de la divinité, et l’encensoir est le ventre de la vierge. 

Lorsque le prêtre dit : 

 ̀Ebol hiten pìctauroc. Par la croix. لزً ح١ٌٍٜذ ِٓ. 

L‟assemblée répond : 

Amyn ]nah]. Amen je crois. ِٓكمخ أإ. 

Quand le prêtre dit : 

 Kata nef`hbyou`i. Selon ses œuvres. ٌٗكٔذ أػّخ. 

L‟assemblée répond : 
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Kata to `eleoc cou Kurie@ 

ke my kata tac `amartiac 

`ymwn. 

Selon Ta miséricorde 
Seigneur, et non selon nos 
péchés. 

وَكّظه ٠خ ٍد، ١ٌْٚ 
 .ووطخ٠خٔخ

Le diacre présente l‟encensoir au prêtre et lorsque le prêtre dit : 

Qa ̀pwnq ̀mpikocmoc. Pour la vie du monde. ٌُػٓ ك١خس حٌؼخ. 

L‟assemblée répond : 

Aly;oc picteùomen. En vérité, nous croyons.  ًئِٓٔ كمخ. 

Et quand le prêtre dit : 

Ouoh ̀nreftanqo. Vivifiantes. ٓحٌّل١١ظ١. 

L‟assemblée répond : 

Tennah] je vai pe qen 

oume;myi@ amyn. 

Nous croyons que cela est 
en vérité. Amen. 

. ٔئِٓ أْ ٌ٘ح ٘ٛ رخٌلم١مش
 .آ١ِٓ

Quand le prêtre tient le pain, les diacres qui servent l’autel allument les bougies jusqu’à «  Amen 

amen amen nous proclamons Ta mort… ». Ensuite le prêtre signe le pain et dit : 

Etafsep̀hmot. Il rendit grâce. َٚٗى. 

Af`cmou ̀erof. Il le bénit. ٗٚرخٍو. 

Afer`agiazin ̀mmof. Et le sanctifia. ٗٓٚلي. 

L‟assemblée répond à chaque fois par : 

Amyn. Amen. ٓآ١ِ. 

Et au troisième signe ils poursuivent : 

Picteùomen ke 

`omologoumen ke 

doxazomen. 

Nous croyons, nous 
confessons et nous 
glorifions. 

 .ٔئِٓ ٚٔؼظَف ّٚٔـي

Puis lorsque le prêtre dit : 

Vai ̀aritf ̀epaer̀vmeùi. En mémoire de moi. ٌَٜ٘ح حٕٛؼٖٛ ٌٌو 

L‟assemblée répond : 
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Vai pe qen oume;myi@ amyn. Ceci est en vérité. Amen. آ١ِٓ. ٌ٘ح ٘ٛ رخٌلم١مش. 

Ensuite le prêtre signe le calice 3 fois comme précédemment et à chaque fois, l‟assemblée répnd 

par « Amen » et ils poursuivent à la 3ème fois : 

Ke palin picteùomen ke 

`omologoumen ke 

doxazomen. 

De même, nous croyons, 
nous confessons et nous 
glorifions. 

 .ٚأ٠٠خً ٔئِٓ ٚٔؼظَف ّٚٔـي

Lorsque le prêtre dit : 

Vai ̀aritf ̀epaer̀vmeùi. En mémoire de moi. ٌَٜ٘ح حٕٛؼٖٛ ٌٌو 

L‟assemblée répond : 

Vai on pe qen oume;myi@ 

amyn. 

Ceci est en vérité. Amen. آ١ِٓ. ٌ٘ح ٘ٛ أ٠٠خً رخٌلم١مش. 

Quand le prêtre dit : 

Sa]̀i. A mon retour. اٌٟ أْ أؿت. 

L‟assemblée répond : 

Amyn `amyn `amyn@ ton 

;anaton cou Kurie 

kataggelomen ke tyn `agian 

cou `anactacin ke tyn 

`analy'in cou `ntyc ouranic 

ce `omologoumen@ ce 

`enoumen ce eulogoumen ci 

eu,arictoumen Kurie@ ke 

de`ome;a cou ̀o :eoc ̀ymwn. 

Amen. Amen. Amen, nous 
proclamons Ta mort 
Seigneur Jésus, nous 
célébrons Ta sainte 
Résurrection, nous 
confessons Ton Ascension, 
aux cieux. Nous Te louons, 
nous Te bénissons, nous Te 
rendons grâce ô Seigneur, et 
nous T‟implorons ô notre 
Dieu. 

, noٓرّٛطه . آ١ِٓ. آ١ِٓ. آ١ِ
٠خ ٍد ٔزَ٘، ٚرم١خِظه 
حٌّميٓش ٚٛؼٛىن اٌٟ 

ٔٔزله، . حٌّٔٛحص، ٔؼظَف
ٔزخٍوه، ٔ٘ىَن ٠خ ٍد 

 .ٚٔظ٠َع ا١ٌه ٠خ إٌٙخ

Lorsque le prêtre dit : 

Nem qen hwb niben. En toute chose. ٚفٝ وً كخي. 

Le diacre dit : 

Ouwst `mV] qen ouho] 

nem ouc;erter. 

Prosternez-vous devant 
Dieu avec crainte et 
tremblement. 

 .حٓـيٚح لله روٛف ٍٚػيس

Et l‟assemblée répond : 
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Tenhwc `erok teǹcmou `erok 

tensemsi `mmok tenouwst 

`mmok. 

Nous Te louons, nous Te 
bénissons, nous Te servons 
Seigneur, et nous T‟adorons. 

ٔويِه  .ٔزخٍوه. ٔٔزله
 .٠خٍد ٔٔـي ٌه

Le diacre dit : 

`Proc,wmen@ ̀amyn. Soyons attentifs Amen. أ١ِٓ. ُٕٜٔض. 

Quand le prêtre dit : 

`Ncwma efouab ̀ntaf. Son corps sacré. ٌٗ ؿٔيح ِميٓخ. 

L‟assemblée répond : 

}nah]@ amyn. Je crois. Amen. ِٓأإ. 

Le prêtre poursuit : 

]dia;yky ̀mberi ̀ntaf. De Sa nouvelle alliance. ٌٗ ٌٌٌٍٞؼٙي حٌـي٠ي ح. 

L‟assemblée répond : 

Ke palin ]nah]@ ̀amyn. De même je crois. Amen. ِٓٚأ٠٠خً أإ. 

Le prêtre continue : 

Nem ouwnq `ǹeneh 

`nnye;na[i ̀ebol ̀nqytf. 

Et vie éternelle à ceux qui y 
communient. 

 .أري٠ش ٌّٓ ٠ظٕخٚي ِٕٗ ٚك١خس

L‟assemblée répond : 

Kurie `elèycon@ Kurie 

`elèycon@ Kurie ̀elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

٠خ ٍدُ اٍكُ، ٠خ ٍدُ اٍكُ، ٠خ 
 .ٍدُ اٍكُ

Après cela, le prêtre prie les oraisons, puis quand il dit « napoctolik nekklcia – Universelle et 

apostolique » le diacre répond : 

Proceuxac;e `uper tyc 

`irynyc tyc `agiac monyc 

ka;olikyc ke `apoctolikyc 

or;odoxou tou :eou 

ekklyciac.  

Priez pour la Paix de 
l‟Eglise orthodoxe de Dieu : 
une, sainte, universelle et 
apostolique. 

ٍٛح ِٓ حؿً ٩َٓ حٌٛحكيس ٛ
حٌّميٓش حٌـخِؼش ح١ٌٌَٛٓش 

 .و١ٕٔش الله ح٨ٍػًٛو١ٔش

L‟assemblée répond : 
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Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Pour l‟oraison de la hiérarchie, le diacre dit : 

Proceuxac;e `uper toùar,y 

`erewc `ymwn papa abba 

Senouda papa ke 

patriar,ou ke `ar,y 

`epickopou tyc megalo 

polewc Alexaǹdriac@ ke 

ton `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn. 

Priez pour notre 
grandprêtre, le pape abba (--
-), Pape, patriarche et 
archevêque de la 
mégalopole d‟Alexandrie et 
tous nos évêques 
orthodoxes. 

ث١ْ وٕٙظٕخ ٍٛٛح ِٓ أؿً ٍ
حٌزخرخ أٔزخ ٕٗٛىس حٌؼخٌغ، رخرخ 

لفش ٚرط٠ََن ٍٚث١ْ أٓخ
حٌّي٠ٕش حٌؼظّٟ 

ٚٓخثَ أٓخلفظٕخ  ح٨ٓىٕي٠ٍش،
 .ح٨ٍػًٛو١١ٔٓ

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Pour l‟oraison des hygoumènes, des prêtres et des diacres, le diacre dit : 

`Procèuxac;e `uper twn 

`ygoumenwn ke `precbuterwn 

ke diakonwn ke 

`upodiakwnwn epta 

tagmatwn tou :eou tyc 

ekklyciac. 

Priez pour les higoumènes, 
les prêtres, les diacres, les 
sous-diacres, et les sept 
degrés de l‟Eglise de Dieu. 

ٍٛٛح ِٓ أؿً حٌمّخِٜش 
حٌمّٔٛ ٚحٌّ٘خِٔش 
ٚح٠٨ز٠ًٛخو١١ٔٛٓ ٚٓزغ 

 .١غّخص و١ٕٔش الله

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Lorsque le prêtre dit « nteknai nan tyrou eucop - aie pitié de nous tous ensemble » l‟assemblée 

répond : 

Elèycon `ymac `o :eoc `o 

Patyr ̀o Pantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père Tout-Puissant. 

حٍكّٕخ ٠خ الله ح٢د، ٟخر٢ 
 .حٌىً

Pour l‟oraison du lieu, le diacre dit : 

Proc`euxac;e `uper tyc 

cwtyriac tou kocmou ke tyc 

polewc `tmwn tautyc ke 

twn ,wrwn ke nycwn ke 

monactyrion. 

Priez pour le salut du 
monde, de cette ville, de 
toutes les villes, des régions, 
des îles et des monastères. 

ٍٛٛح ِٓ أؿً ه٩ٙ حٌؼخٌُ، 
ِٚي٠ٕظٕخ ٌٖ٘، ٚٓخثَ حٌّيْ 

 .ٚح٤لخ١ٌُ ٚحٌـِحثَ ٚح٤ى٠َس

L‟assemblée répond : 
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Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

 

Si le prêtre le souhaite, il peut dire « Peklaoc - Ton peuple » et l‟assemblée répond: 

Elèycon@ elèycon@ elèycon@ `ymac `o :eoc 

`o Patyr `o Pantokratwr.  

Elèycon@ elèycon@ elèycon@ `ymac `o :eoc 

`o cwtyr `ymwn. 

Elèycon@ elèycon@ elèycon@ `ymac `o :eoc 

ke elèycon `ymac. 

Kurie ̀elèycon. 

Aie pitié, aie pitié, aie pitié de nous ô Dieu le 
Père Tout-puissant.                                   Aie 
pitié, aie pitié, aie pitié de nous ô Dieu notre 
Sauveur.                                                          
Aie pitié, aie pitié, aie pitié de nous ô Dieu et 
aie pitié de nous. Pitié Seigneur. 

Je nai nan@ je nai nan@ je nai nan V] 

piPantokratwr. 

Je nai nan@ je nai nan@ je nai nan V] 

pencwtyr. 

Je nai nan@ je nai nan@ je nai nan ouoh 

nai nan.                                             Kurie 

`elèycon. 

أٍكّٕخ، أٍكّٕخ، أٍكّٕخ ٠خ الله ح٢د ٟخر٢  - 
.حٌىً  

.أٍكّٕخ، أٍكّٕخ، أٍكّٕخ ٠خ الله ِوٍٜٕخ -  
.أٍكّٕخ، أٍكّٕخ، أٍكّٕخ ٠خ الله ػُ حٍكّٕخ -  

.٠خ ٍد اٍكُ  

 

Puis le prêtre dit une des 3 oraisons (les eaux, les plantations, ou les fruits). Du 12 Baouna au 9 

Baba, le prêtre dit l‟oraison pour les eaux et le diacre répond : 

Twbh `ejen p̀jinmosi è̀pswi 

ǹte niiarwou m̀mwou qen 

tairompi ;ai  hina ǹte 

Pi~<rictoc Pennou] c̀mou 

èrwou  ǹtefènou èpswi 

kata nousi ǹtef] m̀̀pounof 

m̀p̀ho  m̀̀pkahi  

ǹtefsanousten qa nisyri  

ǹte nirwmi  ǹtef] 

m̀v̀nohem ǹnitebnwou ì 

ǹtef,a nennobi nan ̀ebol. 

Implorez pour la montée 
des eaux des fleuves en 
cette année. Que le Christ 
notre Dieu les bénisse, les 
rende abondantes et 
réjouisse la face de la terre. 
Qu‟Il prenne soin des 
hommes, sauve les animaux 
et nous pardonne nos 
péchés. 

 ح١ٍُزٛح ػٓ ٛؼٛى 
 ١ِخٖ ح٤ٔٙخٍ فٝ ٌٖ٘ 
حٌٕٔش ٌىٝ ٠زخٍوٙخ ح١ٌّٔق 
إٌٙخ ٠ٜٚؼي٘خ وّميحٍ٘خ 
 ٠ٚفَّف ٚؿٗ ح٤ٍٝ ٠ٚؼٌٕٛخ 
 ٔلٓ حٌزَ٘ ٠ٚؼطٝ 
 حٌٕـخس ٌٍزٙخثُ، 
 ٠ٚغفَ ٌٕخ 

 .هطخ٠خٔخ

 

L‟assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie Pitié Seigneur, pitié ُ٠خ . ٠خ ٍدُ اٍكُ. ٠خ ٍدُ اٍك
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`elèycon. Kurie ̀elèycon. Seigneur, pitié Seigneur. ٍُدُ اٍك. 

Du 10 Baba au 10 Touba, le prêtre dit l‟oraison pour les plantations et le diacre répond : 

Twbh `ejen  nici] nem nicim 

nem nirwt `nte `tkoi@ qen 

tairompi ;ai  hina ǹte 

Pi~<rictoc Pennou] `cmou 

`erwou ǹtouaiai ouoh 

`ntou`a]ai ]àntoujwk  `ebol 

qen ounis]  `nkarpoc ouoh 

`ntefsenhyt qa pef̀placma 

`eta nefjij ;amiof `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Implorez pour les semences, 
les fourrages, et les produits 
des champs en cette année. 
Que le Christ notre Dieu les 
bénisse ; qu‟elles croissent et 
se multiplient jusqu‟à 
l‟accomplissement en 
donnant de nombreux 
fruits. Que le Seigneur 
prenne en affection 
l‟homme, œuvre de ses 
mains, et nous pardonne 
nos péchés. 

ح١ٍُزٛح ػٓ حٌٍِٚع ٚحٌؼ٘ذ 
ٚٔزخص حٌلمً فٝ ٌٖ٘ حٌٕٔش 
ٌىٝ ٠زخٍوٙخ ح١ٌّٔق إٌٙخ 
ٌظّٕٛ ٚطىؼَ حٌی أْ طىًّ 
رؼَّس  ػظ١ّش  ٠ٚظلٕٓ ػٍٝ 
ؿزٍظٗ  حٌظٝ  ٕٛؼظٙخ  ٠يحٖ، 

 .٠ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

L‟assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`elèycon. Kurie ̀elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

٠خ . ٠خ ٍدُ اٍكُ. ٠خ ٍدُ اٍكُ
 .ٍدُ اٍكُ

Du 11 Touba au 11 Baouna, le prêtre dit l‟oraison pour les fruits et le diacre répond : 

Twbh `ejen nìayr `nte `tve 

nem nikarpoc `nte `pkahi nem 

va nis̀syn nem va 

nimàǹaloli nem s̀syn niben 

ǹref]karpoc et qen 

]oikoumeny tyrc hina `nte 

P=,=c Pennou] `cmou 

`erwoùntefjokou èbol qen 

ouhiryny a[ne m̀kah  `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Implorez pour les vents du 
ciel, les fruits de la terre, 
les arbres, les vignes et 
tout arbre fruitier dans 
l‟univers. Que le Christ 
notre Dieu les bénisse et 
les amène à maturité sans 
dommage et nous 
pardonne nos péchés. 

ء ٌّٔخحح١ٍُزٛح ػٓ أ٠ٛ٘ش 
ٍٝ ٚحٌ٘ـَ ٤ٚػَّحص ح

ٚحٌىََٚ ٚوً ٗـَس ِؼَّس 
فٝ وً حٌّٔىٛٔش ٌىٝ 
٠زخٍوٙخ ح١ٌّٔق إٌٙخ ٠ٚىٍّٙخ 
ٓخٌّش رغ١َ آفش، ٠ٚغفَ ٌٕخ 

 .هطخ٠خٔخ

L‟assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`elèycon. Kurie ̀elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

٠خ . ٠خ ٍدُ اٍكُ. ٠خ ٍدُ اٍكُ
 .ٍدُ اٍكُ

Le prêtre peut également dire une oraison combinée à la place des trois précédentes à laquelle le 

diacre répond : 

Twbh `ejen nìayr `nte `tve Implorez pour les vents du  ح١ٍزٛح ػٓ أ٠ٛ٘ش حٌّٔخء
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nem nikarpoc `nte `pkahi@ 

`pjinmosi `e`pswi `nte 

niiarwou `mmwou@ nici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

hina `nte P=,=c Pennou] 

`cmou `erwou ouoh 

`ntefsenhyt qa pef̀placma 

`eta nefjij ;amiof `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

ciel et les fruits de la terre, la 
montée des eaux des 
fleuves, les semences, les 
fourrages et les produits des 
champs.   Que le Christ 
notre Dieu les bénisse, et 
prenne en affection 
l‟homme, œuvre de ses 
mains, et nous pardonne 
nos péchés. 

ٚػَّحص ح٤ٍٝ ٚٛؼٛى ١ِخٖ 
ح٤ٔٙخٍ ٚحٌٍِٚع ٚحٌؼ٘ذ ٚٔزخص 
حٌلمً فٟ ٌٖ٘ حٌٕٔش ٌىٟ 
٠زخٍوٙخ ح١ٌّٔق إٌٙخ ٠ٚظلٕٓ 
ػٍٝ ؿزٍظٗ حٌظٝ ٕٛؼظٙخ 

 .٠يحٖ ٠ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

L‟assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`elèycon. Kurie ̀elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

٠خ . ٠خ ٍدُ اٍكُ. ٠خ ٍدُ اٍكُ
 .ٍدُ اٍكُ

Pour l‟oraison des offrandes, le diacre dit : 

`Procèuxac;e `uper twn 

`agiwn timiwn dwrwn 

toutwn ke ;uciwn `ymwn ke 

`procverontwn. 

Priez pour ces saints et 
précieux dons, pour nos 
sacrifices et pour ceux qui 
les ont offerts. 

ٍٛٛح ِٓ أؿً ٌٖ٘ حٌمَحر١ٓ 
حٌّميٓش حٌى٠َّش، ٟٚلخ٠خٔخ، 

 .ٚح٠ٌٌٓ ليِٛ٘خ

L‟assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك . 

Après cela, le prêtre dit la commémoration des saints et à la fin le diacre dit : 

Nyetws maroutaou`o 

`nniran@ `nte nenio] =e=;=u 

`mpatria,yc etauenkot@ 

P=o=c màmton `nnou'̀u,y 

tyrou@ ouoh ̀ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

Que les lecteurs récitent les 
noms, de nos saints pères 
les patriarches qui se sont 
endormis, que le Seigneur 
leur accorde le repos de 
leurs âmes et nous 
pardonne nos péchés. 

حٌمخٍثْٛ ف١ٍمٌٛٛح أّٓخء آرخثٕخ 
حٌزطخٍوش حٌمي١ٔ٠ٓ ح٠ٌٌٓ 

حٌَد ١ٕ٠ق ٔفُٛٓٙ . ٍليٚح
 .أؿّؼ١ٓ، ٠ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Puis le diacre dit « Eu,ec » et récite les noms des patriarches depuis St Marc et l‟assemblée 

répond par « Que leurs saintes bénédictions » 

Eu,ec ke `precbiec@ tyc 

panàgiac `uperen doxou@ 

a,rantou 

`uper̀eulogymenyc@ decpinyc 

`ymwn@ :èotokou ke 

Par les prières et les 
intercessions de la toute 
sainte, la pure et bénie notre 
Dame la mère de Dieu, 
toujours vierge, Marie. 

خص ًحص وً رٍٜٛحص ٚٗفخػ
ليحٓش، حٌّّـيس حٌطخَ٘س 
حٌّزخٍوش ١ٓيطٕخ ٚحٌيس ح٦ٌٗ 

 .حٌيحثّش حٌزظ١ٌٛش ٠َُِ
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`àiPar;enou Mariac. 

Ke to `agiou `provytou@ ke 

`prodromou baptictou@ ke 

marturoc Iwannou. 

Et le saint prophète 
précurseur, le Baptiste Jean 
le martyr. 

ٚحٌمي٠ْ حٌٕزٟ حٌٔخرك 
 .ٕخحٌّؼّيحْ ح١ٌٙ٘ي ٠ٛك

Ke to `agio `Ctevanou@ tou 

ar,ydiakonou@ ke `prwto 

marturoc. 

Et saint Etienne 
l‟archidiacre et premier 
martyr. 

ٚحٌمي٠ْ آظفخّٔٛ ٍث١ْ 
 .حٌّ٘خِٔش ٚأٚي حٌ٘ٙيحء

Ke twn `agiwn@ `apoctolwn 

endoxwn@ `provytwn@ ke 

kallinikwn@ marturwn ke 

pantwn twn ,orwn twn 

`agiwn cou. 

Et les saints apôtres 
glorieux, les prophètes, les 
victorieux martyrs et tous 
les chœurs des saints. 

ٚحٌمي١ٔ٠ٓ حًٌَٓ 
حٌّّـي٠ٓ ٚح٤ٔز١خء ٚحٌلٕٟٔ 
حٌظفَ حٌ٘ٙيحء ٚوً ِٜخف 

 .حٌمي١ٔ٠ٓ

Abba Senouda kuriou@ tou 

`ar,ỳepickopou@ tyc megalo 

polewc Alexaǹdriac@ ke 

twn Or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn twn 

eu,arictyriwn@ ke 

`upergumnecewc ke 

`anapaucewc@ ke twn `agiwn 

paterwn ̀ymwn. 

Abba (Shénouda) le père, 
l‟archévêque de la ville 
d‟Alexandrie, et nos 
évêques orthodoxes 
appréciés, et pour les 
défunts et leur repos et nos 
pères les saints. 

أٔزخ ٕٗٛىس ح١ٌٔي ٍث١ْ 
أٓخلفش حٌّي٠ٕش حٌؼظّٟ 
ح٨ٓىٕي٠ٍش، ٚأٓخلفظٕخ 
ح٤ٍػًٛو١١ٔٓ، حٌّ٘ى٠ٍٛٓ، 
ِٚٓ أؿً حٌَحلي٠ٓ ١ٔٚخكظُٙ 

 .ٚآرخثٕخ حٌمي١ٔ٠ٓ

Ouai (=a) Markou tou `agiou 

`apoctolou@ eu`aggelictou@ 

`ar,ìepickopou ke marturoc. 

Le premier, Saint Marc 
l‟apôtre, l‟évangéliste, le 
chef des évêques et le 
martyr. 

ح٤ٚي، حٌمي٠ْ َِلْ 
حٌَٓٛي ح٦ٔـ١ٍٟ ٍٚث١ْ 

 .ح٤ٓخلفش ٚح١ٌٙ٘ي

... ... ... 

Ke pantwn twn 

or;odidaxantwn@ ton 

logon@ tyc `aly;iac@ 

Or;odoxwn@ `epickopwn 

`precbuterwn@ diakonwn 

`klyrikwn ky laikwn ke 

toutwn ke pantwn@ 

Or;odoxwn@ ̀amyn. 

Et tous ceux qui ont 
enseigné la parole de vérité 
avec droiture, les évêques 
orthodoxes, les prêtres, les 
diacres, le clergé, les laïcs 
orthodoxes. Amen 

ٚؿ١ّغ ح٠ٌٌٓ ػٍّٛح وٍّش 
حٌلك رخٓظمخِش، ح٤ٓخلفش 
ح٨ٍػًٛو١١ٔٓ ٚحٌمّٔٛ 

. ٌؼٍّخ١ْٔٛٚح٦و١ٍَّٚ ٚح
. ٘ئ٨ء ٚؿ١ّغ ح٨ٍػًٛو١١ٔٓ

 .آ١ِٓ

 

Noms des patriarches qui se sont endormis : 
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a. Papa Markou tou `agiou 

euaggelictou 

1. Pape St. Marc 
l‟évangeliste 

حٌمي٠ْ ِخٍ َِلْ . 1
 حٌَٓٛي

=b. Papa ̀Ani`anou 2. Pape Anianos 2 .ّٛٔحٌزخرخ ا١ٔخ 

=g. Papa Miliou 3. Pape Milieus 3 .ّٛحٌزخرخ ١ٍ١ِ 

=d. Papa Kerdwnou 4. Pape Kerdonou 4 .ّٛٔٚحٌزخرخ وَى 

=e. Papa ̀Primou 5. Pape Epriemou 5 .ّّٛحٌزخرخ ٦ر٠َ 

^. Papa Iouctou 6. Pape Iostos (Juste) 6 .ْحٌزخرخ ٠ٔط 

=z. Papa Eumeniou 7. Pape Oumenios 7 .ّٛحٌزخرخ أِٚخ١ٔ 

=y. Papa Marki`anou 8. Pape Markianos 8 .ّٛٔحٌزخرخ َِل١خ 

=;. Papa Kallau;i`anou 9. Pape Kalavtianos 9 .ّٛحٌزخرخ و٩ى١ٔ 

=i . Papa Agrippinou 10. Pape Aghreppinios 10 .ّٕٛحٌزخرخ آغَر١ 

=i=a. Papa Iouli`anou 11. Pape Yulianos (Julien) 11 .ّٛٔحٌزخرخ ١ٌٛ٠خ 

=i=b. Papa Dymytriou =a 12. Pape Dimitri I  12 .حٌزخرخ ى٠ّظ٠َّٛ ح٤ٚي 

=i=g. Papa Ieraklac 13. Pape Yaraklas 13 .ّحٌزخرخ ٠خٍحو٩ 

=i=d. Papa Di`onuciou 14. Pape Denis 14 .ّٛحٌزخرخ ى١ٔ١ٔٛ٠ 

=i=e. Papa Maximou 15. Pape Maxime 15 .ّّٛحٌزخرخ ِى١ٔ 

=i=^. Papa :e`wna 16. Pape Theona 16 .حٌزخرخ ػخإٔخ 

=i=z. Papa Petrou =a 17. Pape Pierre I 17 .حٌزخرخ رطَّ ح٤ٚي 

=i=y. Papa Ar,elaou 18. Pape Archelaos 18 .ّٚحٌزخرخ أ٩١ٍٗ 

=i=;. Papa ̀Alexand̀rou =a 19. Pape Alexandre I 19 .ٍّٚحٌزخرخ آٌِىٕٔي 

=k. Papa ̀A;anaciou =a 20. Pape Athanase I 
(l‟Apostolique) 

 حٌزخرخ أػٕخ١ّٓٛ حٌَٓٛي. 20

=k=a. Papa Petrou =b 21. Pape Pierre II 21 .ٟٔحٌزخرخ رطَّ حٌؼخ 

=k=b. Papa Timo;eou =a 22. Pape Timothée I 22 .حٌزخرخ ط١ّٛػخّٚ ح٤ٚي 

=k=g. Papa :e`ovilou =a 23. Pape Théophile I 23 .ٍْحٌزخرخ ػخٚف١ 

=k=d. Papa Kurillou =a 24. Pape Cyril I 24 .حٌزخرخ و١ٌَْ ح٤ٚي 

=k=e. Papa Diockorou =a 25. Pape Dioscore I 25 .حٌزخرخ ى٠ٔمٍّٛ ح٤ٚي 

=k=^. Papa Timo;eou =b 26. Pape Timothée II 26 .ٟٔحٌزخرخ ط١ّٛػخّٚ حٌؼخ 
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=k=z. Papa Petrou =g 27. Pape Pierre III 27 .خرخ رطَّ حٌؼخٌغحٌز 

=k=y. Papa ̀A;anaciou =b 28. Pape Athanase II 28 .ٟٔحٌزخرخ أػٕخ١ّٓٛ حٌؼخ 

=k=;. Papa Iwannou =a 29. Pape Jean I 29 .حٌزخرخ ٠ٛكٕخ ح٤ٚي 

=l. Papa Iwannou =b 30. Pape Jean II 30 .ٟٔحٌزخرخ ٠ٛأْٔ حٌؼخ 

=l=a. Papa Diockorou =b 31. Pape Dioscore II 31 .ٟٔحٌزخرخ ى٠ٔمٍّٛ حٌؼخ 

=l=b. Papa Timo;eou =g 32. Pape Timothée III 32 .حٌزخرخ ط١ّٛػخّٚ حٌؼخٌغ 

Ceuyrou tou patriar,ou 

Antio,iac. 

(Pape Sévère Patriarche 
d‟Antioche) 

حٌزخرخ ٓخ٠َّٚ رط٠ََن )
 (أٔطخو١ش

=l=g. Papa :e`odocioc =a 33. Pape Théodose I 33 .ٌزخرخ ػخإى١ّٓٚٛح 

=l=d. Papa Petrou =d 34. Pape Pierre IV 34 .حٌزخرخ رطَّ حٌَحرغ 

=l=e. Papa Damianou 35. Pape Damien 35 .ّٛٔحٌزخرخ ىح١ِخ 

=l=^. Papa Anactaciou 36. Pape Anastasius 36 .ّٛحٌزخرخ حٔٔطخ١ٓ 

=l=z. Papa And̀ronikou 37. Pape Andronicus 37 . أٔي١ٍٔٚمّٛحٌزخرخ 

=l=y. Papa Beni`amin =a 38. Pape Benjamin I 38 .حٌزخرخ ر١ٕخ١ِٓ ح٤ٚي 

=l=;. Papa ̀Aga;ou 39. Pape Aghathon 39 .ْٛحٌزخرخ أغخػ 

=m. Papa Iwannou =g 40. Pape Jean III 40 .حٌزخرخ ٠ٛكٕخ حٌؼخٌغ 

=m=a. Papa ̀Icaak 41. Pape Isaac 41 .حٌزخرخ آلك 

=m=b. Papa Cumewn =a 42. Pape Simon I 42 .حٌزخرخ ١ّْٓٛ ح٤ٚي 

=m=g. Papa ̀Alexand̀rou =b 43. Pape Alexandre II 43 .ٟٔحٌزخرخ آٌِىٕٔيٍّٚ حٌؼخ 

=m=d. Papa Kocma =a 44. Pape Côme I 44 .حٌزخرخ لّٔخ ح٤ٚي 

=m=e. Papa :e`odwrou 45. Pape Théodore 45 .ٍّٚحٌزخرخ ػخإى 

=m=^. Papa <ayl =a 46. Pape Khail I 46 .حٌزخرخ هخث١ً ح٤ٚي 

=m=z. Papa Myna =a 47. Pape Mina I 47 .حٌزخرخ ١ِٕخ ح٤ٚي 

=m=y. Papa Iwanou =d 48. Pape Jean IV 48 .حٌزخرخ ٠ٛكٕخ حٌَحرغ 

=m=;. Papa Markou =g 49. Pape Marc II 49 .ٟٔحٌزخرخ َِلْ حٌؼخ 

=n. Papa Iakwbou 50. Pape Jacob 50 .حٌزخرخ ٠ؼمٛد 

=n=a. Papa Cumewn =b 51. Pape Simon II 51 .ٟٔحٌزخرخ ١ّٓخإْ حٌؼخ 
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=n=b. Papa Iwcyv =a 52. Pape Yousab I 52 .حٌزخرخ ٠ٛٓخد 

=n=g. Papa <ayl =b 53. Pape Khail II 53 .ٟٔحٌزخرخ هخث١ً حٌؼخ 

=n=d. Papa Kocma =b 54. Pape Côme II 54 .ٟٔحٌزخرخ لّٔخ حٌؼخ 

=n=e. Papa Cenou;iou 

(Senouda =a) 

55. Pape Sanotius 
(Shenouda I) 

ٕٗٛىس )حٌزخرخ ٓخٔٛط١ّٛ . 55
 (ح٤ٚي

=n=^. Papa <ayl =g 56. Pape Khail III 56 .حٌزخرخ هخث١ً حٌؼخٌغ 

=n=z. Papa Gabriyl =a 57. Pape Gabriel I 57 .حٌزخرخ غز٠َخي ح٤ٚي 

=n=y. Papa Kocma =g 58. Pape Côme III 58 .حٌزخرخ لِِخ حٌؼخٌغ 

=n=;. Papa Makariou =a 59. Pape Macaire I 59 .حٌزخرخ ِمخ٠ٍّٛ ح٤ٚي 

=x. Papa :e`ovaniou 60. Pape Théophanius 60 .ّٛحٌزخرخ ػخإفخ١ٔ 

=x=a. Papa Myna =b 61. Pape Mina II 61 .ٟٔحٌزخرخ ١ِٕخ حٌؼخ 

=x=b. Papa Abraam 62. Pape Abraham 62 .حٌزخرخ أرَآَ رٓ ٍُػش 

=x=g. Papa Vilo;eou 63. Pape Philothéos 63 .ّٚحٌزخرخ ف١ٍٛػخ 

=x=d. Papa Za,ariac 64. Pape Zakharie 64 .ّحٌزخرخ ُهخ٠ٍخ 

=x=e. Papa Cenou;iou =b 65. Pape Shénouda II 65 .ٟٔحٌزخرخ ٕٗٛىس حٌؼخ 

=x=^. Papa ̀<rictodoloc 66. Pape Khristodolos 
(servant du Christ) 

ػزي )حٌزخرخ هَٓظًٌْٛٚ . 66
 (ح١ٌّٔق

=x=z. Papa Kurillou =b 67. Pape Cyril II 67 .ٟٔحٌزخرخ و١ٌَْ حٌؼخ 

=x=y. Papa Mi,ayl =a 68. Pape Michel I 68 .حٌزخرخ ١ِوخث١ً ح٤ٚي 

=x=;. Papa Makariou =b 69. Pape Macaire II 69 .ٟٔحٌزخرخ ِمخ٠ٍّٛ حٌؼخ 

=o. Papa Gabriyl =b 70. Pape Gabriel II 70 . ٟٔرٓ )حٌزخرخ غز٠َخي حٌؼخ
 (ط٠َه

=o=a. Papa Mi,ayl =b 71. Pape Michel II 71 .ٟٔحٌزخرخ ١ِوخث١ً حٌؼخ 

=o=b. Papa Iwannou =e 72. Pape Jean V  72 .ِْحٌزخرخ ٠ئأْٔ حٌوخ 

=o=g. Papa Markou =g 73. Pape Marc III 73 .حٌزخرخ َِلْ حٌؼخٌغ 

=o=d. Papa Iwannou ^ 74. Pape Jean VI 74 .ّحٌزخرخ ٠ٛأْٔ حٌٔخى 

=o=e. Papa Kurillou =g 75. Pape Cyril III 75 . رٓ )حٌزخرخ و١ٌَْ حٌؼخٌغ
 (ٌمٍك

=o=^. Papa ̀A;anaciou =g 76. Pape Athanase III 76 .ٌؼخٌغحٌزخرخ أػٕخ١ّٓٛ ح 
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=o=z. Papa Gabiyl =g 77. Pape Gabriel III 77 .حٌزخرخ غز٠َخي حٌؼخٌغ 

=o=y. Papa Iwannou =z 78. Pape Jean VII 78 .حٌزخرخ ٠ئأْٔ حٌٔخرغ 

=o=;. Papa :e`odociou =b 79. Pape Théodose II 79 . ّٛحٌزخرخ ػ١جٛى١ٓٚ
 حٌؼخٟٔ

=p. Papa Iwannou =y 80. Pape Jean VIII 80 .ِٓحٌزخرخ ٠ٛأْٔ حٌؼخ 

=p=a. Papa Iwannou =; 81. Pape Jean IX 81 .حٌزخرخ ٠ٛأْٔ حٌظخٓغ 

=p=b. Papa Beniamin =b 82. Pape Benjamin II 82 .ٟٔحٌزخرخ ر١ٕخ١ِٓ حٌؼخ 

=p=g. Papa Petrou =e 83. Pape Pierre V 83 .ِْحٌزخرخ رطَّ حٌوخ 

=p=d. Papa Markou =d 84. Pape Marc IV 84 .حٌزخرخ َِلْ حٌَحرغ 

=p=e. Papa Iwannou =i 85. Pape Jean X 85 .َٗحٌزخرخ ٠ٛأْٔ حٌؼخ 

=p=^. Papa Gabriyl =d 86. Pape Gabriel IV 86 .حٌزخرخ غز٠َخي حٌَحرغ 

=p=z. Papa Mat;eou =a 87. Pape Mettaous I 
(Matthew) 

 حٌزخد ِظخإّ ح٤ٚي. 87

=p=y. Papa Gabriyl =e 88. Pape Gabriel V 88 .ِْحٌزخرخ غز٠َخي حٌوخ 

=p=;. Papa Iwannou =i=a 89. Pape Jean XI 89 . ٜحٌزخرخ ٠ئأْٔ حٌلخى
 ػَ٘

=f. Papa Mat;eou =b 90. Pape Mettaous II 90 .ٟٔحٌزخرخ ِظخإّ حٌؼخ 

=f=a. Papa Gabriyl ^ 91. Pape Gabriel VI 91 .ّحٌزخرخ غز٠َخي حٌٔخى 

=f=b. Papa Mi,ayl =g 92. Pape Michel III 92 .حٌزخرخ ١ِوخث١ً حٌؼخٌغ 

=f=g. Papa Iwannou =i=b 93. Pape Jean XII 93 . ٞحٌزخرخ ٠ٛحْٔ حٌٕمخى
 حٌؼخٟٔ ػَ٘

=f=d. Papa Iwannou =i=g 94. Pape Jean XIII 94 .َ٘حٌزخرخ ٠ٛحْٔ حٌؼخٌغ ػ 

=f=e. Papa Gabiyl =z 95. Pape Gabriel VII 95 .حٌزخرخ غز٠َخي حٌٔخرغ 

=f=^. Papa Iwannou =i=d 96. Pape Jean XIV 96 .َ٘حٌزخرخ ٠ئأْٔ حٌَحرغ ػ 

=f=z. Papa Gabriyl =y 97. Pape Gabriel VIII 97 .ِٓحٌزخرخ غز٠َخي حٌؼخ 

=f=y. Papa Markou =e 98. Pape Marc V 98 .ِْحٌزخرخ َِلْ حٌوخ 

=f=;. Papa Iwannou =i=e 99. Pape Jean XV 99 . ِْحٌزخرخ ٠ٛأْٔ حٌوخ
 ػَ٘

=r. Papa Mat;eou =g 100. Pape Mettaous III 100 .حٌزخرخ ِظخإّ حٌؼخٌغ 
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=r=a. Papa Markou ^ 101. Pape MarcVI 101 .ّحٌزخرخ َِلْ حٌٔخى 

=r=b. Papa Mat;eou =d 102. Pape Mettaous IV 102 .حٌزخرخ ِظخإّ حٌَحرغ 

=r=g. Papa Iwannou =i=^ 103. Pape Jean XVI 103 . ّحٌزخرخ ٠ٛأْٔ حٌٔخى
 ػَ٘

=r=d. Papa Petrou ^ 104. Pape Pierre VI 104 .ّحٌزخرخ رطَّ حٌٔخى 

=r=e. Papa Iwannou =i=z 105. Pape Jean XVII 105 . حٌزخرخ ٠ٛأْٔ حٌٔخرغ
 ػَ٘

=r=^. Papa Markou =z 106. Pape Marc VII 106 .رغحٌزخرخ َِلْ حٌٔخ 

=r=z. Papa Iwannou =i=y 107. Pape Jean XVIII 107 . ِٓحٌزخرخ ٠ٛحْٔ حٌؼخ
 ػَ٘

=r=y. Papa Markou =y 108. Pape Marc VIII 108 .ِٓحٌزخرخ َِلْ حٌؼخ 

=r=;. Papa Petrou =z 109. Pape Pierre VII 109 .حٌزخرخ رطَّ حٌٔخرغ 

=r=i. Papa Kurillou =d 110. Pape Cyril IV 110 .حٌزخرخ و١ٌَْ حٌَحرغ 

=r=i=a. Papa Dymytriou =b 111. Pape Dimitri II 111 .ٟٔحٌزخرخ ى٠ّظ٠َّٛ حٌؼخ 

=r=i=b. Papa Kurillou =e 112. Pape Cyril V 112 .ِْحٌزخرخ و١ٌَْ حٌوخ 

=r=i=g. Papa Iwannou =i=; 113. Pape Jean XIX 113 . حٌزخرخ ٠ٛأْٔ حٌظخٓغ
 ػَ٘

=r=i=d. Papa Makariou =g 114. Pape Macaire III 114 .حٌزخرخ ِىخ٠ٍّٛ حٌؼخٌغ 

=r=i=e. Papa Iwcyv =b 115. Pape Yousab II 115 .ٟٔحٌزخرخ ٠ٛٓخد حٌؼخ 

=r=i=^. Papa Kurillou ^ 116. Pape Cyril VI 116 .ّحٌزخرخ و١ٌَْ حٌٔخى 

 

Le diacre peut ensuite dire le chant de Pinis]: 

Pinis] abba Antwni@ nem 

pì;myi abba Paule@ nem 

pisomt =e=;=u Makarioc@ abba 

Iwannyc pikoloboc@ abba 

Piswi@ abba Paule@ nenio] 

=e=;=u `nrwmeoc Maximoc nem 

Dometioc@ abba Mwcy@ abba 

Iwannyc <amy@ abba 

Daniyl@ abba Icidwroc@ 

Le grand abba Antoine, le 
juste abba Paul, les trois, 
saints Macaire, Jean le petit, 
saint Pichoï et saint Paul, 
nos deux saints pères 
romains Maxime et 
Dométien, abba Moïse, abba 
Jean Camé, abba Daniel, 
abba Isidore, abba Pacôme, 
abba Chénouté, abba 
Pafnouti, abba Parçoma, 

حٌؼظ١ُ أٔزخ أٔط١ّٔٛٛ، ٚحٌزخٍ 
أٔزخ ر٨ٛ، ٚحٌمي٠ْٔٛ حٌؼ٩ػش 
ِمخٍحص، أٔزخ ٠ئْٔ حٌم١َٜ، 
أٔزخ ر١٘ٛٞ، أٔزخ ر٨ٛ، أرٛحٔخ 
حٌمي٠ٔخْ ح١ٌَِٚخْ 
ِى١ّّٔٛ ٚىِٚخى٠ّٛ، 
أٔزخ ِٛٓٝ، أٔزخ ٠ئحْٔ وخِخ، 

١ٌٍّٔٚٚ، أٔزخ ىح١ٔخي، أٔزخ ح٠
أٔزخ رخهَٛ، أٔزخ ٕٗٛىس، ٚأٔزخ 
رفٕٛطٝ، أٔزخ رََٓٛ، أٔزخ 
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abba Paqwm@ abba Senou]@ 

ke abba Pavnou]@ abba 

Parcwma@ abba Teji. 

abba Téji. ْ٠ٍٚ. 

Ke pantwn twn 

or;odidaxantwn@ ton 

logon@ tyc `aly;iac@ 

Or;odoxwn@ `epickopwn 

`precbuterwn@ diakonwn 

`klyrikwn ky laikwn ke 

toutwn ke pantwn@ 

Or;odoxwn@ ̀amyn. 

Et tous ceux qui ont 
enseigné la parole de vérité 
avec droiture, les évêques 
orthodoxes, les prêtres, les 
diacres, le clergé, les laïcs 
orthodoxes. Amen 

ٚؿ١ّغ ح٠ٌٌٓ ػٍّٛح وٍّش 
حٌلك رخٓظمخِش، ح٤ٓخلفش 
ح٨ٍػًٛو١١ٔٓ ٚحٌمّٔٛ 
. ٚح٦و١ٍَّٚ ٚحٌؼٍّخ١ْٔٛ
. ٘ئ٨ء ٚؿ١ّغ ح٨ٍػًٛو١١ٔٓ

 .آ١ِٓ

 

Pinis]  le grand à la place du précédent: 

Pinis] abba Antwni@ pitelioc 

qen nìaga;on@ nem pì;myi abba 

Paule@ pisorp `ǹana,writyc@ 

abba Makari 

pìpneumatovoroc@ abba 

Makari pi`epickopoc@ pimenrit 

`nte P=,=c@ abba Makari 

pìprecbuteroc@ abba Iwannyc 

pihygoumenoc@ abba Piswi 

pirwmi `ntelioc@ abba Icidwroc 

pìprecbuteroc@ nenio] =e=;=u 

`nrwmeoc Maximoc nem 

Dometioc@ abba Mwcy pimatoi 

`njwri@ abba Daniyl 

pihygoumenoc@ abba Senou] 

pìar,ymand̀rityc@ nem abba 

Camou`yl pìomologityc@ nem 

`p,oroc tyrf `nte ni=e=;=u@ `ere 

pou`cmou =e=;=u swpi neman 

`amyn. 

Le grand abba Antoine, le 
parfait de bonté, et le juste 
Paul le premier anachorète, 
abba Macaire revêtu de 
l‟esprit, Abba Macaire 
l‟évêque bien-aimé du 
Christ, abba Macaire le 
prêtre, abba Jean 
l‟higoumène, abba Pichoï, 
l‟homme parfait, abba 
Isidorele prêtre, nos deux 
saints pères romains 
Maxime et Dométien, abba 
Moïse le fort soldat, abba 
Daniel l‟higoumène, abba 
Chénouté 
l‟archimandrite, abba 
Samuel le confesseur, et 
tous les chœurs des saints, 
que leurs saintes 
bénédictions soient sur 
nous. Amen. 

حٌؼظ١ُ أٔزخ أٔط١ّٔٛٛ 
حٌىخًِ حٌٜخٌلخص، ٚحٌزخٍ ر٨ٛ 
أٚي حٌٔٛحف، أٔزخ ِمخٍ 
ح٩ٌرْ حٌَٚف، أٔزخ ِمخٍ 
ح٤ٓمف كز١ذ ح١ٌّٔق، 
أٔزخ ِمخٍ حٌمْ، أٔزخ ٠ئأْٔ 
حٌمّٚ، أٔزخ ر١٘ٛٞ حٌَؿً 
حٌىخًِ، أٔزخ ح١ٔ٠ٌٍّٚٚ 
حٌمْ، أرٛٔخ حٌمي٠ٔخْ 

ّّٛ ح١ٌَِٚخْ ِى١ٔ
ٚىِٚخى٠ّٛ، أٔزخ ِٛٓٝ 
حٌـٕيٞ حٌمٛٞ، أٔزخ ىح١ٔخي 
حٌمّٚ، أٔزخ ٕٗٛىس ٍث١ْ 
حٌّظٛكي٠ٓ، أٔزخ ّٛٛث١ً 
حٌّؼظَف، ٚوً ِٜخف 
حٌمي١ٔ٠ٓ، رَوخطُٙ 

 .حٌّميٓش طىْٛ ِؼٕخ أ١ِٓ

Le prêtre met une pincée d‟encens et l‟assemblée répond : 

Ere poùcmou =e=;=u swpi 

neman@ amyn. 

Que leurs saintes 
bénédictions soient sur 
nous. Amen. 

. رَوظُٙ حٌّميٓش طىْٛ ِؼٕخ
 .آ١ِٓ
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Doxa ci Kurie@ Kurie 

`elèycon Kurie `elèycon@ 

Kurie eulogycon@ Kurie 

`anapaucon@ amyn. 

Gloire à Toi Seigneur, 
Seigneur gloire à Toi, 
Seigneur aie pitié, Seigneur 
aie pitié, Seigneur bénis-
nous, Seigneur accorde leur 
le repos. Amen. 

حٌّـي ٌه ٠خ ٍد، ٠خ ٍد ٌه 
٠خ ٍد . ٠خ ٍد حٍكُ. حٌّـي
٠خ ٍد . ٠خ ٍد رخٍوٕخ. حٍكُ

 .آ١ِٓ. ١ٔلُٙ

Lorsque le prêtre dit : 

Sa ̀ebol. Jusqu‟à la fin. َاٌٝ حٌظّخ 

L‟assemblée répond : 

Wcper yn ke ecte ectin `apo 

geneac ic genean ke pantac 

touc `e`wnac twn `e`wnwn@ 

`amyn. 

Tel qu‟il fut, ainsi soit-il, de 
génération de génération et 
pour les siècles des siècles. 
Amen. 

وّخ وخْ ٚ٘ىٌح ٠ىْٛ، ِٓ 
ؿ١ً اٌٟ ؿ١ً، ٚاٌٟ ىَ٘ 

 .آ١ِٓ. حٌيٍ٘ٛ

Quand le prêtre dit : 

Iryny paci. La paix soit avec vous. ًح٩ٌَٔ ٌٍى. 

L‟assemblée répond : 

Ke tw ̀pneumati cou. Et avec votre esprit. ٌَٚٚكه أ٠ً٠خ. 

Lorsque le prêtre dit : 

Ouoh ̀na;mou. Immortels. غ١َ حٌّخثظش. 

L‟assemblée répond : 

Amyn. Amen. ٓآ١ِ. 

Le prêtre reprend: 

Picwma e=;=u. Le Corps sacré. ّحٌـٔي حٌّمي. 

L‟assemblée répond: 

Tenouwst ̀mpekcwma =e=;=u. Nous adorons Ton Corps 
sacré. 

 .ٔٔـي ٌـٔين حٌّميّ

Le prêtre dit: 

Nem pìcnof ettaiyout. Et le Sang précieux. ُٚحٌيَ حٌى٠َ. 

L‟assemblée répond: 
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Nem pek̀cnof ettaiyout. Et Ton Sang précieux. ٌُٚيِه حٌى٠َ. 

Le prêtre continue: 

Nte Pef=,=c@ `nje 

piPantokratwr P=o=c 

pennou]. 

De Son Christ ToutPuissant 
le Seigneur Notre Dieu 

ح٠ٌٌٍٓ ١ٌّٔلٗ، ح٠ٌخر٢ 
 .حٌىً حٌَد إٌٙخ

Le diacre dit: 

Amyn ̀amyn ̀proc`euxac;e. Amen, amen, prions. ٛ ٍٓٛحآ١ِٓ آ١ِ. 

L‟assemblée répond: 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Le prêtre poursuit: 

Iryny paci. La paix soit avec vous. ًح٩ٌَٔ ٌٍى. 

L‟assemblée répond: 

Ke tw ̀pneumati cou. Et avec votre esprit. ٌَٚٚكه أ٠ً٠خ. 

 

Le prêtre prie l‟oraison de la fraction et après chaque partie, l‟assemblée répond: 

Kurie `elèycon. Kurie 

`elèycon. Kurie ̀elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

٠خ . ٠خ ٍدُ اٍكُ. ٠خ ٍدُ اٍكُ
 .ٍدُ اٍكُ

Puis on récite Notre Père : 

Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo `nje pekran > 

marec̀i `nje tekmetouro 

petehnak marefspi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi > 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou > ouoh ,a nyeteron 

nan ebol > `m̀vry] hwn 

`nten,w ebol `nnyete ouon 

`ntan erwou > ouoh 

`mperenten eqoun epiracmoc 

> alla nahmen ebolha 

Notre Père, qui es aux cieux, 
Que Ton Nom soit sanctifié, 
Que Ton règne vienne, Que 
Ta volonté soit faite sur la 
terre comme au ciel. Donne-
nous aujourd'hui notre pain 
de ce jour. Pardonne-nous 
nos offenses comme nous 
pardonnons aussi à ceux qui 
nous ont offensés. 
Et ne nous soumets pas à la 
tentation Mais délivre-nous 
du mal. 

. أرخٔخ حٌٌٞ فٟ حٌّٔٛحص
١ٌؤص . ١ٌظميّ حّٓه

وّخ . ٌظىٓ ١ِ٘جظه. ٍِىٛطه
فٟ حٌّٔخء وٌٌه ػٍٝ 

هزِٔخ وففٕخ أػطٕخ . ح٤ٍٝ
ٚأغفَ ٌٕخ ًٔٛرٕخ وّخ . ح١ٌَٛ

. ٔغفَ ٔلٓ أ٠٠خ ٌٌٍّٔز١ٓ ا١ٌٕخ
ٌىٓ .  طيهٍٕخ فٟ طـَرش٨ٚ

 .ٔـٕخ ِٓ ح٠ٌََ٘
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pipethwou > 

Puis un des diacres dit : 

Qen P=,=c I=y=c Pen=o=c@ Par le Christ Jésus notre 
Seigneur 

 رخ١ٌّٔق ٠ٔٛع ٍرٕخ

Un autre lui répond : 

Tac kevalac `umwn tw 

Kuriw ̀klinnate. 

Inclinez la tête devant le 
Seigneur.  

 .ٌٍَدِ اكٕٛح ٍإٚٓىُ 

Puis l‟assemblée ou un diacre lui dit : 

Enwpion cou Kurie Devant Toi Seigneur. آ١ِٓ .أٜٔظٛح روٛف الله 

Le diacre reprend : 

Proc,wmen :eou meta 

vobou. Amyn. 

Soyons attentifs dans la 
crainte de Dieu. Amen 

 آ١ِٓ. أٜٔظٛح روٛف الله

Le prêtre dit : 

Iryny paci. La paix soit avec vous. ًح٩ٌَٔ ٌٍى. 

L‟assemblée répond : 

Ke tw ̀pneumati cou. Et avec votre esprit ٌَٚٚكه أ٠ً٠خ. 

Le prêtre prie les 3 grandes oraisons à voix basse, puis il dit « Souviens-Toi Seigneur de nos 

assemblées, bénis-les », alors le diacre, la croix à la main, proclame et dit : 

Cw;ic `amyn@ ke tw 

`pneumati cou@ meta vobou 

:eou ̀proc,wmen. 

Nous avons été sauvés en 
vérité et avec Ton esprit 
soyons attentifs avec crainte 
de Dieu. 

هٍٜض كمخً، ِٚغ ٍٚكه، 
 .ٕٜٔض روٛف الله

L‟assemblée répond : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`elèycon. Kurie ̀elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

٠خ . ٠خ ٍدُ اٍكُ. ٠خ ٍدُ اٍكُ
 .ٍدُ اٍكُ

Lorsque le prêtre dit « Ta agìa tic ̀agyc  - Les saints dons aux saints », l‟assemblée répond : 

Ic `o panagioc Patyr@ Ic `o 

panagioc Uioc@ en to 

Un est le Père Saint, Un est 
le Fils Saint, Un est l‟Esprit 

ٚحكي . ٚحكي ٘ٛ ح٢د حٌميّٚ
ٚحكي ٘ٛ . ٘ٛ ح٨رٓ حٌميّٚ
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panagion ̀Pneuma@ ̀amyn. Saint Amen. ّآ١ِٓ. حٌَٚف حٌمي. 

Le prêtre dit : 

Iryny paci. La paix soit avec vous. ًح٩ٌَٔ ٌٍى. 

L‟assemblée répond : 

Ke tw ̀pneumati cou. Et avec votre esprit ٌَٚٚكه أ٠ً٠خ. 

Quand le prêtre dit : 

Cwma `agion ke `ema timion 

`aly;inon Iycou <rictou tou 

`Uiou tou :eou ̀ymwn@ ̀amyn. 

Corps sacré et Sang 
précieux véritable de Jésus 
Christ Fils de notre Dieu 
Amen ! 

ؿٔي ِميّ، ٚىَ و٠َُ 
كم١مٟ، ١ٌٔٛع ح١ٌّٔق حرٓ 

 آ١ِٓ. إٌٙخ

L‟assemblée répond : 

Amyn. Amen. ٓآ١ِ. 

Quand le prêtre dit : 

Agion timion cwma ke `ema 

aly;inon@ Iycou <rictou 

tou `Uiou tou :eou `ymwn@ 

`amyn. 

Saints et précieux, Corps et 
Sang véritables de Jésus 
Christ Fils de notre Dieu 
Amen ! 

ِميّ ٚو٠َُ، ؿٔي ٚىَ 
كم١مٟ، ١ٌٔٛع ح١ٌّٔق حرٓ 

 .آ١ِٓ. إٌٙخ

L‟assemblée répond : 

Amyn. Amen. ٓآ١ِ. 

Quand le prêtre dit : 

Picwma nem pìcnof `nte 

Emmanouyl pennou] vai pe 

qen oume;myi@ amyn. 

Ceci est vraiment le Corps 
et le Sang d‟Emmanuel 
notre Dieu. Amen ! 

ؿٔي ٚىَ ػّخٔٛث١ً إٌٙخ، 
 .آ١ِٓ. ٌ٘ح ٘ٛ رخٌلم١مش

L‟assemblée répond : 

Amyn ]nah]. Amen je crois. ِٓكمخً أإ. 

Le prêtre dit ensuite la confession, devant lui se tient un diacre avec dans les mains un linge en 

forme de triangle, à sa main droite une croix et à sa main gauche une bougie. Il dit le répons de la 

confession : 
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Amyn `amyn `amyn ]nah] 

]nah] ]nah] je ;ai te qen 

oume;myi ̀amyn. Twbh ̀e`hryi 

`ejwn nem `ejen `,rictianoc 

niben `etaujoc nan e;bytou 

je ̀aripenmeùi qen ̀pyi ̀mP=o=c. 

Amen ! Amen ! Amen ! Je 
crois, je crois, je crois que 
cela est en vérité. Amen ! 
Implorez pour nous et pour 
tous les chrétiens qui nous 
ont recommandé de nous 
souvenir d‟eux dans la 
maison du Seigneur. 

. أإِٓ. آ١ِٓ. آ١ِٓ. آ١ِٓ
أْ ٌ٘ح ٘ٛ . آإِٓ. آإِٓ

ح١ٍزٛح ػٕخ . آ١ِٓ. رخٌلم١مش
ٚػٓ وً ح١ٌّٔل١١ٓ ح٠ٌٌٓ 
لخٌٛح ٌٕخ ِٓ أؿٍُٙ، أًوَٚٔخ 

 .فٟ ر١ض حٌَد

Y `iryny ke `agapi Iycou 

`<rictou me; `umwn 

'allate jw `allylouìa. 

`Proceuxac;e `uper tyc `axiac 

metaly'ewc a,rantwn ke 

`epouraniwn twn `agiwn 

muctyriwn. 

Kuri`e ̀ele`ycon. 

Que la paix et l‟amour de 
Jésus Christ soient avec 
vous. Chantez : Alléluia ! 
Priez pour que nous 
méritions de communier à 
ces Saints, Purs et Célestes 
Sacrements. Pitié Seigneur. 

ق ٩َٓ ِٚلزش ٠ٔٛع ح١ٌّٔ
طىْٛ ِؼىُ، ٍطٍٛح ر١ٕ٘ي 
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٍٛٛح ِٓ أؿً حٌظٕخٚي 
رخٓظلمخق ِٓ ٌٖ٘ ح٨َٓحٍ 
 .حٌّميٓش حٌطخَ٘س حٌّٔخث١ش

 .٠خ ٍد حٍكُ

L‟assemblée répond : 

Doxa ci Kurie doxa ci. Gloire à Toi Seigneur, gloire 
à Toi. 

 .حٌّـي ٌه ٠خ ٍد، حٌّـي ٌه

Puis elle chante le psaume 150 : 

Allylouia. Alléluia. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. 

`Cmou `eV] qen ny=e=;=u tyrou 

`ntaf. 

Louez Dieu en Son 
sanctuaire. 

ٓزلٛح الله فٟ ؿ١ّغ 
 .لي١ٔ٠ٗ

+ `Cmou `erof qen pitajro 

`nte tefjom. 

+ Louez-Le au firmament 
de Sa puissance 

 .ٓزلٖٛ فٟ ؿٍي لٛطٗ

`Cmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri. 

Louez-Le en Ses œuvres de 
vaillance. 

 .ٓزلٖٛ ػٍٝ ِميٍطٗ

+ `Cmou `erof kata `p`asai 

`nte tefmetnis]. 

+ Louez-Le en toute Sa 
grandeur. 

 .ٓزلٖٛ وىؼَس ػظّظٗ

`Cmou `erof qen oùcmy 

`ncalpiggoc. 

Louez-Le par l‟éclat du cor. ٓزلٖٛ رٜٛص حٌزٛق. 

+ `Cmou `erof qen 

ou'altyrion nem 

ouku;ara. 

+ Louez-Le par la harpe et 
la cithare. 

 .ٓزلٖٛ رخٌِِّخٍ ٚحٌم١ؼخٍ

`Cmou `erof qen hankemkem Louez-Le par la danse et le ٓزلٖٛ ريفٛف ٚٛفٛف. 
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nem han,oroc. tambour. 

+ `Cmou `erof qen hankap 

nem ouorganon. 

+ Louez-Le par les cordes et 
les flûtes. 

 .ٓزلٖٛ رؤٚطخٍ ٚأٍغٓ

`Cmou `erof qen 

hankumbalon `enece 

tou`cmy. 

Louez-Le par les cymbales 
sonores. 

ٓزلٖٛ رٜٕٛؽ كٕٔش 
 .حٌٜٛص

+ `Cmou `erof qen 

hankumbalon `nte 

ou`e`slylou`i. 

+ Louez-Le par les cymbales 
triomphantes. 

 .١ًٓزلٖٛ رٜٕٛؽ حٌظٍٙ

Nifi niben maroùcmou tyrou 

`e`vran ̀mP=o=c pennou]. 

Que tout ce qui respire, loue 
le nom du Seigneur notre 
Dieu. 

وً ّٔٔش فٍظٔزق حُٓ 
 .حٌَد حٌٕٙخ

+ Doxa Patri ke `Ui`w ke 

`agi`w ̀Pneumati. 

+ Gloire au Père, au Fils et 
au Saint-Esprit. 

ٓ ٚحٌَٚف حٌّـي ٣ٌد ٚح٤ر
 .حٌميّ

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen 

ح٢ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ ىَ٘ 
 .حٌيح٠َ٘ٓ آ١ِٓ

+ Allylouia =a=l@ doxa ci o 

:eoc ̀ymwn. 

+ Alléluia ! Alléluia ! Gloire 
soit à notre Dieu.  

 .حٌّـي ٦ٌٕٙخ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

Allylouia =a=l@ pìwou va 

pennou] pe a=l. 

Alléluia ! Alléluia ! Gloire 
soit à notre Dieu. Alléluia ! 

 .حٌّـي ٦ٌٕٙخ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

+ I=y=c P=,=c `psyri `mV] 

cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

+ Ô Jésus-Christ Fils de 
Dieu écoute-nous et aie pitié 
de nous. 

٠خ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق حرٓ الله، 
 .آّؼٕخ ٚاٍكّٕخ

Après cela, ils chantent : 

K̀cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ je (ak̀i) 

akcw] ̀mmon nai nan. 

Tu es béni en vérité, avec 
Ton Père très bon et le Saint 
Esprit, car Tu es venu et Tu 
nous as sauvés. 

ِزخٍن حٔض رخٌلم١مش ِغ حر١ه 
حٌٜخٌق ٚحٌَٚف حٌميّ ٤ٔه 

  .ٚهٍٜظٕخ) حط١ض(

S‟il y a du temps, on peut chanter : 

Piwik `nte `pwnq@ `etaf̀i 

epecyt@ nan `ebolqen `tve@ 

av] ̀m`pwnq ̀mpikocmoc. 

Le pain de Vie, qui est 
descendu pour nous du ciel, 
a donné la vie au monde 

هزِ حٌل١خس حٌٌٜ ِٔي ِٓ 
 .حٌّٔخء، ٚ٘ذ حٌل١خس ٌٍؼخٌُ

`N;o hwi Marìa@ `arefai qen et toi, Marie, tu as porté en  ُ٠خ ٠َُِ كٍّضِ فٝ ٚأٔضِ أ٠٠خ
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teneji@ `mpiManna `nno 

`yton@ ̀etaf`i ̀ebolqen ̀Viwt. 

ton sein la manne spirituelle 
qui est venu du Père. 

رطٕه حٌّٓ حٌؼمٍٝ حٌٌٜ أطٝ 
 .ِٓ ح٢د

`Aremacf a[ne ;wleb@ af] 

nan `mpefcwma@ nem 

pef̀cnof ettai`yout@ anwnq 

sa ̀eneh. 

Tu L‟as enfanté sans 
souillure et Il nous a donné 
son Corps et son Sang 
précieux pour que nous 
ayons la vie éternelle. 

طٗ رغ١َ ىْٔ، ٚأػطخٔخ ٌٚي
ؿٔيٖ ٚىِٗ حٌى٠َُ فل١١ٕخ 

 .حٌٝ ح٤رـي

Cetwounou harok@ `nje 

ni<eroubim@ nem niCeravim@ 

ce`snau ̀erok an. 

Les chérubins et les 
séraphins se tiennent autour 
de Toi et ne peuvent Te 
regarder 

٠مَٛ كٌٛه حٌ٘خٍٚر١ُ 
ٚحٌٔخٍحف١ُ ٨ٚ ٠ٔظط١ؼْٛ أْ 

 .ٕظَٚن٠

Tennau `erok `mmyi@ hijen 

pimànerswousi@ ten[i 

`ebolqen pekcwma nem pek 

`cnof ettai`yout. 

Nous Te contemplons sur 
l‟autel tous les jours et nous 
communions à ton Corps et 
ton Sang précieux 

ٚٔلٓ ٕٔظَن وً ٠َٛ ػٍٝ 
حٌٌّرق، ٚٔظٕخٚي ِٓ ؿٔين 

 .ٚىِه حٌى٠َُ

`E;be vai ten[ici@ `mmo `axiwc 

qen hanùmnologìa@ 

`m`provytikon. 

Pour cela nous te 
magnifions avec mérite par 
des louanges prophétiques. 

ِٓ أؿً ٌ٘ح ٔؼظّه 
 .ربٓظلمخق رظّخؿ١ي ٔز٠ٛش

Je aucaji e;by]@ `nhan 

`hbyou`i eutaìyout ]baki 

`e;ouab ̀nte pinis] ̀nOuro. 

Ils ont dit en ton honneur de 
grandes choses, toi la ville 
sainte du grand Roi. 

٨ُٔٙ طىٍّٛح ِٓ أؿٍه 
رؤػّخي و٠َّش، أ٠ظٙخ حٌّي٠ٕش 
حٌّميٓش حٌظٝ ٌٍٍّه 

 .حٌؼظ١ُ

Ten]ho tentwbh@ 

`e;rensasni eunai@ hiten 

ni`precuìa@ `ntotf 

`mpimairwmi. 

Nous implorons et 
supplions d‟obtenir la 
miséricorde par ton 
intercession auprès de l‟Ami 
du genre humain. 

ٔٔؤي ٚٔطٍذ أْ ٔفُٛ رَكّش، 
 .ر٘فخػخطه ػٕي ِلذ حٌزَ٘

Hiten nìprecuìa `nte 

];èotokoc `e;ouab Mari`a@ 

`P=o=c `ari`hmot nan `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Par les intercessions de la 
Mère de Dieu, sainte Marie, 
Seigneur accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

ر٘فخػخص ٚحٌيس ح٨ٌٗ 
حٌمي٠ٔش ٠َُِ، ٠خ ٍد أٔؼُ 

 .ٌٕخ رغفَحْ هطخ٠خٔخ

Hiten nìprecuìa `nte 

ni`ar,ỳaggeloc =e=;=u Mi,ayl 

nen Gabriyl@ `P=o=c `ari`hmot 

nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Par les intercessions des 
archanges purs Michel et 
Gabriel, Seigneur accorde-
nous la rémission de nos 
péchés. 

ر٘فخػخص ٍث١ٔٝ ح٩ٌّثىش 
حٌّمي١ٓٓ ١ِوخث١ً ٚغز٠َخي 
٠خ ٍد أٔؼُ ٌٕخ رغفَحْ 

 .هطخ٠خٔخ

Après cela on peut également dire : 
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Je `f`cmarwout `nje Viwt 

nem `psyri@ nem pi`Pneuma 

=e=;=u@ ]`Triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]̀wou 

nac. 

Il est béni le Père, le Fils et 
le Saint Esprit : Trinité 
parfaite, nous L‟adorons et 
nous La glorifions. 

ِزخٍن ح٢د ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف 
حٌميّ، حٌؼخٌٛع حٌىخًِ، 

 .ٔٔـي ٌٗ ّٚٔـيٖ

Canon final : 

Amyn@ =a=l doxa Patri ke 

Uiw ke agiw Pneumati@ ke 

nun ke `ài ke ic touc `èwnac 

twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

Amen ! Alléluia. Gloire soit 
au Père, au Fils et au Saint 
Esprit, maintenant et 
toujours et dans les siècles 
des siècles. Amen ! 

حٌّـي ٣ٌد . ٠خح١ِٓ ١ٍٍٍ٘ٛ
ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف حٌميّ، ح٨ْ 
. ٚوً حٚحْ ٚاٌٟ ىَ٘ حٌيٍ٘ٛ

 .آ١ِٓ

Tenws `ebol enjw `mmoc@ 

je `w Pen=o=c I=y=c P=,=c@ `cmou 

`niayr `nte `tve nem nimwou 

`m`viaro nem `enici] nem 

nicim. 

Nous clamons et nous 
disons : ô Notre Seigneur 
Jésus Christ (bless the air of 
heaven bless the waters of 
the river, bless the seeds 
and the herbs.)* 

٠خ ٍرٕخ ٠ٔٛع : َٜٔم لخث١ٍٓ
ح١ٌّٔق، رخٍن ح٠ٛ٘ش 
حٌّٔخء، ١ِخٖ حٌَٕٙ ٚحٌٍِٚع 

 .ٚحٌؼ٘ذ

Mare peknai nem tekhiryny 

oi ̀ncobt ̀mpeklaoc. 

Que Ta miséricorde et Ta 
paix soient un rempart pour 
Ton peuple. 

ٌٚظىٓ ٍكّظه ٩ِٓٚه 
 .كٜٕخ ٌ٘ؼزه

Cw] `mmon ouoh nai nan. 

Kuri`e `elèycon Kuri`e 

`elèycon Kuri`e `elèycon 

Kurie eulogycon `amyn@ 

`cmou `eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoìa@ ,w nyi `ebol jw 

`mpìcmou. 

Sauve-nous et aie pitié de 
nous. Pitié Seigneur, Pitié 
Seigneur, Seigneur bénis-
nous, amen. Bénissez-moi, 
bénissezmoi, voici la 
métanoia, pardonnez-moi et 
dites la bénédiction. 

. ٠خ ٍد اٍكُ. هٍٜٕخ ٚاٍكّٕخ
. ٠خ ٍد رخٍن. ٠خ ٍد اٍكُ

رخٍوٛح . رخٍوٛح ػٍٟ. آ١ِٓ
. حغفَٚح ٌٟ. ٘خ ِطخ١ٔش. ػٍٟ

 .لًُ حٌزَوش

Le prêtre dit : 

P=,=c Pennou]. Le Christ notre Dieu. ح٠ٙخ ح١ٌّٔقُ إٌٙخ. 

L‟assemblée répond : 

Amyn ec`eswpi. Amen ainsi soit-il. ْٛآ١ِٓ ٠ى. 

Puis le prêtre dit la bénédiction finale et l‟assemblée récite le Notre Père. 

 

Liturgie de Saint Grégoire le théologien 
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Le prêtre commence la prière comme pour la liturgie de Saint Basile. Lors de la prière de la 

réconciliation au Fils, quand le prêtre dit « etervorin `mvmou  – conduisant à la mort », le diacre 

dit le répons de l‟oraison de la réconciliation comme pour la liturgie de Saint Basile et l‟assemblée 

répond par « Kurie `elèycon - Pitié Seigneur ». A la fin de l‟oraison de la réconciliation, 

l‟assemblée chante l‟aspasmos adam et le diacre dit ensuite le long Acpazec;e. L‟assemblée 

répond « Hiten niprecbia – Par les intercessions ». Lors de l‟anaphore, quand le prêtre dit « Tous 

agissent selon Ta parole, notre Maître », le diacre répond « Vous qui êtes assis, levez-vous ». 

Lorsque le prêtre dit « et bénir Ta grandeur », le diacre répond « Regardez vers l‟orient ». Quand 

le prêtre arrive à « Ils louent, ils chantent, ils proclament et ils s‟écrient en disant », le diacre dit 

« `Proc,wmen – Soyons attentifs ». L‟assemblée chante alors l‟aspasmos watos ou « Agioc `agioc 

`agioc@ Kurioc cabaw;@ `plyryc `o ouranoc ke `y gy tyc `agiac cou doxyc  - Saint, Saint, Saint, 

Seigneur Sabaoth, ciel et terre sont remplis de Ta sainte gloire. » 

Le prêtre dit « Saint, Saint… » et lorsqu‟il arrive à « J‟ai provoqué sur moi la sentence de la 

mort », l‟assemblée répond par « Kurie `elèycon - Pitié Seigneur » ; quand il dit « Tu as éclairé 

les égarés et les ignorants » l‟assemblée répond par « Kurie `elèycon - Pitié Seigneur » ; et 

lorsqu‟il dit « Tu n‟as pas détourné ton visage de la honte des crachats », l‟assemblée répond par 

« Kurie `elèycon - Pitié Seigneur ». Quand le prêtre dit « et donner à chacun suivant ses 

œuvres », l‟assemblée répond « Kata to `eleoc cou Kurie@ ke my kata tac `amartiac `ymwn – 

Selon Ta miséricorde Seigneur, et non selon nos péchés ». 

Le prêtre met une pincée d‟encens dans l‟encensoir en disant « Je T‟offre Seigneur le symbole de 

ma liberté » et lorsqu‟il arrive à « Tu m‟as accordé d‟offrir Ton corps par ce pain et ce vin », 

l‟assemblée répond « Aly;oc picteùomen – En vérité, nous croyons ». Le prêtre encense ses 

mains trois fois et dit « Car la nuit où Tu t‟es offert… » et lorsqu‟il arrive à « immaculées et 

vivifiantes », l‟assemblée répond  « Tennah] je vai pe qen oume;myi@ amyn – Nous croyons que 

cela est en vérité. Amen ». Après les signes, quand le prêtre dit « selon toute chose, pour toute 

chose et en toute chose », le diacre répond par : 

Ouwst `mpiHiyb `nlogoc `nte 

V]. 

Prosternez-vous devant 
l‟agneau, le Verbe de Dieu. 

 .أٓـيٚح ٌٍلًّ وٍّش الله

 

Lorsque le prêtre dit « Le corps et le sang de notre salut », le diacre dit : 

`Proc,wmen@ ̀amyn. Soyons attentifs, Amen أ١ِٓ. ُٕٜٔض. 

La suite de l‟invocation du Saint-Esprit se déroule comme pour la liturgie de Saint Basile. Le 

prêtre dit ensuite les implorations « Oui nous te demandons ô Christ notre Dieu, affermis les 

fondations de l‟Eglise… » et l‟assemblée répond à chaque fois par  « Kurie `elèycon - Pitié 

Seigneur » et en conclusion l‟assemblée répond par : 

Kurie `elèycon Kurie Pitié Seigneur, pitié ُ٠خ . ٠خ ٍدُ اٍكُ. ٠خ ٍدُ اٍك
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`elèycon Kurie ̀elèycon. Seigneur, pitié Seigneur. ٍُدُ اٍك. 

Le prêtre prie ensuite les petites oraisons : pour la paix, le patriarche, les évêques, les rois, ceux 

qui sont dans les palais, les offrandes, les exilés, les eaux, les plantations, les fruits et une 

deuxième imploration, et l‟oraison du lieu. Pour les oraisons pour la paix et le patriarche, le 

diacre répond comme pour la liturgie de saint Basile, pour l‟oraison pour les rois, le diacre dit : 

`Proceuxac;e `uper twn 

vilò,rictwn `ymwn 

bacilewn. 

Priez pour nos rois 
(gouvernants), bien-aimés 
du Christ. 

ٍٛٛح ِٓ أؿً ٍِٛوٕخ 
 .ِلزٟ ح١ٌّٔق( ٍإٓخطٕخ)

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Pour l‟oraison pour ceux qui sont dans les palais, le diacre dit : 

`Proceuxac;e `uper twn 

entw palatiw `adelvwn 

pictwn ke or;odoxwn ke 

pantwn twn ̀ctratopetwn. 

Priez pour nos frères les 
croyants orthodoxes qui 
sont dans les palais 
(gouvernements) et pour 
tous les militaires. 

ٍٛٛح ِٓ أؿً ح٠ٌٌٓ فٟ 
حٌز١٩ ِٓ ح٨هٛس حٌّئ١ِٕٓ 

 .ح٤ٍػًٛو١١ٔٓ ٚٓخثَ ح٤ؿٕخى

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

L‟oraison pour les offrandes est la même que celle dans la liturgie de saint Basile. 

Le diacre dit pour l‟oraison pour les exilés : 

Proceuxac;e `uper twn 

e,malwtwn. 

Priez pour les exilés. ٍٓٛٛح ِٓ حؿً حٌّٔز١١. 

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Le prêtre poursuit l‟oraison en disant « Accorde leur de retourner à leur foyer en paix », le diacre 

dit alors : 

`Klinate :èw meta vobou. Prosternez-vous devant 
Dieu avec crainte 

 .آـيٚح لله روٛف

Tout le peuple se prosterne devant le Seigneur, le prêtre se prosterne et dit l‟oraison du servant à 

voix basse. A la fin l‟assemblée chante trois fois : 
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Elèycon `ymac `o :eoc `o 

cwtyr ̀ymwn.  

Aie pitié de nous ô Dieu 
notre Sauveur. 

 .أٍكّٕخ ٠خ الله ِوٍٜٕخ
 

Le prêtre continue l‟oraison et dit « Car Ton peuple et Ton Eglise… », puis termine en disant trois 

fois : 

Je nai nan V] pencwtyr. 

 

Aie pitié de nous ô Dieu 
notre Sauveur. 

 .أٍكّٕخ ٠خ الله ِوٍٜٕخ
 

L‟assemblée répond en disant trois fois : 

Elèycon `ymac `o :eoc `o 

cwtyr ̀ymwn.  

Aie pitié de nous ô Dieu 
notre Sauveur. 

 .أٍكّٕخ ٠خ الله ِوٍٜٕخ
 

Le prêtre prie ensuite l‟oraison pour les eaux, ou les plantations, ou les fruits comme pour la 

liturgie de saint Basile puis il dit la seconde imploration « Guérison aux malades… » et 

l‟assemblée répond à chaque fois par  « Kurie `elèycon - Pitié Seigneur » et en conclusion 

l‟assemblée répond par : 

Kurie `elèycon. Kurie 

`elèycon. Kurie ̀elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

٠خ . ٠خ ٍدُ اٍكُ. ٠خ ٍدُ اٍكُ
 .ٍُدُ اٍك

Après le prêtre prie l‟oraison du lieu comme pour la liturgie de saint Basile, puis la 

commémoration des saints et le diacre et l‟assemblée répondent comme pour la liturgie de saint 

Basile. Pour les défunts, quand le prêtre dit : 

Hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi 

V]. 

Ô Dieu, très bon ami du 
genre humain. 

 .، ٠خ الله وٜخٌق ِٚلذ ٌٍزَ٘

L‟assemblée répond : 

Bwl `ebol ,w `ebol 

`aricun,wrin nan V] 

`nnenparaptwma@ 

nỳetanaitou qen penouws 

nem nỳetanaitou qen 

penouws an@ nỳetanaitou 

qen ou`emi@ nem nỳetanaitou 

qen oumetat̀emi@ nyethyp 

nem nye;ouwnh `ebol@ P=o=c 

ek̀e,au nan ̀ebol. 

Délie, pardonne et remets 
nos péchés ô Dieu; ceux 
que nous avons commis 
volontairement ou 
involontairement, 
consciemment ou 
inconsciemment, les cachés 
et les manifestés. Ô 
Seigneur pardonne-les-
nous. 

كً ٚ أغفَ ٚاٛفق ٌٕخ ٠خ الله 
ػٓ ٨ًطٕخ حٌظٟ ٕٛؼٕخ٘خ 
ربٍحىطٕخ ٚحٌظٟ ٕٛؼٕخ٘خ رغ١َ 
اٍحىطٕخ ٚحٌظٟ فؼٍٕخ٘خ رّؼَفش 

. ٚحٌظٟ فؼٍٕخ٘خ رغ١َ رّؼَفش
حٌوف١ش ٚحٌظخَ٘س ٠خ ٍد 

 .حغفَ٘خ ٌٕخ

Quand le prêtre dit : 
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Vyet`iri `mpihoùo 

`enỳeteǹeretin `mmwou@ ie 

nỳetenka] ̀erwou. 

Toi qui réalises plus que 
nous ne pouvons demander 
ou imaginer. 

٠خ ِٓ ٠ٜٕغ أوؼَ ِّخ ٔٔؤي أٚ 
 .ٔفُٙ

L‟assemblée répond : 

Wcper yn ke ecte ectin `apo 

geneac ic genean ke pantac 

touc `e`wnac twn `e`wnwn@ 

`amyn. 

Tel qu‟il fut, ainsi soit-il, de 
génération de génération et 
pour les siècles des siècles. 
Amen. 

وّخ وخْ ٚ٘ىٌح ٠ىْٛ، ِٓ 
ؿ١ً اٌٟ ؿ١ً، ٚاٌٟ ىَ٘ 

 .آ١ِٓ. حٌيٍ٘ٛ

Lors de l‟introduction à la prière de la fraction, quand le prêtre dit « Seigneur béni », l‟assemblée 

répond : 

Amyn. Amen. ٓآ١ِ. 

Le prêtre signe le sang et dit « Toi qui as béni en ce temps-là, bénis aussi maintenant » ; 

l‟assemblée répond : 

Amyn. Amen. ٓآ١ِ. 

Le prêtre signe le corps et dit « Toi qui as sanctifié en ce temps-là, sanctifie aussi maintenant » ; et 

l‟assemblée répond : 

Amyn. Amen. ١ِٓآ. 

Le prêtre rompt le corps en disant « Toi qui as rompu en ce temps-là, romps encore maintenant » 

et l‟assemblée répond : 

Amyn. Amen. ٓآ١ِ. 

Lorsque le prêtre dit « Le Tout-puissant le Seigneur notre Dieu », le diacre dit : 

Amyn ̀amyn ̀proc`euxac;e. Amen, amen, prions. آ١ِٓ آ١ِٓ ٍٛٛح. 

L‟assemblée répond: 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Après la prière de la fraction et les prières au Fils, le diacre dit : 

Cw;ic `amyn@ ke tw 

`pneumati cou@ meta vobou 

:eou ̀proc,wmen. 

Nous avons été sauvés en 
vérité et avec Ton esprit 
soyons attentifs avec crainte 
de Dieu. 

هٍٜض كمخً، ِٚغ ٍٚكه، 
 .ٕٜٔض روٛف الله

L‟assemblée répond : 
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Kurie `elèycon. Kurie 

`elèycon. Kurie ̀elèycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié Seigneur. 

٠خ . ٠خ ٍدُ اٍكُ. ٠خ ٍدُ اٍكُ
 .ٍدُ اٍكُ

La liturgie se poursuit ensuite jusqu‟à la fin comme pour la liturgie de saint Basile. 

 

Liturgie de saint Cyril le grand (Le pilier de la Foi) 
 

Le prêtre commence la prière comme pour la liturgie de Saint Basile. Lors de la prière de la 

réconciliation au Fils, quand le prêtre dit « de nous donner les uns les autres un saint baiser », le 

diacre dit le répons de l‟oraison de la réconciliation comme pour la liturgie de Saint Basile et 

l‟assemblée répond par « Kurie `ele`ycon - Pitié Seigneur ». A la fin de l‟oraison de la 

réconciliation, l‟assemblée chante l‟aspasmos adam : 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou 

`nte Pefiwt@ nem Pi=p=na =e=;=u. 

Emmanuel notre Dieu est 
maintenant au milieu de 
nous, avec la gloire de Son 
Père, et du Saint-Esprit. 

ػّخٔٛث١ً إٌٙخ فٝ ٚٓطٕخ 
ح٢ْ رّـي أر١ٗ ٚحٌَٚف 

 .حٌميّ

`Ntef̀cmou `eron tyren@ 

`nteftoubo `nnenhyt@ 

`nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

Qu‟Il nous bénisse tous, 
purifie nos cœurs, guérisse 
les maladies de nos âmes et 
de nos corps. 

خ ٠ٚطَٙ لٍٛرٕخ ١ٌزخٍوٕخ وٍٕ
٠ٚ٘فٝ أَِحٝ ٔفٕٛٓخ 

 .ٚأؿٔخىٔخ

Tenouwst `mmok `w P=,c@ 

nem Pekiwt `ǹaga;oc@ nem 

Pi=p=na =e=;=u@ je (ak̀i) akcw] 

`mmon.  

Nous T‟adorons ô Christ, 
avec Ton Père très bon et le 
Saint Esprit car Tu es venu 
et tu nous as sauvés. Aie 
pitié de nous. 

ٔٔـي ٌه أ٠ٙخ ح١ٌّٔق ِغ 
أر١ه حٌٜخٌق ٚحٌَٚف حٌميّ 

 .ٚهٍٜظٕخ( أط١ض)٤ٔه 

Le diacre dit « Echangez un saint baiser… », l‟assemblée répond « Miséricorde de paix, sacrifice 

de louange » puis lorsque le prêtre dit « Il est digne et juste… » et arrive à « Sur ce sacrifice et ce 

pain », l‟assemblée répond par « Kurie ̀elèycon– Pitié Seigneur ». 

Le prêtre dit ensuite l‟oraison pour la paix à laquelle le diacre répond : 

Twbh `ejen ]hiryny `nte 

]oui `mmauatc =e=;=u 

`nka;oliky `ǹapoctoliky 

`nekklycia@ nem `poujai 

`m`V] qen nilaoc nem 

oucemni qen mai niben@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Implorez pour la paix de 
l'Église une, unique, sainte, 
universelle et apostolique ; 
pour le salut que Dieu 
accorde aux peuples et le 
réconfort en tout lieu et 
pour qu'Il nous pardonne 
nos péchés. 

ح١ٍزٛح ػٓ ٩َٓ حٌى١ٕٔش 
حٌٛحكيس حٌٛك١يس حٌّميٓش 
حٌـخِؼش ح١ٌٌَٛٓش، ٚه٩ٙ 
الله فٟ حٌ٘ؼٛد، ٚحٌٙيٚء 
فٟ وً ِىخْ، ٠ٚغفَ ٌٕخ 

 .هطخ٠خٔخ

L’assemblée répond : 
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Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Le prêtre prie ensuite l‟oraison pour les malades en disant « Les malades de Ton peuple », puis 

l‟oraison pour les voyageurs en disant « Les voyageurs de Ton peuple ». Le diacre et l‟assemblée 

répondent comme indiqué à la liturgie de saint Basile. Le prêtre prie ensuite l‟oraison pour les 

eaux, les plantations, et les fruits, et le diacre et l‟assemblée répondent comme indiqué à la 

liturgie de saint Basile. 

Puis le prêtre prie l‟oraison pour le roi en disant « Le roi (chef) de notre terre, ton serviteur » et le 

diacre dit : 

Twbh hina `nte P=,=c 

pennou] tyiten `nhannai 

nem hanmetsenhyt `mpe`m;o 

`nniexoucia et̀amahi@ 

`ntefermalazin `mpouhyt 

`eqoun `eron `epìaga;on `ncyou 

niben@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implorez pour que le Christ 
notre Dieu nous accorde 
miséricorde et compassion 
auprès des gouvernants. 
Qu'Il adoucisse par Sa bonté 
en tout temps leur cœur et 
qu'Il nous pardonne nos 
péchés. 

ح١ٍزٛح ٌىٟ ح١ٌّٔق إٌٙخ 
٠ؼط١ٕخ ٍكّش ٍٚأفش أِخَ 
حٌَإٓخء ح٤ػِحء، ٠ٚؼطف 
لٍٛرُٙ ػ١ٍٕخ رخ٩ٌٜف فٟ وً 

 .ك١ٓ، ٠ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

 L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Le prêtre dit la commémoration des saints à laquelle le diacre répond par Nyetws – Que les 

lecteurs ». Le prêtre met une pincée d‟encens dans l‟encensoir et encense par-dessus l‟autel et le 

calice en disant « Les dons et les offrandes » et  le diacre et l‟assemblée répondent comme indiqué 

à la liturgie de saint Basile. 

Le prêtre prie l‟oraison pour le patriarche et le diacre dit : 

Twbh `ejen `pwnq nem 

`ptaho `eratf `mpeniwt 

ettaiyout `nar,ỳereuc papa 

abba Senouda pimahsomt@ 

hina `nte P=,=c pennou] `areh 

`epefwnq nan `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon@ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

Implorez pour la vie de 
notre saint père le grand-
prêtre, le pape anba 
(Shénouda).Que le Christ 
notre Dieu protège sa vie et 
le maintienne pour nous de 
nombreuses années calmes 
et paisibles et qu'Il nous 
pardonne nos péchés. 

ل١خَ أر١ٕخ ح١ٍزٛح ػٓ ك١خس ٚ
حٌّىََ ٍث١ْ حٌىٕٙش حٌزخرخ 
 ْٟ أٔزخ ٕٗٛىس حٌؼخٌغ، ٌى
ح١ٌّٔق إٌٙخ ٠لفع ٌٕخ ك١خطٗ 
١ٕٓٓ ػي٠يس ٚإُِٔش ١ِ٩ٓش 

 .٠ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 
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Le prêtre prie l‟oraison pour les évêques et le diacre dit : 

Twbh `ejen nenio] `ǹepickopoc 

`nor;odoxoc et qen mai niben 

`nte ]oikoumeny tyrc@ nem 

nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc nem nidiakwn@ 

nem `ptagma tyrf `nte 

]ekklycia@ hina `nte P=,=c 

pennou] `areh `erwou `ebolha 

pethwou niben@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Implorez pour nos pères 
les évêques orthodoxes en 
tout lieu dans l‟univers, 
pour les higoumènes, les 
prêtres, les diacres et tous 
les degrés de l'Église. Que 
le Christ notre Dieu les 
protège de tout mal et qu'Il 
nous pardonne nos péchés. 

ح١ٍزٛح ػٓ آرخثٕخ ح٤ٓخلفش 
ح٤ٍػًٛو١١ٔٓ ح٠ٌٌٓ فٟ 
وً ِٛحٟغ حٌّٔىٛٔش، 
ٚحٌمّخِٜش ٚحٌمّٔٛ 
ٚحٌّ٘خِٔش، ٚوً ١غّخص 
ْٟ ٠لفظُٙ  حٌى١ٕٔش، ٌى
ح١ٌّٔق إٌٙخ ِٓ وً َٗ، 

 .٠ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Le prêtre prie ensuite l‟oraison pour les autres orthodoxes et le diacre dit : 

Twbh `ejen `pcwjp 

`nnior;odoxoc etqen mai niben 

`nte ]oikoumeny tyrc@ hina 

`nte P=,=c pennou] tajrwou 

qen pinah] `nor;odoxoc@ ouoh 

`ntef`areh `erwou `ebolha 

pethwou niben `nnìehoou tyrou 

`nte pouwnq@ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

Implorez pour le reste des 
orthodoxes partout dans 
l‟univers. Que le Christ 
notre Dieu les raffermisse 
dans la foi orthodoxe, et les 
protège de tout mal tous 
les jours de leur vie et qu‟Il 
nous pardonne nos péchés.  

ح١ٍزٛح ػٓ رخلٟ 
ح٤ٍػًٛو١١ٔٓ ح٠ٌٌٓ فٟ 
وً ِٛحٟغ حٌّٔىٛٔش وٍٙخ، 
ٌىٟ ح١ٌّٔق إٌٙخ ٠ؼزظُٙ 
فٟ ح٠٦ّخْ ح٤ٍػًٛؤٟ، 
٠ٚلفظُٙ ِٓ وً َٗ 
ؿ١ّغ أ٠خَ ك١خطُٙ، ٠ٚغفَ 

 .ٌٕخ هطخ٠خٔخ

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Le prêtre prie ensuite l‟oraison pour le lieu et le diacre dit : 

Twbh `ejen `pcemni@ `mpaitopoc 

=e=;=u vai@ nem topoc niben@ nem 

monactyrion niben `nte nenio] 

`nor;odoxoc. Nisafeu nem 

niqelloi etsop `nqytou@ nem 

`pcemni `mpikocmoc tyrf eucop@ 

hina `nte P=,=c pennou] `areh 

`erwou `ebol ha pethwou niben@ 

Implorez pour ce lieu, 
pour tout autre lieu, pour 
les monastères orthodoxes 
dans les déserts, pour les 
anciens qui y demeurent, 
et pour la tranquillité du 
monde entier. Que le 
Christ notre Dieu les 
protège de tout mal et qu'Il 
nous pardonne nos péchés. 

ح١ٍزٛح ػٓ ١ّؤ١ٕٔش ٌ٘ح 
حٌّٟٛغ حٌّميّ، ٚوً 
ِٟٛغ، ٚوً ى٠َ ٢رخثٕخ 

حٌزَحٍٞ، . ح٤ٍػًٛو١١ٔٓ
ٚح١ٌ٘ٛم حٌٔىخْ ف١ٙخ، 
١ّٚؤ١ٕٔش حٌؼخٌُ أؿّغ ِؼخً، 
ْٟ ٠لفظُٙ ح١ٌّٔق  ٌى
إٌٙخ ِٓ وً َٗ، ٠ٚغفَ ٌٕخ 

 .هطخ٠خٔخ



 
64 

 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Le prêtre prie ensuite l‟oraison pour les présents et le diacre dit : 

Twbh `ejen nyet`ohi `eratou 

`mpaima ouoh etoi `ǹsvyr 

`ntwbh neman@ hina `nte 

P=,=c pennou] `areh `erwou@ 

`ntefrwic `erwou@ `ntefswp 

`erof `nnoutwbh@ ouoh 

`ntefnai nwou@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Implorez pour ceux qui sont 
présents en ce lieu, et pour 
les participants à cette 
imploration avec nous. Que 
le Christ notre Dieu les 
garde, et reçoive leurs 
prières et aie pitié d‟eux et 
qu‟Il nous pardonne nos 
péchés. 

ح١ٍزٛح ػٓ حٌم١خَ فٟ ٌ٘ح 
حٌّٟٛغ، ٚحٌّ٘ظَو١ٓ فٟ 
ْٟ ٠لفظُٙ  حٌطٍزش ِؼٕخ، ٌى
ح١ٌّٔق إٌٙخ ٠ٚلَُٓٙ، 
٠ٚمزً ا١ٌٗ ١ٍزخطُٙ 

 .٠َٚكُّٙ، ٠ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Le prêtre prie ensuite l‟oraison pour ceux qui nous ont recommandés de se souvenir d‟eux et le 

diacre dit : 

Twbh `ejen ouon niben 

`etafhonhen nan `eerpoumeùi 

qen nen]ho nem nentwbh 

piouai piouai kata pefran@ 

hina `nte P=,=c pennou] 

erpoumeùi `epìaga;on `ncyou 

niben `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implorez pour tous ceux qui 
nous ont recommandé 
de nous souvenir d'eux 
dans nos demandes et nos 
supplications, chacun par 
son nom. Que le Christ 
notre Dieu se souvienne 
d'eux en bien en tout temps 
et qu'Il nous pardonne nos 
péchés. 

ح١ٍزٛح ػٓ وً ح٠ٌٌٓ أٚٛٛٔخ 
أْ ٌٔوَُ٘ فٟ ٓئح٨طٕخ، 
١ٍٚزخطٕخ، وً أكي ربّٓٗ، 
ٌىٟ ح١ٌّٔق إٌٙخ ٠ٌوَُ٘ 
رخٌو١َ فٟ وً ك١ٓ، ٠ٚغفَ 

 .ٌٕخ هطخ٠خٔخ

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

A la fin de l‟oraison, le diacre dit : 

Ouwst `m̀V] qen ouho] 

nem oùc;erter. 

Prosternez-vous devant 
Dieu avec crainte et 
tremblement. 

 .حٓـيٚح لله روٛف ٍٚػيس

Le prêtre prie ensuite l‟oraison du servant à voix basse et lorsqu‟il dit « Afin que je Te bénisse en 

tout temps tous les jours de ma vie », l‟assemblée répond : 
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Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Le prêtre prie ensuite l‟oraison pour les prêtres et le diacre dit : 

Twbh `ejen paikeìeratikon 

=e=;=u vai nem tagma niben 

`ni`eratikon `nor;odoxoc@ 

hina `nte P=,=c pennou] 

cwtem `erwou@ `ntefrwic 

èrwou@ ouoh `ntef]jom 

nwou@ `ntefnai nwou@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Implorez pour ce saint 
sacerdoce, et tous les grades 
sacerdotaux orthodoxes. 
Que le Christ notre Dieu les 
écoute, les protège, les 
raffermisse, et prenne pitié 
d‟eux et qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

ح١ٍزٛح ػٓ ٌ٘ح حٌىٕٙٛص 
حٌّميّ، ٚوً حٌَطذ 
 ْٟ حٌىٕٙٛط١ش ح٤ٍػًٛو١ٔش، ٌى
٠ٔظـ١ذ ٌُٙ ح١ٌّٔق إٌٙخ، 
٠ٚلَُٓٙ ٠ٚم٠ُٛٙ 

 .٠َٚكُّٙ، ٠ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Après cette oraison, le prêtre signe le peuple et dit « Nos assemblées, bénis-les », le diacre dit 

alors : 

Twbh `ejen penjin;wou] 

`eqoun vai nem jin;wou] 

`eqoun niben `nte nilaoc 

ǹor;odoxoc@ hina `nte P=,=c 

pennou] `cmou `erwou@ 

`ntefjokou `ebol qen 

ouhiryny@ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

Implorez pour cette 
assemblée, et pour toute 
assemblée des peuples 
orthodoxes. Que le Christ 
notre Dieu l‟accomplisse en 
paix et qu‟Il nous pardonne 
nos péchés. 

ح١ٍزٛح ػٓ اؿظّخػٕخ ٌ٘ح، 
ٚػٓ وً اؿظّخع حٌ٘ؼٛد 
ْٟ ٠زخٍوٙخ  ح٤ٍػًٛو١١ٔٓ، ٌى
ح١ٌّٔق إٌٙخ ٠ٚىٍّٙخ 

 .ر٩َٔ، ٠ٚغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

L’assemblée répond : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Puis lorsque le prêtre dit « Par Ta bénédiction multiplie Ton peuple », le diacre répond : 

`I ka;ymeni ̀anac;yte. Vous qui êtes assis levez-
vous. 

 .أ٠ٙخ حٌـٍّٛ لفٛح

Puis quand il dit « Garde nous, protège nous, en toute chose », le diacre répond : 

Ic ̀anatolac ̀ble'ate. Regardez vers l‟orient. ٚاٌٝ حٌَ٘ق أٔظَٚح. 

Puis lorsqu‟il dit « Nous te louons avec eux en disant », le diacre dit : 

Proc,wmen. Soyons attentifs. فٍٕٕٜض. 

L‟assemblée répond : 
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Je `agioc `agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc 

ke `y gy@ tyc `agiac cou 

doxyc. 

« Saint, Saint, Saint, 
Seigneur sabaoth, le ciel et 
la terre sont remplis de Ta 
sainte gloire. » 

ٍد . ليّٚ. ليّٚ. ليّٚ"
حٌّٔخء ٚح٤ٍٝ . حٌٜخرخإص

ٍِّٛءطخْ ِٓ ِـين 
 ."ح٨ليّ

Lors du premier signe, lorsque le prêtre dit « Par la descente de Ton Esprit-Saint sur 
elles », l‟assemblée répond : 

Amyn. Amen. ٓآ١ِ. 

Au deuxième signe, quand il dit « Par la sanctification sanctifie », l‟assemblée répond : 

Amyn. Amen. ٓآ١ِ. 

Lors du troisième signe, lorsque le prêtre dit : « Et notre Roi à tous Jésus-Christ », 
l‟assemblée répond : 

Amyn. Amen. ٓآ١ِ. 

Quand le prêtre dit «Par Sa seule volonté et pour nous tous », l‟assemblée répond par 
« `Aly;oc picteùomen – En vérité nous croyons »  et lorsque il arrive à « immaculées et 

vivifiantes », l‟assemblée répond  « Tennah] je vai pe qen oume;myi@ amyn – Nous croyons que 

cela est en vérité. Amen ». Après les signes, et lorsqu‟il dit : « Et rende à chacun selon ses œuvres, 

qu‟elles soient bonnes ou mauvaises », l‟assemblée répond « Kata to `eleoc cou Kurie@ ke my 

kata tac ̀amartiac ̀ymwn – Selon Ta miséricorde Seigneur, et non selon nos péchés ». 

 
Lorsque le prêtre dit « Notre Saint Père », le diacre dit : 

Klinate :èou meta vobou. Prosternez-vous devant 
Dieu avec crainte. 

 .حٓـيٚح لله روٛف

Quand le prêtre dit « Ne prive pas Ton peuple de la descente de Ton Esprit-Saint », 
l‟assemblée dit trois fois : 

Elèycon `ymac `o :eoc `o 

Patyr ̀o Pantokratwr. (=g) 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père Tout-puissant. [3 fois] 

أٍكّٕخ ٠خ الله ح٢د ٟخر٢ 
 (َِحص 3. )حٌىً

 
Le prêtre reprend la même phrase puis le diacre dit : 

Ouwst `m`V] `Viwt 

pipantokratwr. 

Prosternez-vous devant 
Dieu le Père Tout-puissant. 

 .آـيٚح لله ح٢د ٟخر٢ حٌىً

Lorsque le prêtre dit « Qu‟ils soient purifiés et changés », le diacre dit : 

Proc,wmen. ̀Amyn. Soyons attentifs Amen. آ١ِٓ. ٕٜٔض. 

L‟assemblée reprend : 

Amyn. Amen. ٓآ١ِ. 

Quand le prêtre dit : 
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`Ncwma efouab ̀ntaf. Son corps sacré. ٌٗ ؿٔيح ِميٓخ. 

L‟assemblée répond : 

Amyn. Amen. آ١ِٓ أ. 

Le prêtre poursuit : 

]dia;yky ̀mberi ̀ntaf. De Sa nouvelle alliance. ٌٗ ٌٌٌٍٞؼٙي حٌـي٠ي ح. 

L‟assemblée répond : 

Amyn. Amen. ٓآ١ِ. 

Le prêtre continue : 

Pen=o=c ouoh pennou] ouoh 

pencwtyr ouoh penouro 

tyren I=y=c P=,=c. 

Notre Seigneur, notre Dieu 
et notre Sauveur Jésus-
Christ. 

ٍرٕخ ٚإٌٙخ ِٚوٍٜٕخ ٠ٔٛع 
 .ح١ٌّٔق

L‟assemblée répond : 

Amyn. Amen. ٓآ١ِ. 

Le prêtre dit « Qu‟il soit pour nous, qui y communions, une foi sans recherche, un amour 
sans hypocrisie » et l‟assemblée répond à chaque fois par : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 

Et lorsque le prêtre dit « Et qu‟Il nous pardonne nos péchés », l‟assemblée répond : 

Wcper yn ke ecte ectin `apo 

geneac ic genean ke pantac 

touc `e`wnac twn `e`wnwn. 

`Amyn. 

Tel qu‟il fut, ainsi soit-il, de 
génération de génération et 
pour les siècles des siècles. 
Amen. 

وّخ وخْ ٚ٘ىٌح ٠ىْٛ، ِٓ 
ؿ١ً اٌٝ ؿ١ً، ٚاٌٝ ىَ٘ 

 .آ١ِٓ. حٌيٍ٘ٛ

Puis la liturgie se termine comme indiqué pour la liturgie de saint Basile. 

Fête du Nayrouz 
 « Les saints qui sont dans le pays, 

Les hommes pieux sont l'objet de toute mon affection. » 

Psaume 16 : 3 

 
Le rite de la Fête du Nayrouz (Nouvel An Copte et Fête des Martyrs), et jusqu‟au 16 Tout. 

 
 Introduction 
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La Fête du Nayrouz marque le début du Nouvel An Copte, le 1er  Tout. Les lectures de ce jour 
sont toutes reliées à cette célébration. Dans le Psaume de la Liturgie, le diacre lit : « Bénis la 
Couronne de cette Année par tes bienfaits. » Similairement, dans la lecture de l‟Evangile, le Sauveur 
bénit la Nouvelle Année en abondance, en disant : « pour annoncer l’année où se manifestera la faveur 
du Seigneur » (Luc 4 : 19). Il en est de même dans l‟Epître de St. Paul, St. Paul écrit : « ce qui est 
ancien a disparu, ce qui est nouveau est là » (2 Cor. 5 : 17). Dans l‟Epître à l‟Eglise universelle, St. Jean 
délivre un message dans son premier épître en disant que « l’obscurité s’en va et la véritable lumière 
brille déjà » (1 Jn. 2 : 8). C‟est, en conséquence, une obligation de nous repentir et de retourner vers 
Dieu avec tout notre cœur, Lui offrant une Nouvelle Année bénie. St. Luc souligne ce point dans 
le Livre des Actes des Apôtres, « Dieu ne tient plus compte des temps où les hommes étaient ignorants, 
mais il appelle maintenant tous les hommes, en tous lieux, à changer de vie. » (Actes des Apôtres 17 : 30). 
Il vaut la peine de mentionner que les lectures du premier jour de Tout, la Fête du Nayrouz, 
doivent être lues ce jour, indépendamment du jour de la semaine, y compris les Dimanches. Si le 
Nayrouz tombe un dimanche, le mois de Tout inclura tout de même quatre autres Dimanches. 
 
Certains croient que le mot Nayrouz est d‟origine Perse, du même mot signifiant „le début de 
l‟Année‟, et cela était employé en Egypte à la suite de l‟invasion des Arabes. D‟autres croient qu‟il 
tient son origine de la langue Anglaise, des mots „New Rose‟ ; cependant, cette vue semble peu 
probable. Une troisième vue suggère que le mot est originaire du mo

employaient ces mots à plusieurs reprises dans leurs temples pour que leurs dieux bénissent le 
Nil et les récoltes. Cette dernière vue est considérée comme la plus correcte.  
 
Les Coptes Chrétiens ont adoptés le Calendrier Copte spécifiquement pour l‟Eglise durant la 
persécution des Romains sous l‟Empereur Dioclétien (283 à 305 A.D.). A cause des sévérités des 
persécutions, pendant son règne, les Coptes l‟ont appelé l‟Ere des Martyrs, Anno Martyri, 
établissant alors le nouveau calendrier spécifique à l‟Eglise Copte, le Calendrier des Martyrs, en 
Septembre 283 A.D. quand l‟Empereur accéda au trône. Au début de chaque année, les Coptes 
célébrent la Fête du Nayrouz, honorant les martyrs de l‟Eglise, étant donné que le Nayrouz est 
devenu fortement lié aux martyrs. Le Calendrier Copte resta en service par le gouvernement 
jusqu‟à que le Khédive Ismaël l‟abolit en Septembre 1875, en grande partie, en raison de 
l'influence occidentale. Il institua le Calendrier Grégorien à la place. 
 
 

Rite 
 
Le rite de la Fête du Nayrouz est comme suit : les prières sont toutes faites sur un air joyeux 
(faray‟hi), et ce rite joyeux continue jusqu‟au seizième jour du mois de Tout. Dans les Offices 
d‟Encens du Soir et de l‟Aube, le Chant du Carillon et les Doxologies sont chantés sur un air 
joyeux, et ils commencent avec le couplet spécifique au Nayrouz. Le Psaume est chanté sur l‟air 
joyeux mineur, suivi du Psaume Tawwaf, et du répons du Psaume. Après la lecture de l‟Evangile, 
le répons de l‟Evangile pour la fête est chanté. A la fin de la prière, le chant final pour la Fête du 
Nayrouz est chanté. 
 
Dans la Divine Liturgie, les prières de la Troisième et Sixième heure de l‟Agpeya sont uniquement 
priées. Après la Présentation des Oblations, l‟hymne Al Vai pe pi est chanté, et après 

l‟absolution des servants, l‟hymne Taisouri est chanté. Avant la lecture de l‟acte des apôtres, la 

Réponse au Praxis de la Fête du Nayrouz est chanté ; et après l‟Oraison de l‟Evangile, le Psaume 
est chanté sur l‟air Singary, suivi du Répons du Psaume. Quand l‟Evangile est lu, le répons à 
l‟Evangile de la Fête du Nayrouz est chanté, et la Divine Liturgie continue comme d‟habitude, en 
prenant en considération l‟Aspasmos Adam, et l‟Aspamos Watos. Vers la fin, l‟oraison de la fraction 
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annuelle est priée, et le Psaume 150 est chanté sur un air joyeux pendant la communion. A la fin 
de la prière, le chant final pour la Fête du Nayrouz est chanté. 
 
Que les bénédictions de cette fête soient avec nous tous, Amen. 

 
 
Répons de l‟acte des apôtres : 

Cmou `epì,lom `nte ]rompi@ 

hiten tekmet̀,ryctoc `P=o=c@ 

ni`arwou nem nimoumi@ nem 

nici] nem nikarpoc. 

Bénis la couronne de cette 
année par ta bonté Seigneur, 
les fleuves, les sources, les 
plantes et les fruits. 

رخٍن او١ًٍ ٌٖ٘ حٌٕٔش 
ح٤ٔٙخٍ . ر٩ٜكه ٠خ ٍد

 .ٚح١ٌٕخر١غ ٚحٌٍِٚع ٚح٤ػّخٍ

 
Répons du psaume : 

Allylouia =a=l@ `cmou 

`epì,lom `nte ]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc `P=o=c@ 

ni`arwou nem nimoumi@ nem 

nici] nem nikarpoc. 

Allylouia =a=l. 

Alléluia (2x) Bénis la 
couronne de cette année par 
ta bonté Seigneur, les fleuves, 
les sources, les plantes et les 
fruits.  Alléluia (2x). 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، رخٍن او١ًٍ 
. ٌٖ٘ حٌٕٔش ر٩ٜكه ٠خ ٍد

ح٤ٔٙخٍ ٚح١ٌٕخر١غ ٚحٌٍِٚع 
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. ٚح٤ػّخٍ

 
Répons de l‟Evangile : 

Allylouia =a=l =a=l =a=l@ ̀cmou 

`epì,lom `nte ]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc ̀P=o=c. 

Alléluia (4x) Bénis la 
couronne de cette année par 
ta bonté Seigneur. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، 
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، رخٍن او١ًٍ ٌٖ٘ 

 .حٌٕٔش ر٩ٜكه ٠خ ٍد

Vai ere pìwou er̀prepinaf@ 

nem Pefiwt `ǹaga;oc@ nem 

pìPneuma e;ouab@ icjen 

]nou nem sa ̀eneh. 

A lui est due la gloire avec 
son Père très bon et le Saint-
Esprit, maintenant et pour 
toujours. 
 

ٌ٘ح حٌٌٞ ٠ٕزغٟ ٌٗ حٌّـي 
ِغ أر١ٗ حٌٜخٌق ٚحٌَٚف حٌميّ 

 .ِٓ ح٢ْ ٚاٌٟ ح٤ري

Je ̀f̀cmarwòut ̀nje ̀viwt... Béni soit le Père… مبارك الآب 

 
Aspasmos adam: 

Lwiji niben ethwou@ 

maren,au `ncwn@ 

marentoubo ̀nnenhyt@ `eqoun 

`e`vran ̀mP=o=c. 

Renonçons à toutes les 
mauvaises causes et 
purifions nos cœurs au nom 
du Seigneur. 
 

فٍٕظَوٙخ . وً حٌؼًٍ حٌَى٠ش
لٍٛرٕخ رخُٓ ٌٕٚطَٙ . ػٕخ

 .حٌَد

Mare `vran `mP=o=c@ swpi 

`ǹqryi `nqyten@ `nteferouwini 

`eron@ qen penrwmi 

Que le nom du Seigneur soit 
sur nous afin d'éclairer 
notre intérieur. 

٠١ٌت . ١ٌىٓ حُٓ حٌَد ف١ٕخ
 .ػ١ٍٕخ فٟ حٔٔخٕٔخ حٌيحهٍٟ
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etcaqoun. 

 
Aspasmos watos: 

Ou`pneuma `nte P=o=c pet,y 

hijwi@ e;be vai af;ahct 

afouwrp `mmoi@ `ehisennoufi 

`nnihyki@ `ehiwis `nourompi 

ecsyp ̀mP=o=c. 

L‟esprit du Seigneur est sur 
moi pour cette raison Il m'a 
oint pour prêcher les bonnes 
nouvelles aux pauvres et 
une année acceptable au 
Seigneur. 

ٍ ّٟ ِٓ أؿً ٌ٘ح . ٚف حٌَد ػٍ
٤رَ٘ . ِٔلٕٟ ٚحٍٍٕٟٓ

حٌّٔخو١ٓ ٚأوَُ رٕٔش 
 .ِمزٌٛش ٌٍَد

Allylouia =a=l =a=l@ `Cmou 

`epì,lom `nte ]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc P=o=c@ cw] 

`mmon ouoh nai nan. 

Alléluia (3x) Bénis la 
couronne de cette année par 
ta bonté Sauve-nous et aie 
pitié de nous. 

. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
رخٍن او١ًٍ حٌٕٔش ر٩ٜكه 

 .٠خ ٍد هٍٜٕخ ٚحٍكّٕخ

 
Refrain pendant la communion: 

Allylouia =a=l@ =a=l =a=l@ 

`cmou `epì,lom `nte ]rompi@ 

hiten tekmet̀,ryctoc ̀P=o=c. 

Alléluia (4x) Bénis la 
couronne de cette année par 
ta bonté Seigneur. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، 
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، رخٍن او١ًٍ ٌٖ٘ 

 .حٌٕٔش ر٩ٜكه ٠خ ٍد

 
 
Conclusion: 

`Cmou `epì,lom `nte ]rompi@ 

hiten tekmet̀,ryctoc `P=o=c@ 

ni`arwou nem nimoumi@ nem 

nici] nem nikarpoc. 

Bénis la couronne de cette 
année par ta bonté Seigneur, 
les fleuves, les sources, les 
plantes et les fruits. 

رخٍن او١ًٍ ٌٖ٘ حٌٕٔش 
ح٤ٔٙخٍ . ر٩ٜكه ٠خ ٍد

 .ٚح١ٌٕخر١غ ٚحٌٍِٚع ٚح٤ػّخٍ
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Fête de saint Jean-Baptiste 
 
Quatrain du carillon :  

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ 

`pceggenyc ̀nEmmanouyl. 

Salut à Jean le grand 
précurseur, salut au prêtre, 
parent d‟Emmanuel. 

ح٩ٌَٔ ١ٌٛكٕخ حٌٔخرك 
ح٩ٌَٔ ٌٍىخ٘ٓ . حٌؼظ١ُ

 .١ٔٔذ ػّخٔٛث١ً

 
1ère Doxologie : 

Mpe ouon twnf qen 

nijinmici@ `nte nihiomi efoni 

`mmok@ `n;ok ounis] qen 

ny=e=;=u tyrou@ Iwannyc 

piref]wmc. 

Nul parmi les nés d‟une 
femme ne te ressemble. Tu 
es grand parmi les saints ô 
Jean-Baptiste. 

ٌُ ٠مُ فٝ ِٛح١ٌي حٌٕٔخء 
أٔض ػظ١ُ فٝ . ِٓ ٠٘زٙه

ؿ١ّغ حٌمي١ٔ٠ٓ ٠خ ٠ٛكٕخ 
 .حٌّؼّيحْ

+ `N;ok ouhou`o `m`provytyc@ 

ak[ici qen ]me;myi@ ̀n;ok pe 

`p`svyr `mpipatselet@ pihiyb 

`nte V]. 

+ Tu es plus qu‟un 
prophète, tu es élevé dans la 
piété tu es l‟ami de l‟époux, 
agneau de Dieu. 

طؼخ١ٌض . أٔض أف٠ً ِٓ ٔزٝ
أٔض ٘ٛ ٛي٠ك . فٝ حٌزَ

 .حٌوظٓ كًّ الله

Akerme;re qa piouwini@ 

`ntàvmyi etaf`i `epikocmoc@ 

nỳe;nah] `epefran@ auswpi 

`nsyri ̀nte piouwini. 

Tu as témoigné pour la 
vraie Lumière qui est venu 
au monde, et ceux qui 
croient en Son nom, 
deviennent les fils de la 
lumière. 

ٗٙيص ٌٍٍٕٛ حٌلم١مٝ حٌٌٜ 
ٚح٠ٌٌٓ . أطٝ حٌٝ حٌؼخٌُ

٠ئِْٕٛ رخّٓٗ ٛخٍٚح أرٕخء 
 .حٌٍٕٛ

+ Ari`precbeuin `e`hryi ejwn@ 

`w pi`prodromoc `mbaptictyc@ 

Iwannyc piref]wmc@ 

`ntef,a nennobi nan ebol. 

+ Intercède pour nous, ô 
précurseur et baptiste, Jean-
Baptiste, pour qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

حٗفغ ف١ٕخ أ٠ٙخ حٌٔخرك 
حٌٜخرغ ٠ٛكٕخ حٌّؼّيحْ ١ٌغفَ 

 .هطخ٠خٔخ

 
2ème Doxologie : 

Aferme;re `nje Iwannyc@ 

qen pìftoou `ǹeu`aggelion@ 

je ai]wmc `mPacwtyr@ qen 

nimwou ̀nte piIordanyc. 

Jean a témoigné dans les 
quatre Evangiles : « J‟ai 
baptisé mon Sauveur dans 
les eaux du Jourdain. 

ٗٙي ٠ٛكٕخ فٝ ح٤ٔخؿ١ً 
ح٤ٍرغ أٔٝ ػّيص ِوٍٜٝ 

 .ٖ ح٨ٍىْفٝ ١ِخ

+ Ainau `epìPneuma =e=;=u@ 

etaf`i epecyt `ebolqen `tve@ 

aicwtem `e`tc̀my `nte `Viwt@ 

ecws ebol ecjw ̀mmoc. 

+ J‟ai vu le Saint-Esprit 
descendre du ciel, j‟ai 
entendu la voix du Père 
crier et dire : 

ٚٔظَص حٌَٚف حٌميّ ػٕيِخ 
ّٚٓؼض . ِٔي ِٓ حٌّٔخء

 .ص ح٢د ٛخٍهخ لخث٩ٛٛ
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Je vai pe Pasyri pamenrit@ 

`eta ta'u,y ]ma] `nqytf@ 

afer paouws cwtem `ncwf@ 

je ̀n;of pe pireftanqo. 

"Celui-ci est mon Fils Bien-
aimé, en qui j‟ai mis toute 
mon affection, il a accompli 
ma volonté, écoutez-Le car 
Il est le vivifiant. » 

ٌ٘ح ٘ٛ حرٕٝ كز١زٝ حٌٌٜ 
َٓص رٗ ٔفٔٝ ٕٚٛغ 

آّؼٛح ٌٗ ٤ٔٗ ٘ٛ . ١ِ٘جظٝ
 .حٌّل١ٝ

+ Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ 

`w pi`prodromoc `mbaptictyc@ 

Iwannyc piref]wmc@ 

`ntef,a nennobi nan ebol. 

+ Intercède pour nous, ô 
précurseur et baptiste, Jean-
Baptiste, pour qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

حٗفغ ف١ٕخ أ٠ٙخ حٌٔخرك 
حٌٜخرغ ٠ٛكٕخ حٌّؼّيحْ ١ٌغفَ 

 .هطخ٠خٔخ

 
Hiten : 

Hiten nìprecbia@ `nte 

pìprodromoc `mbaptictyc@ 

Iwannyc piref]wmc@ P=o=c... 

Par les intercessions du 
précurseur et baptiste,  Jean-
Baptiste. Seigneur… 

ٌٔخرك حٌٜخرغ ر٘فخػخص ح
٠خ ٍد أٔؼُ . ٠ٛكٕخ حٌّؼّيحْ

... 

 
Répons de l‟acte des Apôtres : 

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ 

`pceggenyc ̀nEmmanouyl. 

Salut à Jean le grand 
précurseur, salut au prêtre, 
parent d‟Emmanuel. 

ح٩ٌَٔ ١ٌٛكٕخ حٌٔخرك 
ٍىخ٘ٓ ح٩ٌَٔ ٌ. حٌؼظ١ُ

 .١ٔٔذ ػّخٔٛث١ً

 

Chant qui se dit après l‟acte des Apôtres pour Saint Jean-Baptiste : 

`Ouran `nsousou pe pekran@ 

`w picuggenyc `nEmmanouỳl@ 

`n;ok `ounis] qen ny=e=;=u 

tyrou@ Iwannyc piref]`wmc.  

Un nom de fierté est ton 
nom, parent d‟Emmanuel, 
tu es grand parmi tous les 
saints, ô Jean Baptiste. 

آُ فوَ ٘ٛ آّه ٠خ 
١ٔٔذ ػّخٔٛث١ً أٔض ػظ١ُ 
فٟ ؿ١ّغ حٌمي١ٔ٠ٓ ٠خ ٠ٛكٕخ 

 .حٌّؼّيحْ

`K[oci `enipatriar,yc@ 

`ktai`yout `eni`provytyc@ je 

`mpe `ou`on twnf qen 

nijinmici@ `nte nihìomi ef̀oni 

`mmok.  

Tu es plus élevé que les 
patriarches, plus honoré 
que les prophètes, car nul 
né d‟une femme, ne te 
ressemble. 

أٔض َِطفغ أوؼَ ِٓ ٍإٓخء 
ح٢رخء ِٚىََ أوؼَ ِٓ ح٤ٔز١خء 
٤ٔٗ ٌُ ٠مُ فٟ ِٛح١ٌي 

 .حٌٕٔخء ِٓ ٠٘زٙه

`Amwini cwtem `epicovoc@ 

pilac `nnoub :èodocioc@ 

efjw `m̀ptaio 

`mpibaptyctyc@ Iwannyc 

piref]̀wmc. 

Venez écouter le sage, la 
parole d‟or Théodose, parler 
de l‟honneur de Jean-
Baptiste le précurseur. 

طؼخٌٛح آّؼٛح حٌلى١ُ ٌٔخْ 
حٌٌ٘ذ ػخٚى١ّٓٚٛ ٠ٕطك 
رىَحِش حٌٔخرك ٠ٛكٕخ 

 .حٌّؼّيحْ

Je ainamou] `erok je nim Comment te nommer?  ِخًح أىػٛن ٚرؤٜ ٔٛع أوَِه
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ainataoik `nas `nry] 

aina,ak `nas `ǹcmou `wvyete 

`m`psa ̀ntai`o niben. 

Comment t‟honorer? A qui 
te comparer? Toi qui mérite 
tout honneur. 

ٚرؤٜ ٗزٗ أٗزٙه ٠خ 
 .ِٔظلك وً وَحِش

`N;ok pe `pholj `nnkarpoc 

`n;ok pe `pkim `nte pìkladoc 

`n;ok pe piviri `ebol `nte 

ni`ssyn eury] qen `pkahi 

`nte pì,rinon. 

Tu es la douceur des fruits, 
le mouvement des branches, 
tu es la fleur des arbres 
fleurissants dans les terres 
de lys. 

أٔض ٘ٛ ك٩ٚس حٌؼَّحص، أٔض 
٘ٛ كَوش ح٤غٜخْ، حٔض ٘ٛ 
 َُ٘س ح٤ٗـخٍ حٌٕخرظش فٝ

 .حٍٝ حٌٔٛٓٓ

 
Répons de l‟Evangile: 

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

pìprodromoc `mbaptictyc@ 

Iwannyc piref]wmc@ 

`ntef,a nennobi nan ebol. 

Intercède pour nous, ô 
précurseur et baptiste, Jean-
Baptiste, pour qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

ٔخرك حٗفغ ف١ٕخ أ٠ٙخ حٌ
حٌٜخرغ ٠ٛكٕخ حٌّؼّيحْ ١ٌغفَ 

 .هطخ٠خٔخ

 

Aspasmos Adam : 

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ 

`pceggenyc ̀nEmmanouyl. 

Salut à Jean le grand 
précurseur, salut au prêtre, 
parent d‟Emmanuel. 

ح٩ٌَٔ ١ٌٛكٕخ حٌٔخرك 
ح٩ٌَٔ ٌٍىخ٘ٓ . حٌؼظ١ُ

 .١ًٔٔ١ذ ػّخٔٛث
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Fête de la Sainte Croix. 
Introduction 
Dans sa première lettre aux Corinthiens, St. Paul écrit : « Célébrons donc notre fête, non pas avec 
du pain contenant le vieux levain, le levain du péché et de l‟immoralité, mais avec du pain sans 
levain, le pain de la pureté et de la vérité. » (1 Cor. 5 : 8). St. Jean Chrysostome commente ce 
passage, en disant que St. Paul désire que nous célébrions la Croix puisque « le Christ a été 
sacrifié comme notre agneau pascal. » (1 Cor. 5 : 8). La Croix est l‟autel sur lequel le Fils a été 
sacrifié pour la rémission des péchés. C‟est le sacrifice dont l‟arôme a été accepté par le père, au 
nom de l‟humanité. Les péchés de l‟humanité ont, en effet, été pardonnés à travers le sacrifice de 
la Croix.  
 
 
A travers la Croix, le Christ est descendu aux enfers pour sauver ceux qui se sont endormis dans 
l‟espoir et la foi d‟une résurrection proche. St. Basile le Grand le mentionne dans sa liturgie 
(suivant la Tradition Copte) quand il écrit : « Il est descendu aux enfers par la croix ». Par la 
Croix, les portes du Paradis furent ouvertes, comme l‟a dit le Seigneur : « Aujourd‟hui, tu seras 
avec moi dans le Paradis. » (Luc 23 : 43). La Croix est la puissance des Chrétiens. Cela peut 
paraître comme un signe de faiblesse, mais au contraire, ceci est en vérité une puissance sacrée, 
une puissance capable de vaincre Satan et d‟abolir le péché avec gloire. St. Jean Chrysostome écrit 
: « Le voleur n‟a pas cru en étant témoin de la résurrection des morts par le Christ, ni 
l‟apaisement des vagues ou en chassant les démons. Il a cru plutôt en Le voyant clouer sur la 
Croix, puisqu‟Il accepta envers lui-même les insultes, les crachats, les moqueries et les 
souffrances. » 
 
Grâce à sa puissance, l‟Eglise Copte Orthodoxe célèbre deux fêtes dédiées à la Croix. La première 
est le 17 Tout, et la seconde le 10 Baramhat. 
 
Le 17 Tout, l‟Eglise commémore la découverte de la Sainte Croix, la croix sur laquelle a été 
crucifié le Christ, par la Reine Hélène, la mère de l‟Empereur Constantin. Ce fut en ce jour qu‟elle 
ordonna que la Croix doit être déterrée de dessous des décombres du Golgotha en l‟an 326. 
 
La célébration du 10 Baramhat commémore l‟apparition de la Sainte Croix durant le règne de 
l‟Empereur Hercule. Les Perses vaincus et forcés de quitter l‟Egypte, un prince vola la Sainte 
Croix avant de retourner avec son armée en Perse. Le Prince cacha la croix dans une boîte, creusa 
un trou profond et y glissa la boîte. Quand Hercule apprit la nouvelle, il rassembla son armée et 
se dirigea vers la Perse, les vainquant encore une fois. Il réussit à retrouver la Croix et la retourna 
à Constantinople en l‟an 629. 
 
Il est important de noter que la fête du 17 Tout dure trois jours, tandis que la seconde fête du 10 
Baramhat est célébrée un seul jour uniquement. 
 
En outre, si l‟une de ces fêtes venait un Dimanche, les lectures de la fête sont lues au lieu de celle 
assigné pour ce jour, puisque la Fête de la Croix est considérée comme l‟une des fêtes majeures 
du Seigneur. 
 
Quant au rite des Fêtes de la Croix, les prières sont toutes chantées sur l‟air du Dimanche des 
Rameaux (Shaianiny) et sur l‟air joyeux. Pendant les offices d‟encens de la veille et de l‟aube, les 
quatrains du carillon sont chantés sur l‟air joyeux, et les versets spécifiques pour la fête de la 
Croix sont chantés immédiatment après les introductions Adam ou Watos. Les doxologies sont 
chantées sur l‟air du Dimanche des Rameaux, en commençant par la doxologie de la Croix. 
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Après, le prêtre prie V] nai nan, l‟assemblée chante Kirie eleycon trois fois sur l‟air 

mélismatique.  
 
Office de l‟encens de la veille et de l‟aube 
 
Refrain pour la procession de la Fête de la Sainte Croix : 

Ebol hiten pef̀ctauroc@ 

nem tef̀anactacic e;ouab@ 

aftac;o `mpirwmi `nkecop@ 

`eqoun ̀epiparadicoc. 

De par Sa croix et Sa sainte 
résurrection, Il a ramené 
l‟Homme à nouveau vers le 
paradis 

ِٓ لزً ١ٍٛزٗ ٚل١خِظٗ 
حٌّميٓش، ٍى ح٦ٔٔخْ َِس 

 .أهَٞ اٌٟ حٌفَىّٚ

 
Chant pour le roi Constantin : 

Etau`en nìcqai `nhirynikon@ 

`nte Kwctantinoc `eqoun 

eRako]@ je màs;am `m`vro 

`nniervyou`i@ `awoun `m`vro 

`nniek̀klycìa. 

Quand les écritures de paix 
de Constantin qui ont 
atteint l'Alexandrie qui 
disaient : "Fermez les portes 
des païens et ouvrez les 
portes des Églises". 

ٌّخ ٍٚىص ِىخطزخص ح٩ٌَٔ 
حٌظٟ ٌمٔطٕط١ٓ اٌٟ 
ح٦ٓىٕي٠ٍش لخث٩َ أرٛحد 
 حٌزَحرٟ ٚافظلٛح أرٛحد

 .حٌىٕخثْ

`A ni`epickopoc cwtem 

aurasi@ `ani`precbuteroc 

ounof `mmwou@ `apisasf 

`ntagma `nte ]ek̀klyci`a@ 

]`wou ̀m̀V] ̀nte ̀tve. 

Les évêques ont entendu et 
furent joyeux, les prêtres se 
sont réjouis et les sept 
grades de l'Église ont 
glorifié le Dieu du ciel. 
 

ح٨ٓخلفش ّٓؼٛح ففَكٛح 
ٚحٌمٔخٚٓش حرظٙـٛح ٚٓزغ 

 .ٍطذ حٌى١ٕٔش ِـيٚح حٌّٔخء

As `nlac `ncwmatikoc na 

`scaji `epeknis] `n;elyl@ `w 

pilaoc `mpictoc qen 

niek̀klycìa tyrou. 

Quelle langue corporelle 
peut prononcer la grandeur 
de ta joie ô peuple croyant 
dans toutes les Églises. 
 

أٞ ٌٔخْ ؿٔيٞ ٠ميٍ أْ 
٠ٕطك رؼظُ ٍَٓٚن أ٠ٙخ 
حٌ٘ؼذ حٌّئِٓ فٟ ؿ١ّغ 

 .حٌىٕخثْ

`M̀vnau etaucwtem `eni`cqai@ 

`nte `pouro Kwctantinoc@ je 

màs;am `m`vro `nniervyou`i@ 

`aouwn ̀m`vro ̀nnìek̀klyci`a. 

Quand ils entendirent les 
écritures de Constantin qui 
disaient "Fermez les portes 
des païens et ouvrez les 
portes des églises. 

ػٕيِخ ّٓؼٛح وظذ 
: لٔطٕط١ٓ حٌٍّه لخث٩ً 

حغٍمٛح أرٛحد حٌزَحٍٞ ٚحفظلٛح 
 .أرٛحد حٌىٕخثْ

Màs;am `nni`you `nnidemwn@ 

ouoh `aouwn `nni`yon `nte `V]@ 

`wouniatf `mpailaoc vai@ 

`etafjoc `mpai ouahcahni 

naf. 

Fermez les maisons des 
démons et ouvrez les 
maisons de Dieu, béni soit 
ce peuple qui a reçu cet 
ordre. 
 

أغٍمٛح ر١ٛص ح١ٌ٘خ١١ٓ 
ِغز١ٛ ٌ٘ح . ٚحفظلٛح ر١ٛص الله

حٌ٘ؼذ حٌٌٞ ل١ً ٌٗ ٌ٘ح 
 .ح٤َِ

`Wouniatk `w Kwctantinoc@ 

je aktanqo `mpinah]@ e;be 

Salut à toi Constantin car tu 
as ranimé la foi. C‟est 
pourquoi Dieu t‟a donné la 

١ٛرخن ٠خ لٔطٕط١ٓ ٤ٔه 
أك١١ض ح٠٦ّخْ، فٌٌٍه أك١خن 

 .الله فٟ ٍِىٛص حٌّٔخٚحص
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vai `àV] tanqok@ qen 

`;metouro ̀nte nivyou`i. 

vie dans le Royaume des 
Cieux. 
 

Twbh `m`P=o=c `e`hryi `ejwn@ 

pa=o=c `pouro Kwctantinoc@ 

nem `Ylany ]ourw@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Implorez le Seigneur pour 
nous, mon roi le maître 
Constantin et Hélène la 
Reine, pour qu‟Il  nous 
pardonne nos péchés. 

أ١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ ٠خ ١ٓيٞ 
حٌٍّه لٔطٕط١ٓ ٩١٘ٚٔش 

 .١غفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخحٌٍّىش ٌ

  

La sainte liturgie eucharistique : 

Vai ̀etaf̀enf  

Vai `etaf`enf `e`pswi@ 

`ǹou;ucia ecsyp@ hijen 

pìctauroc@ qa `p`oujai 

`mpengenoc. 

Voici celui qui s‟est élevé en 
sacrifice accepté sur la croix 
pour le salut du genre 
humain. 

أٛؼي ًحطٗ ًر١لش ٌ٘ح حٌٌٜ 
ِمزٌٛش ػٍٝ ح١ٌٍٜذ ػٓ 

 .ه٩ٙ ؿٕٕٔخ

Afswlem `erof@ `nje 

PefIwt `ǹaga;oc@ `m`vnau 

`nte hanàrouhi hijen 

]golgo;a. 

Et son Père très bon l‟a senti 
le soir sur le Golgotha. 

فؤٗظّٗ أرٖٛ حٌٜخٌق ٚلض 
 .حٌّٔخء ػٍٝ حٌـٍـٍش

 

Hiten  

Hiten nìeu,y@ `nte pa=o=c 

`pouro Kwctantinoc@ nem 

`Ylany tefmau ]ourw@ 

P=o=c... 

Par les prières de mon 
maître le roi Constantin et 
sa mère la reine Hélène. 
Seigneur… 

رٍٜٛحص ١ٓيٞ حٌٍّه 
لٔطٕط١ٓ ٚأِٗ حٌٍّىش 

 ...٠خ ٍد أٔؼُ. ٩١٘ٔش

 

Répons de l‟acte des apôtres : 

<ere pìctauroc@ vỳetaues 

pa=o=c ``erof@ sa `ntefcw] 

`mmon@ ̀ebol qen nennobi. 

Salut à la croix sur laquelle 
fut crucifié Mon Seigneur et 
nous sauva de nos péchés. 

ح٩ٌَٔ ١ٌٍٍٜذ حٌٌٞ ٍٛذ 
ػ١ٍٗ ٍرٟ كظٟ هٍٜٕخ ِٓ 

 .هطخ٠خٔخ

 

On chante ensuite le chant pour le roi Constantin p.. 

'almoc 65 1 2 Psaume 65:1-2  65: 1-2مز 

N;ok pe v] ̀fersau nak ̀nje 

pijw qen Ciwn@ eùe] nak 

Avec confiance, ô Dieu! on 
te louera dans Sion, Et l'on 

ٌه ٠ٕزغٟ حٌظٔز١ق ٠خ الله فٟ 
ٚ ٌُ طٛفٟ حٌٌٍٕٚ . ١ْٙٛٛ
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`nhaneu,y qen Ieroucalym@ 

cwtem v] etàproceu,y@ je 

cenyou harok `nje carx 

niben. =A=L =A=L 

accomplira les vœux qu'on 
t'a faits à Jérusalem. 

Ô toi, qui écoutes la prière! 
Tous les hommes viendront 
à toi. Alléluia 

فٟ أ١ٍٍُٗٚ، حٓظّغ ٠خ الله 
ٍٛٛحطٟ، ٤ٔٗ ا١ٌه ٠ؤطٟ 

 ح٠ٍٛ١ٌٍخ. رٍَ٘ 

 
Répons du psaume : 

Allylouia =a=l@ I=y=c P=,=c 

`psyri `m`V]@ vỳetauasf 

`epìctauroc@ ek̀eqwmqem 

`m`pcatanac@ capecyt 

`nnen[̀alauj. =A=l =a=l. 

Alléluia (2x) Jésus-Christ le 
fils de Dieu qui a été crucifié 
sur la croix, écrase Satan 
sous nos pieds. Alléluia 
(2x). 

 

ٛع ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٔ
ح١ٌّٔق حرٓ الله، حٌٌٜ ٍٛذ 
ػٍٝ ح١ٌٍٜذ، حٓلك 
ح١ٌ٘طخْ طلض أٍؿٍٕخ، 

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

Répons de l‟Evangile : 

Ftai`yout gar `emasw@ `nje 

pimyuni `nte pìctauroc@ `nte 

Iycouc Pi`,rictoc `pouro@ 

pennou] ̀ǹaly;inoc. 

Car le signe de la croix est 
très honoré, qui est à Jésus-
Christ le Roi, notre vrai 
Dieu. 

٤ٔٙخ ِىَِش ؿيحً ػ٩ِش 
١ٍٛذ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق حٌٍّه 

 .إٌٙخ حٌلم١مٟ

Ebol hiten pef̀ctauroc@ 

nem tef̀anactacic e;ouab@ 

aftac;o `mpirwmi `nkecop@ 

`eqoun ̀epiparadicoc. 

De par Sa croix et Sa sainte 
résurrection, Il a ramené 
l‟Homme à nouveau vers le 
paradis 

ِٓ لزً ١ٍٛزٗ ٚل١خِظٗ 
حٌّميٓش، ٍى ح٦ٔٔخْ َِس 

 .أهَٞ اٌٟ حٌفَىّٚ

Je ̀f̀cmarwout ̀nje Viwt ... Béni soit le Père…  ِزخٍن ح٢د… 

 
Aspasmos adam : 

Auen pìsbwt `nte Àarwn@ 

hijen `pse `nte pìctauroc@ 

`etaues pa=o=c `erof@ sa `ntef 

cw] ̀mmon. 

Ils ont ramené le bâton 
d‟Aaron sur la croix en bois 
sur laquelle fut crucifié mon 
Seigneur et nous sauva.  

ؿخرٛح ػٜخ ٘خٍْٚ ػٍٟ 
ٌذ  ُُ ُٙ ه٘زش ح١ٌٍٜذ حٌظٟ 

 .ٍرٟ ػ١ٍٙخ كظٟ هٍٜٕخ

 
Aspasmos watos : 

Pìctauroc pe penhoplon@ 

pìctauroc pe tenhelpic@ 

pìctauroc pe penoujai@ 

pìctauroc pe pensousou. 

La croix est notre arme, la 
croix est notre espérance, la 
croix est notre salut, la croix 
est notre fierté. 

ح١ٌٍٜذ ٩ٓكٕخ، ح١ٌٍٜذ 
ٍؿخإٔخ، ح١ٌٍٜذ ه٩ٕٛخ، 

 .ح١ٌٍٜذ فؤَخ

=A=l@ =a=l@ =a=l@ pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

vỳetau`asf `epi`ctauroc 

Alléluia (3x) Mon Seigneur 
Jésus-Christ qui a été 

٠ٛخ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ١ٍٍٍ٘
ٍرٝ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق حٌٌٜ 
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`ek̀eqwmqem `m`pcatanac 

capecyt `nnen[̀alauj.  

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. 

crucifié sur la croix, écrase 
Satan sous nos pieds. 
Sauve-nous et aie pitié de 
nous. 

ٍٛذ ػٍٝ ح١ٌٍٜذ، حٓلك 
هٍٜٕخ . ح١ٌ٘طخْ طلض أٍؿٍٕخ

 .ٚحٍكّٕخ

 
Refrain pour le psaume 150 à la communion : 

I=y=c P=,=c `psyri `m`V]@ 

vỳetauasf ̀epìctauroc.  

Jésus-Christ le Fils de Dieu, 
fut crucifié sur la Croix 

١ٔق حرٓ الله، ٠ٔٛع حٌّ
 .ٍُٛذ ػٍٝ ح١ٌٍٜذ

 
Conclusion : 

Vỳtauasf `epìctauroc@ ek 

`eqomqem `m`pcatanac 

capecyt ̀nnen[alauj. 

Celui qui a été crucifié sur la 
croix, écrase Satan sous nos 
pieds 
 

حٌٌٜ ٍٛذ ػٍٝ ح١ٌٍٜذ 
حٓلمض ح١ٌ٘طخْ طلض 

 .أليحِٕخ
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Mois de Kiahk 
 Introduction 
 
Le mois de Kiahk est appelé le mois de Marie en raison de son association avec la grande sainte 
Marie, la Théotokos. Ce mois-ci occupe une place particulière dans notre Eglise copte orthodoxe, 
car c‟est un mois de préparation à la fête glorieuse de la Nativité. Pour cette raison, il y a eu une 
immense recherche pour avoir des hymnes spéciaux dans l'Eglise pendant ce mois, et ainsi de 
l'air des hymnes chantés est appelé mélodie de Kiahk. 
  
Quant aux lectures du mois de Kiahk, si le mois ne compte pas quatre semaines avant la 
préparation de la Nativité (Paramoun), le dernier dimanche du mois d'Hatour est pris pour 
premier dimanche du mois de Kiahk. Si le Paramoun de la Nativité dure plus d‟un jour, il est 
nécessaire de répéter les lectures du Paramoun durant ces journées, même si c‟est un dimanche. 
Si la fête de la Nativité tombe le 28 Kiahk, au lieu du 29 Kiahk, les lectures du 29 Kiahk sont lues 
pendant la fête. En outre, les lectures se répètent le 29 Kiahk, même si c‟est un dimanche. Quant 
au 27 Kiahk, si le Paramoun tombe ce jour-là, les lectures du 28 Kiahk sont lues ce jour-là. Il est 
également important de noter que si le 30 Kiahk tombe un dimanche, les lectures du 30 Kiahk 
sont lues, et non pas les lectures du cinquième dimanche, car elles ne conviennent pas au 
lendemain de la fête glorieuse de la Nativité. 
  
 

  Rite  
 
Quant au rite du mois de Kiahk, il est semblable au rite annuel, à l'exception des hymnes et des 
répons spécifiques pour ce mois. Notez que pendant toute la semaine, du mois de Kiahk, sauf les 
samedis et dimanches, on prie les prières de la troisième, sixième et neuvième heure, et on dit les 
hymnes A=l@ je ̀vmeùi et }souri. En ce qui concerne les samedis et dimanches du mois de Kiahk, 

on prie les prières de la troisième et sixième heure, et les hymnes A=l  vai pe pi et Tai souri. Le 

prêtre dit la l‟oraison de la fraction pendant le mois de Kiahk est qui est également celle de la fête 
de la Nativité. Dans la conclusion, les hymnes sont chantés dans la communion selon la mélodie 
de Kiahk, et l'hymne Fem̀psa gar  est chanté le dimanche, ]par;enoc est chanté le reste des 

jours. S'il y a suffisamment de temps, tout ce qui est approprié dans les chants spirituels du mois 

de Kiahk peut être chanté, et la prière est conclue comme à l‟accoutumée. 

  
 

Que les bénédictions de ce mois soit avec nous tous. A notre Dieu, la gloire et l‟honneur 
pour toujours, amen. 

 

Les  Hiten: 

Hiten nìprecbia@ `nte 

};èotokoc e;ouab Maria@ 

`P[oic `ari`hmot nan `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Par les intercessions de la 
mère de Dieu sainte Marie. 
Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

ر٘فخػخص، ٚحٌيس ح٦ٌٗ 
حٌمي٠ٔش ٠َُِ، ٠خ ٍد أٔؼُ 

 .ػ١ٍٕخ رّغفَس هطخ٠خٔخ

Hiten nìprecbia@ `nte 

piar,yaggeloc e;ouab@ 

Par les intercessions de 
l'archange pur Gabriel 

ر٘فخػخص، ٍث١ْ ح٩ٌّثىش 
حٌطخَ٘، غز٠َخي حٌّزَ٘، ٠خ 



 
80 

 

Gabriyl pifaisennoufi@ 

`P[oic .... 

l‟annonciateur. Seigneur…  ٍُد أٔؼ.... 

Hiten nìprecbia@ `nte 

pisasf `nar,yaggeloc@ nem 

nitagma `ǹepouranion@ `P[oic 

.... 

Par les intercessions des 
sept archanges et des 
puissances célestes. 
Seigneur… 

ر٘فخػخص، ٍإٓخص ح٩ٌّثىش 
حٌٔزؼش، ٚحٌطغّخص 

 ....حٌّٔخث١ش، ٠خ ٍد أٔؼُ 

Hiten nìprecbia@ `nte 

picuggenyc `nEmmanouyl@ 

Iwannyc `psyri `nZa,ariac@ 

`P[oic .... 

Par les intercessions du 
parent d‟Emmanuel, Jean le 
fils de Zacharie. Seigneur… 

ص، ١ٔٔذ ػّخٔٛث١ً، ر٘فخػخ
٠ٛكٕخ ارٓ ُو٠َخ، ٠خ ٍد أٔؼُ 

.... 

Hiten nieu,y@ `nte piouyb 

Za,ariac@ nem tef̀chimi 

`Elicabet@ ̀P[oic .... 

Par les prières de Zacharie 
le prêtre et sa femme 
Elizabeth. Seigneur… 

رٍٜٛحص، ُو٠َخ حٌىخ٘ٓ، 
ٚاَِأطٗ أ١ٌٜخرخص، ٠خ ٍد أٔؼُ 

.... 

Hiten nieu,y@ `nte niqelloi 

`tc̀marwout@ Iw`akim nem 

Anna@ ̀P[oic .... 

Par les prières des deux 
saints vieillards Joachim et 
Anne. Seigneur… 

رٍٜٛحص، ح١ٌ٘و١ٓ 
َّٕٗ، ٠خ  حٌّزخٍو١ٓ، ٠ٛحل١ُ ٚك

 ....ٍد أٔؼُ 

 

Répons des actes des apôtres pour les 1ère et 3ème semaines : 

<ere Gabriyl @ pinis] 

`nar,yaggeloc @ ,ere 

vỳetafhisennoufi @ `mMaria 

}par;enoc. 

Salut à Gabriel le grand 
archange Salut à celui qui a 
annoncé la Vierge Marie. 

ح٩ٌَٔ ٌغز٠َخي، ٍث١ْ 
ح٩ٌّثىش حٌؼظ١ُ، ح٩ٌَٔ 

َ، ٠َُِ حٌؼٌٍحء َّ٘  .ٌٌٍٞ ر

 

Répons des actes des apôtres pour la 3ème semaine : 

<ere Gabriyl 

pifaisennoufi@ pinis] qen 

niaggeloc@ nem nitagma 

e;ouab et[oci@ etfai qa 

`tcyfi ̀nsah ̀ǹ,rwm. 

Salut à Gabriel 

l‟annonciateur le grand 

parmi les anges et les saints 

grades élevés qui porte 

l‟épée de flamme. 

٩َٔ ٌغز٠َخي حٌّزَ٘، حٌ
حٌؼظ١ُ فٟ ح٩ٌّثىش، 
ٚحٌطغّخص حٌّميٓش حٌؼ٠ٍٛش، 

 .حٌلخًِ ح١ٌٔف حٌٍّظٙذ ٔخٍحَ 

 

Répons des actes des apôtres pour la 4ème semaine : 

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ 

Salut à toi Marie, un saint 

salut ; salut à toi Marie, la 

ح٩ٌَٔ ٌه ٠خ ٠َُِ ٩ِٓخً 
ِميٓخً، ح٩ٌَٔ ٌه ٠خ ٠َُِ 
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`;mau ̀mvỳe;ouab. mère du Saint. ّٚأَ حٌمي. 

 

Psaume de la 1ère semaine : 

"almoc tw Dauid. Psaume 102:13, 16  ٍِِِٛ102  :13 ،16 

Allylouia =a=l =a=l. `N;ok 

`P[oic ek̀ekotk eksenhyt qa 

Ciwn je `pcyou pe 

e;reksenhyt qaroc. 

Alléluia Alléluia Alléluia 
Mais toi, Éternel!  Tu te 
lèveras, tu auras pitié de 
Sion; Car le temps d'avoir 
pitié d'elle, Le temps fixé est 
à son terme; 

. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
أٔضَ ٠خ ٍدُّ طَؿغُ ٚطظَأفُ ػٍٝ 

 َْ ٛ١ٙٛ . ِٓ ُّٕ ُٗ ٚلضَ حٌظل ٔ٤ 
 .ػ١ٍٙخ

Allylouia =a=l =a=l. Je 

`P[oic ef̀ekwt `nCiwn ouoh 

ef̀eouonhf qen pef̀wou. 

Allylouia =a=l =a=l. 

Alléluia Alléluia Alléluia 
Oui, l'Éternel rebâtira Sion, 
Il se montrera dans sa 
gloire. Alléluia Alléluia 
Alléluia 

. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
َّْ حٌ ٤ َْ . َدَّ ٠زَٕٟ ١ٙٛٛ

 ِٖ َُ ِـي ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ . ٠ٚظٙ
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 

Psaume de la 2ème semaine : 

"almoc tw Dauid. Psaume 45:10-11  ٍِِِٛ45  :10  ،11 

Allylouia =a=l =a=l. Cwtem 

taseri `anau rek pemasj@ 

`ari`pwbs `mpelaoc nem `pyi 

tyrf ̀nte peiwt. 

Alléluia Alléluia Alléluia 
Ecoute ma fille, vois, et 
prête l‟oreille ; oublie ton 
peuple et la maison de ton 
père.  

. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
آّؼٟ ٠خ ارٕظٟ ٚحٔظَٞ 

ٚأٟٔ . ٚأ١ٍِٟ ّٓؼهِ 
 .ٗؼزَهِ ٚر١ضَ أر١هِ 

Allylouia =a=l =a=l. Je `a 

Piouro `ere pi;umin `epecai 

je ouyi `n;of pe pet=o=c. 

Allylouia =a=l =a=l. 

Alléluia Alléluia Alléluia Le 
roi porte ses désirs sur ta 
beauté puisqu‟il est ton 
Seigneur. 
Alléluia Alléluia Alléluia 

. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
َّْ حٌٍّهَ ليِ اٗظٙٝ  فب

َٕهِ  ُٗ ٘ٛ ٍرُّه. كٔ ٔ٤ِ .
 .٠ٍٛخ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ١ٍٍ٘

 

Psaume de la 3ème semaine : 

"almoc tw Dauid. Psaume 85:10, 11  ٍِِِٛ85  :10  ،11 

Allylouia =a=l =a=l. Ounai 

nem oume;myi aùi `ebol 

`ehryn nouèryou@ 

Alléluia Alléluia Alléluia La 

bonté et la fidélité se 

rencontrent, La justice et la 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
حٌَكّشُ ٚحٌلكُّ .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

َُ . اٌظم١خ ٚحٌؼييُ ٚح٩ٌٔ
 .ط٩ػّخ
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oudikèocuny nem ouhiryny 

ausep totou ̀nnouèryou. 

paix s'embrassent; Alléluia 

Alléluia Alléluia 

Allylouia =a=l =a=l. 

}me;myi acsai `ebolqen 

`pkahi@ ]dikèocuny acjoust 

`ebolqen `tve. Allylouia 

=a=l =a=l. 

La fidélité germe de la terre, 

Et la justice regarde du haut 

des cieux. 

Alléluia Alléluia Alléluia 

. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
َٓ ح٤ٍِٝ أَٗقَ  ِِ . حٌلكُّ 
َٓ حٌّٔخءٍ ططٍَغَ  ِِ . ٚحٌؼييُ 

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 

Psaume de la 4ème semaine : 

"almoc tw Dauid. Psaume 80:1-3  ٍِِِٛ80  :1 - 3 

Allylouia =a=l =a=l. 

Vyethemci hijen 

Ni,eroubim ouonhk `ebol@ 

`mpèm;o `nEvrem nem 

Beniamin nem Manaccy. 

Alléluia Alléluia Alléluia 
Toi qui es assis sur les 
chérubins! Devant Éphraïm, 
Benjamin et Manassé, 
réveille ta force,  

٠خ . ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
ؿخٌٔخً ػٍٝ حٌ٘خٍٚر١ُ 

َٓ . حظَْٙ  َُ ٚر١ٕخ١ِ ََ افَح٠ ليح
ٝ َّٔ ِٕٚ. 

Allylouia =a=l =a=l. 

`E`vnahmen matac;on 

`Vnou]@ mare pekho 

erouwini `e`hryi `ejwn ouoh 

enènohem. Allylouia =a=l 

=a=l. 

Alléluia Alléluia Alléluia Et 
viens à notre secours!  O 
Dieu, relève-nous! Fais 
briller ta face, et nous serons 
sauvés! Alléluia Alléluia 
Alléluia 

. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
ٕخ ٠خ اُلله أٍُىىٔخ ِٛ َْ . ٌو٩ ٕ١ٌٚ

 َٚ ه ػ١ٍٕخ فٕوٍ ُٙ . ٚؿ
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 

Répons de l‟Evangile pour les deux premières semaines : 

Ten] ne `mpi,ereticmoc@ 

nem Gabriyl piaggeloc@ je 

,ere ke,aritwmeny@ `o 

Kurioc meta cou. 

Nous te saluons, avec l'ange 

Gabriel, "Salut à toi pleine 

de grâce, le Seigneur est 

avec toi." 

ٔؼط١هِ ح٩ٌَٔ، ِغ غز٠َخي 
ح٩ٌَٔ ٌهِ "ح٩ٌّن لخث١ٍٓ، 

 ."٠خ ِّظٍجش ٔؼّش، حٌَد ِؼهِ 

E;be vai ten]̀wou ne@ hwc 

:èotokoc `ncyou niben@ 

ma]ho `e`P[oic `e`hryi `ejwn@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Pour cela nous te glorifions 

ô mère de Dieu en tout 

temps demande le Seigneur 

pour qu‟Il nous pardonne 

nos péchés. 

ِٓ أؿً ٌ٘ح ّٔـيِن، وٛحٌيس 
ح٦ٌٗ وً ك١ٓ، آؤٌٟ حٌَد 

 .ػٕخ، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Je ̀f̀cmarwòut... Béni soit le Père… ِزخٍن ح٢د 
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Répons de l‟Evangile pour les deux semaines suivantes: 

Ten[ici `mmo qen ouem̀psa@ 

nem `Elicabet tecuggenyc@ 

je tècmarwout `n;o qen 

nihiomi@ `f`cmarwout `nje 

`poutah ̀nte teneji. 

Nous t‟élevons dignement, 

avec Elisabeth ta parente, 

"Bénie es-tu entre toutes les 

femmes et béni est le fruit 

de tes entrailles." 

ٔؼظّهِ ربٓظلمخق، ِغ 
أ١ٌٜخرخص ١ٔٔزظِه لخث١ٍٓ، 

ِزخٍوش أٔضِ فٟ حٌٕٔخء، "
 ."ِٚزخٍوش ٟ٘ ػَّس رطِٕه

E;be vai ten]̀wou ne@ hwc 

:èotokoc `ncyou niben@ 

ma]ho `e`P[oic `e`hryi `ejwn@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Pour cela nous te glorifions 

ô mère de Dieu en tout 

temps demande le Seigneur 

pour qu‟Il nous pardonne 

nos péchés. 

ح ّٔـيِن، وٛحٌيس ِٓ أؿً ٌ٘
ح٦ٌٗ وً ك١ٓ، آؤٌٟ حٌَد 

 .ػٕخ، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Je ̀f̀cmarwòut... Béni soit le Père… ِزخٍن ح٢د 

 

Aspasmos  adam de la 1ère semaine : 

Za,ariac piouyb `psyri 

`mBara,iac eu,y qen 

pìervei@ eftale oùc;oi noufi 

`e`pswi. 

Zacharie le prêtre le fils de 
Barachie était dans le 
temple, élevant l‟encens. 

ُو٠َخ حٌىخ٘ٓ حرٓ رَحه١خ ف١ّخ 
 .َ٘ فٟ ح١ٌٙىً ٠َفغ حٌزوٍٛ

Etafnau `epìouwini@ et,y 

qen pefho af̀erho] ouoh 

afhei qaratou `nnef 

[alauj. 

Quand il vit la lumière, qui 
était sur son visage, il fut 
terrifié et tomba, sous ses 
pieds. 

ٌّخ ٍأٞ حٌٍٕٛ حٌىخثٓ فٟ ٚؿٗ 
 .هخف ٚٓم٢ طلض ٍؿ١ٍٗ

 

Aspasmos  adam de la 2ème  semaine : 

N;ok on akhwl@ sa;y 

`e;ouab Maria akhisennoufi 

nac@ ̀m`vrasi ̀mpikocmoc. 

Toi aussi tu as volé, vers 
Marie Sainte et lui as 
annoncé, la joie du monde. 

أٔض أ٠٠خً ١َص اٌٟ حٌمي٠ٔش 
 .٠َُِ، ٚرَ٘طٙخ رفَف حٌؼخٌُ

Ouoh akws `ebol `eroc qen 

ou`cmyi `n;elyl@ ,e ,ere 

;ỳe;meh `ǹhmot P=o=c sop 

neme. 

Et tu as proclamé d'une voix 
allègre : "Salut à toi ô pleine 
de grâce, le Seigneur est 
avec toi. 

ٙخ رٜٛص حٌظ١ًٍٙ َٚٛهض ا١ٌ
ح٩ٌَٔ ٌه ٠خ ِّظٍجش : لخث٩ً 

 .ٔؼّش حٌَد ِؼه
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Aspasmos  adam de la 3ème semaine : (réjouis-toi Marie annuel) 

 

Aspasmos  adam de la 4ème semaine : 

Ou`ouwini pe V]@ efsop qen 

pìouwini@ han aggeloc 

`ǹouwini ̀eterhumnoc erof. 

Dieu est lumière et Il 
demeure dans la lumière. 
Les anges lumineux Le 
louent. 

الله ٘ٛ ٍٔٛ ٚٓخوٓ فٟ ٍٔٛ، 
 .٩ِٚثىش حٌٍٕٛ طٔزلٗ

`Apiouwini sai `ebol qen 

Maria@ `Elicabet mici 

`mpìprodromoc.  

Par Marie cette lumière s‟est 
levée en rayonnant. 
Elisabeth a enfanté le 
précurseur. 

حٌٍٕٛ أَٗق ِٓ ٠َُِ 
 .ٚأ١ٌٜخرخص ٌٚيص حٌٔخرك

 

Aspasmos  watos de la 1ère semaine : 

Gabriyl pìaggeloc 

afhisennoufi `n]Par;enoc@ 

je ,ere ;ỳe;meh `ǹhmot@ 

ouoh P=o=c sop neme. 

Gabriel l'ange saint, a 

annoncé à la Vierge en 

disant : "Salut à toi ô pleine 

de grâce, le Seigneur est 

avec toi."  

غز٠َخي ح٩ٌّن رَ٘ حٌؼٌٍحء 
حفَكٟ ٠خ ِّظٍش ٔؼّش : لخث٩ً 

 حٌَد ِؼه،

Teràerboki ouoh `nte mici 

`nousyri@ eu`emou] `epefran 

`nje I=y=c@ ac`erouw `nje ]cabe@ 

pet̀hnak P=o=c marefswpi 

" Tu concevras et enfanteras 

un Fils, Il sera nommé 

Jésus," et la sage a répondu : 

"Que ta volonté soit faite 

Seigneur" 

ٓظلز١ٍٓ ٚطٍي٠ٓ حرٕخً ٠ٚيػٟ 
فؤؿخرض . حّٓٗ ٠ٔٛع

ٌظىٓ ١ِ٘جظه ٠خ : حٌلى١ّش
 .ٍد

Allylouia =a=l =a=l@ pimici 

`ebol qen `Viwt qajwou `nni 

`e`wn tyrou@ cw] `mmon ouoh 

nai nan. 

Alléluia Alléluia Alléluia 

L'engendré du Père avant 

tous les siècles sauve nous 

et aie pitié de nous. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
حٌٌّٛٛى ِٓ ح٢د لزً وً 

 .حٌيٍ٘ٛ هٍٜٕخ ٚحٍكّٕخ

Agioc agioc agioc... Saint Saint Saint... ّٚليّٚ ليّٚ لي... 

Aspasmos  watos  de la 2ème semaine : 

Pìaggeloc e;ouab Gabriyl@ 

afhisennoufi `n]Par;enoc@ 

menenca pìacpacmoc 

aftajro ̀mmoc qen pefcaji. 

Gabriel l'ange saint, a 

annoncé la Vierge et après 

la salutation, il l‟a renforcé 

 َ َّ٘ ح٩ٌّن حٌّميّ غز٠َخي ر
َّ٘ٛ خ حٌؼٌٍحء ٚرؼي ح٩ٌَٔ ل

 :رمٌٛٗ
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de ses paroles. 

Je `mpererho] Mariam@ 

`arejimi gar `nou`hmot@ 

qaten V] hyppe gar 

teràerboki@ ouoh `ntemici 

`nousyri. 

"N‟aie crainte Marie, car tu 

as trouvé grâce auprès de 

Dieu, tu concevras et 

enfanteras un Fils." 

٨ طوخفٟ ٠خ ٠َُِ ٤ٔه ٚؿيص 
ظلز١ٍٓ ٘خ ٓ. ٔؼّش ػٕي الله

 .ٚطٍي٠ٓ حرٕخً 

Allylouia =a=l =a=l@ pimici 

`ebol qen `Viwt qajwou `nni 

`e`wn tyrou@ cw] `mmon ouoh 

nai nan. 

Alléluia Alléluia Alléluia 

L'engendré du Père avant 

tous les siècles sauve nous 

et aie pitié de nous. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
٢د لزً وً حٌٌّٛٛى ِٓ ح

 .حٌيٍ٘ٛ هٍٜٕخ ٚحٍكّٕخ

 

Aspasmos  watos  de la 3ème semaine : 

Ouoh Za,ariac piouyb `n;ok 

akhisennoufi naf qen 

`pjinmici `mpìprodromoc 

Iw`annyc piref]wmc. 

Et tu as aussi annoncé la 

naissance de Jean-Baptiste  

le précurseur à Zacharie le 

prêtre. 

ُٚو٠َخ حٌىخ٘ٓ أٔض رَ٘طٗ 
ر٩١ّى حٌٔخرك ٠ٛكٕخ 

 .حٌّؼّيحْ

Allylouia =a=l =a=l@ pimici 

`ebol qen `Viwt qajwou `nni 

`e`wn tyrou@ cw] `mmon ouoh 

nai nan. 

Alléluia Alléluia Alléluia 

L'engendré du Père avant 

tous les siècles sauve nous 

et aie pitié de nous. 

٠خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ١ٍٍٍ٘ٛ
حٌٌّٛٛى ِٓ ح٢د لزً وً 

 .حٌيٍ٘ٛ هٍٜٕخ ٚحٍكّٕخ

Cantique pour la Communion du dimanche: 

Fem`psa gar qen oume;myi@ 

ouoh oudikeonpe@ e;renhoc 

`eV] `ntàvmyi@ P=o=c 

vyetsop qen tve. 

En vérité il est digne et juste 
de louer le vrai Dieu le 
Seigneur qui demeure dans 
le Ciel. 

٤ٔٗ رخٌلم١مش ِٔظلك  
ٚػخىي أْ ٔٔزق ح٦ٌٗ 
حٌلم١مٟ حٌَد حٌىخثٓ فٟ 

 .حٌّٔخء

Pefran holj ouoh 

`f`cmarwout@ qen rwou 

`nny=e=;=u@ `ete vai pe V] 

`viwt@ nem `Psyri nem Pi=p=n=a 

=e=;=u. 

Son Nom est beau et béni 
dans la bouche des saints 
c'est Dieu le Père le Fils et 
l'Esprit Saint. 

أّٓٗ كٍٛ ِٚزخٍن فٟ أفٛحٖ 
حٌمي١ٔ٠ٓ أٜ الله ح٤د ٚح٨رٓ 

 ٚحٌَٚف حٌميّ

Ouoh `nten]ẁou `ntcemne@ 

Mari`a };eotokoc@ 

Nous glorifions la pure 
Marie la mère de Dieu la 

ّٚٔـي حٌؼف١فش ٠َُِ ٚحٌيس 
ح٦ٌٗ حٌمزش حٌؼخ١ٔش حٌىِٕ 
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]mah̀cnou] `ǹckyny@ pi`aho 

`ǹaly;inoc. 

deuxième coupole le vrai 
trésor. 

 حٌلم١مٟ

Ouoh `ntenws `ebol rytwc@ 

qen uonis] `mmetcaic@ je 

,ere ne `w ]par;enoc@ ouoh 

P=o=c sop neme. 

Nous proclamons en criant 
avec grand éclat en disant : 
Salut à toi la Vierge le 
Seigneur est avec toi. 

ٚطَٜم ؿَٙحً رؼظُ رٙخء  
لخث١ٍٓ ح٩ٌَٔ ٌه أ٠ظٙخ 

 حٌؼٌٍحء حٌَد ِؼه

<ere ne `w }par;enoc@ 

`pcwt `nAdam nem Eùa@ 

<ere ne `w }par;enoc@ 

`pounof ̀nnigenèa. 

Salut à toi la vierge ; salut 
d‟Adam et d‟Eve, Salut à toi 
la vierge ; joie des 
générations  

 ح٩ٌَٔ ٌه أ٠ظٙخ حٌؼٌٍحء 
 ه٩ٙ آىَ ٚكٛحء  

 فَف ح٤ؿ١خي.. ح٩ٌَٔ

=<=e@ `vrasi `ǹAbel pì;myi@ 

=<=e@ etcap`swi ̀epirvei. 

Salut... joie d‟Abel le juste 
Salut... l‟élevée au-dessus 
du Temple 

 فَف ٘خر١ً حٌزخٍ.. ح٩ٌَٔ
 حٌَّطفؼش ػٍٝ.. ح٩ٌَٔ 

 ح١ٌٙىً
 

=<=e@ ]kibwtoc `nte Nẁe@ =<=e@ 

sa pinifi ̀nqàe. 

Salut... l‟arche de Noé  
Salut... jusqu‟au dernier 
soupir 

 ٓف١ٕش ٔٛف .. ح٩ٌَٔ 
 اٌٝ حٌٕفْ ح٤ه١َ.. ح٩ٌَٔ

=<=e@ pìhmot `nAbraam 

peniwt@ =<=e@ ]̀p`roctatyc 

`etenhot. 

Salut... grâce de notre père 
Abraham Salut... ô 
médiatrice fidèle 

ٔؼّش ارَح١ُ٘ أر١ٕخ .. ح٩ٌَٔ
 حٌ٘ف١ؼش حٌّئطّٕش.. ح٩ٌَٔ

=<=e@ `pcw] `nIcaak pi=e=;=u@ =<=e@ 

`;mau ̀mv=e=;=u. 

Salut... rédemption d‟Isaac 
le saint Salut... mère du 
saint 

ه٩ٙ حٓلك .. ح٩ٌَٔ
 حٌمي٠ْ ح٩ٌَٔ أَ حٌميّٚ

=<=e@ `p;elyl ̀mpeniwt Iakwb@ 

=<=e@ hananso nem han;̀ba 

`nkwb. 

Salut... allégresse de Jacob 
notre père Salut... des 
milliers et des myriades 

ط١ًٍٙ أر١ٕخ ٠ؼمٛد .. ح٩ٌَٔ
 أٌٛف ٍٚرٛحص حٟؼخف.. ح٩ٌَٔ

=<=e@ `psousou `nIouda nem 

nef`cnyou@ =<=e@ sa `pjwk 

`ebol ̀nnicyou. 

Salut... fierté de Judas et de 
ses frères Salut... jusqu‟à la 
fin des temps 

. فوَ ٠ًٙٛح ٚحهٛطٗ.. ح٩ٌَٔ 
 ح٩ٌَٔ اٌٝ وّخي ح٤ُِخْ

=<=e@ ];èwria `nte Mw`ucyc@ 

=<=e@ ̀;mau ̀mpidecpotyc. 

Salut... l‟apparition de 
Moïse 
Salut... mère du maître 

 ٓٝ ٍإ٠خ ِٛ.. ح٩ٌَٔ
 أَ ح١ٌٔي.. ح٩ٌَٔ

<=e@ `tjom `nIycou nem 

Gedewn@ <=e@ pì[ro `mBarak 

nem Cam'wn. 

Salut... puissance de Josué et 
de Guédéon Salut... 
triomphe de Barack et de 
Samson 

لٛس ٠٘ٛع ٚؿيػْٛ .. ح٩ٌَٔ
ح٩ٌَٔ غٍزش رخٍحق 

ّْٛ٘ٗٚ 
  

<=e@ `;metjwri `nCamouyl@ Salut... force de Samuel  َلٛس ّٛٛث١ً .. ح٩ٌٔ 
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<=e@ ]ourw ̀mpIcrayl. Salut... reine d‟Israël ًح٩ٌَٔ ٍِىش آَحث١ 

<=e@ ]hupomony `nte Iwb@ 

<=e@ qen ou;o `nry] nem 

oumys ̀ncop. 

Salut... patience de Job 
Salut... par de diverses 
manières 

ٛزَ ح٠ٛد ..ح٩ٌَٔ 
ٛحع وؼ١َس َِٚحٍحً رؤٔ..ح٩ٌَٔ
 ٗظٝ

<=e@ `tseri `nDauid `pouro@ 

<=e@ ;yetjolh ̀mpitoubo. 

Salut... fille du roi David 
Salut... vêtue de pureté. 

حرٕش ىحٚى حٌٍّه ..ح٩ٌَٔ
 حٌّ٘ظٍّش رخٌطٙخٍس..ح٩ٌَٔ

<=e@ ]`sveri `nColomwn@ <=e@ 

pìsbwt ̀nse ̀mpeukinwn. 

Salut... l‟amie de Salomon 
Salut... la tige en bois 
d'amandes. 

ه١ٍٍش ١ٍّٓخْ ..ح٩ٌَٔ  
 ػٜخ ه٘ذ حٌٍُٛ..ح٩ٌَٔ

 

<=e@ ]`provytia `nYcàyac@ 

<=e@ ̀ptac;o ̀nIeremiac. 

Salut... prophétie d‟Isaïe 
Salut... restauration de 
Jérémie 

ٔزٛس اٗؼ١خء ..ح٩ٌَٔ  
 ػٛىس ح١ٍِخ..ح٩ٌَٔ

<=e@ `pharma `nIezekiyl@ <=e@ 

]horacic ̀nDaniyl. 

Salut... char d‟Ezékiel   
Salut... vision de Daniel 

َِوزش كِل١خي ..ح٩ٌَٔ
 ٍإ٠خ ىح١ٔخي..ح٩ٌَٔ

<=e@ `p[ici `nYliac@ <=e@ 

;ỳetacmici ̀mMaciac. 

Salut... exaltation d‟Elie 
Salut...  qui as donné 
naissance au Messie 

 ٍفؼش ا١ٍ٠خ  ..ح٩ٌَٔ
 حٌظٝ ٌٚيص ِخ١ٓخ..ح٩ٌَٔ

<=e@ pi`hmot `nEliceoc@ <=e@ 

]selet ̀nka;aroc. 

Salut... grâce d‟Elisée    
Salut... l‟épouse pure 

 ٔؼّٗ ح١ٌ٘غ .. ح٩ٌَٔ
 حٌؼَٚٓش حٌٕم١ش.. ح٩ٌَٔ

<=e@ `vrasi `nniaggeloc@ <=e@ 

`pounof ̀nniar,iaggeloc. 

Salut... joie des anges    
Salut... réjouissance des 
archanges 

فَف ح٩ٌّثىش ..ح٩ٌَٔ 
رٙـش ٍإٓخء ..ح٩ٌَٔ

 ح٩ٌّثىش

<=e@ `ptaio `nnipatriar,yc@ 

<=e@” `phiwis `nte 

ni`provytyc. 

Salut... honneur des 
patriarches 
Salut... prédication des 
prophètes 

وَحِش ٍإٓخء ح٤رخء .. ح٩ٌَٔ 
 وَحُس ح٤ٔز١خء.. َح٩ٌٔ

 

<=e@ `vlac `nni`apoctoloc@ 

<=e@ ̀ptoubo ̀nnipar;enoc. 

Salut... langue des apôtres 
Salut... pureté des vierges 

 ٌٔخْ حًٌَٓ .. ح٩ٌَٔ
 ١َٙ حٌؼٌٍحٜ.. ح٩ٌَٔ

<=e@ pì,lom `nnimarturoc@ 

<=e@ ̀p;elyl ̀nnidikeoc. 

Salut... couronne des 
martyrs 
Salut... joie des justes 

او١ًٍ حٌ٘ٙيحء ..ح٩ٌَٔ 
 ط١ًٍٙ حٌٜي٠م١ٓ..ح٩ٌَٔ

<=e@ `ptajro `nniek̀klycia@ 

<=e@ ]agia ̀mmyi Maria. 

Salut... confirmation des 
églises Salut... vraie sainte 
Marie 

ػزخص حٌىٕخثْ .. ح٩ٌَٔ
حٌمي٠ٔش ..ح٩ٌَٔ

 حٌلم١م١ٗ ٠َُِ
 

<=e@ ]moumi `nwnq `etacbebi@ 

<=e@ ̀p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

Salut... source de vie qui 
reste Salut... rémission des 
péchés 

٠ٕزٛع حٌل١خس حٌفخثٞ .. ح٩ٌَٔ
 غفَحْ حٌوطخ٠خ..ح٩ٌَٔ
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<=e@ pic̀perma `nte pIcrayl@ 

<=e@ `are`jvo nan `nEmannou-

yl. 

Salut... descendance d‟Israël 
Salut... qui as donné 
naissance à Emmanuel 

 ًٔٔ آَحث١ً .. ح٩ٌَٔ 
 ٌٚيص ٌٕخ ػّخٔٛث١ً.. ح٩ٌَٔ

<=e@ `thebcw 

`nni`ctaurovoroc@ <=e@ 

]helpic ̀nni`,rictianoc. 

Salut... parure des porteurs 
de la croix Salut... espérance 
des chrétiens 

كٍش ٌزخّ ح١ٌٍٜذ .. ح٩ٌَٔ 
 ٍؿخء ح١ٌّٔل١١ٓ.. ح٩ٌَٔ

Ten]ho `aripenmeùi@ `w 

]`proctatyc `etenhot@ 

nahren `P[oic 

vỳetaferrwmi@ ouoh 

af]nan ̀mpef̀hmot. 

Nous te supplions, souviens 
toi de nous, ô médiatrice 
fidèle, devant le Seigneur 
devant le Seigneur, qui s‟est 
incarné et nous a accordé sa 
grâce. 

ٔٔؤي حًو٠َٕخ ح٠ظٙخ حٌ٘ف١ؼش 
حٌّئطّٕش حِخَ حٌَد حٌٌٜ 

 طؤْٔ ٚحػطخٔخ ٔؼّظٗ

E;reftajron qen pinah]@ 

`anon tyren qa nef`ecwou@ 

`ntef[imwit nan qen 

pef]ma]@ sa `pjwk `ebol 

`nni`ehoou. 

Qu'Il nous affermisse dans 
la foi, nous tous son 
troupeau, et qu‟Il nous 
guide dans Sa joie, jusqu‟à 
la fin des jours. 

١ٌؼزظٕخ فٝ ح٠٦ّخْ ٔلٓ وٍٕخ  
غّٕٗ ٠َٚٗئخ فٝ ١َِٔطٗ 

 حٌٝ وّخي ح٠٤خَ

Ntef̀areh `epenmaǹecwou@ 

abba (Senouda) ef`e[ici 

`mpef̀wou@ e;ref`amoni 

`mpeflaoc@ nem nenio] 

`ǹepickopoc. 

Et qu‟Il garde notre berger 
Abba (Shenouda), qu‟Il 
relève sa gloire pour qu‟il 
conduise son peuple avec 
nos pères les évêques. 

              ٠ٚلفع ٍحػ١ٕخ أٔزخ
٠َٚفغ ِـيٖ ١ٌَػٝ  (…)

 ٗؼزٗ ِغ آرخثٕخ ح٤ٓخلفٗ

Ntefswp `erof `nneneu,y@ 

`ntefswpi nan `noumàmvwt@ 

`ntef]̀mton `nni'u,y@ `nni-

`,rictianoc ̀etauenkot. 

Et qu‟Il accepte nos prières, 
et soit notre refuge, qu‟Il 
accorde le repos aux âmes 
des chrétiens qui se sont 
endormis. 

٠ٚمزً ح١ٌٗ ٍٛٛحطٕخ ٠ٚىْٛ ٌٕخ 
ٍِـؤ ١ٕ٠ٚق حٔفْ 

 ح١ٌّٔل١١ٓ ح٠ٌّـؼ١ٓ

Ntef] nan `nouparrycia@ 

hiten nitwbh nem nìprecbia@ 

`nte ten[oic `nnyb Maria@ sa 

`pjwk ̀ebol ̀nnicuntelia. 

Et qu‟Il nous accorde 
confiance par les prières et 
les intercessions de notre 
Dame Marie jusqu‟à la fin. 

٠ّٕٚلٕخ ىحٌٗ رطٍزخص  
ٚٗفخػخص ١ٓيطٕخ ح١ٌٔيس 

 ٠َُِ حٌٝ طّخَ حٌٕٙخ٠خص

Ten]̀wou ne `w ;ỳetenhot@ 

nem piaggeloc `nte pìcmou@ 

je ,ere ;ye;meh `ǹhmot@ `o 

Kurioc meta cou. 

Nous te glorifions toi la 
fidèle avec l'ange de 
bénédiction en disant : Salut 
à toi pleine de grâce le 
Seigneur est avec toi. 

ّٔـين ح٠ظٙخ حٌّئطّٕش ِغ  
.. ٩ِن حٌزَوش لخث١ٍٓ ح٩ٌَٔ

 ٠خ ِّظٍجٗ ٔؼّٗ حٌَد ِؼه ٌه
 

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren 

];èotokoc@ Maria `;mau 

Intercèdes pour nous, ô 
notre dame à tous, la mère 
de Dieu, Marie la mère de 

 
اٗفؼٟ ف١ٕخ ٠خ ١ٓيطٕخ وٍٕخ 
ح١ٌٔيس ٚحٌيس ح٦ٌٗ ٠َُِ أَ 
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`mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

notre Sauveur afin qu'Il 
nous pardonne nos péchés. 

 ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ. ِوٍٜٕخ

 

Cantique pour la Communion du lundi au samedi : 

}par;enoc Maria @ 

}macnou] `ncaby@ pikupoc 

`nte pìc;oinoufi@ ]moumi 

e;ouab ̀nte pimwou ̀nwnq. 

Ô Vierge Marie, sage mère 
de Dieu, jardin de parfum, 
la sainte source d‟eau de 
vie. 

أ٠ظٙخ حٌؼٌٍحء ٠َُِ، ٚحٌيس ح٦ٌٗ 
حٌلى١ّش، رٔظخْ حٌؼطَ، 

 .٠ٕزٛع ِخء حٌل١خس حٌّميٓش

`A Pikarpoc `nte teneji@ af`i 

afcw] `n]oikoumeny@ afbel 

]metjaji `ebol haron@ 

afcemni nan ̀ntefhiryny. 

Le fruit de ton ventre, est 
venu et a sauver le monde, 
Il a détruit l‟animosité et 
nous a accordé son salut. 

ػَّس رطِٕه، أطٝ ٚهٍَّٚ 
حٌّٔىٛٔش، ٚٔمٞ حٌؼيحٚس 

 .ػٕخ، ٚلٍَ ٌٕخ ٩ِٓٗ

Ouran `nsousou pe pekran@ 

`w picuggenyc `nEmmanouỳl@ 

`n;ok ounis] qen nye;ouab 

tyrou@ Iwannyc piref]wmc. 

Un nom de fierté est ton 
nom, parent d‟Emmanuel, 
tu es grand parmi tous les 
saints, ô Jean Baptiste. 

آُ فوَ ٘ٛ آّه، ٠خ 
١ٔٔذ ػّخٔٛث١ً، أٔض ػظ١ُ 
فٟ ؿ١ّغ حٌمي١ٔ٠ٓ، ٠خ 

 .٠ٛكٕخ حٌّؼّيحْ

`K[oci `enipatriar,yc@ 

`ktaiyout `eni`provytyc@ je 

`mpeouon twnf qen 

nijinmici@ `nte nihiomi ef̀oni 

`mmok. 

Tu es plus élevé que les 
patriarches, plus honoré 
que les prophètes, car nul 
né d‟une femme, ne te 
ressemble. 

أٔض َِطفغ أوؼَ ِٓ ٍإٓخء 
ح٢رخء، ِٚىََ أوؼَ ِٓ ح٤ٔز١خء، 
٤ٔٗ ٌُ ٠مُ فٟ ِٛح١ٌي 

 ْٓ َِ  .٠٘زٙه حٌٕٔخء، 

`Amwini cwtem `epicovoc@ 

pilac `nnoub :èodocioc@ 

efjw `m̀ptaio 

`mpibaptyctyc@ Iwannyc 

piref]wmc 

Venez écouter le sage, la 
parole d‟or Théodose, parler 
de l‟honneur de Jean-
Baptiste le précurseur. 

طؼخٌٛح آّؼٛح حٌلى١ُ، ٌٔخْ 
حٌٌ٘ذ ػخٚى١ّٓٚٛ، ٠ٕطك 

ىَحِش حٌٜخرغ، ٠ٛكٕخ ر
 .حٌّؼّيحْ

Je ainamou] `erok je nim@ 

ainataiok `nas `nry]@ 

aina,ak `nas `ǹcmot@ `w 

vỳete`m̀psa ̀ntaio niben. 

Comment te nommer? 
Comment t‟honorer? A qui 
te comparer? Toi qui mérite 
tout honneur. 

ِخًح أىػٛن، ٚرؤٞ ٔٛع "
ٗزٙه، أوَِه، ٚرؤٞ ٗزٗ أ
 .٠خ ِٔظلك وً وَحِش

`N;ok pe `pholj `nnikarpoc@ 

`n;ok pe `pkim `nnìkladoc@ 

`n;ok pe piviri `ebol `nte 

ni`ssyn@ etryt qen 

Piparadicoc. 

Tu es la douceur des fruits, 
le mouvement des branches, 
tu es la fleur des arbres 
fleurissants dans le paradis. 

٘ٛ ١١زش ح٤ػّخٍ، أٔضَ ٘ٛ  أٔضَ 
ُِلَِّن ح٤غٜخْ، أٔض ٘ٛ 
حٌِحَ٘ ِٓ ح٤ٗـخٍ، حٌٕخرض 

 ."فٝ حٌفَىّٚ



 
90 

 

`Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren 

};èotokoc@ Maria `:mau 

`mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Intercèdes pour nous, ô 
notre dame à tous, la mère 
de Dieu, Marie la mère de 
notre Sauveur, afin qu‟Il 
nous pardonne nos péchés. 

اٗفؼٟ ف١ٕخ، ٠خ ١ٓيطٕخ وٍٕخ 
ح١ٌٔيس ٚحٌيس ح٦ٌٗ، ٠َُِ أَُ 

 .ِوٍٜٕخ، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

`Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

pìprodromoc `mbaptictyc@ 

Iwannyc piref]wmc@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Intercèdes pour nous 
devant le Seigneur, ô 
précurseur et baptiste, Jean-
Baptiste, afin qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

اٗفغ ف١ٕخ أِخَ حٌَد، أ٠ٙخ 
حٌٔخرك حٌٜخرغ، ٠ٛكٕخ 

 .حٌّؼّيحْ، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

 

Conclusion: 

Pimici `ebolqen `Viwt 

qajwou ̀nni`ewn tyrou. 

L‟engendré du Père avant 
tous les siècles. 

حٌٌّٛٛى ِٓ ح٢د لزً وً 
 .حٌيٍ٘ٛ

Paramoun et de la fête de la Nativité  
 

« C'est qu'aujourd'hui, dans la ville de David, 

Il vous est né un Sauveur, qui est le Christ, le Seigneur. » 

 

Luc 2 : 11 

Introduction 
 

/ Rite du Paramoun de la fête de la Nativité 

 

Le Paramoun de la Nativité est prié selon le rite annuel. De la fête glorieuse de la Nativité à la fête 

de la circoncision, les prières sont sur un air joyeux; du 7 au 10 Touba, les prières sont selon le rite 

annuel; du 11 Touba (qui est la fête de l'Epiphanie) au 13 Touba (qui est la fête de Cana de 

Galilée), les prières sont sur un air joyeux. Le reste de la prière pendant le mois de Touba se fait 

selon le rite annuel. 

 

Il est à noter que si la fête de la Nativité tombe le 28 Kiahk, et tombe un mardi ou un jeudi, le 29 

Kiahk reste un jour de jeûne, car il tombe un mercredi ou un vendredi. Quant au Paramoun, il 

s‟agit d‟un jeûne dans lequel les poissons et autres aliments de mer ne sont pas consommés. Le 

Paramoun est observé pour deux jours si la fête tombe un samedi, et trois jours c‟est un 

dimanche ; en dehors de ces exceptions, le Paramoun est observé pour une seule journée. Le 
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raisonnement de ce rite réside dans le fait qu'il n'y a pas abstinence complète les samedis et 

dimanches, de sorte que le jour d‟avant soit considéré comme un Paramoun.  L'ordre des prières 

au cours de la Paramoun de la fête de la Nativité, est comme suit: 

 

Durant l‟office de l‟encens de la veille et de l‟aube, les quatrains du carillon et la doxologie 

spécifiques au Paramoun de la Nativité sont chantés. Après la lecture de l'Evangile, le répons de 

l'Evangile de l‟office est  chanté, et dans la conclusion de la prière, le Canon final spécifique à la 

fête de la Nativité est chanté. 

 

Quant à la Divine Liturgie du Paramoun de la fête de la Nativité, elle est priée dans sa façon 

habituelle, comme pendant les jours annuels, à quelques exceptions près: le répons de l‟acte des 

apôtres du Paramoun est chanté, le Synaxaire du jour est lu, le répons de l'Évangile de la Liturgie 

du Paramoun est chanté, et l‟aspasmos Adam spécifique au Paramoun est chanté. Le prêtre prie 

l‟oraison de la fraction de la fête de la Nativité. Pendant la communion, le Psaume 150 est chanté, 

suivi par l'hymne Ic;ermegi. Dans la conclusion de la prière, le Canon final de la fête glorieuse de 

la Nativité est chanté. 

 

/ Introduction à la Fête de la Nativité 

 

La fête de la Nativité est la fête de l'humanité tout entière. C'est la fête par laquelle la nature 

humaine se transforme. Nous avions péché dans cette nature, et Dieu l'a rejetée, mais ce que nous 

avons perdu à la suite du péché a été transformé le jour de cette fête en une nature qui peut se 

présenter à nouveau en la présence de Dieu. Pour Dieu, le Verbe a pris chair de la Vierge Marie 

par l'Esprit Saint, et s'est uni à cette chair, une union qui ne peut même pas être séparée par la 

mort. En effet, Il est devenu un avec notre nature, il a pris ce qui est à nous, et nous a donné ce 

qui est à Lui (Théotokia du vendredi). Dieu le Verbe a assumé la nature humaine tout entière, à 

l‟exception du péché, Il s‟est uni et devint un avec elle. Il n'y a pas d'amour plus grand que cela, 

et il n'y a pas de joie pour l'ensemble de l'humanité plus grande que la joie que nous avons en ce 

jour. Dieu le Verbe porta le corps de notre nature humaine, pour nous donner une gloire plus 

grande que celle des anges. En ce corps, le Seigneur de gloire a été crucifié et est mort pour nous, 

et Il ressuscita d'entre les morts, accomplissant ainsi notre salut. Nous, qui avons été condamnés 

à mourir à cause de nos péchés obtenons maintenant le salut. Combien est grande la joie de 

l'humanité en ce jour, quand Dieu nous a transformés d'esclaves à des fils de Dieu par 

adoption. Ce fils nous a donné l'image du Christ, notre Père céleste, et nous devons faire preuve 

de zèle dans le maintien de cette sainte image. L'unité de la divinité du Verbe avec l'humanité est 

une unité éternelle, à travers laquelle nous sommes assurés d'être en présence de Dieu pour 

toujours.  

 

/ Rite de la fête de la Nativité 

 

L'ordre des prières de la fête glorieuse de la Nativité est la suivante: Au cours de l‟office de 
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l‟encens de la veille, les quatrains du carillon et les doxologies, ainsi que les répons du Psaume et 

de l'Évangile, spécifiques à la fête de la Nativité, sont chantés. La prière se termine par le Canon 

final de la fête de la Nativité. 

Au cours de l‟office de l‟encens de l‟aube, après la prière d'action de grâces, les quatrains de 

Tenouwst sont chantés, suivis par les quatrains du carillon de la fête de la Nativité. Puis, le 

prêtre prie l‟oraison des malades, et après cela il ne fait pas la procession. Les diacres chantent 

alors « les sept mélodies », un hymne composé des couplets de la doxologie de l‟aube, du couplet 

Piouwinì nta vmyi jusqu‟au couplet Qen  han'almoc. Le reste de la doxologie est chanté comme 

d‟habitude. Ensuite, la conclusion de la Théotokia Adam, Neknai ̀w Panou], est chanté, et elle est 

conclue par l'hymne Pouro. Après cela, le prêtre prie l‟oraison des offrandes, puis fait la 

procession avec l‟encensoir. Les diacres chantent les doxologies de la Nativité sur un air 

joyeux. Quand le prêtre termine V] nai nan, l‟assemblée chante Kuriè eleycon trois fois avec la 

mélodie mélismatique. Le prêtre prie alors l‟oraison de l'Evangile, et le répons de l'Évangile 

spécifique à la fête de la Nativité est chanté. A la fin de la prière, on chante le Canon final de la 

fête de la Nativité. 

Quant à la Divine Liturgie de la fête glorieuse de la Nativité, les Psaumes ne sont pas priés, et au 

cours de la présentation des offrandes, l‟assemblée chante l‟hymne Alléluia des offrandes (Ally 

elkorban). L'hymne =A=l @ vai pe pi est chanté ; après l'absolution, Taisoury est chanté, et dans les 

Hiten le couplet spécifique à la fête est chanté avant le couplet des apôtres. L'épître de St Paul est 

lu sur un air joyeux. Le répons de l‟acte des apôtres de la fête de la Nativité est chanté, le 

Synaxaire est lu, puis on chante l'hymne Ypar;enoc, suivi par l‟hymne Pijinmici. Par la suite, 

l'hymne Gene;lion est chanté. Cet hymne a été trouvé par le Comité des Eglises (Nahdet el-

Kanayes) dans un manuscrit datant de l'année 1519 des martyrs l'équivalent de l'année 1803 après 

JC. Puis, l'hymne Apen [oic est chanté, suivi par le Trisagion, qui est chanté sur un air joyeux, et 

dans les trois couplets, la phrase ò ekpar;enou gene;ic est dite. Le prêtre prie l‟oraison de 

l'Evangile, et ensuite le Psaume est chanté sur l‟air Singary, et le répons du Psaume de la fête de 

la Nativité est chanté. L'Evangile est lu, puis le répons de l'Evangile de la fête de la Nativité est 

chanté. On chante tout ce qui est approprié quant aux aspasmos Adam et Watos, et l‟oraison de la 

fraction de la Nativité est priée. Pendant la communion, le Psaume 150 est chanté sur un air 

joyeux et la prière est conclue par le Canon final de la fête de la Nativité. 

 

Pour la période comprise entre le 30 Kiahk et le 5 Touba, son ordre est le suivant: Le rite des 

offices de l‟encens de la veille et de l‟aube suit le même ordre que celui de la fête glorieuse de la 

Nativité. Pour le rite de la Divine Liturgie: l'agneau est offert comme d'habitude après la prière 

de l‟agpeya; l'hymne =A=l @ vai pe pi est chanté, après l'absolution, Taisoury est chanté, et dans le 

Hiten le couplet de la Fête de la Nativité est ajouté. Le répons de l‟acte des apôtres de la Nativité 

est chanté, ainsi que le Trisagion sur un air joyeux, et la Divine Liturgie continue de la même 

manière que lors de la fête glorieuse de la Nativité, sauf que le Psaume n'est pas chanté sur l‟air 

Singary, mais sur la mélodie joyeuse mineure. 

 

Que les bénédictions de la fête de la Nativité glorieuse soit avec nous tous. Amen. 
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Paramoun de la Nativité 

 

Répons de l‟acte des apôtres : 

W ninakhi `nnou]@ ouoh 

`nsou`er `svyri `mmẁou@ `nte 

];eotokoc Maria@ et`oi 

`mPar;enoc ̀ncyou niben. 

Ô merveille divine, la mère 
de Dieu Marie la vierge en 
tout temps. 

٠خ ٌٍطٍمخص ح١ٌٙ٦ش حٌّظؼـذ 
ِٕٙخ حٌظٝ ٌٛحٌيس ح٦ٌٗ ٠َُِ 

 .حٌؼٌٍحء وً ك١ٓ

`K̀cmarwout ̀... Bénis…  ِزخٍن… 

 

Répons de l‟Evangile : 

}Par;enoc Mariam@ nem 

Iwcyv nem Calwmi@ 

au`er`svyri `emasw@ e;be 

nỳetaunau ̀erw`ou. 

La vierge Marie, Joseph et 
Salomé ont été émerveillés 
de ce qu‟ils l‟ont vu. 

حٌؼٌٍحء ٠َُِ ٠ٚٛٓف 
ٚٓخٌِٛٝ طؼـزٛح ؿيح ِّٓ 

 .ٍأٖٚ

 

Aspasmos Adam : 

"u,y niben rasi ouoh 

ce`er,orevin@ nem nìaggeloc 

euhwc ̀èpouro P=,=c. 

Toutes les âmes se 
réjouissent et chantent avec 
les anges louant Christ le 
Roi. 

وً ح٨ٔفْ طفَف ٚطَطً ِغ 
ح٩ٌّثىش ِٔزل١ٓ حٌٍّه 

 .ح١ٌّٔق

Euws `ebol eujw `mmoc@ je 

`ou`wòu `mV] qen nỳet[oci@ 

nem ouhiryny hijen pikahi@ 

nem ou]ma] qen nirwmi. 

En proclamant et disant : 
Gloire à Dieu dans les cieux 
et paix sur terre et joie aux 
hommes. 

ٛخٍه١ٓ لخث١ٍٓ، حٌّـي لله 
فٝ ح٤ػخٌٝ، ٚػٍٝ ح٤ٍٝ 
ح٩ٌَٔ، ٚفٝ حٌٕخّ 

 .حٌَّٔس

Fête de la Nativité 

Psaume de l‟office de l‟encens : 

"almoc =o=a@ =i=g Psaume 72:15  51:  27مزامير 

Ef̀e`wnq ouoh eùe] naf ̀ebol 

qen pinoub `nte ]Arabia@ 

Ils vivront, et lui donneront 
de l'or de Séba ; Ils prieront 

٠ؼ١ٖ ٠ُٚؼطٝ ٌٗ ِٓ ً٘ذ 
أٍحر١خ، ٠ٍْٜٚٛ ِٓ أؿٍٗ وً 
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eu`etwbh e;bytf `ncyou 

niben ouoh eùècmou `erof 

`mpìehòou tyrf. 

pour lui sans cesse, ils le 
béniront chaque jour. 

 .ك١ٓ، ٠ٚزخٍوٛٔٗ فٝ وً ٠َٛ

 

Répons de l‟Evangile : 

Je pìatcarx af[icarx@ ouoh 

pilogoc af̀q;ai@ pìat`ar,y 

af`erhytc@ pi`atcyou afswpi 

qa ou`,ronoc. 

Car l‟incorporel et le Verbe 
a pris corps, celui qui n‟a 
pas de commencement et 
l‟intemporel fut temporel. 

٤ْ غ١َ حٌّظـٔي ٚحٌىٍّش 
غ١َ حٌّزظية حرظيأ . طـُٔ

ٚغ١َ حٌِِٕٟ ٛخٍ طلض 
 .حٌِِٓ

Allylouia =a=l@ allylouia 

=a=l@ I=y=c P=,=c `psyri `mV]@ 

vỳetaumacf qen By;leem. 

Alléluia, Alléluia, Alléluia, 
Alléluia, Jésus-Christ le fils 
de Dieu est né à Bethléem. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
٠ٔٛع ح١ٌّٔق حرٓ . ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 .ٌٚي فٟ ر١ض ٌلُ. الله

Vai ̀ere pìw`ou er`prepinaf@ 

nem Pefiwt ̀ǹaga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ icjen ]nou 

nem sa ̀eneh. 

A lui est due la gloire avec 
Son Père très bon, et le 
Saint-Esprit maintenant et à 
jamais. 

ٌ٘ح حٌٌٞ ٠ٕزغٟ ٌٗ حٌّـي 
ِغ أر١ٗ حٌٜخٌق ٚحٌَٚف حٌميّ 

 .ِٓ ح٤ْ ٚاٌٟ ح٤ري

Je ̀f̀cmarwout ̀... Bénis…  ِزخٍن…  

 

 

Hiten 

Hiten nìeu,y `nte niqelloi@ 

`tcmarwout Iwcyv pihamse 

nem ;y=e=;=u Calwmi@ P=o=c... 

Par les prières des deux 
vieillards bénis, Joseph le 
menuisier et sainte Salomé, 
Seigneur… 

رٍٜٛحص ح١ٌ٘و١ٓ حٌّزخٍو١ٓ، 
٠ٛٓف حٌٕـخٍ ٚحٌمي٠ٔش 

 ...ٓخٌِٛٝ، ٠خ ٍد

 

Répons de l‟acte des apôtres : 

<ere Bye;leem@ `tpolic 

`nniprovytyc@ ;ỳetaumec 

P=,=c `nqytc@ pimah `cnau 

`nAdam. 

Salut à toi, Bethléem la ville 
des prophètes, où est né le 
Christ, le second Adam. 

ح٩ٌَٔ ٌز١ض ٌلُ ِي٠ٕش 
ح٤ٔز١خء حٌظٟ ٌٚي ف١ٙخ 

 .ح١ٌّٔق أىَ حٌؼخٟٔ

`K̀cmarw`out ̀aly;wc@ ... Bénis es-Tu…  ِزخٍن حٔض… 

 

Chant après la lecture de l‟acte des apôtres 

Ypar;enoc cymeron ton Aujourd‟hui la vierge  ح١ٌَٛ حٌزظٛي طٍي حٌفخثك
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`uperoucion tikti@ ke ygyto 

cpyleon tw aprocitw 

`procagi@ aggeli meta 

pimenwn doxologouci@ magi 

de meta acteroc 

`odiporouci@ di `ymac gar 

egenny;y@ pedion neon@ 

`o`proewnwn ;eoc. 

Ygennycic cou `<ricte :eoc 

`ymwn  `anetile tw kocmw 

to vwc to tyc  `gpwcewc @ 

en auty gar  `i tic actric 

latreuontec  `upo acteroc  

`edidackento cèprockunin 

ton `ylion tyc dikeocunyc @ 

ke ce giwckin ex̀u'ouc 

`anatolyn @ Kuri`e Doxaci. 

enfante l‟être unique, la 
terre offre une grotte à celui 
dont on ne peut 
s‟approcher, les anges et les 
bergers le louent, les mages 
cheminent avec l‟astre car 
un nouvel enfant est né, 
Dieu qui est avant tous les 
siècles. 

Ta naissance ô Christ notre 
Dieu, a fait resplendir la 
lumière de la connaissance 
au monde, les adorateurs 
des astres, à Toi l‟adoration, 
Soleil de Justice, et qu‟ils Te 
connaissent et sachent que 
Tu es venu de l‟orient des 
hauteurs, ô Seigneur gloire 
à Toi. 

حٌـَٛ٘ ٚ ح٤ٍٝ طمَد حٌّغخٍس 
ح٩ٌّثىش . ٌغ١َ حٌّمظَد ا١ٌٗ

ٚ . ِغ حٌَػخس ٠ّـيْٚ
حٌّـّٛ ػُ حٌىٛوذ فٟ 

٤ْ ِٓ . حٌط٠َك ٓخثَْٚ
ح٦ٌٗ . أؿٍٕخ ٌٚي ٛز١خً ؿي٠يحً 

 .حٌٌٞ لزً حٌيٍ٘ٛ

 

٩١ِىن أ٠ٙخ ح١ٌّٔق إٌٙخ 
لي أَٗق ٍٔٛ حٌّؼَفش فٟ 

ٓ حٌؼخٌُ ٤ْ حٌٔخؿي٠
ٌٍىٛحوذ حٌٔـٛى ٌه 
٠خّْٗ حٌزَ ٚأْ ٠ؼَفٛح 

أٔه ِٓ ِ٘خٍق حٌؼٍٛ أط١ض 
 .٠خ ٍد حٌّـي ٌه

Pijinmici `mpar;enikon ouoh 

ninakhi `m`pneumatikon 

ou`svyri `mparadoxon kata 

ni`cmyi ̀m`provytikon. 

Naissance virginale et 
douleurs spirituelles 
surprenant et glorieux selon 
les prophètes. 

ح٩١ٌّى حٌزظٌٛٝ ٚحٌطٍمخص 
حٌَٚكخ١ٔش ػـذ ػـ١ذ 

 .وخ٤هزخٍ حٌٕز٠ٛش

Gene;lion te ;au macton@ 

gen nyton `èwraken@ 

meg̀icton `ar,y tektwn 

kurion te an;̀rwpon. 

Merveilleuse naissance, et 
grand nouveau-né. Le chef 
charpentier a vu le Seigneur 
incarné. 

. ٌِٚٛٛىحً ػظ١ّخ. ٩١ِىحً ػـ١زخً 
ٍأٞ حٌَث١ْ حٌٕـخٍ، ٍرخً 

 .ِظؤٔٔخً 

 

Apen=o=c I=y=c P=,=c@ vỳetac 

macf `nje ]Par;enoc@ qen 

By;leem `nte ]Ioudèa@ 

kata ni`cmy ̀m`provytikon 

Notre Seigneur Jésus-Christ 
qui est né de la vierge à 
Bethléem de Judée selon les 
prophéties. 

٠خ ٍرٕخ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق، حٌٌٞ 
ٌٚيطٗ حٌؼٌٍحء، فٝ ر١ض ٌلُ 

 .ح١ٌٙٛى٠ش، وخ٤ٛٛحص حٌٕز٠ٛش

Ni<eroubim nem niCeravim@ 

ni`aggeloc nem 

ni`ar,ỳaggeloc@ nìctratia 

nem nìexoucia@ nì;ronoc 

nimet=o=c nijom. 

Les chérubins et les 
séraphins, les anges et les 
archanges, les armées et les 
seigneuries, les trônes et les 
puissances 

حٌ٘خٍٚر١ُ ٚح١ٌَٔحف١ُ، 
ح٩ٌّثىش ٍٚإٓخء ح٩ٌّثىش، 
ٚحٌؼٔخوَ ٚح١١٩ٌٔٓ، 

 .ٚحٌىَحٓٝ ٚح٤ٍرخد

Euws `ebol eujo `mmoc@ je 

`ou`wòu `mV] qen nỳet[oci@ 

S‟écrient en disant : « Gloire 
à Dieu dans les cieux et paix 

ٛخٍه١ٓ لخث١ٍٓ، حٌّـي لله 
فٟ ح٤ػخٌٟ، ٚػٍٟ ح٨ٍٝ 
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nem ouhiryny hijen pikahi@ 

nem ou]ma] qen nirwmi. 

sur terre et joie aux 
hommes ». 

ح٩ٌَٔ، ٚفٝ حٌٕخّ 
 .حٌَّٔس

 

Psaume de la messe : 

Allylouia =a=l =a=l. Psaume 2:7-8            Alléluia, 
Alléluia, Alléluia. 

 8-7:  2ِِح١َِ 

`P=o=c afjoc nyi je `n;ok pe 

Pasyri@ `anok ai`jvok 

`mvoou@ `arìetyn `ntot `nta] 

nak `nhane;noc 

`etek̀klyronomia@ ouoh 

pek̀amahi sa auryjf 

`m`pkahi. 

Le Seigneur m‟a dit : « Tu es 
mon Fils ; moi, aujourd‟hui, 
je t‟ai engendré. Demande 
et je te donne en héritage les 
nations, et pour domaine la 
terre toute entière. » 

حٌَد لخي ٌٟ أٔض أرٕٝ، ٚأٔخ 
ح١ٌَٛ ٌٚيطه، ٍٕٟٓ فؤػط١ه 
ح٤ُِ ١َِحػه، ٍٚٓطخٔه اٌٝ 

 .ألطخٍ ح٤ٍٝ

Allylouia =a=l@ I=y=c P=,=c 

`psyri `mV] acmacf `nje 

]Par;enoc qen By;leem 

`nte ]Ioudèa kata ni`cmy 

`m`prouvytikon. Allylouia 

=a=l. 

Alléluia, Alléluia. Jésus-
Christ le fils de Dieu est né 
de la vierge à Bethléem de 
Judée selon les prophéties. 
Alléluia, Alléluia. 

٠ٔٛع . ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
ح١ٌّٔق حرٓ الله ٌٚيطٗ حٌؼٌٍحء 

ح١ٌٙٛى٠ش فٟ ر١ض ٌلُ 
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ . وخ٤ٛٛحص حٌٕزٛٞ

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 

Répons de l‟Evangile : 

Ouciou afsai qen nimansai@ 

`animagoc mosi `ncwf@ 

sàntef̀enou `eBy;leem@ 

au`ou`wst ̀m`pouro ̀nnìe`wn. 

Un astre a resplendi en 
orient, les mages l‟ont suivi, 
il les mena à Bethléem et ils 
adorèrent le Roi de gloire. 

ٔـُ حَٗق فٟ حٌّ٘خٍق، 
حٌّـّٛ طزؼٖٛ، كظٟ 
حىهٍُٙ ر١ض ٌلُ، ٚٓـيٚح 

 .ٌٍّه حٌيٍ٘ٛ

P=o=c `m̀pw`ou `aumo] `erof 

`ǹo`syri @ kata `pcaji `mpete 

Iwannyc nau `erof@ pilogoc 

`epìe`wnion af[icarx@ `afi 

`ǹqryi ̀nqyten ̀ennau ̀erof. 

Le Seigneur de gloire fut 
nommé Fils, comme l‟a 
prédit Jean avant de l‟avoir 
vu, le Verbe éternel s‟est 
incarné, Il est en nous, et 
nous l‟avons ressenti. 

ٍد حٌّـي ىػٝ ٌٚيحً، ومٛي 
٠ٛكٕخ لزً أْ ٠َحٖ، حٌىٍّش 
ح٤ٌُٝ ٛخٍ ؿٔيحً، ٚكً ف١ٕخ 

 .ٍٚأ٠ٕخٖ

Allylouia =a=l allylouia 

=a=l@ I=y=c P=,=c `psyri `mV]@ 

vỳetaumacf qen By;leem. 

Alléluia, Alléluia, Alléluia, 
Alléluia, Jésus-Christ le Fils 
de Dieu, est né à Bethléem. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٔٛع ح١ٌّٔق حرٓ 

 .الله، ٌٚي فٟ ر١ض ٌلُ

Vai ̀ere ... A Lui… ٌٌٌٞ٘ح ح… 

Je ̀f̀cmarwout ̀... Bénis…  ِزخٍن… 
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1ère Aspasmos Adam 

Pihiyb `mmyi@ `nte V] `Viwt@ 

`ari`ounai neman@ qen 

tekmetouro. 

Ô vrai agneau de Dieu le 
Père, aie pitié de nous dans 
Ton Royaume. 

أ٠ٙخ حٌلًّ حٌلم١مٟ، حٌٌٞ 
لله ح٢د، إٛغ ِؼٕخ ٍكّش، 

 .فٟ ٍِىٛطه

Rof gar `mPekiw@t etoi 

`mme;re qarok@ je `n;ok pe 

Pasyri@ `anok ai`jvok 

`mvo`ou. 

Car la bouche de Ton Père 
te rend témoignage : « Tu es 
Mon Fils et aujourd‟hui Je 
T‟ai engendré. » 

٨ْ فُ أر١ه، ٠٘ٙي ٌه، أٔه 
أٔض ٘ٛ ارٕٟ، ٚحٔخ ح١ٌَٛ 

 .ٌٚيطه

 

2ème Aspasmos Adam 

Je aumici nan `nou`alou@ 

au] nan `nousyri@ vỳet 

`eretef̀ar,y@ ,y hijen 

tefnahbi. 

Car un enfant nous est né, 
un fils nous a été donné, 
l‟insigne du pouvoir est sur 
son épaule. 

ٌُٚي ٌٕخ ٌٚي، حُػط١ٕخ حرٕخً،  أٔٗ 
 .حٌٌٜ ٍثخٓظٗ، ػٍٝ ِٕىز١ٗ

V] vỳetjor@ `ǹexouciactyc@ 

ouoh pìaggeloc `nte pinis] 

`nco[ni. 

Dieu fort, le tout-puissant et 
l‟ange du conseil 
merveilleux 

ح٦ٌٗ حٌمٛٞ، حٌّظ٢ٍٔ، 
 .٩ِٚن حٌٍّ٘ٛس، حٌؼظّٟ

3ème Aspasmos Adam 

<ere `tve `mberi@ `etafsai 

nan `ebol `nqytc@ `nje piry 

`nte ]dikèocuny@ P=o=c `nte 

]`ktycic tyrc. 

Salut au nouveau ciel par 
qui rayonna le soleil de 
piété, le Seigneur de toutes 
les contrées 

ح٩ٌَٔ ٌٍّٔخء حٌـي٠يس، 
حٌظٟ حَٗق ٌٕخ ِٕٙخ، ّْٗ 

 .حٌزَ، ٍد ؿ١ّغ حٌز٠َش

 

4ème Aspasmos Adam 

<ere Bye;leem@ `tpolic 

`nniprovytyc@ ;ỳetaumec 

P=,=c `nqytc@ pimah `cnau 

`nAdam. 

Salut à toi, Bethléem la ville 
des prophètes, où est né le 
Christ, le second Adam. 

ح٩ٌَٔ ٌز١ض ٌلُ ِي٠ٕش 
ح٤ٔز١خء حٌظٟ ٌٚي ف١ٙخ 

 .ح١ٌّٔق أىَ حٌؼخٟٔ

 

1er Aspasmos Watos 

Pimici `ebol qen `Viwt@ 

qajw`ou `nni`e`wn tyrou@ 

acmacf `nje ]ourw@ ectob 

`nje tecpar;enia. 

L‟engendré du Père avant 
tous les siècles, la reine l‟a 
enfanté sans rompre le 
sceau de sa virginité. 

حٌٌّٛٛى ِٓ ح٢د، لزً وً 
حٌيٍ٘ٛ، ٌٚيطٗ حٌٍّىش، 

 .ٚرظ١ٌٛظٙخ ِوظِٛش
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Allylouia =a=l =a=l@ I=y=c P=,=c 

`psyri `mV]@ acmacf `nje 

]Par;enoc@ qen By;leem 

`nte ]Ioudèa kata ni`cmy 

`m`provytkon. 

Alléluia, Alléluia. Jésus-
Christ le fils de Dieu est né 
de la vierge à Bethléem de 
Judée selon les prophéties. 

ح٠ٍٛ١ٌٍخ ح٠ٍٛ١ٌٍخ ح٠ٍٛ١ٌٍخ ٠ٔٛع 
ٌٚيطٗ . ح١ٌّٔق حرٓ الله

حٌؼٌٍحء فٟ ر١ض ٌلُ ح١ٌٙٛى٠ش 
 .ٛحص حٌٕز٠ٛشوخ٤ٛ

 

2ème Aspasmos Watos 

Au`ini naf `nhandwron@ 

`ounoub nem `oulibanoc nem 

`ousal@ eu`erhumnoc nem 

`pcepi@ eùou`wst ̀mmof. 

Ils lui ont offert des 
présents : de l‟or, de 
l‟encens et de la myrrhe, Le 
louant avec les autres, et 
L‟adorant. 

٘يح٠خ ً٘زخً ٌٚزخٔخً ليِٛح ٌٗ 
َِٚحً ِٔزل١ٓ ِغ حٌزم١ش 

 .ٓخؿي٠ٓ ٌٗ

Allylouia =a=l =a=l@ I=y=c P=,=c 

`psyri `mV]@ acmacf `nje 

]Par;enoc@ qen By;leem 

`nte ]Ioudèa kata ni`cmy 

`m`provytkon. 

Alléluia, Alléluia. Jésus-
Christ le fils de Dieu est né 
de la vierge à Bethléem de 
Judée selon les prophéties. 

ح٠ٍٛ١ٌٍخ ح٠ٍٛ١ٌٍخ ح٠ٍٛ١ٌٍخ ٠ٔٛع 
ٌٚيطٗ . ح١ٌّٔق حرٓ الله

حٌؼٌٍحء فٟ ر١ض ٌلُ ح١ٌٙٛى٠ش 
 .وخ٤ٛٛحص حٌٕز٠ٛش

 

Refrain du psaume 150 pour la communion : 

Allylouia =a=l =a=l =a=l. Allélulia (x4)  َ٠ٍٛ١ٍُ ٍِّ َ٘ ٠ٍٛ١ٍٍَُِّخ  َ٘ ٠ٍٛ١ٍٍَُِّخ  خ َ٘
٠ٍٛ١ٍٍُِّخَ َ٘. 

I=y=c P=,=c `psyri `mV]@ 

aumacf qen By;leem. 

Jésus-Christ le Fils de Dieu, 
est né à Bethléem. 

٠ٔٛع ح١ٌّٔق حرٓ الله، ٌٚي 
 .فٟ ر١ض ٌلُ

 

Conclusion : 

Vỳetaumacf qen By;leem 

kata ni`cmy ̀m`provytikon. 

Celui qui est né à Bethléem 
selon les prophéties. 

حٌٌٞ ٌٚي فٟ ر١ض ٌلُ 
 .وخ٤هزخٍ حٌٕز٠ٛش
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La Circoncision 
La fête de la circoncision est une des sept fêtes seigneuriales mineures dans l'Eglise copte, elle est 
célébrée le 6 Touba, huit jours après la Nativité.  
 
Dieu a commandé aux juifs de circoncire leurs nouveau-nés, comme un signe visible dans la 
chair, à travers lequel ils établiront une alliance avec lui. Toutefois, après la venue du Seigneur 
Jésus-Christ pour sauver l'humanité grâce à l'effusion de son sang, le baptême est devenu le signe 
de notre alliance dans le Nouveau Testament. Ceci est devenu le nouveau moyen d‟être en 
présence du créateur et d‟apprécier les sacrements de l'Église. Ceux qui étaient circoncis dans 
l'Ancien Testament n‟étaient pas autorisés à prendre part à la Pâque. De même, ceux qui ne sont 
pas baptisés dans le Nouveau Testament ne sont pas autorisés à prendre part à la Sainte 
Communion. Les gens qui n'étaient pas circoncis n‟étaient pas considérés comme faisant partis 
du peuple de Dieu, et de la même manière, ceux qui ne sont pas baptisés dans le Nouveau 
Testament ne sont pas considérés comme les fils de Dieu, et sont indignes d'hériter du royaume 
des cieux. 
  
Le baptême est donc devenu la circoncision du Nouveau Testament, par lequel le péché est 
enlevé à l'homme ancien, et l'homme nouveau est adopté tel un fils. Pour cette raison, la 
circoncision de l'Esprit par le baptême est devenue beaucoup plus importante dans le Nouveau 
Testament que la circoncision de la chair. 
  
Dans les années 51 et 52 après JC, le Conseil Apostolique a été tenu, l'objectif principal était de 
discuter de la question de la circoncision. Le Conseil est parvenu à un décret tel qu'il est écrit 
dans le livre des Actes des Apôtres: « Car il a paru bon à l'Esprit Saint et à nous, de ne pas vous 
imposer de charges au-delà de ces éléments essentiels: de vous abstenir des choses qui ont été 
souillées par les idoles, et de la fornication, et de ce qui est étouffé, et du sang » (Actes 15:28-29). Les mots 
« de ne pas vous imposer de charges » référent à la circoncision de la chair. Dieu accepte les 
païens qui viennent se repentir de leurs péchés, indépendamment de la circoncision dans la chair. 
C'est le baptême et le revêt de l‟homme nouveau qui est beaucoup plus important. Dans sa 
première lettre aux Corinthiens, saint Paul affirme, la circoncision n'est rien, et le prépuce est rien, 
mais l'obéissance aux commandements de Dieu est tout (1 Cor. 7:19). Comme la circoncision en 
elle-même est un symbole du baptême, l'Eglise recommande que la circoncision précède le 
baptême. Ceux qui souhaitent être circoncis doivent le faire avant le baptême. Pour les femmes, 
l'Église interdit la circoncision, car une partie vitale de l'appareil reproducteur féminin est 
enlevée incitant aussi les médecins à déconseiller cette pratique. 
  

  Rite 
  
Quant au rite de la fête de la Circoncision: les prières sont chantées sur un air joyeux. La liturgie 
de la fête est identique à celle priée au cours de la période allant du 30 Kiahk au 5 Touba. Des 
couplets spécifiques à la Nativité sont chantés dans les Hiten. Dans le Trisagion, la phrase 

ekpar;enou genne;yic̀ eleycon ymac est dite dans les trois couplets, et on dit aumack au lieu de 

aki. En ce qui concerne les répons du Psaume et de l‟Évangile, ils diffèrent de ceux de la Nativité. 

Le répons de l‟acte des apôtres est le même que celui de la  Nativité, mais certains préfèrent 
chanter un répons spécifique à la Circonsicion. 
  
Que la bénédiction de cette fête soit avec nous tous. Amen. 
 
Répons de l‟acte des apôtres: 
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<ere By;leem@ `tpolic 

`nni`provytyc@ ;yetauer 

`provytybyn e;be `pjinmici 

`nEmmanouyl. 

Salut à Bethléem la ville des 
prophètes qui ont 
prophétisé sur la naissance 
d‟Emmanuel. 

ح٩ٌَٔ ٌز١ض ٌلُ ِي٠ٕش 
ح٤ٔز١خء، ح٠ٌٌٓ طٕزؤٚح ػٓ ٩١ِى 

 .ػّخٔٛث١ً

 
Répons du psaume: 

Allylouia =a=l I=y=c P=,=c 

`psyri `m`V]@ afswop `erof 

`mpicebi kata petecse qen 

pinomoc. =A=l =a=l. 

Alléluia (2 fois) Jésus-Christ 
le fils de Dieu a reçu la 
circoncision selon la Loi. 
Alléluia (2 fois) 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٔٛ ع 
ح١ٌّٔق حرٓ الله لزً ا١ٌٗ 
. حٌوظخْ وّخ ٠ٕزغٟ رخٌٕخِّٛ

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 

Répons de l‟évangile: 

Allylouia =a=l allylouia 

=a=l@ I=y=c P=,=c `psyri `mV]@ 

afswop ̀erof ̀mpicebi. 

Alléluia (4 fois) Jésus-Christ 
le fils de Dieu a reçu la 
circoncision. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 حرٓ ح١ٌّٔق ع ٠ٔٛ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

  حٌوظخْ ا١ٌٗ لزً الله

Vai ere pìwou er̀prepinaf@ 

nem Pefiwt `ǹaga;oc@ nem 

pìPneuma e;ouab@ icjen 

]nou nem sa ̀eneh. 

A lui est due la gloire avec 
son Père très bon et le Saint-
Esprit, maintenant et pour 
toujours. 

 حٌّـي ٌٗ ٠ٕزغٟ حٌٌٞ ٌ٘ح
 حٌميّ ٚحٌَٚف حٌٜخٌق أر١ٗ ِغ
 ح٤ري ٚأٌٟ ح٤ْ ِٓ

Je ̀f̀cmarwout ̀... Béni soit le Père… ِزخٍن ح٢د 

 
Refrain du psaume 150 pendant la communion: 

I=y=c P=,=c `psyri `mV] afswp 

`erof ̀mpicebi.  

Jésus-Christ le fils de Dieu a 
reçu la circoncision. 

٠ٔٛع ح١ٌّٔق حرٓ الله، لزً 
 .ا١ٌٗ حٌوظخْ

 
Conclusion : 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ 

je `w pen=o=c I=y=c P=,=c. I=y=c 

P=,=c `Psyri `mV]@ afswop 

`erof ̀mpicebi. 

Nous te proclamons en 
disant: notre Seigneur Jésus-
Christ le fils de Dieu a reçu 
la circoncision. 

٠خ ٍرٕخ ٠ٔٛع : َٜٔم لخث١ٍٓ
حرٓ الله لزً ا١ٌٗ . ح١ٌّٔق

 .حٌوظخْ
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Paramoun et de la fête de l’Epiphanie 

 

« Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis toute mon affection. » 

 

Mathieu 3 : 17 

/ Introduction 

 

La fête de l'Epiphanie est l'une des Sept  fêtes majeures de notre Seigneur, célébrée le 11 

Touba de chaque année copte. Le mot «Epiphanie» se réfère à la "Divine apparence", où 

la Sainte Trinité est apparue à l'humanité d'une façon évidente et claire. Beaucoup 

d'Églises célébraient la fête de la Nativité de notre Seigneur et Son baptême le même 

jour, jusqu'à ce qu‟à la fin du 4ème siècle, une décision ait été prise pour célébrer ces 

fêtes séparément. La fête de l'Epiphanie a été d'une extrême importance pour l'Eglise, en 

particulier en Egypte, car c‟était le jour où le patriarche d'Alexandrie annonçait les dates 

du Grand Carême, de la Semaine Sainte (Pâques), et de la fête de la Résurrection, que 

toutes les églises du monde suivaient. 

 

En ce jour, le Christ a été baptisé dans le Jourdain par Jean-Baptiste, non pas pour le 

repentir, comme le reste du monde, mais plutôt au nom et pour le bien de 

l'humanité. Saint Luc nous parle de cela dans son évangile en disant: «Maintenant, 

quand tous les gens ont été baptisés, et quand Jésus aussi avait été baptisé et priait, le ciel 

s'ouvrit, et l'Esprit Saint descendit sur lui sous une forme corporelle comme une 

colombe. Et une voix vint du ciel: "Tu es mon Fils bien-aimé, en Lui J’ai mis toute ma 

joie» (Lc 3:21-22). De ces versets, nous remarquons que par le baptême du Seigneur, les 

cieux ont été ouverts à nouveau après qu‟Adam fut empêché de retourner dans le jardin 

d'Eden. La Sainte Trinité nous a également été révélée dans ce passage, le Père par sa 

voix et le témoignage au Christ, le Fils baptisé dans le fleuve, et le Saint-Esprit 

descendant sous la forme d'une colombe sur le Christ Seigneur. 

/ Rite 

Dans le rite de l'Epiphanie, les conditions suivantes doivent être prises en considération: 
 
1. Si le Paramoun (Préparation) de l'Epiphanie dure plus d'une journée, les lectures du Paramoun 
doivent être répétées, même si un de ces jours tombe un dimanche. Le Paramoun est prié sur l‟air 
annuel. 
 
2. Si la fête de l'Épiphanie est célébrée le lundi, cela signifie que le Paramoun débutera le 
vendredi et se terminera dimanche. La veille du Paramoun est priée le jeudi et non pas le 
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vendredi, puisque la liturgie du vendredi doit être achevée au coucher du soleil. L‟office de la 
veille peut être prié le samedi. 
3. Si le 12 Touba (le deuxième jour de l'Epiphanie) tombe un dimanche, les lectures de la 
deuxième journée de l'Epiphanie sont lues à la place des lectures du 2ème dimanche de Touba. 
 
4. La fête de l'Épiphanie est célébrée pendant deux jours, les 11 et 12 Touba. Les prières sont sur 
l‟air joyeux jusqu‟au 13 Touba,  jour de la fête des noces de Cana en Galilée. 
 
Les prières du Paramoun de l'Epiphanie se déroulent à l‟accoutumée à la seule différence étant 
que les quatrains du Carillon et la doxologie pour l'Epiphanie sont chantées, ainsi que le répons 
de l‟Evangile spécifique à l'Épiphanie. À la fin de l‟office de l‟encens de la veille et de l‟aube, on 
chante le canon final spécifique. La liturgie est priée de la même manière que celle annuelle, à 
l'exception du répons de l‟Évangile (qui est de nouveau propre à l'Epiphanie), l‟oraison de la 
fraction de l'Epiphanie, et enfin, le canon final de la fête de l'Epiphanie. 
 
Durant l‟office de l‟encens de la veille, les prières sont chantées sur l'air joyeux. L'introduction 
Adam ou Watos des quatrains du carillon est chanté, suivi des quatrains spécifiques à la fête. Les 
doxologies commencent par les deux de l'Epiphanie, suivies par le reste des doxologies. Toutes 
les doxologies sont chantées sur l'air joyeux. Le Psaume est aussi chanté sur l'air joyeux, suivie 
par le Tawaf de l'Epiphanie et le répons du Psaume. Après la lecture de l'Evangile, le répons de 
l'Evangile spécifique à la veille / l‟aube de l'Epiphanie est chanté. La prière est conclue avec le 
Canon final de la fête de l'Epiphanie. 
 
Quant au Lakkan (liturgie de la bénédiction de l'Eau) de l'Epiphanie, la prière d‟action de grâces 
est suivie des quatrains du carillon spécifiques au Lakkan sur l'air joyeux, puis du Psaume 50, et 
l'hymne de =A=l @ Doxaci `o :eoc̀ umwn. Les prophéties sont ensuite lues, puis on chante les 

hymnes Taisouri et Tenouwst, suivis de l'épître de St Paul. À la fin de la lecture, les hymnes 

Ouran ̀nsousou, Pa[oc, le Trisagion (le premier couplet : ekpar;enou gene;ic, et les deux autres o 

Iordanou baptictyc sont chantés), sont chantés avant l‟oraison de l'Evangile. Le Psaume et 

l'Évangile sont ensuite lus. Le prêtre prie alors V] nai nan et les diacres répondent par =K=e 10 fois 

sur l‟air mélismatique. Pendant ce temps, le prêtre bénit l'eau avec le signe de la croix à trois 

reprises. Après =K=e, le répons de l'Évangile du Lakkan est chanté. Suite à cela, le prêtre prie les 

sept grandes oraisons. Les oraisons sont les suivantes : les malades, les voyageurs, les cieux, les 
dirigeants, les défunts, les offrandes et les catéchumènes. Les prières sont conclues selon le livre 
de prières du Lakkan de l'Epiphanie, en notant que‟après le Credo, l‟aspasmos Adam spécifique à 
l'Épiphanie est chanté. À l'issue de la prière Lakkan, le prêtre oint la congrégation avec 
l'eau. Pendant ce temps, les diacres chantent le Psaume 150 sur l'air joyeux. 
 
L‟office de l‟encens de l‟aube de la fête de l'Epiphanie est similaire à celle de la prière de la veille, 
à l'exception de ce qui suit: 
 
1. L'introduction des versets de cymbales est chantée. Tenouwst est chanté à la place, qui est la 

première partie de la doxologie de l‟aube. 
 
2. L‟oraison des défunts n'est pas incluse dans les prières de l‟aube. Les oraisons des malades et 
des oblations sont priées à la place. 
 
3. Après l‟oraison des malades, l'hymne des « sept mélodies » est chanté. Il est alors conclu par 
Neknai ̀w Panou] et̀ Pouro. 

Lors de la liturgie de la fête de l'Epiphanie, l'hymne Pouro est chanté pendant la procession des 

offrandes. La présentation des  oblations suit immédiatement sans prière des Psaumes, tandis que 
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les diacres chantent l‟hymne Alleluia des offrandes (Ally el qorban). Après l'absolution, Tai 

souri et Hiten sont chantés. Ici, le Hiten spécifique à l'Épiphanie est ajouté. Après Tenouwst, 

l‟épitre de St Paul est lue sur l'air joyeux. Le répons de l‟acte des apôtres de l'Epiphanie est chanté 

après la lecture de l'épître catholique, et l'hymne Ouran `nsousou est immédiatement chanté 

après la lecture du Synaxaire. Puis on chante les hymnes Pa[oc, suivi par le Trisagion sur l‟air 

joyeux avec le premier couplet o ekpar;enou gene;ic et les deux autres avec o Iordano 

baptictyc. Après le Trisagion, le prêtre prie l‟oraison de l‟Evangile, suivie par la lecture du 

Psaume sur l‟air Sengary, le répons du Psaume, la lecture de l'Evangile, et le répons de l'Évangile 
spécifiques à la fête de l'Epiphanie. 
 
Après l‟oraison de la paix, l'aspasmos Adam de l'Epiphanie est chanté, l‟Aspasmos Watos de la 
fête est aussi chanté. De même, le prêtre prie l‟oraison de la fraction de l'Epiphanie, et le Psaume 
150 est chanté sur l'air joyeux au cours de la Sainte Communion. Dans la conclusion de la Divine 
Liturgie, on chante le Canon final de l'Epiphanie. 
 
Si le deuxième jour de l'Epiphanie tombe un mercredi ou un vendredi, le jeûne sans abstinence 
est permis. Toutefois, les prosternations (metanoia) ne sont pas observées.Une attention 
particulière doit être prise en récitant les couplets spécifiques pour le deuxième jour de 
l'Epiphanie, même si elle tombe un dimanche. Les prières de la veille et de l‟aube de la deuxième 
journée sont similaires à la prière pour la veille de l'Epiphanie. Encore une fois, les oraisons des 
malades et des offrandes dans la prière de l‟aube sont dite (à l‟inverse de l‟oraison des défunts 
lors de l‟office de la veille), et les couplets de Tenouwst et Piouwini `ntà vmyi de la doxologie de 

l‟aube ne sont pas chantés. La Divine Liturgie de la deuxième journée est également similaire à 
celle de la fête, à quelques exceptions près : on prie la troisième et sixième heure avant la 
présentation des offrandes, puis on chante =K=e 41 fois au cours de la présentation des offrandes. Si 

le temps le permet, les diacres peuvent chanter l‟hymne Alléluia des oblations (Ally el 
qorban). Le reste de la Divine Liturgie est alors priée selon le rite de l'Epiphanie. 
 
Que les bénédictions de cette fête soient avec nous tous. Amen. 

 

Paramoun de l’Epiphanie 

 

Répons de l‟Evangile : 

Aferme;re `nje Iwannyc@ 

qen pìftoou `neuaggelion@ 

je ai]wmc `mpacwtyr@ qen 

nimwou ̀nte piIordanyc. 

Jean a témoigné dans les 
quatre Evangiles : « J‟ai 
baptisé mon Sauveur dans 
les eaux du Jourdain ». 

ٗٙي ٠ٛكٕخ، فٟ ح٤ٔخؿ١ً 
أٟٔ ػّيَّص ِوٍٜٟ، "ح٤ٍرغ، 

 ."فٟ ١ِخٖ ح٤ٍىْ

`Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

ten=o=c `nnyb tyren 

]:èotokoc... 

Intercède pour nous, ô notre 
Dame à tous la mère de 
Dieu… 

، ٠خ ١ٓيطٕخ وٍٕخ اٗفؼٟ ف١ٕخ
 ...ح١ٌٔيس ٚحٌيس ح٦ٌٗ

`Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

pìprodromoc ̀mbaptictyc... 

Intercède pour nous, ô 
précurseur et baptiste... 

، أ٠ٙخ حٌٔخرك اٗفغ ف١ٕخ
 ...حٌٜخرغ

Je ̀f̀cmarwout... Bénis… ٤ْ ِزخٍن... 
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Chant pour la communion : 

Iwannyc `psyri `nZa,ariac@ 

aucaji e;bytf eujw `mmoc@ 

`nje nima;ytyc `nte `P[oic@ 

qen pieuaggelion e;ouab. 

Les disciples du Seigneur 
ont parlé de toi dans le Saint 
Evangile ô Jean fils de 
Zacharie. 

٠ٛكٕخ ارٓ ُو٠َخ، طىٍّٛح ػٕه 
لخث١ٍٓ، ط١ِ٩ٌ حٌَد، فٟ 

 .ح٦ٔـ١ً حٌّميّ

Je `mpeouon twnf qen 

nijinmici@ `nte nihiomi tyrou@ 

`ehote Iwannyc piref]wmc@ 

`psyri ̀nZa,ariac. 

« Nul parmi les nés d‟une 
femme n‟est plus grand que 
Jean Baptiste, fils de 
Zacharie » 

أٔٗ ٌُ ٠مُ، ر١ٓ وً ِٛح١ٌي "
حٌٕٔخء، أػظُ ِٓ ٠ٛكٕخ 

 ."حٌّؼّيحْ، ارٓ ُو٠َخ

Iwannyc pi`prodromoc@ 

`Ycàyac caji e;bytf@ je 

`t̀cmy `mpetws `ebol 

hìpsafe@ je cebtem `vmwit 

`P[oic ̀Vnou]. 

Esaïe a parlé de Jean le 
précurseur « Voici une voix 
qui crie dans le désert, 
aplanissez le chemin du 
Seigneur Dieu. » 

٠ٛكٕخ حٌٔخرك، أٗؼ١خء طىٍُ 
٘خ ٛٛص ٛخٍم فٟ "ػٕٗ، 

حٌز٠َش، أػيٚح ٠َ١ك حٌَد 
 ".الله

Iwannyc pibaptictyc@ 

perouot `nte nisafeu@ ouoh 

`vrasi `nte Piiordanyc@ 

pikurix ̀nte ]meteucebyc. 

Jean Baptiste, allégresse du 
désert, joie du Jourdain qui 
appelle à l‟humilité. 

٠ٛكٕخ حٌّؼّيحْ، ٍَٓٚ 
حٌزَحٍٞ، ٚفَف ح٤ٍىْ، 

 .حٌّٕخىٞ رخٌو٘ٛع

Iwannyc piouyb `nte `Vnou]@ 

`pcuggenyc `nte Pì,rictoc@ 

ouoh `psyri `mpiouyb@ `psyri 

`n]a[ryn. 

Jean le prêtre de Dieu, 
parent du Christ, fils du 
prêtre, et le fils de la stérile. 

٠ٛكٕخ وخ٘ٓ الله، ١ٔٔذ 
ح١ٌّٔق، ٚارٓ حٌىخ٘ٓ، ارٓ 

 .حٌؼخلَ

Iwannyc piref]wmc@ 

pìprovytyc `nte Vyet[oci@ 

va piran ettaìyout@ `ehote 

`nni`provytyc tyrou. 

Jean Baptiste, le prophète 
du Très-Haut, au nom 
honorifique plus que tous 
les autres prophètes. 

 ، ْٟ ٠ٛكٕخ حٌّؼّيحْ، ٔزٟ حٌؼٍ
ًٚ ح٦ُٓ حٌّىََ، أوؼَ ِٓ 

 .ح٤ٔز١خء وٍُٙ

Qen `vnau `najp 'i] (=;)@ `nte 

pìejwrh@ af`i `nje Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc@ sa 

Iwannyc pi`prodromoc. 

Lors de la neuvième heure, 
notre Sauveur Jésus-Christ 
vint vers Jean-Baptiste. 

فٟ ٚلض حٌٔخػش حٌظخٓؼش، 
٩١ًٌ أطٝ، ِوٍٜٕخ ٠ٔٛع 

 .ح١ٌّٔق، اٌٝ ٠ٛكٕخ حٌٔخرك

Afcaji nemaf eujw `mmoc@ 

qen oumetremraus@ `nje 

Pì,rictoc je twnk nemyi `w 

Iwannyc@ sa nimwou `nte 

Piiordanyc. 

Jésus-Christ lui parla en 
disant avec 
douceur : « Lève-toi avec 
Moi Jean, allons aux eaux 
du Jourdain.  

طىٍُ ح١ٌّٔق ِؼٗ، لخث٩ً 
لُُ ِؼٟ ٠خ ٠ٛكٕخ، "رٛىحػش، 

 .اٌٝ ١ِخٖ ح٤ٍىْ

`Anok pe Iycouc `Psyri 

`m`Vnou]@ `n;ok pe Iwannyc 

Je suis Jésus Fils de Dieu, tu 
es Jean fils de Zacharie, Je 

أٔخ ٠ٔٛع ارٓ الله، أٔض ٠ٛكٕخ 
ارٓ ُو٠َخ، أٔخ ٠ٔٛع ارٓ 
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`psyri `nZa,ariac@ `anok pe 

Iycouc `Psyri `n}par;enoc@ 

`n;ok pe Iwannyc `psyri 

`ǹElicabet. 

suis Jésus fils de la vierge, et 
tu es Jean fils d‟Elizabeth. » 

حٌؼٌٍحء، أٔض ٠ٛكٕخ ارٓ 
 ."أ١ٌٜخرخص

Peje Iwannyc je `P[oic 

`anok@ et`m`psa an `e]wmc 

`mmok@ pejaf naf je hw] 

`ntenjwk@ `mme;myi niben 

cwten ̀ncwi. 

Jean dit : « Seigneur, je ne 
suis pas digne de Te 
baptiser » Jésus dit : 
« Ecoute-Moi, il est 
convenable que nous 
accomplissions tout ce qui 
est juste. » 

٠خ ٍد أٔخ، ٌٔض "٠مٛي ٠ٛكٕخ 
َّّين، لخي ٌٗ  ِٔظلمخً أْ أػ

٠ٕزغٟ أْ ُٔىًّ، وً رَ "
 ."أ١ؼٕٟ

`Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

pìprodromoc `mbaptictyc@ 

Iwannyc piref]wmc@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Intercède pour nous, ô 
précurseur et baptiste, Jean-
Baptiste, afin qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

اٗفغ ف١ٕخ، أ٠ٙخ حٌٔخرك 
حٌٜخرغ، ٠ٛكٕخ حٌّؼّيحْ، 

 .١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

 

Epiphanie 

Psaume : 

"almoc =k=y@ =g> =d Psaume 29:3-4 ِ4-3:  ١29َ ِِح 

`P`qrwou `m`P=o=c hijen nimwou 

`V] `nte `p`wou aferqarabai@ 

`P=o=c hijen hanmwou euos@ 

`p`qrwou `m`P=o=c qen oujom@ 

`p`qrwou `m̀P=o=c qen ounis] 

`mmetcaìe. 

La voix de l'Éternel retentit sur 
les eaux, Le Dieu de gloire fait 
gronder le tonnerre; L'Éternel 
est sur les grandes eaux. La 
voix de l'Éternel est puissante, 
La voix de l'Éternel est 
majestueuse. 

 

 ُٗ ِٖ اٌ ٛٛصُ حٌَدِّ ػٍٝ ح١ٌّخ
ػَيَ  ٍْ ِٖ . حٌّـيِ أ حٌَدُّ ػٍٝ ح١ٌّخ

. ٛٛصُ حٌَدِّ رمٛسٍ . حٌىؼ١َسِ 
 ٍُ  .ٛٛصُ حٌَدِّ رـ٩يٍ ػظ١

Allylouia. Alléluia. ٍ٘٠ٍٛ١ٍخ. 

 
Répons du psaume: 

Allylouia =a=l@ I=y=c P=,=c 

`psyri `mV]@ af[i`wmc qen 

piIordanyc. Allylouia =a=l. 

Alléluia, Alléluia, Jésus-
Christ le fils de Dieu, fut 
baptisé dans le Jourdain. 
Alléluia, Alléluia. 

٠ٔٛع . ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
فٟ  ح١ٌّٔق ارٓ الله، حػظّي

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. ح٤ٍىْ

 
Répons de l‟Evangile : 

:elyl `m`vry] `nhanhiyb@ `w 

piIordanyc nem pef̀drimoc@ 

Réjouis-toi comme les 
agneaux, ô Jourdain et ses 

طًٍٙ ِؼً ك٩ّْ، أ٠ٙخ ح٤ٍىْ 
ٚر٠َظٗ، فمي أطٝ ا١ٌه حٌلًّ، 
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af`i sarok `nje piHiyb@ 

vỳet`wli ̀m̀vnobi ̀mpikocmoc. 

rives, car c'est à toi qu‟est 
venu l'Agneau, qui porte le 
péché du monde. 

 .كخًِ هط١ٗ حٌؼخٌُ

Allylouia =a=l@ allylouia 

=a=l@ I=y=c P=,=c `psyri `mV]@ 

af[i`wmc qen piIordanyc. 

Alléluia Alléluia, Alléluia 
Alléluia, Jésus-Christ le fils 
de Dieu, fut baptisé dans le 
Jourdain. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٔٛع ح١ٌّٔق ارٓ 

 .الله، حػظّي فٟ ح٤ٍىْ

Vai `ere pìw`ou er`prepi naf@ 

nem Pefiwt `ǹaga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ icjen ]nou 

nem sa ̀eneh. 

A lui est due la gloire avec 
Son Père très bon, et le 
Saint-Esprit maintenant et à 
jamais. 

ٌ٘ح حٌٌٜ ٠ٕزغٝ ٌٗ حٌّـي، 
ِغ أر١ٗ حٌٜخٌق، ٚحٌَٚف 

 .حٌميّ، ِٓ ح٢ْ ٚاٌٝ ح٤ري

Je ̀f̀cmarwout ̀... Bénis…  ِزخٍن… 

 

Hiten : 

Hiten nìprecbia `nte 

pìprodromoc `mbaptictyc@ 

Iwannyc piref]wmc@ P=o=c... 

Par les intercessions du 
précurseur et baptiste,  Jean-
Baptiste. Seigneur… 

ر٘فخػخص حٌٔخرك حٌٜخرغ 
 ...٠ٛكٕخ حٌّؼّيحْ ٠خ ٍد

 

Répons de l‟acte des apôtres : 

Je vai pe Pasyri pamenrit@ 

`eta tà'u,y ]ma] `nqytf@ 

af`erpàou`ws cwtem `ncwf@ 

je ̀n;of pe pireftanqo. 

Celui-ci est mon Fils Bien-
aimé, en qui j‟ai mis toute 
mon affection, il a accompli 
ma volonté, écoutez-Le car 
Il est le vivifiant.  

ٌ٘ح ٘ٛ ارٕٟ كز١زٟ حٌٌٞ 
َّص رٗ ٔفٟٔ ٕٚٛغ  ُٓ
١ِ٘جظٟ ٌٗ آّؼٛح ٤ٔٗ ٘ٛ 

 .حٌّل١ٟ

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere pìouyb 

`pcungenyc ̀nEmmanoùyl. 

Salut à Jean le grand 
précurseur, salut au prêtre, 
parent d‟Emmanuel. 

ح٩ٌَٔ ١ٌٛكٕخ حٌؼظ١ُ 
حٌٔخرك، ح٩ٌَٔ ٌٍىخ٘ٓ، 

 .١ٔٔذ ػّخٔٛث١ً

`K̀cmarw`out ... Bénis…   ِزخٍن… 

 

Chant qui se dit après l‟acte des Apôtres pour Saint Jean-Baptiste : 

`Ouran `nsousou pe pekran@ 

`w picuggenyc `nEmmanouỳl@ 

`n;ok `ounis] qen ny=e=;=u 

tyrou@ Iwannyc piref]`wmc.  

Un nom de fierté est ton 
nom, parent d‟Emmanuel, 
tu es grand parmi tous les 
saints, ô Jean Baptiste. 

آُ فوَ ٘ٛ آّه ٠خ 
١ٔٔذ ػّخٔٛث١ً أٔض ػظ١ُ 

ي١ٔ٠ٓ ٠خ ٠ٛكٕخ فٟ ؿ١ّغ حٌم
 .حٌّؼّيحْ

`K[oci `enipatriar,yc@ Tu es plus élevé que les فغ أوؼَ ِٓ ٍإٓخء أٔض َِط
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`ktai`yout `eni`provytyc@ je 

`mpe `ou`on twnf qen 

nijinmici@ `nte nihìomi ef̀oni 

`mmok.  

patriarches, plus honoré 
que les prophètes, car nul 
né d‟une femme, ne te 
ressemble. 

ح٢رخء ِٚىََ أوؼَ ِٓ ح٤ٔز١خء 
٤ٔٗ ٌُ ٠مُ فٟ ِٛح١ٌي 

 .حٌٕٔخء ِٓ ٠٘زٙه

`Amwini cotem `epicovoc@ 

pilac `nnoub :èodocioc@ 

efjw `m̀ptaio 

`mpibaptyctyc@ Iwannyc 

piref]̀wmc. 

Venez écouter le sage, la 
parole d‟or Théodose, parler 
de l‟honneur de Jean-
Baptiste le précurseur. 

طؼخٌٛح آّؼٛح حٌلى١ُ ٌٔخْ 
حٌٌ٘ذ ػخٚى١ّٓٚٛ ٠ٕطك 
رىَحِش حٌٔخرك ٠ٛكٕخ 

 .حٌّؼّيحْ

Je ainamou] `erok je nim 

ainataoik `nas `nry] 

aina,ak `nas `ǹcmou `wvyete 

`m`psa ̀ntai`o niben. 

Comment te nommer? 
Comment t‟honorer? A quoi 
te comparer? Toi qui mérite 
tout honneur. 

ِخًح أىػٛن ٚرؤٜ ٔٛع أوَِه 
ٚرؤٜ ٗزٗ أٗزٙه ٠خ 

 .ِٔظلك وً وَحِش

`N;ok pe `pholj `nnkarpoc 

`n;ok pe `pkim `nte pìkladoc 

`n;ok pe piviri `ebol `nte 

ni`ssyn eury] qen `pkahi 

`nte pì,rinon. 

Tu es la douceur des fruits, 
le mouvement des branches, 
tu es la fleur des arbres 
fleurissants dans les terres 
de lys. 

أٔض ٘ٛ ك٩ٚس حٌؼَّحص، أٔض 
٘ٛ كَوش ح٤غٜخْ، حٔض ٘ٛ 
َُ٘س ح٤ٗـخٍ حٌٕخرظش فٝ 

 .حٍٝ حٌٔٛٓٓ

 

Puis on continue : 

Pa=o=c I=y=c P=,=c@ vỳetaf[i`wmc 

qen piIordanyc@ eketoubo 

`nnen'̀u,y@ `ebolha `p;wleb 

`nte ̀vnobi. 

Mon Seigneur Jésus-Christ 
qui fut baptisé dans le 
Jourdain, purifie nos âmes 
des liens du péché. 

٠خ ٍرٟ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق حٌٌٞ 
ػّي فٟ َٔٙ ح٤ٍىْ، ١َٙ 

 .ٔفٕٛٓخ ِٓ ٍرخ١خص حٌوط١ش

Ni<eroubim nem niCeravim@ 

ni`aggloc nem 

ni`ar,ỳaggeloc@ nìctratia 

nem nìexoucia@ nì;ronoc 

nimet [oic nijom. 

Les chérubins et les 
séraphins, les anges et les 
archanges, les armées et les 
seigneuries, les trônes et les 
puissances 

حٌ٘خٍٚر١ُ ٚح١ٌَٔحف١ُ، 
ح٩ٌّثىش ٍٚإٓخء ح٩ٌّثىش، 
ٚحٌؼٔخوَ ٚح١١٩ٌٔٓ، 

 .ٝ ٚح٤ٍرخدٚحٌىَحٓ

Eu`ws `ebol eujo `mmoc@ je 

`ou`wòu `mV] qen nỳet[oci@ 

nem `ouhiryny hijen pikahi@ 

nem ̀ou]ma] qen nirwmi. 

S‟écrient en disant : « Gloire 
à Dieu dans les cieux et paix 
sur terre et joie aux 
hommes ». 

ٛخٍه١ٓ لخث١ٍٓ، حٌّـي لله 
٨ٍٝ فٟ ح٤ػخٌٟ ٚػٍٟ ح

 .ح٩ٌَٔ ٚفٝ حٌٕخّ حٌَّٔس

 
Psaume de la messe : 

"almoc tw Dauid Psaume 118:26, 28  ٍِِِٛ118  :26 - 28 
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Allylouia =a=l =a=l@ 

`f`cmarw`out `ǹje vỳe;nyou 

qen `vran `mP=o=c@ anc̀mou 

`erwten `ebolqen `pyi `mP=o=c@ 

`n;ok pe panou] ]nàou`wnh 

nak `ebol@ `n;ok pe panou] 

]nà[ack@ =a=l. 

Béni soit celui qui vient au 
nom de l'Éternel! Nous vous 
bénissons de la maison de 
l'Éternel. Tu es mon Dieu, et 
je te louerai; Mon Dieu! je 
t'exalterai. 

 

ُِ حٌَدِّ  . ِزخٍنٌ ح٢طٟ رخٓ
ْٓ ر١ضِ حٌَدِ  ِِ أٔضَ . رخٍوٕخوُ 

 َُ اٌٟٙ . نَ ٘ٛ اٌٟٙ فؤٗى
 .أٔضَ فؤٍفؼُهَ 

 

Répons du psaume : 

Allylouia =a=l@ I=y=c P=,=c 

`psyri `mV]@ af[i`wmc qen 

piIordanyc. Allylouia =a=l. 

Alléluia, Alléluia. Jésus-
Christ le fils de Dieu, fut 
baptisé dans le Jourdain 
Alléluia, Alléluia. 

٠ٔٛع . ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
ق ارٓ الله، حػظّي فٟ ح١ٌّٔ
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. ح٤ٍىْ

 

Répons de l‟Evangile : 

Vai pe pihiyb `nte V]@ 

vỳet`wli `m`vnobi `mpikocmoc@ 

vỳetafini `noutap `ncw]@ 

e;ref nohem ̀mpeflaoc. 

Voici l'Agneau de Dieu, qui 
porte le péché du monde, 
qui a apporté la corne du 
salut, pour sauver Son 
peuple. 

ٌ٘ح ٘ٛ كًّ الله، كخًِ 
هط١جش حٌؼخٌُ، حٌٌٞ ؿخء 

 .رمَْ ه٩ٙ، ١ٌوٍٚ ٗؼزٗ

Allylouia =a=l@ allylouia 

=a=l@ I=y=c P=,=c `psyri `mV]@ 

af[i`wmc qen piIordanyc. 

Alleluia Alleluia, Alleluia 
Alleluia, Jésus-Christ le fils 
de Dieu, fut baptisé dans le 
Jourdain. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٔٛع ح١ٌّٔق ارٓ 

 .الله، حػظّي فٟ ح٤ٍىْ

Vai `ere pìw`ou er`prepi naf@ 

nem Pefiwt `ǹaga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ icjen ]nou 

nem sa ̀eneh. 

A lui est due la gloire avec 
Son Père très bon, et le 
Saint-Esprit maintenant et à 
jamais. 

ٌ٘ح حٌٌٜ ٠ٕزغٝ ٌٗ حٌّـي، 
ِغ أر١ٗ حٌٜخٌق، ٚحٌَٚف 

 .حٌميّ، ِٓ ح٢ْ ٚاٌٝ ح٤ري

Je ̀f̀cmarwout ... Bénis…  ِزخٍن 

 
Aspasmos Adam : 

Hyppe af̀erme;re `nje 

Iw`annyc pibaptyctic@ je 

ai]̀wmc `mP=o=c qen nimẁou 

`nte piIordanyc. 

Voici le témoignage de Jean 
le baptiste : « J‟ai baptisé le 
Seigneur dans les eaux du 
Jourdain 

٘خ لي ٗٙي ٠ٛكٕخ حٌٜخرغ أٟٔ 
 .ػّيص حٌَد فٟ ١ِخٖ ح٤ٍىْ

Ouoh aicwtem `ètc̀my `nte 

`Viwt ec`ws `ebol@ je vai pe 

Et j‟ai entendu la voix du 
Père disant : Celui-ci est 
mon Fils bien-aimé ; en lui 

ّٚٓؼض ٛٛص ح٤د ٛخٍهخً أْ 
ٌ٘ح ٘ٛ حرٕٟ حٌلز١ذ حٌٌٞ 
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Pasyri pamenrit etai]ma] 

`nqytf. 

j'ai mis toute ma joie. » رٗ ٍَٓص. 

 

Aspasmos Watos : 

:elyl `m`vry] `nhanhiyb@ `w 

piIordanyc nem pef̀drimoc@ 

af`i sarok `nje piHiyb@ 

vỳet`wli ̀m̀vnobi ̀mpikocmoc. 

Réjouis-toi comme les 
agneaux, ô Jourdain et ses 
rives, car c'est à toi qu‟est 
venu l'Agneau, qui porte le 
péché du monde. 

طًٍٙ ِؼً ك٩ّْ، أ٠ٙخ ح٤ٍىْ 
ٚر٠َظٗ، ٤ٔٗ لي أطٝ ا١ٌه 

 .حٌلًّ، كخًِ هط١ٗ حٌؼخٌُ

Allylouia =a=l =a=l@ I=y=c P=,=c 

p̀syri `mV] af[ìwmc qen 

piIordanyc@ nai nan kata 

peknis] ̀nnai. 

Alléluia Alléluia Alléluia, 
Jésus-Christ le fils de Dieu, 
fut baptisé dans le Jourdain, 
aie pitié de nous selon Ta 
grande miséricorde. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
٠ٔٛع ح١ٌّٔق حرٓ الله 

حٍكّٕخ . ح٤ٍىْحػظّي فٟ 
 .وؼظ١ُ ٍكّظه

 

Refrain du psaume 150 pour la communion : 

I=y=c P=,=c `psyri `mV]@ 

af[i`wmc qen piIordanyc 

Jésus-Christ le fils de Dieu, 
fut baptisé dans le Jourdain 

٠ٔٛع ح١ٌّٔق ارٓ الله، 
 .حػظّي فٟ ح٤ٍىْ

 

Canon final : 

Vỳetaf[i`wmc qen 

piIordanyc. 

Celui qui fut baptisé dans le 
Jourdain. 

 .حٌٌٞ حػظّي فٟ ح٤ٍىْ
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Les Noces de Cana en Galilée 
(Cette fête tombe aussi le jour du martyre de sainte Demiana) 

La fête des Noces de Cana de Galilée, est célébrée le 13e jour du mois de Touba, et elle fait partie 
des sept fêtes mineures de notre Seigneur. À ce mariage, l'eau a été changée en vin sans ajout. Ce 
fut le premier miracle de Jésus-Christ notre Seigneur dans son grand ministère, comme il est dit 
dans l'Evangile de saint Jean: « Tel fut, à Cana en Galilée, le premier des miracles que fit Jésus. Il 
manifesta Sa gloire, et ses disciples crurent en lui. » ( J ean 2:11). Par ce miracle, la divinité du 
Christ Seigneur a été révélée dans son pouvoir à changer la substance. L'Eglise considère ce 
miracle comme un signe annonciateur du sacrement de l'offrande, par lequel le pain et le vin sont 
transformés en Corps et Sang du Seigneur. Ce miracle révèle également l'approbation du Christ à 
l‟intercession de sa mère, au nom de la race humaine. Car le Christ s'est proclamé en disant « mon 
heure n'est pas encore venue ». Toutefois, en raison de sa demande, il aaccepta et exécuta le miracle. 
Quant à la présence Christ au mariage, c'est la preuve que le Christ sanctifie le sacrement de 
mariage, et pour cette raison l'Eglise se réfère régulièrement à ce miracle dans le rite du 
sacrement du mariage. Ainsi, l'Eglise a choisi le passage de l'Evangile de saint Matthieu 19: 1-19 
pour l'Evangile de la veille de la fête des noces de Cana en Galilée et c'est le même passage qui est 
lu dans le rite de ce sacrement. 
  

  Rite 
  
Les prières du rite des Noces de Cana de Galilée sont chantées sur un air joyeux avec les répons 

et les chants se rapportant à cette fête particulière. Le chant Ni,wra est chanté après la lecture du 

Synaxaire, l'Église y affirme qu‟en vérité, l'eau a été changée en vin, et que cela a été le premier 
miracle accompli par le Christ depuis le début de son ministère et juste après avoir choisi Ses 
disciples et c'est à travers ce miracle qu‟ils crurent en lui. De plus, cet hymne affirme la conviction 
que Dieu ne change pas, puisqu'il est le même hier, aujourd'hui et éternellement, Dieu est lui-
même et ne changera jamais. 
  
Il est également intéressant de noter que le jour de la fête des noces de Cana tombe aussi le 

jour du martyre de sainte Demiana. Pour cette raison, l'Eglise a également ajouté des répons 
appropriés à son honneur en ce jour. L'Église célèbre la fête de son martyre le 13 Touba, et la 
consécration de son église le 12 Bashans. 
 
Que les bienfaits de ces jours bénis soient avec nous tous. Amen. 

 
 
Répons de l‟acte des apôtres: 

Coou (^) `nhudria `mmwou@ 

akaitou `nyrp efcwtp@ hiten 

peknis] `ǹwou@ tenhwc nak 

somt ̀ncop. 

Six jarres d'eau, Il les a 
changées en vin exquis, 
avec Sa grande gloire. Nous 

Te louons trois fois. 

ٓظٗ أؿَحْ ِخء كٌٛٙخ حٌٝ 
هَّ ِوظخٍ رّـيٖ حٌؼظ١ُ 

 .فٝ ػَّ لخٔخ حٌـ١ًٍ

Chant de Nikhora 

Ni,wra tyrou `nte Ieri,w@ 

nem `ptwou `nte nijwit nem 

Ieroucalym@ `amwini `anau 

Ô toute la region de Jéricho, 
du mont des Olivieux et de 
Jérusalem, venez 
comptempler cette grande 

٠خ وً وٍٛ ا٠ٍلخ، ٚؿزً 
ح٠ٌِظْٛ ٚأ١ٍٍُٗٚ، طؼخٌٛح 
حٔظَٚح ٌٖ٘ ح٤ُػـٛرش 
حٌؼظ١ّش، حٌظٟ ٛخٍص فٝ 
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`etainis] `ǹsvyri@ 

;ỳetacswpi qen `phop 

`ǹTkana ̀nte }galilèa. 

merveille, qui eut lieu aux 
noces de Cana en Galilée. 

 .ػَّ لخٔخ حٌـ١ًٍ

Parlex@ 

Vai pe pihouit `mmyni@ `eta 

Pencwtyr `ǹaga;oc@ aif 

`mpèm;o `nnefma;ytyc@ 

aunah] ̀erof je Pi`,rictoc. 

Paralex : 
C‟est le premier miracle 
qu‟a réalisé notre bon 
Sauveur devant ses 
disciples qui ont cru qu‟Il 
était le Christ. 

 :رٌَىْ
ٝ، حٌظٟ ٌٖ٘ ٟ٘ ح٠٤ش ح٤ٌٚ

ٕٛؼٙخ ِوٍٜٕخ حٌٜخٌق، أِخَ 
ط١ِ٩ٌٖ، ٚإِٓٛح رٗ أٔٗ 

 .ح١ٌّٔق

Iycouc Piremnazare;@ 

af`cmou `enimwou afaitou 

`nyrp@ `mpe`hli nau `eoùsvyri 

ec`oni `n;ai@ icjen `Adam sa 

`eqoun ̀mvoou. 

Jesus de Nazareth, a béni 
l‟eau et l‟a changée en vin, 
personne n‟a vu une telle 
merveille, depuis Adam 
jusqu‟à aujourd‟hui. 

٠ٔٛع حٌٕخَٛٞ، رخٍن ح١ٌّخٖ 
ف١َٜ٘خ هَّحً، ِخ ٔظَ أكي 
أػـٛرش ِؼً ٌٖ٘، ٌِٕ أىحَ 

 .اٌٝ ح١ٌَٛ

Coou `nhudria `mmwou@ 

ouyrp efcwtp akoùwteb 

`mmwou@ `ebolqen peknis] 

`ǹwou@ qen `phop `ǹTkana 

`nte }galilèa. 

Six jarres d'eau, Il les a 
changées en vin exquis, 
avec Sa grande gloire, à 
Cana en Galilée. 

ٓظش أؿَحْ ِخء، كٌٛظٙخ اٌٝ 
هَّ ِوظخٍ، ِٓ لزًَِ ِـين 
حٌؼظ١ُ، فٝ ػَّ لخٔخ 

 .حٌـ١ًٍ

Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem 

voou@ `n;of `n;of pe nem sa 

`eneh@ qen ouhupoctacic 

`nouwt@ tenouwst `mmof 

ten]̀wou naf. 

Jésus Christ est Lui-même 
hier, aujourd'hui et jusqu'à 
la fin des temps avec son 
hypostase unique, nous 
nous prosternons devant 
Lui et nous Le glorifions. 

٠ٔٛع ح١ٌّٔق ٘ٛ ٘ٛ أِْ، 
ٚح١ٌَٛ ٚاٌٝ ح٤ري، رؤُلَٕٛ 

 .ّٔـيٖٚحكي، ٔٔـي ٌٗ ٚ

`Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren 

};èotokoc@ Maria `:mau 

`mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Intercède pour nous, notre 
Dame à tous, la Mère de 
Dieu, sainte Marie, mère de 
notre Sauveur, pour qu‟Il 
nous accorde la rémission 
de nos péchés. 

اٗفؼٟ ف١ٕخ، ٠خ ١ٓيطٕخ وٍٕخ 
ح١ٌٔيس ٚحٌيس ح٦ٌٗ، ٠َُِ أَُ 

 .ِوٍٜٕخ، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

 
 
Répons du psaume: 

Allylouial =a=l@ I=y=c P=,=c 

`Psyri `mV]@ af̀cmou 

`enimwou afaitou `nyrp@ =a=l 

=a=l. 

Alléluia (2 fois) Jésus-Christ 
le fils de Dieu a bénis l‟eau 
et l‟a transformé en vin. 
Alléluia (2 fois). 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٔٛع 
ح١ٌّٔق حرٓ الله رخٍن ح١ٌّخٖ 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ . ف١َٜ٘خ هَّحً 
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 
Répons de l‟Evangile: 
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Allylouial =a=l@ =a=l =a=l@ 

I=y=c P=,=c `Psyri `mV]@ 

af`cmou `enimwou afaitou 

`nyrp. 

Alléluia (4 fois) Jésus-Christ 
le fils de Dieu a bénis l‟eau 
et l‟a transformé en vin. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق حرٓ 

 .الله رخٍن ح١ٌّخٖ ف١َٜ٘خ هَّحً 

Vai ere pìwou ... A lui est due la gloire …  ٌٌٌٞ٘ح ح... 

Je ̀f̀cmarwout ̀... Bénis soit le Père…  ِزخٍن ح٢د… 

 
Aspasmos Adam : 

Coou (^) `nhudria `mmwou@ 

akaitou `nyrp efcwtp@ hiten 

peknis] `ǹwou@ tenhwc nak 

somt ̀ncop. 

Six jarres d'eau, Il les a 
changées en vin exquis, 
avec Sa grande gloire. Nous 

Te louons trois fois. 

ٓظٗ أؿَحْ ِخء كٌٛٙخ حٌٝ 
ِوظخٍ رّـيٖ حٌؼظ١ُ  هَّ

 .فٝ ػَّ لخٔخ حٌـ١ًٍ

 
Refrain du psaume 150 pendant la communion : 

I=y=c P=,=c `Psyri `mV]@ 

af`cmou `enimwou afaitou 

`nyrp. 

Jésus-Christ le fils de Dieu a 
bénis l‟eau et l‟a transformé 
en vin. 

٠ٔٛع ح١ٌّٔق حرٓ الله رخٍن 
 .حً ح١ٌّخٖ ف١َٜ٘خ هَّ

 
Conclusion : 

`Psyri ̀mV]@ af`cmou ̀enimwou 

afaitou `nyrp. 

 

Le Fils de Dieu a bénis l‟eau 
et l‟a changée en vin. 

حرٓ الله رخٍن ح١ٌّخٖ ف١َٜ٘خ 
 .هَّحً 

 

 

Jeûne de Ninive 

/Introduction 
Tout au long du jeûne de Ninive, l'Eglise jeûne pendant trois jours, une période dans 

laquelle nous réfléchissons sur nos péchés et nous vivons dans un état de repentir. Ce jeûne a été 

inauguré au cours de l'époque de l'évêque Zaraa le syrien. Lorsque l'Église jeûne, le jeûne 

symbolise les habitants de Ninive et leur soif de miséricorde. Les lectures sont lues à partir du 

lectionnaire du Carême. Le jeûne de Ninive est rituellement semblable au jeûne du Carême. Il est 

essentiel de se rappeler que les prières de la veille ne sont pas priées au cours de ce jeûne, car ils 

symbolisent les sacrifices qui doivent être offerts dans la soirée, qui est le Christ sacrifié sur le 

bois de la Croix. Au contraire, la Divine Liturgie pendant le jeûne de la fin de Ninive, au 

crépuscule, nous rappelle le sacrifice réel offert sur l'autel. Fait important, le Christ soulage 

l'Eglise de la nécessité d'offrir les sacrifices de la soirée. Les hymnes de ce jeûne sont chantés 

selon le rite du Carême, et sans les cymbales. 

 Rite 
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Durant la prière de l‟aube, la prière d‟action de grâces est priée, suivi de =KE au lieu des quatrains 

du carillon. En outre, les oraisons pour les malades et les voyageurs sont priées. Les doxologies 

sont ensuite chantées selon l'air du Carême, en commençant par la doxologie spécifique pour le 

jeûne de Ninive. Après avoir prié V] nai nan, l‟assemblée répond par trois fois =K=E ; après quoi 

les bougies de l'autel sont éteintes et le voile est fermé. Pendant ce temps, les prophéties du 

Carême sont lues en copte ou en la langue de compréhension. Cela nous rappelle le temps où la 

lumière des prophètes a été éteinte à partir de Malachie, le prophète jusqu'à l'avènement du 

Christ, le Seigneur, qui est la véritable lumière du monde. À l'accomplissement des prophéties, le 

voile du sanctuaire se rouvre et les bougies de l‟autel sont rallumées. Les Litanies sont ensuite 

priées simultanément avec prosternations (metanoia). Après la lecture de l'Evangile, le répons 

spécifique de l‟Evangile du jeûne de Ninive est chanté en fonction de la journée. 

  Dans la Divine Liturgie, les Sept heures sont priées (dans les monastères, la prière du 

voile est ajoutée). Après la présentation des oblats, l'hymne Allyloui ``eì e`i `eqoun est chanté. 

Après la prière d‟action de grâces, Nefcen] et `Klinwmen ta gonata ainsi que ses réponses sont 

dites. Ensuite, l'absolution est récitée et elle est suivie de l'hymne `N;o te ]souri. Puis, le Hiten 

spécifique pour le jeûne de Ninive est chanté avant celui des Apôtres. À la suite du Katholikon, 
l'hymne Sare V] est chanté. Il convient de noter que les réponses de l‟Évangile doivent être 

chantées selon le jour du jeûne. Après la prière de la Réconciliation, l‟Aspasmos Adam se dit de 
la même manière que celle du Carême. Le prêtre prie l‟oraison de la fraction du Carême. Pendant 
la communion, le Psaume 150 est chanté de la même manière que celle du Carême, suivie par les 

chants je `f` cmarouwt. Enfin, l'hymne de conclusion, Cwmatoc est chanté, à l'exception du 

passage spécifique pour le Carême. 
 
  Dans la fête de la pâque de Ninive, les prières sont chantées selon le rite annuel. Des 
spécificités pour la fête sont dites à l‟aube et à la divine liturgie, telles que le répons de l‟Evangile, 

ainsi que le Hiten. Le prêtre prie l‟oraison de la fraction annuelle, et le Psaume 150 et le Canon 

final sont chantés selon le rite annuel.  
 

Que, les bénédictions de ces jours bénis, soient avec nous tous. Amen.  

 
/Hiten correspondante 

Hiten nieu,y@ `nte 

pirefhiwis `nte 

niremNineùy@ Iwna 

pìprovytyc@ `P=o=c `ari`hmot 

nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Par les prières du 

prédicateur du peuple de 

Ninive, Jonas le prophète. 

Seigneur accorde nous la 

rémission de nos péchés. 

رٍٜٛحص، حٌىخٍُٚ ٤ً٘ ١ٕٔٛٞ، 
٠ٛٔخْ حٌٕزٟ، ٠خ ٍد أٔؼُ ػ١ٍٕخ 

 .رّغفَس هطخ٠خٔخ

 

/Répons des Evangiles  

Lundi (aube) : 

Alla pa=o=c `ariou`i neman@ Mais traite nous mon Maître,  ًرً إٛغ ِؼٕخ ٠خ ١ٓيٞ، ِؼ
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`m`vry] `nniremNineùy@ nai 

`etauermetanoin@ ak,a 

nounobi nwou ̀ebol. 

comme au peuple de Ninive, 

qui s'est repenti et tu leur as 

pardonné leurs péchés. 

أً٘ ١ٕٜٔٛ، ٘ئ٨ء ح٠ٌٌٓ 
 .طخرٛح، فغَفََص ٌُٙ هطخ٠خُ٘

Lundi (messe) : 

W vỳetaf`areh `eIwna@ ef,y 

qen `;neji `mpikytoc@ 

`etauhitf `èpswk `m̀viom@ 

`areh ̀eron kata tekjom. 

Toi qui as gardé Jonas, dans 

le ventre de la baleine, 

quand il a été jeté dans la 

profondeur de la mer, 

garde-nous par Ta force. 

ْٓ كفع ٠ٛٔخْ، فٟ رطٓ  َِ ٠خ 
ٟ فٟ ػّك حٌلٛص، ٌّخ أٌُم

 .حٌزلَ، اكفظٕخ رمٛطه

Mardi (aube) : 

Moi nyi `P=o=c `noumetanoia@ 

`e`pjintaermetanoin@ `mpate 

`vmou màs;am `nrwi@ qen 

nipuly ̀nte ̀amen]. 

Donne-moi Seigneur le 

repentir, afin que je me 

repente, avant que la mort 

ne me ferme ma bouche, 

dans les portes de l'enfer. 

أػطٕٟ ٠خ ٍد طٛرش، ٌىٟ 
أطٛد، لزً أْ ٠غٍك حٌّٛص 

 .فّٟ، فٟ أرٛحد حٌـل١ُ

Mardi (messe) : 

Alla bwl `ebol ,w nyi 

`ebol@ `nnaparàptwma etos@ 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

nai nan kata peknis] ̀nnai. 

Mais délie et pardonne-moi 

mes nombreuses iniquités, ô 

bon et ami du genre humain, 

aie pitié de nous selon ta 

grande miséricorde. 

ٌىٓ كً ٚاغفَ ٌٟ، ٨ُطٟ 
حٌىؼ١َس، وٜخٌق ِٚلذ 
حٌزَ٘، اٍكّٕخ وؼظ١ُ 

 .ٍكّظه

 

Mercredi (aube) : 

Je `amwini haroi@ 

nyet`cmarwout `nte Paiwt@ 

`ari`klyronomin `mpiwnq@ 

e;myn ̀ebol sa ̀eneh. 

"Venez à moi, les bénis de 

Mon Père et héritez la vie, 

éternelle pour toujours." 

، ٠خ ِزخٍوٟ أرٟ، " َّٟ طؼخٌٛح اٌ
ٍػٛح حٌل١خس حٌيحثّش، اٌٝ 

 ."ح٤ري

 

Mercredi (messe) : 
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Pisasf (=z) `nwik af`cmou 

`erwou@ `ftoou `nso `nrwmi 

af`tciwou@ sasf `mbir aumoh 

`mmwou@ qen nilakh 

`etauerhouw ̀erwou. 

Les sept pains il bénit et 

rassasia quatre mille 

hommes et sept paniers 

remplis de ce qui restait. 

حٌٔزغ هزِحص رخٍوٙخ، ٚأٗزغ 
أٍرؼش أ٨ف ٍؿً، ٚٓزغ لُفف 

 .٥ِ٘خ، ِّخ ف٠ً ػُٕٙ

 

Jeudi (aube) : 

Matoubon `P=o=c `ebolqen 

pì,rof@ `nte piatsemyr 

`nnicadokeoc@ je anka] 

`enek̀svyri@ ouoh `annah] 

`etekmet=o=c. 

Purifie-nous Seigneur  de la 

tromperie, du levain des 

Sadducéens, car nous 

comprenons tes miracles et 

nous croyons en ton 

Excellence. 

١َٙٔخ ٠خ ٍد ِٓ حٌّىَ، حٌٌٞ 
ٓ، ٤ٕٔخ فّٕٙخ ٌو١َّ حٌٜيٚل١١

 .ػـخثزه، ٚإِٔخ رَرٛر١ظه

Jeudi (messe) : 

Je pen=o=c I=y=c P=,=c@ ma;amio 

nak `ǹqryi `nqyten@ `nouervei 

`nte Pek̀pneuma =e=;=u@ 

eu]doxologia nak. 

Notre Seigneur Jésus Christ, 

construis en nous un 

sanctuaire pour Toi et pour 

Ton Esprit Saint qui Te 

glorifie. 

٠خ ٍرٕخ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق، اؿؼً 
ٌه ف١ٕخ ١٘ى٩ً، ٌَٚكه 

 .حٌميّٚ، ٠ؼط١ه طّـ١يحً 

 

Refrain du psaume 150 pour la communion : 

Iwna qen `;neji `mpikitoc 

kata `ptupoc@ `mP=,=c qen 

pìmhau ̀nsomt ̀ǹehoou. 

Jonas dans le ventre du 
poisson, tel le Christ dans le 
tombeau trois jours. 

٠ٛٔخْ فٟ رطٓ حٌلٛص وّؼخي، 
 ح١ٌّٔق فٟ حٌمزَ ػ٩ػش أ٠خَ

 

/Conclusion des prières: 

Cwmatoc ke `Ematoc 

monogenyc :eou@ met 

`alabontec autw@ 

eu,arictycwmen. 

Corps et Sang du Dieu 

Unique que nous avons 

communié. Rendons-lui 

grâce. 

ي ٚىَ ح٦ٌٗ حٌٛك١ي، ؿٔ
حٌٌٍحْ طٕخٌٕٚخ ِّٕٙخ، 

 .فٍٕ٘ىَٖ
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Doxa Patri ke `Uiw ke 

`Agiw ̀Pneumati. 

Gloire au Père au Fils et au 

Saint-Esprit 

حٌّـي ٣ٌد ح٦رٓ ٚحٌَٚف 
 .حٌميّ

Cwmatoc ke `Ematoc 

monogenyc :eou@ met 

`alabontec autw@ 

eu,arictycwmen. 

Corps et Sang du Dieu 

Unique que nous avons 

communié. Rendons-lui 

grâce. 

ؿٔي ٚىَ ح٦ٌٗ حٌٛك١ي، 
حٌٌٍحْ طٕخٌٕٚخ ِّٕٙخ، 

 .فٍٕ٘ىَٖ

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac ton ̀e`wnwn. ̀Amyn. 

Maintenant et à jamais et 

pour les siècles des 

siècles.Amen 

ح٢ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٟ ىَ٘ 
 .ٓآ١ِ. حٌيٍ٘ٛ

Vai pe piCwma nem pìCnof 

`nte pimonogenyc `nnou]@ nai 

`etan[i `ebol `nqytou. 

Marensep̀hmot `ntotf@ 

marenhwc nem niaggeloc 

nem nitagma `nte `p[ici nem 

`p,oroc `nte nì;myi enws 

`ebol enjw ̀mmoc@  

Ceci est le Corps et le Sang 

du Dieu Unique que nous 

avons communié. Rendons-

lui grâce. Louons avec les 

anges, les rangs célestes, et 

les chœurs des justes en 

clamant et en disant :  

ٌ٘ح ٘ٛ ؿٔي ٚىَ ح٦ٌٗ 
. حٌٛك١ي حٌٌٍحْ طٕخٌٕٚخ ِّٕٙخ

فٍٕ٘ىَٖ، ٌٕٚٔزق ِغ 
ح٩ٌّثىٗ ١ٚغّخص حٌؼ٩ 
ٚٛفٛف ح٤رَحٍ ٛخٍه١ٓ 

 لخث١ٍٓ، 

 

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. ... Sauve nous et aie pitié de 

nous... 

 .…. هٍٜٕخ ٚاٍكّٕخ

 

La Présentation du Christ au temple 
 
La fête de la présentation du Christ au temple est célébrée le 8ème  jour du mois d‟Amshir, et 
figure parmi les sept fêtes mineures du Seigneur. Afin d'accomplir la loi, la Vierge Marie a pris le 
Christ nouveau-né au Temple et offrit l‟holocauste. Tel était le commandement de Dieu pour les 
Juifs dans l'Ancien Testament, une femme, après avoir terminé sa période de purification ( qui est 
de quarante jours, si le nouveau-né était de sexe masculin et de soixante si elle était une femme) 
devait aller au Temple pour offrir des actions de grâces et le sacrifice approprié. Si la mère était 
riche, elle offrait un agneau d'au moins un an, et avec lui une paire de pigeons ou de colombes en 
sacrifice d'expiation. En revanche, si elle était pauvre, elle devait amener deux colombes ou une 
paire de pigeons, un comme holocauste et l'autre comme une offrande pour le péché (Lévitique 
12:2-8). La Vierge Marie a accompli la loi tout en sachant que l'enfant né d'elle était le Christ, sans 
la souillure du péché. L'Eglise a également adopté la même règle, une femme ne prend point part 
à la communion jusqu‟à ce que sa période de purification soit terminée. La raison en est que le 
corps de la femme continue à sécréter du mucus et du sang et d‟autres fluides de la 
décomposition, ce qui rend le corps impur. Par conséquent, il ne lui convient pas d'entrer dans les 
lieux saints comme un signe de respect pour Dieu et Son Eglise. 



 
117 

 

  

  Rite 
  
Dans le rite de la fête de la présentation du Christ au temple de Jérusalem, tous les hymnes sont 
priés sur un air joyeux. Si elle est célébrée un dimanche ou un des jours du jeûne de Ninive ou du 
Carême, les lectures spécifiques à la fête sont lues à la place, parce qu'ils ne se répéteront pas tout 
au long de l'année. Les offices de la veille et de l‟aube, ainsi que la Divine Liturgie, sont 
également priées sur un air joyeux, avec les répons spécifiques à la fête. 
  
Dans la Divine Liturgie, les hymnes Allylouìa vai pe pi et Tai soury sont chantés, même si la 

fête tombe pendant le jeûne de Ninive ou pendant le Carême. Après la lecture de l'Evangile en 
copte ou en la langue d‟interprétation (français ou arabe), le prêtre enveloppe le boîtier contenant 
les quatre Évangiles (Bishara) dans une étoffe de soie blanche ou colorée et le porte, comme 
Simon le vieillard porta le Christ Seigneur. Les bougies sont allumées et puis les prêtres 
l‟encensent en circulant autour de l'autel à trois reprises. Pendant ce temps, les diacres chantent 
l‟hymne ]galilea. Après cela, le prêtre se tient à la porte du sanctuaire (la porte royale), et 

l‟assemblée, avec les diacres et les prêtres, l‟adorent. Le sermon s'ensuit alors, et puis le répons de 
l‟Evangile de la fête est chanté. La Divine Liturgie se termine alors comme à l‟accoutumée. 
  
 
Que les bienfaits de cette fête soit avec nous tous. Amen. 
Les psalies sont les mêmes que celle pour la fête de la Circoncision. 

 
Répons du psaume : 

Allylouia =a=l@ I=y=c P=,=c 

`psyri `m̀V] @ afse eqoun 

epiervei. al =a=l@ 

Alléluia (2 fois) Jésus-Christ 
le fils de Dieu s‟est présenté 
au temple. Alléluia (2 fois) 

 ٠ٔٛع ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 الله ىهً اٌٝ ارٓ ح١ٌّٔق

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ح١ٌٙىً ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

Chant de}galilèa: 

}galilèa `nte ni`e;noc@ 

nỳethemci qen `p,aki@ nem 

`tqyibi `m`vmou@ ounis] 

`nouwini afsai nwou. 

Les galiléens des nations 
assis dans les ténèbres et 
l‟ombre de la mort, une 
grande lumière s‟est levée 
pour eux.  

 فٝ حٌـخٌْٔٛ ح٨ُِ ؿ١ٍٍٛح
 حَٗق حٌّٛص ٚظ٩ي حٌظٍّش
 حٌؼظ١ُ حٌٍٕٛ ػ١ٍُٙ

+ V] vỳe;moten `mmof@ 

qen ny=e=;=u `ntaf@ af[icarx 

qen ]Par;enoc@ e;be 

vỳetevwn ̀noujai. 

Dieu qui se plaît dans ses 
saints, s‟est incarné de la 
vierge pour notre 
rédemption. 

 لي١ٔ٠ٗ فٝ حٌّٔظ٠َق الله
 ٨ؿً حٌؼٌٍحء ِٓ طـٔي
 ه٩ٕٛخ

Amwini anau `ari`svyri@ hwc 

;elyl qen oùslyloùi@ 

hijen paimuctyrion@ 

etafouwnh nan ̀ebol. 

Venez, voyez et étonnez-
vous, louez et réjouissez-
vous avec exaltation, pour ce 
mystère qui nous est apparu. 

 ٚٓزلٛح ٚطؼـزٛح حٔظَٚح ؼخٌٛحط
 حٌَٔ ٌٌٙح رخرظٙخؽ ٍٍٚ٘ٛح
 ٌٕخ ظَٙ حٌٌٜ
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+ Je pìatcarx af[icarx@ 

ouoh pilogoc af̀q;ai 

pìatar,y aferhytc@ 

pìatcyou afswpi qa 

ou`,ronoc. 

Car l‟incorporel et le Verbe a 
pris corps, celui qui n‟a pas 
de commencement et 
l‟intemporel fut temporel. 

 طـٔي حٌّظـٔي غ١َ ٤ْ
 ٚغ١َ طـّٔض ٚحٌىٍّش
 حٌِِٕٝ ٚغ١َ حرظيأ حٌّزظية

 ١ُِٕخً  ٛخٍ

Pìat`stahof aujemjwmf@ 

pìa;nau erof cenau erof@ 

`psyri `mv] etonq@ afswpi 

`nsyri ̀nrwmi qen oume;myi. 

L‟imperceptible a été palpé, 
l‟invisible a été perçu. Le Fils 
de Dieu vivant est devenu 
fils d‟homme en vérité. 

 ٚغ١َ ٌّٖٔٛ حٌّيٍن غ١َ
 حٌلٟ الله أرٓ. ٍأٖٚ حٌَّثٝ

 رخٌلم١مش ر٠َ٘خ ٛخٍ

+ I=y=c P=,=c `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ 

qen ouhupoctacic `nouwt@ 

tenouwst `mmof ten]̀wou 

naf. 

Jésus Christ est Lui-même 
hier, aujourd'hui et jusqu'à 
la fin des temps avec son 
hypostase unique, nous 
nous prosternons devant 
Lui et nous Le glorifions. 

 أِٔخً  ٘ٛ ٘ٛ ح١ٌّٔق ٠ٔٛع
 ٚحكي حلَٕٛ. ح٤ري ٚاٌٝ ٚح١ٌَٛ
 ّٚٔـيٖ ٌٗ ٔٔـي

ÀViwt joust `ebolqen 

`tve@ `mpefjem vỳet̀oni `mmo@ 

afou`wrp `mpefmonogenyc@ `i 

af[icarx ̀ebol`nqy]. 

Le Père a regardé du ciel, et 
n‟a pas trouvé qui te 
ressemble, Il envoya son Fils 
unique qui est venu et s‟est 
incarné de toi. 

 فٍُ حٌّٔخء ِٓ ح٢د ططٍغ
 أًٍٓ ٠ُ٘زٙهِ  َِٓ ٠ـي

 ِٕهِ  ٚطـٔي أطٝ ٚك١يٖ

Répons de l‟Evangile : 

Allylouia =a=l@ al =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `m`V]@afse 

eqoun epiervei. 

Alléluia (4 fois) Jésus-Christ 
le fils de Dieu s‟est présenté 
au temple. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 ح١ٌّٔق ٠ٔٛع ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ،

 ح١ٌٙىً ىهً اٌٝالله  ارٓ

Vai ̀ere pìw`ou ... A lui est due la gloire … حٌّـي ٌٗ ٠ٕزغٟ حٌٌٞ ٌ٘ح 

Je ̀f̀cmarw`out... Béni soit le Père… ِزخٍن ح٢د 

Refrain du psaume 150 pendant la communion: 

I=y=c P=,=c `psyri `m`V]@afse 

eqoun epiervei. 

Jésus-Christ le fils de Dieu 
s‟est présenté au temple. 

الله  ارٓ ح١ٌّٔق ٠ٔٛع ،
ح١ٌٙىً ىهً اٌٝ  

Conclusion : 

P̀syri `m`V]@afse eqoun 

epiervei. 

Le Fils de Dieu s‟est présenté 
au temple. 

 .ح١ٌٙىً الله ىهً اٌٝ ارٓ
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Le Carême 

Introduction 

Le Carême est considéré comme la période la plus bénie et profonde en spiritualité, dans 
le calendrier copte. L‟Eglise jeûne pour un total de 55 jours, constitués de la semaine de 
préparation, les Quarante saints jours, samedi de Lazare, et la semaine sainte. Dans le passé, les 
saints Pères commençaient le jeûne du Carême, le jour suivant la fête de l'Épiphanie (12 Touba), 
comme révélé par l'Evangile: «Jésus, rempli de l'Esprit Saint, revint du Jourdain et a été conduit 
par l'Esprit dans le désert où, pendant quarante jours, il fut tenté par le diable "(Luc 4:1,2). Ils 
célébraient la Pâque, le 22 Amshir, suivie de la semaine sainte quelques jours plus tard, et ils 
concluaient avec la célébration de la sainte fête de la Résurrection. Ainsi, la semaine sainte était 
séparée du reste du Carême, jusqu'à ce qu‟au temps du pape Dimitri, le douzième Patriarche 
d'Alexandrie, qui a institué la base du Carême qui est utilisée à ce jour présent, et a désigné le 
temps pour la fête de Pâques. La durée et le classement des jeûnes sont documentés dans la 
didascalie, qui indique que "les quarante jours que Jésus-Christ notre Sauveur a jeûné doivent 
être jeûnés jusqu'au coucher du soleil, en s'abstenant de toute chair et tout ce qui appartient à la 
chair. Quant à la semaine sainte, (la semaine suivant les quarante jours) on jeûne exclusivement 
avec le pain, le sel et l'eau jusqu'à la fin du coucher du soleil. En ce qui concerne le vendredi saint 
et le samedi saint, «on jeûne, avec abstinence totale jusqu'à ce que le coq chante très tôt dimanche 
matin. Cependant, si l'on ne pouvait pas jeûner ces deux jours, alors il est tolérer de jeûner la 
seule journée du samedi ».  

Il est essentiel de garder à l'esprit que les Pères ont souligné l'importance de jeûne 
pendant ce temps. Le Didascalie stipule clairement que: «tout évêque, prêtre, diacre, sous-diacre, 
lecteur, ou psalmiste, qui ne jeûne pas les Quarante saints jours et les jeûnes du mercredi et le 
vendredi est interdit d'accomplir un service dans l'Eglise et ne doit pas prendre la sainte 
communion tant qu'il n'a pas jeûné et reçu une absolution. Quant aux laïcs, ils sont également 
empêchés de participer à la sainte communion jusqu'à ce qu'ils aient jeûné et reçu l'absolution. 
Cette règle ne s'applique pas toutefois à ceux qui souffrent d'une déficience physique, d‟une 
maladie ou d‟un handicap, et l‟Eglise leur donne la permission de manger du poisson. 

En général, le jeûne est un moyen de discipliner à la fois l'âme et le corps. Les hymnes du 
Carême, abordent les thèmes de l'ascèse et de la chasteté. Ils sont divisés en deux types: le 
premier concerne les samedis et les dimanches du Carême seulement, tandis que le second se 
rapporte aux jours de la semaine. 

Rite 

Dans le rite du Carême, la Liturgie des catéchumènes du dimanche précédant le Carême est priée 
comme d'habitude. Les lectures sont toutefois prises du lectionnaire du Carême et non pas à 
partir du lectionnaire annuel. La Divine Liturgie est également priée selon le rite annuel à 
l'exception de l‟oraison de la fraction du Carême qui est dite. Aussi, le Psaume 150 est chanté 
pendant la communion selon l'air des samedis et dimanches du Carême, suivi par la louange de 
la première semaine du Carême, et l‟hymne de la conclusion pour la fin du service pour les 
samedis et dimanches du Carême. Tout ceci est fait pour rappeler aux croyants que le Carême 
commence la journée suivante. 
 
Comme pour le rite de la semaine du Carême, les prières de la veille ne sont pas priées, et les 
cymbales ne sont pas utilisées au cours de ces jours, sauf pour le premier lundi et le dernier 
vendredi du carême. La raison en est que le premier lundi, l'Église célèbre le début du Carême 
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avec joie et allégresse. Le dernier vendredi du Carême, l‟Eglise rend grâces à Dieu de 
l'accomplissement du jeûne et des bénédictions qu‟elle a reçu durant cette période. 

Au cours de l‟office de l‟encens de l‟aube, du lundi au vendredi du Carême, le prêtre commence 
avec la prière d‟action de grâces, et l‟assemblée chante l'hymne Kurie `eleycon au lieu du chant 

du carillon. Ensuite, le prêtre récite les oraisons des malades et des voyageurs, après quoi les 
doxologies spécifiques pour les jours de Carême, Neknai `w Pa[oc, la courte ]nyctia et 

Pimairwmi. À la suite de V] nai nan, le voile du sanctuaire est fermé, et les prophéties du 

lectionnaire du Carême sont lues en copte et en arabe (ou la langue de compréhension). Au terme 
de la lecture, le voile est ouvert à nouveau, et les litanies sont priées. Après chaque litanie, 
l‟assemblée chante Kurì̀e eleycon selon le même air que les litanies de la semaine sainte. Après 

cela, l‟oraison de l'Evangile est priée, et, après la lecture de l'Evangile, le répons de l‟Evangile 
spécifique pour le Carême est chanté. Le reste du service est prié normalement, et se conclut par 
le Canon de clôture pour les samedis et dimanches du Carême. 

La liturgie au cours de la semaine du Carême commence avec les prières de l‟Agpeya de la 
troisième heure, aux complies (la prière du voile est aussi priée dans des monastères). Après la 
présentation des oblats, l'hymne =A=l `eì èi eqoun est chanté, et après la prière d‟action de grâces, 

les hymnes Cw;ic Amyn et Nefcen] sont chantés. Ensuite, le prêtre dit `Klinwmen ta gonata 

suivi de l'absolution. Enfin, l'hymne `N;o te ]souri est chanté. Après l'épître catholique, Sare 

V] est chanté comme répons à l‟acte des apôtres. Après l'Évangile, le sermon est donné (les 

vendredis, il est préférable que le Maymar soit lu à la place). Puis, le répons de l‟évangile 
}hiryny est chanté. Dans la liturgie des catéchumènes, après la confession, le Psaume 150 est 

chanté avec son refrain spécifique. Le service est conclu avec les hymnes je `f̀cmarwout, 

Pimairwmi, et enfin Cwmatoc. 

Quant aux samedis du Carême, pendant l‟office de l‟encens de l‟aube, les quatrains du carillon 
spécifiques au Carême sont chantés après la prière d'action de grâces, et les doxologies pour les 

samedis et dimanches de Carême sont Neknai ̀w Pa[oc, `Amwinì anau, et ]nyctìa. Il n‟y a pas de 

prophéties ni de litanies. À la suite de l'Evangile, le répons de l‟évangile pour les samedis et 
dimanches du Carême est chanté. À la fin du service, le Canon de clôture pour les samedis et 
dimanches est chanté. 

La liturgie des samedis et dimanches du Carême commence avec les prières des troisième et 

sixième heures. Au cours de la présentation des oblats, l'hymne  =Al jèfmeù i est chanté. =Al =vai 

pepi n'est chanté que le samedi de Lazare et le dimanche des Rameaux. Suite à l'absolution on dit 

}soury, suivi par les Hiten. Le répons de l‟acte des apôtres  Aripameùi spécifique pour les 

samedis et dimanches du Carême est chanté. Après l'Évangile, on dit le répons Je Peniwt. À la 

fin de la Divine Liturgie, le Psaume 150 est chanté pendant la communion selon la mélodie des 
samedis et dimanches du Carême. L'hymne Ounis] est ensuite chanté, et le service est conclu 

avec le Canon finale pour les samedis et dimanches du Carême. 
 

 Le samedi soir et le dimanche, l‟office de l‟encens de la veille est prié de la même manière que 
l‟office de l‟aube du samedi, à l'exception qu‟après l'Évangile, le Maymar est lu, suivi par le 
répons de l‟évangile. Le reste de la prière est effectué comme le samedi matin. Quant à l'office de 
l'encens de l‟aube du dimanche, il suit la même manière que les samedis matins, sauf que 
l'introduction Adam des quatrains du carillon est chantée à la place de l'introduction Watos. La 
liturgie du dimanche est également similaire à celle du samedi. Toutefois, le dimanche, le 
Synaxaire est suivi par les chants de Megalou et Apen[oic. 
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 Le dimanche soir, on prie l‟office, mais elle n'est pas considérée comme une prière de la veille du 
lundi mais comme un achèvement de l'Évangile de la liturgie du dimanche. Ceci est clairement 
opposé à l‟office de l‟encens de la veille, car les évangiles du soir doivent être complétés par les 
lectures de la liturgie du lendemain. La prière du dimanche soir, suit le même ordre que l‟office 
de l‟encens de l‟aube du dimanche. 

 Quant au rite du premier lundi du Carême, et du dernier vendredi des quarante jours, il est une 
combinaison entre le rite de la semaine et le rite des samedis et dimanches du Carême. Au cours 
de l‟office de l‟encens de l‟aube, la prière est effectuée de la même manière que celle des samedis 
et dimanches du Carême. Cependant, les prophéties et les litanies sont lues. 

Après l‟office de l‟encens de l‟aube du dernier vendredi du Carême, le sacrement de l'Onction des 
Malades avec toutes ses sept prières est prié au deuxième chœur de l'église. Le prêtre oint ensuite 
toute l'assemblée avec l'huile. Suite à cela, la liturgie commence par les prières de l‟Agpeya de la 
troisième heure et jusqu'aux Complies (ou la Prière du voile dans les monastères), puis l'hymne 
=Al je `fmeùi. Après la prière d‟action de grâces, l‟hymne Cw;ic amyn, suivi de Nefcen] sont 

chantés. Le prêtre lit l'introduction à Klinwmen ta gonata , qui est suivie par le répons de 

l‟assemblée : Kurie eleycon . Après cela, le prêtre dit l'absolution. La liturgie se poursuit de la 

même manière que les samedis et dimanches, sauf que l'hymne Megalou est chanté le dernier 

vendredi après le Synaxaire, suivi de Apen[oic. 

Que la bénédiction du Grand Carême soit avec nous tous. Amen. 
 
 

Les jours de semaine en période de carême et les 3 jours du jeûne de Ninive ils chantent 
(Ps 42 : 4 et Ps 131 : 1) : 

Allylouia. Eìe`i `eqoun sa 

pimàenèrsẁousi `nte `V]@ 

nahren `pho `m`V] vỳetaf] 

`m`p`ounof `nte tamet̀alou. 

}nàou`wnh nak `ebol `V] 

panou] qen ̀ouku;ara. 

Alléluia, j‟avancerai jusqu‟à 
l‟autel de Dieu, vers Dieu 
qui est toute ma joie ; je 
rendrai grâce à Dieu, mon 
Dieu avec ma harpe. 

حىهً اٌٟ ٌِرق الله . ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
حِخَ الله حٌٌٞ ٠زظٙؾ 

أػظَف ٌه ٠خ الله . ر٘زخرٟ
 .اٌٟٙ رخٌم١ؼخٍس

Ari`vmeùi `P=o=c `nDauid@ nem 

tefmetremraus tyrc. 

Allylouia. 

Souviens-Toi Seigneur de 
David et de toute sa 
soumission. Alléluia. 

. أًوَ ٠خ ٍد ىحٚى ٚ وً ىػظٗ
 خ٠ٍٛ١ٍٍ٘

Après la prière de l‟action de grâce, du lundi au vendredi, on chante ce psaume 86 : 

Cw;ic `amyn@ ke tw 

`pneumati cou.  

Nous avons été sauvés et 
avec Ton Esprit. 

 هٍٜض كمخً، ِٚغ ٍٚكه
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Nefcen] qen nitẁou =e=;=u. 

AP=o=c mei `nnipuly `nte 

Ciwn@ `ehote nima `nswpi 

tyrou `nte Iakwb. Afcaji 

`e;by] `nhan `nbyou`i 

eutaiyout@ ]baki `nte V]. 

Allylouia. 

Elle est fondée sur les 
montagnes saintes. L‟Eternel 
aime les portes de Sion plus 
que toutes les demeures de 
Jacob. Des choses glorieuses 
ont été dites sur toi, ville de 
Dieu. Alléluia 

أٓخٓخطٗ فٟ حٌـزخي 
٠لذ حٌَد أرٛحد . حٌّميٓش

١ْٙٛٛ، أف٠ً ِٓ ؿ١ّغ 
أػّخي . ِٔخوٓ ٠ؼمٛد

ِـ١يس لي ل١ٍض ػٕه ٠خ 
 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. ِي٠ٕش الله

Ciwn ]mau najoc@ je 

`ourwmi nem `ourwmi afswpi 

`nqytc@ ouoh `n;of pet`[oci@ 

afhicen] `mmoc sa `eneh. 

`Allylouia. 

Sion, la mère dit : tous y sont 
nés et c‟est le Très-Haut qui 
l‟affermit éternellement. 
Alléluia. 

١ْٙٛٛ ح٤َ طمٛي اْ أٔخٔخ 
ٚأٔخٔخ ٌٚي ف١ٙخ، ٚ٘ٛ حٌؼٍٟ 
. حٌٌٞ أٓٔٙخ اٌٝ ح٤ري

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

Du lundi au vendredi, avant l‟absolution des servants, le prêtre récite des prières 
d‟imploration ponctuées d‟incitations aux fidèles pour fléchir les genoux devant Dieu. 

Pi`precbuteroc@ Le prêtre: الكاهن: 

`Klinomen ta gonata. Agenouillons-nous ٔلٕٟ ٍوزٕخ 

Pilàoc@ L’assemblée: الشعب: 

Nai nan `V] `Viwt 

piPantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père tout-pouissant. 

 حٍكّٕخ ٠خ الله ح٢د ٟخر٢ حٌىً

Pi`precbuteroc@ Le prêtre: الكاهن: 

`Anactwmen `klinomen ta 

gonata. 

Levons-nous puis 
agenouillons-nous 

 ٔمف ػُ ٔلٕٟ ٍوزٕخ

Pilàoc@ L’assemblée: الشعب: 

Nai nan ̀V] pencwtyr. 
Aie pitié de nous ô Dieu 
notre sauveur 

 حٍكّٕخ ٠خ الله ِوٍٜٕخ

Pi`precbuteroc@ Le prêtre: الكاهن: 

Ke `anactwmen `klinomen 

ta gonata. 

Encore, levons-nous puis 
agenouillons-nous 

 ػُ ٔمف ٔلٕٟ ٍوزٕخ

Pilàoc@ L’assemblée: الشعب: 

Nai nan ̀V] ouoh nai nan. 
Aie pitié de nous ô Dieu aie 
pitié de nous. 

 حٍكّٕخ ٠خ الله ػُ حٍكّٕخ

 
Du lundi au vendredi ils chantent : 
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N;o te ]soury `nnoub 

`nka;aroc@ etfai qa pijebc 

`ǹ,rwm et̀cmarw`out. 

Tu es l'encensoir en or pur 
qui porte la braise du feu 
sacré. 

أٔض ٟ٘ حٌّـَّس حٌٌ٘ذ 
حٌٕمٟ حٌلخٍِش ؿَّ حٌٕخٍ 

 ٍنحٌّزخ

 
Répons de l‟acte des apôtres du lundi au vendredi: 

Sare `V] `wli `mmau `nninobi 

`nte pilàoc@ `ebolhiten 

pì[lil@ nem pìc;oi `nte 

pìc;oinoufi. 

Dieu emporte là bas, les 
péchés du peuple, par les 
sacrifices et l'arôme 
d'encens. 

٠َفغ الله ٕ٘خن، هطخ٠خ 
ٌ٘ؼذ، ِٓ لزً حٌّلَلخص، ح

 ٍٚحثلش حٌزوٍٛ

 
Répons de l‟acte des apôtres pour les samedis et les dimanches: 

Aripameùi `w pa{oic@ 

`aripameùi `w panou]@ 

`aripameùi `w pàouro@ aksanì 

qen tekmet̀ouro. 

Souviens Toi de moi, ô mon 
Seigneur ; souviens Toi de 
moi, ô mon Dieu ;  souviens 
Toi de moi, ô mon Roi 
quand Tu viendras dans Ton 
royaume. 

ًؤَٟ ٠خ ٍرٟ، حًؤَٟ ٠خ 
اٌٟٙ، حًؤَٟ ٠خ ٍِىٟ، 

  ِظٟ ؿجض فٟ ٍِىٛطه

K̀cmarw`out ̀aly;wc...  Tu es béni… ِزخٍن أٔض 

 

Chant qui se dit les dimanches du carême et le vendredi de la clôture du carême après la 
lecture de l‟acte des apôtres : 

Megalou `ar,ỳereuc ictouc 

`e`wnac a,ranton `agioc `o 

:eoc@ `agioc Ic,uroc@ `agioc 

`A;anatoc@ `o `ctaurw;ic di 

`ymac@ ̀eleycon ̀ymac. 

Le grand archiprêtre pur 
éternellement. Dieu saint, 
saint fort, saint vivant et 
immortel qui a été crucifié 
pour nous aie pitié de nous. 

ٍث١ْ حٌىٕٙش ح٨ػظُ اٌٟ 
ح٨ري حٌطخَ٘، ليّٚ الله، 
ليّٚ حٌمٜٛ، ليّٚ حٌلٟ 
حٌٌٞ ٨ ٠ّٛص، حٌٌٞ ٍٛذ 

 ػٕخ، حٍكّٕخ

Puis on continue: 

Apen=o=c I=y=c P=,=c@ 

ernycteuin `e`hryi `ejwn@ 

`ǹhme `ǹehòou nem `hme 

`ǹejwrh@ sa `ntef cwtten 

qen nennobi. 

Notre Seigneur Jésus Christ 
a jeuné pour nous 40 jours et 
40 nuits pour nous sauver de 
nos péchés. 

ٍرٕخ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق، ٛخَ 
ػٕخ، أٍرؼ١ٓ ٠ِٛخً ٚأٍرؼ١ٓ 
١ٌٍش، كظٟ هٍٜٕخ ِٓ 

 هطخ٠خٔخ
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Anon hwn maren 

ernycteuin@ qen `outoubo 

nem `oume;myi@ ouoh `nteǹer 

`proc`eu,ec;e@ enẁs `ebol 

enjw ̀mmoc. 

Nous, aussi, jeûnons avec 
pureté et droiture et prions 
en criant et en disant : 

ًُ فٍُٕٜ، رطٙخٍس  ٚٔلٓ أ٠٠خً
 ٚرَ ،ٍٜٟٚٔ، ٛخٍه١ٓ لخث١ٍٓ

Ai`ernobi aìernobi@ pa=o=c I=y=c 

,w nyi `ebol@ je `mmon bwk 

`ǹat`ernobi@ `oude `mmon `[oic 

`ǹat,w ̀ebol. 

J‟ai péché, j‟ai péché, mon 
Seigneur Jésus, absous-moi, 
car il n‟y a pas de serviteur 
sans péché ni de Seigneur 
sans pardon 

حهطؤص حهطؤص، ٠خ ٍرٟ 
٠ٔٛع اغفَ ٌٟ، ٤ٔٗ ١ٌْ 
ػزي ر٩ هط١ش، ٨ٚ ١ٓي ر٩ 

 غفَحْ

Je peniwt etqen nivỳou`i@ 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec̀i `nje tekmet̀ouro@ je 

vwk pe pi`w`ou sa ni`eneh. 

Notre Père qui est aux 
cieux ; que Ton Nom soit 
sanctifié, que Ton Règne 
vienne. A Toi la gloire 
éternellement 

أرخٔخ حٌٌٞ فٟ حٌّٔٛحص، 
١ٌظميّ آّه، ١ٌؤص 
ٍِىٛطه، ٤ْ ٌه حٌّـي اٌٟ 

 ح٨ري

Ou`c;oinoufi pe Maria@ 

`ou`c;oinoufi etqen tecneji@ 

`ou`c;oinoufi ecmici `mmof@ 

saf,a nennobi nan ̀ebol. 

L‟encens c‟est Marie l‟encens 
dans ses entrailles l‟encens 
qu‟elle a enfanté pour nous 
pardonner nos péchés. 

حٌزوٍٛ ٘ٛ ٠َُِ حٌزوٍٛ فٟ 
رطٕٙخ حٌزوٍٛ حٌٌٞ طٍيٖ ٌىٟ 

 ٠غفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Marenhoc nem `nìaggeloc@ 

enẁs `ebol enjw `mmoc@ je 

axia axia@ axia Maria 

]Par;enoc. 

Chantons avec les anges en 
criant et en disant: Digne 
Digne Digne es-tu ô Marie la 
vierge. 

فٍٕٔزق ِغ ح٩ٌّثىش 
ِٔظلمش : ٛخٍه١ٓ لخث١ٍٓ

ِٔظلمش ِٔظلمش ٠خ ٠َُِ 
 حٌؼٌٍحء

 

Répons de l‟Evangile du lundi au vendredi: 

}hiryny `nte `V]@ vỳet[oci 

`enouc niben@ ec̀e`areh qen 

netenhyt@ qen P=,=c I=y=c 

pen=o=c. 

Que la paix de Dieu qui 
dépasse toute intelligence 
remplisse vos cœurs par le 
Christ Jésus notre Seigneur. 

وً ٩َٓ الله حٌٌٞ، ٠فٛق 
ػمً، ٠لً فٟ لٍٛرىُ، 

 رخ١ٌّٔق ٠ٔٛع ٍرٕخ

Ai`ernobi aìernobi@ pa=o=c I=y=c 

,w nyi `ebol@ je `mmon bwk 

`ǹat`ernobi@ `oude `mmon `[oic 

`ǹat,w ̀ebol. 

J‟ai péché, j‟ai péché, mon 
Seigneur Jésus, absous-moi, 
car il n‟y a pas de serviteur 
sans péché ni de Seigneur 
sans pardon 

أهطؤص أهطؤص، ٠خ ٍرٟ 
٠ٔٛع اغفَ ٌٟ، ٤ٔٗ ١ٌْ 
ػزي ر٩ هط١ش، ٨ٚ ١ٓي ر٩ 

 غفَحْ

Je peniwt etqen nivỳou`i@ 

mareftoubo `nje pekran@ 

mareci `nje tekmet̀ouro@ je 

vwk pe pi`w`ou sa ni`eneh. 

Notre Père qui est aux 
cieux ; que Ton Nom soit 
sanctifié, que Ton Règne 
vienne. A Toi la gloire 
éternellement 

أرخٔخ حٌٌٞ فٟ حٌّٔٛحص، 
١ٌظميّ آّه، ١ٌؤص 
ٍِىٛطه، ٤ْ ٌه حٌّـي اٌٟ 

 ح٤ري
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Je ̀f̀cmarw`out ̀nje ̀Viwt ... Béni soit le Père...  ِزخٍن ح٢د 

Répons de l‟Evangile pour les samedis et les dimanches: 

Je peniwt etqen nivỳou`i@ 

mareftoubo `nje pekran@ 

mareci `nje tekmet̀ouro@ je 

vwk pe pi`w`ou sa ni`eneh. 

Notre Père qui est aux 
cieux ; que Ton Nom soit 
sanctifié, que Ton Règne 
vienne. A Toi la gloire 
éternellement. 

أرخٔخ حٌٌٞ فٟ حٌّٔٛحص، 
١ٌظميّ آّه، ١ٌؤص 

طه، ٤ْ ٌه حٌّـي اٌٟ ٍِىٛ
 .ح٨ري

Je ̀f̀cmarw`out ̀nje ̀Viwt ... Béni soit le Père... ِزخٍن ح٢د… 

Aspasmos adam : 

Je `,̀ou`ws `m`vmoùan 

`miref̀ernobi@ `m`vry] 

`nteftac;of@ `ntec̀wnq `nje 

tef̀'u,y.  

Car Tu ne désires pas la 
mort du pécheur autant qu‟il 
revienne et que son esprit 
vive. 

٤ٔه ٨ ط٘خء، ِٛص حٌوخ١ت، 
 .ِؼً حْ ٠َؿغ، ٚطل١خ ٔفٔٗ

Matac;on `V]@ `eqoun 

`epek̀oujai@ `ari`ou`i neman@ 

kata tekmet`aga;oc. 

Ramène-nous ô Dieu à Ton 
salut et agis avec nous selon 
Ta bonté 

ٍىٔخ ٠خ الله، اٌٟ ه٩ٛه، 
 .ٚإٛغ ِؼٕخ، و٩ٜكه

Aspasmos Watos (1): 

}cwòun je `n;ok `ou`aga;oc@ 

`nrefsenhyt ouoh `nnàyt@ 

`aripameùi qen peknai@ sa 

`eneh ̀nte ni`eneh. 

Je sais que Tu es bon, tendre 
et miséricordieux, souviens 
Toi de moi dans Ta 
miséricorde éternellement. 

أٔخ أػَف أٔه ٛخٌق، ٍإٚف 
١ُ، أًؤَٝ رَكّظه، ٍٚك

 اٌٝ أري ح٤ري

}twbh `mmok `w pa{oic I=y=c@ 

`mpercohi `mmoi qen 

pekjwnt@ `oude on qen 

pek̀mbon@ `mper]̀cbw 

`ntametat`emi. 

Je Te demande mon 
Seigneur Jésus ne me 
reproche pas dans Ta colère 
ni dans Ton courroux Tu 
corriges mes ignorances. 

أ١ٍذ ا١ٌه ٠خ ٍرٝ ٠ٔٛع، أْ 
٨ طزىظٕٝ رغ٠زه، ٨ٚ 

 رَؿِن، طئىد ؿٙخٌظٝ

Allylouia =a=l =a=l@ P=,=c 

af`ernycteuin `èhryi `ejwn@ 

`ǹhme `ǹehòou nem `hme 

`ǹejwrh. Nai nan kata 

peknis] ̀nnai. 

Alléluia alléluia alléluia Le 
Christ a jeûné pour nous 40 
jours et 40 nuits Aie pitié de 
nous selon ta grande 
miséricorde 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، 
ح١ٌّٔق ٛخَ ػٕخ، أٍرؼ١ٓ 

حٍكّٕخ . ٠ِٛخً ٚأٍرؼ١ٓ ١ٌٍش
 وؼظ١ُ ٍكّظه

Agioc ̀agioc ̀agioc... Saint Saint Saint… ّٚليّٚ ليّٚ لي 

Aspasmos Watos  (2): 
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Pencwtyr `ǹaga;oc 

af`ernycteuin `èhryi `ejwn@ 

`ǹhme `ǹehòou nem `hme 

`ǹejwrh@ sa `ntefcotten 

`ebolha pidiaboloc. 

Notre bon Sauveur a jeûné 
pour nous, quarante jours et 
quarante nuits, jusqu'à ce 
qu'Il nous ait sauvés du 
Diable. 

ِوٍٜٕخ حٌٜخٌق، ٛخَ ػٕخ، 
أٍرؼ١ٓ ٠ِٛخً ٚأٍرؼ١ٓ ١ٌٍش، 

 .هٍٜٕخ ِٓ ار١ٍْ كظٟ

Maren `slyl 

`ntenèrnicteuin@ qen 

`outoubo nem `oume;myi@ 

ouoh `ntef] nan `ǹoube,e 

`ǹanef qen `;met̀ouro 

`nnivỳou`i. 

Prions et jeûnons, avec 
pureté et justice ; et Il nous 
accordera une bonne 
récompence dans le 
royaume des cieux. 

ٟ َٜٚٔٛ، رطٙخٍس ٚرَ، فٍٍٕٜ
ف١ؼط١ٕخ أؿَحً ٛخٌلخً، فٟ 

 .ٍِىٛص حٌّٔخٚحص

Allylouia =a=l =a=l@ P=,=c 

af`ernycteuin `èhryi `ejwn@ 

`ǹhme `ǹehòou nem `hme 

`ǹejwrh. Nai nan kata 

peknis] ̀nnai. 

Alléluia alléluia alléluia Le 
Christ a jeûné pour nous 40 
jours et 40 nuits Aie pitié de 
nous selon ta grande 
miséricorde. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، 
ح١ٌّٔق ٛخَ ػٕخ، أٍرؼ١ٓ 

حٍكّٕخ . ٠ِٛخً ٚأٍرؼ١ٓ ١ٌٍش
 .وؼظ١ُ ٍكّظه

Agioc ̀agioc ̀agioc... Saint, Saint, Saint… ّٚليّٚ ليّٚ لي… 

 

Refrain Psaume 150 pendant la communion : 

Allylouia  =a=l I=y=c P=,=c 

ernycteuin `e`hryi `ejwn@ 

`ǹhme `ǹehòou nem `hme 

`ǹejwrh. 

Alléluia, alléluia, Jésus-
Christ a jeuné pour nous 40 
jours et 40 nuits. 

٠ٔٛع ح١ٌّٔق ٛخَ ػٕخ، 
 أٍرؼ١ٓ ٠ِٛخً ٚأٍرؼ١ٓ ١ٌٍش

 

Ounis]  (samedis et dimanches) : 

`Ounis] `mmuctyrion@ 

efcàpswi `eninouc `nrwmi@ pe 

`pjinmosi `mpencwtyr@ `etaf̀i 

afswpi ̀nsyri ̀nrwmi. 

Un grand mystère, au-delà 
de tous les esprits humains, 
est la poursuite de notre 
Sauveur, qui est venu et est 
devenu le Fils de l'homme. 

َٓ ػظ١ُ، ٠فٛق ػمٛي 
ٕخ، حٌزَ٘، ٘ٛ ٓؼٟ ِوٍٜ

 حٌٌٞ أطٟ ٚٛخٍ ارٓ رَ٘

Pimairwmi `ǹaga;oc@ 

vỳetausans `mpIcràyl@ 

`ǹhme `nrompi hi `psafe@ af`i 

afswpi ̀nsyri ̀nrwmi. 

L'ami du genre humain, qui 
a entretenu Israël, quarante 
jours dans le désert, est venu 
et est devenu le Fils de 
l'homme 

ٌٜخٌق، حٌٌٞ ِلذ حٌزَ٘ ح
ػخي آَحث١ً، أٍرؼ١ٓ ٕٓش 
فٟ حٌز٠َش، أطٟ ٚ ٛخٍ ارٓ 

 رَ٘



 
127 

 

`Etafjwk `mpi;ebio@ 

menenca map `nrompi `ncyou@ 

af[i`wmc af`ernycteuin@ 

`ǹhme `ǹehòou nem `hme 

`ǹejwrh. 

Lorsqu'il a parfait l'humilité, 
après trente ans, il a été 
baptisé et a jeûné, quarante 
jours et quarante nuits. 

ٌّٚخ أوًّ حٌظٛحٟغ، رؼي 
ػ٩ػ١ٓ ٕٓش ِٓ حٌِِخْ، 
اػظّي ٚٛخَ، أٍرؼ١ٓ ٠ِٛخً 

 ٚأٍرؼ١ٓ ١ٌٍش

Naf,y nem ni;yrion@ 

`etaf`ernycteuin hi `psafe@ 

hina `ntenìri `mpefry]@ qen 

`pcyou ̀nten ̀yci,ia. 

Il était avec les bêtes, quand 
il a jeûné dans le désert, afin 
que nous lui ressemblions, 
durant les jours de notre 
solitude. 

ٚوخْ ِغ حٌٛكٕٛ، ٌّخ ٛخَ 
فٟ حٌز٠َش، ٌىٟ ٜٕٔغ ِؼٍٗ، 

 فٟ ُِٓ ٚكيطٕخ

`Amwini `nteǹws `oubyf@ 

ouoh `ntenrimi nahraf@ 

enẁs `ebol enjw `mmoc@ 

`m`vry] ̀etaf`tcabon. 

Allons crier et pleurer 
devant lui, en proclamant et 
en disant, comme Il nous a 
enseigné. 

طؼخٌٛح َٜٔم ٔلٖٛ، ٚٔزىٟ 
أِخِٗ، ٛخٍه١ٓ لخث١ٍٓ، وّخ 

 ػٍّٕخ

Je peniwt etqen nivỳou`i@ 

mareftoubo `nje pekran@ 

genèa niben ke genèa@ sa 

`eneh ̀nte pi`eneh. 

«Notre Père qui es aux 
cieux, que ton nom soit 
sanctifié, à chaque 
génération et génération, et 
pour toujours." 

أرخٔخ حٌٌٞ فٟ حٌّٔٛحص، 
١ٌظميّ آّه، فٟ وً 

 ؿ١ً ٚؿ١ً، ٚاٌٟ ح٤ري

Picwma nem pi`cnof `ntak@ 

pe `p,w `ebol `nte nennobi@ 

nem ]dia;yky `mberi@ 

`etaktyic ̀nnekma;ytyc. 

Ton Corps et Ton Sang sont, 
pour la rémission des 
péchés, avec le Nouveau 
Testament, que Tu as donné 
à tes disciples. 

حٌـٔي ٚحٌيَ ح٠ٌٌٓ ٌه، ّ٘خ 
ٌّغفَس حٌوطخ٠خ، ِغ حٌؼٙي 
حٌـي٠ي، حٌٌٞ أػط١ظٗ 

 ٌظ١ِ٩ٌن

`Anon an[i `ebol hitotou@ 

`mpaitupoc `etaktyif nẁou 

e;reǹaif kata cyou niben@ 

sa pekjinì ̀mmah ̀cnau.  

Nous avons pris d'eux cet 
exemple, que tu leur as 
donné, que nous faisions en 
tout temps, jusqu'à ton 
Second avènement 

فٕلٓ أهٌٔخ ُِٕٙ، ٌ٘ح 
حٌّؼخي حٌٌٞ أػط١ظٗ ٌُٙ، 
ٌىٟ ٜٕٔؼٗ فٟ وً ك١ٓ، 

 اٌٟ ِـ١جه حٌؼخٟٔ

}nou an[i `ebolqen 

Pekcwma@ nem Pek̀cnof 

`ǹal;inon@ `a penhyt erberi 

`eron@ nem `ou,w `ebol `nte 

nennobi. 

Maintenant, nous 
communions de Ton vrai 
corps et Ton sang, 
renouvellement de nos 
cœurs, et pardon de nos 
péchés. 

ح٢ْ طٌٕٕٛخ ِٓ ؿٔين، 
ٚىِه حٌلم١م١١ٓ، طـي٠يحً 

 ٌمٍٛرٕخ، ٚغفَحٔخً ٌوطخ٠خٔخ

{oji `nnidemwn haron@ 

e;renjwk `ebol qen 

`ouhiryny@ je `mmon `ntan 

`ebol `erok@ qen nenhojhej 

nem neǹ;li'ic. 

Chasse les démons loin de 
nous, pour être opposable en 
paix, car nous n‟avons 
personne d‟autre que toi, 
dans nos épreuves et nos 
tribulations. 

أ١َى ح١ٌ٘طخْ ػٕخ، ٌٕىًّ 
ر٩َٔ، ٤ٔٗ ١ٌْ ٌٕخ ٓٛحن، 

 فٟ ١ٟمخطٕخ ٚٗيحثئخ
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Je `anon gar pe peklàoc@ 

nem nìecwòu `nte pek̀ohi@ 

cini `nnenànomia@ hwc 

`aga;oc ouoh ̀mmairwmi. 

Car nous sommes ton 
peuple, et les brebis de ton 
troupeau, ignore nos péchés, 
comme un bon et ami du 
genre humain. 

٤ٕٔخ ٔلٓ ٗؼزه، ٚهَحف 
لط١ؼه، طـخُٚ ػٓ أػخِٕخ، 

 وٜخٌق ِٚلذ حٌزَ٘

Ouoh `ariten `ǹèm`psa@ 

`mpek̀hmot `w pirefnohem@ 

qen nai`ehòou enòi `ǹa;nobi@ 

nem ̀ounyctia ectoubyout. 

Rends-nous dignes de ta 
grâce, ô Sauveur, en ces 
jours sans péché, avec un 
jeûne pur. 

ٚاؿؼٍٕخ ِٔظلم١ٓ، ٔؼّظه 
أ٠ٙخ حٌّوٍٚ، فٟ ٌٖ٘ ح٠٤خَ 
ٚٔلٓ ر٩ هط١ش، ِغ َٛٛ 

 ٔمٟ

Maren menre neǹ̀eryou 

`nten `iri `mpi;ebio@ je 

`ebolhiten ]̀agapi@ san jwk 

`ebol ̀nnentoly. 

Aimons-nous les uns les 
autres, et soyons humble, 
car à travers l'amour, nous 
accomplissons les 
commandements. 

ٌٕٚلذ رؼ٠ٕخً رؼ٠خً، ٜٕٚٔغ 
حٌظٛحٟغ، ٤ٕٔخ رخٌّلزش، ٔىًّ 

 حٌٛٛخ٠خ

Pinomoc nem nìprovytyc@ 

pe ]̀agapi `ǹa;metsobi@ je 

`ebolhiten ]̀agapi@ tem[i 

`m[i,w ̀ebol. 

La loi et les prophètes, sont 
l'amour, sans hypocrisie, car 
à travers l'amour, nous 
pouvons obtenir le pardon. 

حٌٕخِّٛ ٚح٤ٔز١خء، ّ٘خ 
حٌّلزش حٌظٟ رغ١َ ٠ٍخء، ٤ٕٔخ 
ِٓ لزًَِ حٌّلزش، ٕٔخي 

 حٌّغفَس

<a `vro `nni`ekklycia ef̀ouyn 

nan@ jokten qen pinah] 

etcoutwn@ hina `nten[i 

m̀pìws `etenhot `ebol qen 

rwk. 

Laisse les portes des églises 
ouvertes pour nous, et 
confirme nous dans la foi 
droite, afin que nous 
atteingnons la fidèle 
promesse, de la bouche qui 
dit : 

اؿؼً أرٛحد حٌىٕخثْ ِفظٛكش 
ٌٕخ، ٚوٍّٕخ فٟ ح٠٦ّخْ 

ٌٛػي حٌّٔظم١ُ، ٌىٟ ٕٔخي ح
 حٌٜخىق، ِٓ فّه حٌمخثً

Je `amwini haroi@ 

nỳet`cmarwout `nte Paiwt@ 

ari`klyronomin `mpiwnq@ 

e;myn ̀ebol sa ̀eneh. 

"Venez à moi, les bénis de 
mon Père, et héritez de la vie 
éternelle pour toujours." 

، ٠خ ِزخٍوٟ أرٟ،  َّٟ طؼخٌٛح اٌ
 ح٨ري ٍػٛح حٌل١خس حٌيحثّش، اٌٟ

 

Pimairwmi (du lundi au vendredi) qui est également une doxologie :  

Pimairwmi `ǹaga;oc@ pa=o=c 

I=y=c ]]ho `erok@ `mperhit 

caja[y `mmok@ nem nibàempi 

`nref`ernobi.  

L‟ami du genre humain mon 
Seigneur Jésus, je t‟implore, 
ne me rejette pas à ta gauche 
avec les chèvres et les 
pécheurs. 

٠خ ِلذ حٌزَ٘، ٠ٔٛع 
حٌٜخٌق أٓؤٌه، ٨ ططَكٕٟ 
ػٍٟ ّٗخٌه، ِغ حٌـيحء 

 حٌوطخس

`Oude on `mperjoc nyi@ je 

]cwòun `mmok an@ masenak 

`ebol haroi@ vỳetcebtwt 

`mpì,rwm ̀ǹeneh.  

Et ne me dit pas : je ne te 
connais pas, éloigne-toi de 
moi, toi qui es préparé au 
feu éternel 

أٟ ِخ "٨ٚ طمً ٌٟ أ٠٠خً، 
أػَفه، اً٘ذ ػٕٟ أ٠ٙخ 

 حٌّؼي، ٌٍٕخٍ ح٤ري٠ش
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}`emi gar qen `oume;myi@ je 

`anok `ouref`ernobi@ ouoh 

nàhbỳou`i tyrou ethw`ou@ 

ce`ou`wnh ̀ebol ̀mpek̀m;o. 

Car je sais en vérité, que je 
suis pécheur, et que toutes 
mes œuvres sont mauvaises 
et te sont visibles. 

٤ٟٔ أػٍُ رخٌلم١مش، أٟ 
هخ١ت، ٚأػّخٌٟ حٌَى٠جش 

 وٍٙخ، ظخَ٘س أِخِه

}jw `ǹtc̀my `nte 

pitelwnyc@ eìws `ebol eijw 

`mmoc@ je `V] ,w nyi `ebol@ 

je ̀anok ̀ouref`ernobi. 

Je dis comme le publicain, 
en disant : mon Dieu 
pardonne-moi car je suis 
pécheur.  

ألٛي رٜٛص حٌؼ٘خٍ، ٛخٍهخً 
حٌٍُٙ حغفَ ٌٟ، أٔخ "لخث٩ً، 

 حٌوخ١ت

Ai`ernobi aìernobi@ pa=o=c I=y=c 

,w nyi `ebol@ je `mmon bwk 

`ǹat`ernobi@ `oude `mmon `[oic 

`ǹat,w ̀ebol. 

J‟ai péché, j‟ai péché, mon 
Seigneur Jésus, absous-moi, 
car il n‟y a pas de serviteur 
sans péché ni de Seigneur 
sans pardon 

أهطؤص أهطؤص، ٠خ ٍرٟ 
٠ٔٛع حغفَ ٌٟ، ٤ٔٗ ١ٌْ 
ػزي ر٩ هط١ش، ٨ٚ ١ٓي ر٩ 

 ِغفَس

Moi nyi `P=o=c `ǹoumetanoia@ 

`e`pjintàermetanoin@ `mpate 

`vmou màs;am `nrwi@ qen 

nipuly ̀nte ̀amen].  

Donne-moi Seigneur un 
repentir afin que je fasse 
pénitence, avant que la mort 
ne me ferme la bouche en 
arrivant aux portes de 
l‟enfer. 

أػطٕٟ ٠خ ٍد طٛرش، ٌىٟ 
أطٛد، لزً أْ ٠ٔي حٌّٛص 

 فّٟ، فٟ أرٛحد حٌـل١ُ

Ouoh on `nta]logoc@ qa nai 

tyrou `etai`aitou@ pi`krityc 

`mmyi I=y=c@ `n;of e;na]hap 

`eroi.  

Et donne-moi une réponse à 
mes actes. Le juste juge ; 
Jésus me juge. 

ٌٚىٟ أػطٟ أ٠٠خً ؿٛحرخً، ػٓ 
وً ِخ فؼٍظٗ، ٠ٔٛع حٌمخٟٟ 

َٟٕٕ  حٌؼخىي، ٘ٛ ٠ُي٠

`Ourefsenhyt pe pacwtyr@ 

ef̀esenhyt qa peflàoc@ 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

nai nan kata peknis] ̀nnai. 

Mon Sauveur est 
miséricordieux et 
compatissant pour son 
peuple. Ô bon ami du genre 
humain aie pitié de nous 
selon ta grande miséricorde. 

ٍإٚف ٘ٛ ِوٍٜٟ، ٠ظَأف 
ػٍٟ ٗؼزٗ، و٩ٜف ِٚلذ 
حٌزَ٘، اٍكّٕخ وؼظ١ُ 

 ظهٍكّ

 

Conclusion des prières (du lundi au vendredi) : 

Cwmatoc ke `ematoc 

monogenyc :èou@ met 

`alabontec autw@ 

eu,arictycwmen. 

Corps et Sang du Dieu 
Unique que nous avons 
communié. Rendons-lui 
grâce. 

ؿٔي ٚىَ ح٦ٌٗ حٌٛك١ي، 
حٌٌٍحْ طٕخٌٕٚخ ِّٕٙخ، 

 فٍٕ٘ىَٖ

Doxa Patri ke `Uiw ke 

`Agio ̀Pneumati. 

Gloire au Père au Fils et au 
Saint-Esprit 

حٌّـي ٣ٌد ح٦رٓ ٚحٌَٚف 
 حٌميّ
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Cwmatoc ke `ematoc 

monogenyc :èou@ met 

`alabontec autw@ 

eu,arictycwmen. 

Corps et Sang du Dieu 
Unique que nous avons 
communié. Rendons-lui 
grâce. 

ي ٚىَ ح٦ٌٗ حٌٛك١ي، ؿٔ
حٌٌٍحْ طٕخٌٕٚخ ِّٕٙخ، 

 فٍٕ٘ىَٖ

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac ton ̀e`wnwn. ̀Amyn. 

Maintenant et à jamais et 
pour les siècles des 
siècles.Amen 

ح٢ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٟ ىَ٘ 
 آ١ِٓ. حٌيٍ٘ٛ

Vai pe picwma nem pìcnof 

`nte pimonogenyc ̀nnou]@ nai 

`etan[i `ebol `nqytou. 

Marensep̀hmot `ntotf@ 

marenhwc nem nìaggeloc 

nem nitagma `nte `p[ici nem 

`p,oroc `nte nì;myi eǹos 

`ebol enjw `mmoc@ je 

vỳetaf`ernycteuin `èhryi 

`ejon `ǹhme `ǹehòou nem `hme 

`ǹejorh@ sop `erok 

`ntennyctia ,w nan `ebol 

`nnenànomia@ hiten nentobh 

nem neǹprecbia `nte ten=o=c 

`nnyb Maria. 

Ceci est le Corps et le Sang 
du Dieu Unique que nous 
avons communié. Rendons-
lui grâce. 
Louons avec les anges, les 
rangs célestes, et les chœurs 
des justes en clamant et en 
disant : ô Toi qui a jeûné 
pour nous quarante jours et 
quarante nuits, reçois nos 
jeûnes et pardonne-nous nos 
fautes ; par les prières et les 
intercessions de notre mère 
Sainte Marie. 

ٌ٘ح ٘ٛ ؿٔي ٚىَ ح٦ٌٗ 
. حٌٛك١ي حٌٌٍحْ طٕخٌٕٚخ ِّٕٙخ

فٍٕ٘ىَٖ، ٌٕٚٔزق ِغ 
ح٩ٌّثىٗ ١ٚغّخص حٌؼ٩ 
ٚٛفٛف ح٤رَحٍ ٛخٍه١ٓ 

٠خ ِٓ ٛخَ ػٕخ "لخث١ٍٓ، 
أٍرؼ١ٓ ٠ِٛخً ٚأٍرؼ١ٓ ١ٌٍش، 
ألزً ا١ٌه ِٕٛٛخ ٚاغفَ ٌٕخ 
أػخِٕخ، رطٍزخص ٚٗفخػخص 

 ١ٓيطٟ حٌمي٠ٔش ٠َُِ

Cw] ̀mmon... Sauve nous... هٍٜٕخ ٚاٍكّٕخ . 

 

Conclusion des prières (samedis et dimanches) : 

Vỳetaf`ernycteuin `èhryi 

`ejwn@ `ǹhme `ǹeho`ou nem 

`hme `ǹejwrh@ sa 

`ntefcwtten qen nennobi 

Qui a jeûné pour nous 
quarante jours et quarante 
nuits pour nous sauver de 
nos péchés 

حٌٌٞ ٛخَ ػٕخ، أٍرؼ١ٓ ٠ِٛخً 
ٚأٍرؼ١ٓ ١ٌٍش، كظٟ هٍٜٕخ 

 ِٓ هطخ٠خٔخ
 

Cw] ̀mmon... Sauve nous... ٚاٍكّٕخ هٍٜٕخ 
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Fête de l’Annonciation 
Introduction 

La fête de l'Annonciation est célébrée le 29 Baramhat, commémorant l'annonce divine de 

l'archange Gabriel à Sainte Marie à propos de la naissance du Roi des rois et du Seigneur 

des seigneurs. Cette fête est la plus ancienne des fêtes majeures du Seigneur dans 

l'Eglise, et est considérée avec grande importance puisque c'est à travers le message de 

l'archange que Sainte Marie reçut les nouvelles du Salut du monde et la libération de 

l'esclavage de Satan, où Adam et ses descendants ont été piégés. La Sainte Bible raconte 

les événements de l'Annonciation comme suit: « Au sixième mois, l'ange Gabriel fut envoyé 

par Dieu dans une ville de Galilée, appelée Nazareth, auprès d'une vierge fiancée à un homme de 

la maison de David, nommé Joseph. Le nom de la vierge était Marie. L'ange entra chez elle, et dit : 

Je te salue, toi à qui une grâce a été faite; le Seigneur est avec toi. Troublée par cette parole, Marie 

se demandait ce que pouvait signifier une telle salutation. L'ange lui dit : Ne crains point, Marie; 

car tu as trouvé grâce devant Dieu. Et voici, tu deviendras enceinte, et tu enfanteras un fils, et tu 

lui donneras le nom de Jésus. Il sera grand et sera appelé Fils du Très Haut, et le Seigneur Dieu 

lui donnera le trône de David, son père. Il règnera sur la maison de Jacob éternellement, et son 

règne n'aura point de fin. Marie dit à l'ange : Comment cela se fera-t-il, puisque je ne connais 

point d'homme ? L'ange lui répondit : Le Saint Esprit viendra sur toi, et la puissance du Très 

Haut te couvrira de son ombre. C'est pourquoi le saint enfant qui naîtra de toi sera appelé Fils de 

Dieu."(Luc 1: 26-35 ).  

Il lui a ensuite présenté la preuve que son message était vrai en l'informant qu‟Elizabeth 

était enceinte d'un fils dans sa vieillesse. 

 

 

 

/ Rite 

Le Rite de cette fête est prié sur l'air joyeux, et la Divine Liturgie est priée de la même 

manière que les autres fêtes majeures, avec les répons appropriés et les chants 

spécifiques à la fête. L‟oraison de la Fraction des fêtes majeures du Seigneur est priée. 

 

Que les bénédictions de cette fête soient avec nous tous. Amen. 

 

Hiten  

Hiten nìprecbia@ `nte Par les intercessions de ح٩ٌّثىش ٍث١ْ ر٘فخػخص 
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pìar,ỳaggeloc =e=;=u@ Gabriyl 

pifaisennoufi@ P=o=c... 

l'archange pur Gabriel 
l‟annonciateur. Seigneur… 

 ٠خ. حٌّزَ٘ غز٠َخي حٌطخَ٘

أٔؼُ ٍد   
 

Répons de l‟acte des apôtres 

<ere ;ỳetacjem `hmot@ `P=oc 

sop neme@ <ere ;ỳetac[i 

`nten piaggeloc@ `m`vrasi 

`mpikocmoc. 

Salut à celle qui a trouvé 
grâce, le Seigneur est avec 
toi, salut à celle qui a reçu de 
l‟ange la joie du monde. 

ح٩ٌَٔ ٌٍظٝ ٚؿيص ٔؼّش 
حٌَد ِؼهِ ح٩ٌَٔ ٌٍظٝ 
لزٍض ِٓ ح٩ٌّن فَف 

 .حٌؼخٌُ

 

Répons du psaume 

A=l A=l@ I=yc P=,c `Psyri 

`m`Vnou]@ af[icarx `ebolqen 

]par;enoc. A=l A=l@ 

Alléluia, alléluia, Jésus-
Christ le fils de Dieu s‟est 
incarné de la vierge.  
Alléluia, alléluia. 

٠ٔٛع  ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

حرٓ الله، طـٔي  ح١ٌّٔق
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ  حٌؼٌٍحء ِٓ

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 

Répons de l‟Evangile 

A=l A=l@ A=l A=l@ I=yc P=,c 

`Psyri `m̀Vnou]@ af[icarx 

`ebolqen ]par;enoc. 

Alléluia (4 fois) Jésus-
Christ, le fils de Dieu s‟est 
incarné de la Vierge. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
 ٠ٔٛع ح١ٌّٔق ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 حرٓ الله، طـٔي ِٓ
 .حٌؼٌٍحء

Vai ̀ere ... A Lui… ٌٌٌٞ٘ح ح… 
Je ̀f̀cmarwout ̀... Bénis…  ِزخٍن… 
 

Aspasmos Adam 

<ere ]macnou]@ `p;elyl 

`nte niaggeloc@ <ere 

]cemne@ `phisis `nte 

pìprovytyc. 

Salut, Mère de Dieu, 
allégresse des anges. Salut, toi 
qui es chaste et pure, oracle 
des prophètes 

ح٩ٌَٔ ٌٛحٌيس ح٦ٌٗ ط١ًٍٙ 
ح٩ٌَٔ ٌٍؼف١فش . ح٩ٌّثىش

 .وَحُس ح٨ٔز١خء

<ere ;ỳetacjem `hmot@ `P=oc 

sop neme@ <ere ;ỳetac[i 

`nten piaggeloc@ `m`vrasi 

`mpikocmoc. 

Salut à celle qui a trouvé 
grâce, le Seigneur est avec 
toi, salut à celle qui a reçu 
de l‟ange la joie du monde. 

ح٩ٌَٔ ٌٍظٝ ٚؿيص ٔؼّش 
حٌَد ِؼهِ ح٩ٌَٔ ٌٍظٝ 

 .لزٍض ِٓ ح٩ٌّن فَف حٌؼخٌُ

 
Aspasmos Watos 

Afrek nivyoui `nte nivyoui@ 

àfi `e`;mytra `n]pa;enoc@ 

aferrwmi `mpenry]@ saten 

`vnobi ̀mmauatf. 

Il fit trembler les cieux des 
cieux et est venu dans le 
ventre de la vierge, Il est 
devenu homme comme 
nous, à l‟exception du 

١ؤ١ؤ ّٓخء حٌّٔٛحص 
ٚأطٝ اٌٝ رطٓ حٌؼٌٍحء 

ِخه٩ ٚٛخٍ أٔخٔخً ِؼٍٕخ 
 .حٌوط١ش ٚكي٘خ
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péché. 

A=l A=l A=l @ I=yc P=,c 

`Psyri `m̀Vnou]@ af[icarx 

`ebolqen ]par;enoc. Cw]... 

Alléluia, alléluia, alléluia 
Jésus-Christ le fils de Dieu 
s‟est incarné de la vierge. 
Sauve nous…  

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 ٠ٔٛع ح١ٌّٔق
 حرٓ الله، طـٔي ِٓ

 …هٍٜٕخ .ؼٌٍحءحٌ
 

Refrain du psaume 150 pour la communion 

I=yc P=,c `Psyri `m`Vnou]@ 

af[icarx `ebolqen 

]par;enoc. 

Jésus-Christ le fils de Dieu 
s‟est incarné de la vierge. 

 ٠ٔٛع ح١ٌّٔق
 حرٓ الله، طـٔي ِٓ

 .حٌؼٌٍحء

 

Conclusion finale 

Vỳetaf[icarx `ebolqen 

]par;enoc. Cw]... 

Qui s‟est incarné de la vierge. 
Sauve nous… 

 حٌٌٞ طـٔي ِٓ

 ...هٍٜٕخ .حٌؼٌٍحء
 



 
134 

 

Samedi de Lazare 
 

Introduction 
Samedi de Lazare a lieu le samedi suivant le Grand Carême. Il est généralement mentionné 

comme le "Samedi des Rameaux " puisqu'il précède le jour de Dimanche des Rameaux. Selon la 

tradition, il était célébré la veille du quarantième jour du Grand Carême. Il y avait une pratique 

de séparer la Semaine Sainte des Quarante Jours. Dans tous les cas, c‟est le jour où le Seigneur 

ressuscita Lazare de la mort après que son corps ait été déposé dans la tombe pendant 4 jours. Un 

événement de cette valeur révèle et confirme la Divinité de notre Seigneur, son pouvoir et son 

autorité sur la mort. Le fait de ressusciter des morts est un signe de l‟amour de Dieu pour les 

hommes, car la mort est signe de péché. Dans l‟Evangile, il est mentionné que Dieu a ressuscité 

trois personnes de la mort : la première était la fille de Jaïre (Luc 8), le chef de la synagogue, le 

second est le fils la veuve de la ville de Naïn (Luc 7), et finalement Lazare (Jean 11). La fille de 

Jaïre avait 12 ans. Elle symbolise le péché dans ses commencements, toujours dans le cœur et les 

pensées de l‟homme. Le fils de la veuve était un jeune homme qui a été porté dans les rues. Sa 

mort symbolise le péché, la manière dont il s‟étend sur les gens et ne reste plus dans le cœur 

d‟une personne. Et pour Lazare, c‟était un homme adulte qui est mort, et son corps se 

décomposait dans la tombe. La mort de Lazare est un symbole du péché quand il a atteint l‟étape 

finale, quand il mûrit et s‟accomplit. En effet, c'est devenu une pratique profondément enracinée - 

une nature de saleté et de corruption, de même que dans un corps se délabrant. Ce qui est 

surprenant est que le Seigneur peut battre le péché à n‟importe étape qu‟il atteint. Cela nous 

donne de l'espoir et une forte volonté pour se repentir. Samedi de Lazare est un jour qui nous 

pousse à se repentir, parce que la bataille contre le péché a été achevée. Peu importe comment 

une personne se trouve dans la fosse du mal, le Christ peut le relever et lui donner une nouvelle 

vie, préparant les fils de Dieu. 

Rite 
Le Rite de cette journée est prié de la façon ordinaire. C'est un jour de fête, même si elle n'est pas 
considérée comme une fête. Ainsi, il est prié dans la façon ordinaire au lieu de l‟air du carême qui 
est chanté le reste des jours du carême. 
Dans l‟office de l‟encens de l‟aube, les prières sont effectuées normalement, et pendant le quatrain 

du carillon, le couplet spécifique au samedi de Lazare est chanté avant celui de Saint Georges le 

martyr. Ensuite, V] nai nan et les prophéties du jour sont lues sans prosternations (metanoia). A 

la suite de l‟Evangile, le répons du samedi de Lazare est chanté. Dans la conclusion de la prière, 

le canon final est chanté. 

Dans la Divine Liturgie, les troisième et sixième heures sont priées, et on dit `Allylouìa @ vai pe pi. La 

Divine Liturgie est priée de façon ordinaire, à l‟exception du répons de l‟évangile qui est 

spécifique au Samedi de Lazare. Aussi, après la prière de la réconciliation, l‟Aspasmos Adam de 

cette journée est chanté.  L‟oraison de la fraction est priée avec le rite annuel, et pendant la 

communion les diacres chantent le Psaume 150.  

Il est suivi par l'hymne, Lazaroc. La Divine Liturgie est alors conclue avec le canon annuel, et de 

la même manière que dans les prières de l‟aube. 



 
135 

 

Que la bénédiction de ce jour soit avec nous tous. Amen. 

 

Répons de l‟évangile de l‟aube 

Zews `nte haǹsvyri@ 

nỳetauiri `mmwou@ ]nah] 

etafmetjwri@ je `n;of pe 

p̀Ouro ̀nte ̀pwou. 

Nombreuses sont les 
merveilles qu‟Il a faites. Je 
crois en Sa puissance car Il 
est le Roi de gloire. 

وؼ١َس ح٤ػخؿ١ذ حٌظٟ ٕٛؼٙخ 
أإِٓ رـزَٚطٗ ٤ٔٗ ٘ٛ حٌٍّه 

 .حٌّـي

 

Hiten 

Hiten nìeu,y `nte peniwt 

=e=;=u `ndikeoc@ abba Lazaroc 

pìepickopoc@ P=o=c... 

Par les prières de notre père 
le juste Abba Lazare 
l‟évêque. Seigneur… 

رٍٜٛحص حر١ٕخ حٌمي٠ْ حٌزخٍ أٔزخ 
 ...٨ٓمف ٠خ ٍد أٔؼٌُؼخٍُ ح

 

Répons de l‟acte des apôtres 

<ere Lazaroc 

vỳetaftwnocf@ menenca 

`ftoou `ǹehoou@ matounoc 

pahyt pa=o=c I=y=c@ 

vỳetafqa;bef `nje 

pipethwou. 

Salut à Lazare qu‟Il a 
ressuscité après quatre 
jours. Seigneur Jésus : 
ressuscite mon cœur. Toi, 
qui as tué le mal. 

ح٩ٌَٔ ٌٍؼخٍُ حٌٌٞ حلخِٗ رؼي 
ألُ ٠خ ٍرٟ ٠ٔٛع . أٍرؼش أ٠خَ

 .لٍزٟ حٌٌٞ لظٍٗ ح٠ٌََ٘

`K̀cmarwout  ... Tu es béni …  ِزخٍن حٔض… 

 

Répons de l‟évangile 

<ere Lazaroc 

vỳetaftwnocf@ menenca 

`ftoou `ǹehoou@ matounoc 

pahyt pa=o=c I=y=c@ 

vyetafqa;bef `nje 

pipethwou. 

Salut à Lazare qu‟Il a 
ressuscité après quatre 
jours. Seigneur Jésus : 
ressuscite mon cœur. Toi, 
qui as tué le mal. 

ح٩ٌَٔ ٌٍؼخٍُ حٌٌٞ حلخِٗ رؼي 
ألُ ٠خ ٍرٟ ٠ٔٛع . أٍرؼش أ٠خَ

 .لٍزٟ حٌٌٞ لظٍٗ ح٠ٌََ٘

Twbh `mP=o=c `e`hryi ejwn@ `w 

pimaǹecwou `nte P=,=c@ 

Lazaroc pi`epickopoc@ 

Implore le Christ pour nous, 
ô toi le berger du Christ, 
Lazare l‟évêque afin qu‟il 
nous pardonne nos péchés. 

أ١ٍذ ػٕخ أ٠ٙخ حٌَحػٟ حٌٌٞ 
١ٌٍّٔق، ٌؼخٍُ ح٤ٓمف 

 ...١ٌغفَ
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`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

 

Aspasmos adam 

Nim gar qen ninou]@ 

et`onìmmok P=o=c `n;ok pe V] 

`mmyi@ etiri ̀nhans̀vyri. 

Qui Te ressemble parmi les 
dieux, Seigneur ? Tu es le 
vrai Dieu qui fait des 
merveilles. 

ِٓ فٟ ح٢ٌٙش ٠٘زٙه ٠خ ٍد 
أٔض ٘ٛ ح٦ٌٗ حٌلم١مٟ حٌٜخٔغ 

 .حٌؼـخثذ

`K̀cmarwout aly;wc@ `wpa=o=c 

I=y=c nem Pekiwt `naga;oc@ 

nem pìPneuma e;ouab. 

Tu es béni en vérité, mon 
Seigneur Jésus, avec Ton 
Père très bon et le Saint 
Esprit. 

ِزخٍن حٔض رخٌلم١مش ٠خ ٍرٟ 
٠ٔٛع ِغ أر١ه حٌٜخٌق ٚحٌَٚف 

 .حٌميّ

 

Chant pour la communion 

Lazaroc `amou `ebol@ 

P=,=c afmou] `erok@ 

qen tefvwni `nreftanqo@ 

je Lazaroc ̀amou ̀ebol. 

Lazare, dépêche-toi de 
sortir, le Christ t'appelle de 
Sa voix vivifiante : Lazare, 
viens dehors ! 

ٌؼخٍُ ٍُ٘ هخٍؿخً ح١ٌّٔق 
ىػخن رٜٛطٗ حٌّل١ٟ لخث٩ً 

 .ٌؼخٍُ ٍُ٘ هخٍؿخً 

Lazaroc afmoh ouoh 

au,af@ qen pìmhau `ǹftou 

`ǹehoou@ `a]`cmy `nte P=o=c voh 

sarof@ je Lazaroc `amou 

ebol. 

Lazare est mort. Il a été mis 
au tombeau quatre jours. La 
voix du Seigneur lui est 
parvenue : Lazare, viens 
dehors ! 

ٌؼخٍُ ِخص ٟٚٚغ فٟ حٌمزَ 
أٍرؼش أ٠خَ، ٛٛص حٌَد رٍغ 

 .ٌؼخٍُ ٍُ٘ هخٍؿخً : ح١ٌٗ

Nimys etau;wou] `mmau@ 

e;rounom] `ntefcwni@ 

aucwtem `mP=o=c@ je 

Lazaroc ̀amou ebol. 

La foule qui était assemblée 
pour consoler sa sœur 
entendit le Seigneur dire : 
Lazare, viens dehors! 

حٌـّٛع ح٠ٌٌٓ حؿظّؼٛح ٕ٘خن 
١ٌؼِٚح أهظٗ ّٓؼٛح حٌَد 

 .ؿخً ٌؼخٍُ ٍُ٘ هخٍ: لخث٩ً 

Peje Mar;a `mpen=o=c I=y=c@ 

`anak,y `mpaima@ 

narepacon mou an@ 

alla ]nàemi@ je Lazaroc 

`amou ebol. 

Marthe dit à notre Seigneur 
Jésus : si tu avais été là, mon 
frère ne serait pas mort. Mais 
je sais que Tu l'appelleras : 
Lazare, viens dehors ! 

َِػخ ٌَرٕخ ٠ٔٛع ٌٛ فمخٌض 
ٌُ ٠ّض أهٟ رً . وٕض ٕ٘خ

ٌؼخٍُ : حٟٔ أػٍُ حٔه طيػٛ
 .ٍُ٘ هخٍؿخً 

Pejaf nac `nje pen=o=c@ 

je `aresan nah] `nqyt@ 

ic hyppe ]namou] `erof@ 

je Lazaroc ̀amou ebol. 

Notre Seigneur lui répondit 
: si tu crois en moi, alors je 
l'appelle : Lazare, viens 
dehors ! 

ّٟ ٘خ  فمخي ٌٙخ ٍرٕخ اْ إِٓضِ ر
ٌؼخٍُ ٍُ٘ : ً٘ٛح أىػٖٛ

 .هخٍؿخً 
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Ainah] je `n;ok pe `psyri 

`mV]@ vỳeteouon `sjom 

`mmok@ e;rekmou] qen 

tekjom@ je Lazaroc `amou 

ebol. 

Je crois que Tu es le Fils de 
Dieu. Par Ta puissance Tu 
peut l'appeler : Lazare, 
viens dehors ! 

إِٓض حٔه أٔض ٘ٛ حرٓ الله 
: طٔظط١غ أْ طيػٖٛ رمٛطه

 .ٌؼخٍُ ٍُ٘ هخٍؿخً 

Nai etafjotou affai 

`nnefbal@ `e`pswi ha Pefiwt 

`ǹaga;oc@ ef`ws `ebolqen 

ounis] `ǹcmy@ 

je Lazaroc ̀amou ebol. 

Ayant dit cela Il leva les 
yeux vers son Père très bon 
et dit d'une voix puissante : 
Lazare, viens dehors ! 

ٌّخ لخي ٌ٘ح ٍفغ ػ١ٕ١ٗ اٌٟ 
فٛق ٔلٛ أر١ٗ حٌٜخٌق ٛخٍهخً 

ٌؼخٍُ ٍُ٘ : رٜٛص ػظ١ُ
 .هخٍؿخً 

Nilegeon etauconh `mmof@ 

qen oumetbwk 

`mpìitartaroc@ pejwou je 

nim pe vai e;na je fai caji@ 

je Lazaroc ̀amou ebol. 

Les légions l'ont tenu en 
esclavage dans les 
profondeurs en se 
demandant qui disait : 
Lazare, viens dehors ! 

ؿٕٛى حٌَ٘ ح٠ٌٌٓ أٚػمٖٛ فٟ 
ػزٛى٠ش أٓفً حٌٔخف١ٍٓ 

: لخث١ٍٓ ِٓ ٘ٛ ٌ٘ح حٌّظىٍُ
 .ٌؼخٍُ ٍُ٘ هخٍؿخً 

Je nim pe vai etatef̀cmy@ 

afkws `nhanpedyc 

`nnirefcwnh@ je afjoc 

nafqen oumetatho]@ 

je Lazaroc ̀amou ebol. 

Qui est celui dont la voix a 
brisé les chaînes des 
prisonniers en disant sans 
crainte : Lazare, viens 
dehors ! 

ِٓ ٘ٛ حٌٌٞ ٛٛطٗ ؤَ ل١ٛى 
حٌَّر١١ٛٓ ٚلخي ٌٗ رغ١َ 

 .ٌؼخٍُ ٍُ٘ هخٍؿخً : هٛف

Twounou,af `mmof ouoh 

envwt@ vai pe vỳettanqo 

`nnirefwmout@ af] naf 

`ntef`cmy ouoh afhonhen 

`mmof@ je Lazaroc `amou 

ebol. 

Levons-nous et fuyons-Le. 
Il est Celui qui donne la vie 
aux morts. Il a haussé la 
voix et lui a ordonné : 
Lazare, viens dehors ! 

لِٛٛح ٌٕظَوٗ َٚٔٙد ٤ْ ٌ٘ح 
ِٛحص ، أػٍٓ ٘ٛ ِل١ٟ ح٤
ٌؼخٍُ ٍُ٘ : ٛٛطٗ ٚأَِٖ

 .هخٍؿخً 

Catotf Lazaroc af`i `ebol@ 

efmyr `noucodarion@ qen 

`pjin `;re P=o=c mou] `erof@ 

je Lazaroc ̀amou ebol. 

A l'instant Lazare sorti 
ligoté et le visage couvert 
dès que le Seigneur l'appela 
: Lazare, viens dehors ! 

َؽ ٌؼخٍُ ٌٛلظٗ َِر١ٛخً فو
رؼّخِش ػٕي ِخ ىػخٖ حٌَد 

 .ٌؼخٍُ ٍُ٘ هخٍؿخً : لخث٩ً 

Nỳetau`i ha Maria@ 

aunah] e;be nỳetau`aitou@ 

nem e;be ]̀cmy etauco;mec@ 

je Lazaroc ̀amou ebol. 

Ceux qui étaient venus 
entourer Marie crurent 
lorsqu'ils entendirent la voix 
qui disait : Lazare, viens 
dehors ! 

فؤٌٚجه ح٠ٌٌٓ أطٛح اٌٟ ٠َُِ 
إِٔٛح ِٓ حؿً ِخ ٕٛغ ِٚٓ 

: أؿً حٌٜٛص حٌٌٞ ّٓؼٖٛ
 .ٌؼخٍُ ٍُ٘ هخٍؿخً 

Maren;wou] ouoh 

`ntenhwc@ `mpen=o=c I=y=c P=,=c@ 

tenws `ebol `mvyetafjoc@ 

Rassemblons-nous et louons 
notre Seigneur Jésus Christ. 
Nous implorons celui qui a 
dit : Lazare, viens dehors ! 

فٍٕـظّغ ٚٔٔزق ٍرٕخ ٠ٔٛع 
: ح١ٌّٔق َٜٚٔم ٌّٓ لخي

 .ٌؼخٍُ ٍُ٘ هخٍؿخً 
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je Lazaroc ̀amou ebol. 

<w nan `ebol `nnenànomia@ 

ouoh moi nan `noucwtyria@ 

hiten nentwbh nem 

nenp̀recbia@ `nte ten=o=c `nnyb 

]`agia Maria. 

Remets-nous nos péchés, 
accorde-nous le Salut par les 
prières et les intercessions 
de notre Dame et notre 
Reine sainte Marie. 

حغفَ ٌٕخ آػخِٕخ، ٚأػطٕخ ه٩ٛخً 
، رطٍزخص ٚٗفخػخص ١ٓيطٕخ 

 .حٌٍّىش حٌمي٠ٔش ٠َُِ
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Dimanche des Rameaux 
Introduction 

Le dimanche des Rameaux est une des grandes fêtes de notre Seigneur et c'est le jour où le 

Seigneur Jésus Christ est entré à Jérusalem comme un Roi, monté sur un âne et un ânon, le petit 

d'une ânesse. En conséquence, les foules avec des branches de palmiers et des rameaux d'olivier, 

ont joyeusement chanté "Hosanna, Fils de David". "Hosanna" est un mot araméen qui signifie 

"nous sauver". À l'époque, les Juifs s‟attendaient à ce qu'un roi terrestre vienne et les sauve de 

l'occupation romaine et ont pensé que le Seigneur Jésus était le Messie de leurs attentes. Quand 

ils se sont rendus compte que ce n'était pas Son intention et qu'Il était venu pour les sauver de 

l'esclavage de Satan, ils ont poussé des cris à Pilate en disant "Crucifie-le, crucifie-le! Que son 

sang retombe sur nous et sur nos enfants." Zacharie le Prophète a prophetisé sur ce grand 

événement en disant: " Réjouis-toi, fille de Sion! Exulte, fille de Jérusalem! Voici, ton Roi vient à 

toi; il est juste et victorieux, humble et monté sur un âne et un ânon, le petit d'une ânesse." 

Ce jour aussi, le Christ est entré au Temple, chassant les marchands.C'est clairement un signe de 

Sa colère envers l'utilisation de la religion comme moyen de commerce. Il a aussi renversé les 

places de ceux qui vendaient des pigeons, en les chassant du Temple. De nouveau, c'est aussi un 

signe clair de Sa désapprobation envers la vente et la dévaluation des dons de l'Esprit Saint, 

puisque les pigeons symbolisent les dons de l'Esprit Saint. Quant à la colère du Seigneur et 

l‟utilisation des fouets, cela symbolise la sévérité du jugement dernier sur Satan et ses partisans 

qui ont refusé le Christ comme Seigneur et Dieu. 

 

Rite du Dimanche des Rameaux 

Le rite du Dimanche des Rameaux est prié sur l‟air des rameaux et l‟air joyeux. Durant l‟office de 

l‟encens de la veille, les quatrains du carillon spécifiques à la fête sont chantés sur l‟air joyeux et 

les doxologies sur l‟air des rameaux. Après V] nai nan, l‟assemblée chante Kur̀ie `eleycon trois 

fois sur l‟air mélismatique puis le chant Eulogimenoc pendant qu‟une procession a lieu, trois fois 

autour de l‟autel puis trois fois autour de l‟église puis une fois autour de l‟autel. On lit ensuite le 

commentaire suivi de son répons. Le prêtre prie ensuite l‟oraison de l‟évangile. Après la lecture 

de l‟évangile, l‟assemblée chante le répons de l‟évangile. Enfin, l‟assemblée chante le canon final 

Rasi ounof Ciwn. 

L‟office de l‟encens de l‟aube a lieu de la meme manière. Après V] nai nan, l‟assemblée chante 

Kur`ie `eleycon trois fois sur l‟air mélismatique puis le chant Eulogimenoc pendant qu‟une 

procession a lieu, trois fois autour de l‟autel puis trois fois autour de l‟église puis une fois autour 

de l‟autel. On lit ensuite le commentaire suivi de son répons. Le prêtre prie ensuite l‟oraison du 

1er évangile. Les douze évangiles ainsi que leur répons sont chantés lors de la procession des 

rameaux. Après la lecture de l‟évangile de l‟aube et son répons, la prière est conclut de la meme 

manière que lors de la veille. 
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Lors de la divine liturgie, on prie la prière de la 3ème et la 6ème heure. Le répons des actes des 

apôtres spécifique à la fête est chanté. Après la lecture des actes des apôtres, on chante 

Eulogimenoc suivi de Vyethemci. On ne lit pas de synaxaire mais on dit le Trisagion et l‟oraison 

de l‟évangile puis le psaume sur l‟air Sengary ensuite on lit le 1er évangile, le 2ème, le 3ème 

suivis de leur répons respectifs. Le prêtre prie l‟oraison du évangile, puis on lit le 4ème évangile 

suivi de son répons. Le prêtre dit l‟oraison de la fraction spécifique à la fête. Pendant la 

communion, l‟assemblée chante le psaume 150 sur l‟air des rameaux, puis le prêtre ne renvoie 

pas le peuple mais il ferme le rideau du sanctuaire et on commence la prière des funérailles 

générales 

Rite des prières des funérailles générales  

La prière des funérailles générales commence par la lecture des prophéties, suivies de l‟épître de 
saint Paul sur l‟air triste. On chante le Trisagion sur l‟air triste `o `ctaurw;ic dìymac `eleycon `ymac 

les trois fois puis le prêtre dit l‟oraison de l‟évangile suivi du psaume chanté sur l‟air triste ainsi 
que de la lecture de l‟évangile. Ensuite le prêtre prie les trois grandes oraisons (pour la paix, les 
pères et les assemblées) suivi du Credo, de l‟oraison des défunts puis on dit Notre Père… et les 

trois absolutions. Le prêtre lève la croix en chantant, V] nai nan sur l‟air triste. L‟assemblée 

répond par Kur`ie `eleycon 12 fois, suivi de l‟hymne `Pouro, sur l‟air triste. Chaque couplet dans 

`Pouro est suivi de Kur̀ie ̀eleycon 6 fois. La prière est conclut comme lors de la semaine sainte. 

 
Que les bénédictions de cette fête soit avec nous tous. Amen 
 
Office de l’encens de la veille 
Pendant la procession, l’assemblée chante le chant des Rameaux : 

Eulogimenoc `o er,omenoc 

en `onomati kuriou@ palin en 

`onomati kuriou. 

Béni soit Celui qui vient au 
nom du Seigneur, oui, au 
nom du Seigneur. 

ِزخٍن ح٢طٟ ربُٓ حٌَد، 
ًُ ِزخٍن ح٢طٟ ربُٓ  ٚأ٠٠خً

 .حٌَد

Wcanna tw `ui`w Dauid@ 

palin tw ̀ui`w Dauid. 

Hosanna au fils de David, 
oui, au Fils de David. 

إٔٚٛخ ٦رٓ ىحٚى، ٚأ٠٠خً إٔٚٛخ 
 .٨رٓ ىحٚى

Wcanna en tic `u'ictic@ 

palin en tic ̀u'ictic. 

Hosanna au plus haut des 
cieux, oui, au plus haut des 
cieux. 

إٔٚٛخ فٟ ح٤ػخٌٟ، ٚأ٠٠خً 
 .إٔٚٛخ فٟ ح٤ػخٌٟ

Wcanna bacili tou Icrayl@ 

palin bacili tou Icrayl. 

Hosanna au Roi d'Israël, 
oui, au Roi d'Israël. 

إٔٚٛخ ٍِه آَحث١ً، ٚأ٠٠خً 
 .إٔٚٛخ ٍِه آَحث١ً

Tener'alin enjw `mmoc@ 

Allylouìa =a=l =a=l pi`wou 

va Pennou] pe palin pìwou 

Pennou] pe. 

Chantons en disant : 
Alléluia, alléluia, alléluia, 
gloire soit à notre Dieu, oui, 
gloire soit à notre Dieu. 

 :فٍَٕطً لخث١ٍٓ
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
حٌّـي ٘ٛ ٦ٌٕٙخ ٚأ٠٠خً حٌّـي 

 .٘ٛ ٦ٌٕٙخ

 
 
Répons du commentaire 

Masenak hijen outwou Monte sur les hautes  اٛؼي اٌٟ حٌـزخي حٌؼخ١ٌش ٠خ
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et[oci@ vyethisennoufi 

`nCiwn@ [ici `ntek̀cmy qen 

oujom @ hisennoufi `nte 

Iroucalym. 

montagnes, toi qui portes la 
bonne nouvelle à Sion. 
Elève la voix avec force, et 
porte la bonne nouvelle à 
Jérusalem. 

اٍفغ ٛٛطه . ِزَ٘ ١ْٙٛٛ
 .رمٛس ٚ رَ٘ أ١ٍٍُٗٚ

Ajoc `nnibaki `nte Iouda@ je 

ic petenouro efnyou@ `ere 

pefbe,e nemaf@ `ere pihwb 

`mpef̀m;o... 

Dis aux villes de Juda : 
Voici votre Roi. Il vient. Le 
fruit de sa victoire 
l'accompagne et ses 
trophées le précèdent. 
Comme un berger qui 
conduit son troupeau : sa 
main forte rassemble les 
agneaux… 

ً٘ٛح ٍِىه ”ٚ لً ٌّيْ ٠ًٙٛح 
ِؼً . ٠ؤط١ه ٚ أؿَطٗ ِؼٗ

حٌَحػٟ حٌٌٞ ٠َػٟ لط١غ 
غّٕٗ ٚ رٌٍحػٗ حٌؼخ١ٌٗ ٠ـّغ 

 …حٌل٩ّْ

 
Répons de l’évangile de la veille 

<ere Lazaroc 

vyetaftounocf@ menenca 

`ftoou (=d) ̀ǹehoou@ matounoc 

pahyt Pa=o=c I=y=c@ 

vỳetafqo;bef `nje 

pipethwou. 

Salut à Lazare qu‟Il a 
ressuscité après quatre 
jours. Seigneur Jésus : 
ressuscite mon coeur. Toi, 
qui as tué le mal. 

ي ح٩ٌَٔ ٌٍؼخٍُ حٌٌٞ حلخِٗ رؼ
أٍرؼش أ٠خَ، ألُ لٍزٟ ٠خ ٍرٟ 

 .٠ٔٛع، ٌمي لظٍض حٌَ٘

 
Canon final 

Rasi `ounof Ciwn ]baki@ 

[i`eroùot ouoh ;elyl@ hyppe 

gar pe`ouro efnyou@ 

eftalyout `ejen `oucyj@ 

euhwc qajwf `nje nìalw`ou`i@ 

je `wcanna qen nỳet[oci@ 

vai pe ̀p`ouro ̀mpIcràyl. 

Réjouis-toi et exulte ville de 
Sion, sois enthousiaste car 
voici ton Roi qui vient, 
monté sur un ânon. Devant 
Lui les enfants Le louent en 
disant : Hosanna au plus 
haut des cieux, voici le Roi 
d'Israël. 

افَكٟ ٚطٍٍٟٙ ٠خ ١ْٙٛٛ 
حٌّي٠ٕش، اؿٌٌٟ ٚطٍٍٟٙ، ٤ْ 

ٍَِىه ٠ؤطٟ ٍحوزخً ػٍٝ  ً٘ٛح 
ؿلٖ ٚطُٔزق ليحِٗ 

حٕٚٛخ فٟ "ح١٤فخي لخث١ٍٓ، 
ح٤ػخٌٟ، ٌ٘ح ٘ٛ ٍِه 

 ."آَحث١ً

Doxa Patri ke `Uiw ke 

`Agiw ̀Pneumati. 

Gloire au Père, au Fils et au 
saint Esprit 

حٌّـي ٣ٌد ٚح٦رٓ ٚحٌَٚف 
 .حٌميّ

`Etaf`i `nje pen=o=c I=y=c P=,=c@ 

`e]baki `nte Ieroucalym@ 

`ejwk `ebol `nnìgravy@ `nte 

nicwtp `m`provytyc@ 

ni`alw`ou`i fai `nhanbai@ je 

`wcanna qen nỳet[oci@ vai 

pe ̀p`ouro ̀mpIcràyl. 

Lorsque notre Seigneur 
Jésus Christ est venu à 
Jérusalem pour que 
s'accomplissent les livres 
des prophètes élus, les 
enfants portèrent des 
rameaux en disant : 
Hosanna au plus haut des 

فٍّخ ؿخء ٍرٕخ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق 
اٌٝ ِي٠ٕش ح١ٍٍُٗٚ ٌىّخي 
ُّوظخ٠ٍٓ، كًّ  وُظذ ح٤ٔز١خء حٌ

حٕٚٛخ "ح١٤فخي ٓؼفخً لخث١ٍٓ، 
فٟ ح٤ػخٌٟ، ٌ٘ح ٘ٛ ٍِه 

 ."آَحث١ً
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cieux, voici le Roi d'Israël 

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ ̀amyn. 

Maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

ح٤ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ ىَ٘ 
 .حٌيٍ٘ٛ، آ١ِٓ

`Ahanoun vwrs `nnouh̀bwc@ 

hijen pimwit ̀mpef`m;o@ hina 

`ntefmosi `èhryi `ejw`ou@ `nje 

I=y=c piNazwrèoc@ `ere han 

koji ws `ebol@ je `wcanna 

qen nỳet[oci@ vai pe `p`ouro 

`mpIcràyl. 

Certains étalèrent leurs 
vêtements sur le chemin 
devant Jésus le Nazaréen 
pour qu‟Il marche dessus 
tandis que les petits criaient 
en disant : Hosanna au plus 
haut des cieux, voici le Roi 
d'Israël. 

ٚحٌزؼٞ فَٗٛح ػ١خرُٙ ػٍٝ 
حٌط٠َك أِخِٗ ٌىٟ ١ٔ٠َ 
ػ١ٍٙخ ٠ٔٛع حٌٕخَٛٞ، 
ٚحٌٜغخٍ ٠َٜهْٛ لخث١ٍٓ، 

حٕٚٛخ فٟ ح٤ػخٌٟ، ٌ٘ح ٘ٛ "
 ."ٍِه آَحث١ً

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ ̀amyn. 

Maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

ح٤ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ ىَ٘ 
 .حٌيٍ٘ٛ، آ١ِٓ

Tote ecjwk `ebol `mvo`ou@ 

`nje ]nis] `m`provytia@ je 

`ebolqen rẁou `nhankouji 

ni`alw`ou`i@ `N;ok akcebte 

pìcmou@ eu`ws `ebol `nje 

ni`alw`ou`i@ je `wcanna qen 

nỳet[oci@ vai pe `p`ouro 

`mpIcràyl. 

Ainsi c'est accomplie 
aujourd'hui la grande 
prophétie : de la bouche des 
petits enfants, tu as fait 
monter la louange. Les 
enfants criaient en disant : 
Hosanna au plus haut des 
cieux, voici le Roi d'Israël. 

ٍُّض ح١ٌَٛ حٌٕزٛس  ك١ٕجٌ و
ِٓ أفٛحٖ ح١٤فخي "حٌؼظ١ّش، 

زلخً، ُٓ " حٌٜغخٍ، أػيىص 
ٚحٌٜغخٍ ٠َٜهْٛ لخث١ٍٓ، 

حٕٚٛخ فٟ ح٤ػخٌٟ، ٌ٘ح ٘ٛ "
 ."ٍِه آَحث١ً

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ ̀amyn. 

Maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

ح٤ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ ىَ٘ 
 .حٌيٍ٘ٛ، آ١ِٓ

Tote afjoc `nje Dauid@ 

qen `pjwm `nte ni'almoc@ 

je `f`cmarw`out `nje 

vỳe;nyou@ qen `vran `m`P=o=c 

`V]@ `ere nìalw`ou`i hwc `erof@ 

je `wcanna qen nỳet[oci@ 

vai pe ̀p`ouro ̀mpIcràyl. 

Alors David dit, dans le 
livre des psaumes : Béni soit 
celui qui vient au nom du 
Seigneur Dieu. Les enfants 
le louaient en disant : 
Hosanna au plus haut des 
cieux, voici le Roi d'Israël. 

ك١ٕجٌ لخي ىحٚى فٟ وظخد 
ِزخٍن ح٢طٟ ربُٓ "حٌِّح١َِ، 

ٚحٌٜغخٍ ٠َٜهْٛ " حٌَد ح٦ٌٗ،
ٌٟ، حٕٚٛخ فٟ ح٤ػخ"لخث١ٍٓ، 

 ."ٌ٘ح ٘ٛ ٍِه آَحث١ً

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ ̀amyn. 

Maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

ح٤ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ ىَ٘ 
 .حٌيٍ٘ٛ، آ١ِٓ

`Etaf`i `nje I=y=c `eqoun 

`eIeroucalym@ ]baki tyrc 

`s;orter@ e;be nimys etkw] 

`erof@ `ere nìalw`ou`i `ws 

Lorsque Jésus entra à 
Jérusalem, toute la ville 
trembla à cause de la foule 
qui l'entourait et les enfants 

ٌّخ ىهً ٠ٔٛع اٌٝ 
ح١ٍٍُٗٚ، اٍطـض حٌّي٠ٕش 
وٍٙخ ِٓ أؿً حٌـّٛع 
حٌّل١ط١ٓ رٗ، ٚحٌٜغخٍ 
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`ebol@ je `wcanna qen 

nỳet[oci@ vai pe `p`ouro 

`mpIcràyl. 

s'écriaient : Hosanna au 
plus haut des cieux, voici le 
Roi d'Israël. 

حٕٚٛخ فٟ "٠َٜهْٛ لخث١ٍٓ، 
ح٤ػخٌٟ، ٌ٘ح ٘ٛ ٍِه 

 ."آَحث١ً

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ ̀amyn. 

Maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ ىَ٘ ح٤
 .حٌيٍ٘ٛ، آ١ِٓ

Tote niIoudai nanomoc@ 

aumoh qen `ounis] `n,oh@ pe 

jw`ou `mpen=o=c I=y=c@ je 

marou,arw`ou qen naìws@ 

`nje nikouji nìalw`ou`i@ je 

`wcanna qen nỳet[oci@ vai 

pe ̀p`ouro ̀mpIcràyl. 

Alors les juifs contrevenants 
furent remplis d'une grande 
jalousie et dirent au 
Seigneur Jésus : qu'Ils 
s'arrêtent de crier. Mais les 
petits enfants s'écriaient : 
Hosanna au plus haut des 
cieux, voici le Roi d'Israël. 

ك١ٕجٌ ح١ٌٙٛى حٌّوخٌف١ٓ 
اِظ٥ٚح غ١َِس ػظ١ّش ٚلخٌٛح 

ف١ٍٔىض "ٌٍَد ٠ٔٛع، 
" ٌ٘ح ح١ٌٜخف،٘ئ٨ء ِٓ 

ٚحٌٜغخٍ ٠َٜهْٛ لخث١ٍٓ، 
حٕٚٛخ فٟ ح٤ػخٌٟ، ٌ٘ح ٘ٛ "

 ."ٍِه آَحث١ً

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ ̀amyn. 

Maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

ح٤ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ ىَ٘ 
 .حٌيٍ٘ٛ، آ١ِٓ

Peje I=y=c `nnyIoudai je 

eswp ausan ,arẁou@ `nje 

nikouji ni`alw`ou`i@ saùws 

`ebol `nje nìwni@ ouoh 

`ntouhwc `eroi@ je `wcanna 

qen nỳet[oci@ vai pe `p`ouro 

`mpIcràyl. 

Jésus leur répondit : si ces 
petits enfants se taisent, les 
pierres crieront et me 
loueront en disant : 
Hosanna au plus haut des 
cieux, voici le Roi d'Israël. 

اًح "فمخي ٠ٔٛع ١ٌٍٙٛى، 
ٓىض ٘ئ٨ء حٌٜغخٍ، ٌَٜهض 
حٌلـخٍس ٚٓزلظٕٟ لخث١ٍٓ، 
حٕٚٛخ فٟ ح٤ػخٌٟ، ٌ٘ح ٘ٛ 

 ."ٍِه آَحث١ً

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ ̀amyn. 

Maintenant et toujours et 
pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

ح٤ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ ىَ٘ 
 .ٍ، آ١ِٓحٌي٘ٛ

 
Office de l’encens de l’aube 
 
Répons des 12 évangiles de la procession des Rameaux 

Wcanna qen nyet[oci@ vai 

pe `pouro `mpIcrayl@ 

`f`cmarwout `nje vye;nyou@ 

qen ̀vran ̀m`P=o=c ̀nte nijom. 

Hosanna au plus haut des 
cieux, voici le Roi d'Israël, 
béni soit celui qui vient au 
nom du Seigneur des 
puissances. 

إٔٚٛخ فٝ ح٤ػخٌٝ ٌ٘ح ٘ٛ 
ِزخٍن ح٢طٝ . ٍِه آَحث١ً

 .رخُٓ ٍد حٌمٛحص

(Sorp) 

Pìftoou `nzwon `ǹacwmatoc@ 

etfai qa piharma `nte V]@ 

ouho `mmoùi nem ouho `mmaci@ 

ouho `nrwmi nem ouho 

(1) Devant l'autel principal 
Les quatre animaux 
incorporels portent le trône 
de Dieu, ils ont : un visage 
de lion, un visage de 
taureau, un visage d'homme 

(1) 
ح٨ٍرؼش حٌل١ٛحٔخص غ١َ 
حٌّظـٔي٠ٓ، حٌلخ١ٍِٓ 

ٚؿٗ أٓي ٚٚؿٗ . َِوزشالله
 .ؿٗ َٔٔػٍٛ، ٚٚؿٗ أٔخْ ٚٚ
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`ǹaytoc. et un visage d'aigle. 

Wcanna qen nyet[oci... Hosanna au plus haut des 
cieux... 

 ...إٔٚٛخ فٝ ح٤ػخٌٝ

(`Cnau) 

Ten[ici `mmo qen ouem̀psa@ 

nem `Elicabet tecuggenyc@ 

je tècmarwout `n;o qen 

nihìomi@ `f`cmarwout `nje 

`poutah ̀nte teneji. 

(2) Devant l'icone de la 
sainte Vierge 
Nous t'exaltons dignement, 
avec Elisabeth ta parente, en 
disant : Tu es bénie entre 
toutes les femmes, et le fruit 
de tes entrailles est béni. 

(2) 
َٔفؼه رخٓظلمخق، ِغ 

: لخث١ٍٓ. أ١ٌٜخرخص ١ٔٔزظه
ِزخٍوش أٔض فٟ حٌٕٔخء، 

 .ِٚزخٍوٛ ٟ٘ ػَّس رطٕه

Wcanna qen nyet[oci... Hosanna au plus haut des 
cieux... 

 ...إٔٚٛخ فٝ ح٤ػخٌٝ 

(Somt) 

Gabriyl pìaggeloc@ afnau 

`erof `nje Daniyl@ ef`ohi 

`eratf hijen nefvat@ hijen 

nenc̀votou ̀m`viaro. 

(3) Devant l'icone de 
l'archange Gabriel 
Daniel a vu l'ange Gabriel 
debout au bord du fleuve. 

(3) 
. غز٠َخي ح٩ٌّن ٍآٖ ى١ٔخي

ٚحلفخ ػٍٟ لي١ِٗ، ػٍٟ 
 .ٗخ١ت حٌَٕٙ

Wcanna qen nyet[oci... Hosanna au plus haut des 
cieux... 

 ...إٔٚٛخ فٝ ح٤ػخٌٝ 

(Eftou) 

Mi,ayl `p`ar,wn `nna 

nivyou`i@ `n;of etoi `nsorp@ 

qen nitaxic `ǹaggelikon@ 

efsemsi ̀mpèm;o ̀mP=o=c. 

(4) Devant l'icone de 
l'archange Michel 
Michel, le chef des célestes, 
est le premier dans l'ordre 
des anges. Il sert devant le 
Seigneur. 

(4) 
١ِوخث١ً ٍث١ْ حٌّٔخث١ٓ، 
٘ٛ ح٨ٚي فٟ حٌطمّٛ 

 .ح٩ٌّثى١ش، ٠ويَ أِخَ حٌَد

Wcanna qen nyet[oci... Hosanna au plus haut des 
cieux ... 

 ...إٔٚٛخ فٝ ح٤ػخٌٝ 

(Etioou) 

Markoc pi`apoctoloc@ ouoh 

pìeu`aggelictyc@ pime;re qa 

ni`mkauh@ `nte pimonogenyc 

`Nnou]. 

(5) Devant l'icone de saint 
Marc l'évangéliste 
Marc, l‟apôtre et 
l‟évangeliste le témoin de la 
Passion du Dieu unique. 

(5) 
ِخٍَِلْ حٌَٓٛي 
ٚح٦ٔـ١ٍٟ، حٌ٘خ٘ي ػٍٟ 

 .آ٨َ ح٦ٌٗ حٌٛك١ي

Wcanna qen nyet[oci... Hosanna au plus haut des 
cieux ... 

 ...إٔٚٛخ فٝ ح٤ػخٌٝ 

(Coou) 

I=y=c P=,=c afouwrp `mmwten@ 

`wpimyt̀cnau (=i=b) 

`ǹapoctoloc@ `eteten hiwis 

qen  nie;noc@ `ereten aitou 

(6) Devant l'icone des 
saints apôtres 
Jésus Christ vous a envoyé, 
vous les douze apôtres, 
pour prêcher aux nations et 
les rendre chrétiennes. 

(6) 
أٍٍٓىُ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق، أ٠ٙخ 
ح٦ػٕخػَ٘ ٨ًٍٛٓ، ٌظزَ٘ٚح 
فٟ ح٨ُِ، ٚط١َُٜٚ٘ 

 .١ِٔل١١ٓ
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`ǹ,rycti`anoc. 

Wcanna qen nyet[oci... Hosanna au plus haut des 
cieux ... 

 ...إٔٚٛخ فٝ ح٤ػخٌٝ 

(Sasf) 

Sashf (=z) `nrompi afjokou 

`ebol@ `nje vy=e=;=u Gewrgioc@ 

`ere pìsbe `nouro `nanomoc@ 

eu]hap erof ̀mmyni. 

(7) Devant l'icone de saint 
Georges le martyr 
Sept années entières, saint 
Georges a enduré soixante-
dix rois impies le jugeant 
tous les jours. 

(7) 
ٓزغ ١ٕٓٓ أوٍّٙخ حٌمي٠ْ 

ٚٓزؼْٛ ٍِىخً . ؿَؿْ
ِٕخفمْٛ، ٠لىّْٛ ػ١ٍٗ وً 

َٛ٠. 

Wcanna qen nyet[oci... Hosanna au plus haut des 
cieux ... 

 ...إٔٚٛخ فٝ ح٤ػخٌٝ 

(`Smyn) 

Bwl `ebolqen netenhyt@ 

`nnimokmek `nte ],ak̀ia@ nem 

nimeùi etsebswb@ et̀iri 

`mpinouc ̀n,aki. 

(8) Devant l'icone de saint 
Antoine 
Eloignez de vos cœurs les 
mauvaises pensées et les 
doutes trompeurs qui 
obscurcissent l'esprit. 

(8) 
كٍٛح ِٓ لٍٛرىُ أفىخٍ حٌَ٘، 
ٚحٌظْٕٛ حٌويحػش حٌظٟ طظٍُ 

 .ٌؼمًح

Wcanna qen nyet[oci... Hosanna au plus haut des 
cieux ... 

 ...إٔٚٛخ فٝ ح٤ػخٌٝ 

("yt) 

Aksanì qen tekmah̀cnou]@ 

`mparoucìa etoi `nho]@ 

`mpeǹ;rencwtem qen 

ou`c;er-ter@ je ]cwoun 

`mmwten an. 

(9) Devant la porte nord 
A Ton second avènement 
redoutable, que nous 
n'entendions pas en 
tremblant : "Je ne vous 
connais pas." 

(9) 
اًح أط١ض فٟ ظٍٙٛن حٌؼخٟٔ 
حٌّوٛف، ف٩ ّٔٔغ رَػيس 

 .حٕٟٔ ٌٔض أػَفىُ

Wcanna qen nyet[oci... Hosanna au plus haut des 
cieux ... 

 ...إٔٚٛخ فٝ ح٤ػخٌٝ 

(Myt) 

Aferme;re `nje Iwannyc@ 

qen pìftoou (=d) 

`ǹeu`aggelion@ je ai]wmc 

`mpaCwtyr@ qen nimwou `nte 

piIordanyc. 

(10) Devant le bassin 
Jean a témoigné dans les 
quatre évangiles en disant : 
"J'ai baptisé mon Sauveur 
dans les eaux du Jourdain. " 

(10) 
ٗٙي ٠ٛكٕخ فٟ ح٨ٍرؼش 
ح٨ٔخؿ١ً، أٟ ػّيص 

 .ٟ فٟ ١ِخٖ ح٨ٍىِْوٍٜ

Wcanna qen nyet[oci... Hosanna au plus haut des 
cieux ... 

 ...إٔٚٛخ فٝ ح٤ػخٌٝ 

(Mytouai) 

Vyethemci hijen 

ni<eroubim@ hijen pì;ronoc 

`nte pef̀wou @ afse `eqoun 

(11) Devant la porte sud 
Celui qui siège au dessus 
des chérubins sur le trône 
de sa gloire est entré à 

(11) 
حٌـخٌْ ػٍٟ حٌ٘خٍٚر١ُ 
ػٍٟ وَٟٓ ِـيٖ، ىهً 

ِخ ٘ٛ ٌ٘ح . اٌٟ أ١ٍٍُٗٚ
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`eIeroucalym@ oupe painis] 

`n;ebìo. 

Jérusalem. Quelle grande 
humilité ! 

 .حٌظٛحٟغ حٌؼظ١ُ

Wcanna qen nyet[oci... Hosanna au plus haut des 
cieux ... 

 ...خٌٝ إٔٚٛخ فٝ ح٤ػ

(Myt`cnau) 

Mpe ouon twnf qen 

nijinmici@ `nte nihiomi efoni 

`mmok@ `n;ok ounis] qen 

ny=e=;=u tyrou@ Iwannyc 

piref]wmc. 

(12) Devant l'icone de saint 
Jean Baptiste 
Parmi les enfants des 
femmes, aucun ne te 
ressemble. Jean le Baptiste, 
Tu es grand parmi tous les 
saints. 

(12) 
ٌُ ٠مُ فٟ ِٛح١ٌي حٌٕٔخء 

أٔض ػظ١ُ فٟ .ِٓ ٠٘زٙه
ؿ١ّغ حٌمي١ٔ٠ٓ، ٠خ ٠ٛكٕخ 

 .حٌّؼّيحْ

Wcanna qen nyet[oci... Hosanna au plus haut des 
cieux ... 

 ...إٔٚٛخ فٝ ح٤ػخٌٝ 

 
Répons de l’évangile de l’aube 

Tvasi `nnihupar,wnta@ 

peje Zakkeoc `mpef=o=c@ 

]natyif `wdecpota@ `nnihyki 

qen ̀srwic. 

Zachée a dit à son Seigneur : 
Je m'appliquerai à donner la 
moitié de mes biens aux 
pauvres. 

فمخي ُوخ ٌَرٗ ٜٔف ح٨ِٛحي 
حػط١ٙخ ٠خ ١ٓيٞ ٌٍّٔخو١ٓ 

 .رلَٙ

Ic pioujai afswpi nak@ pe 

je P=o=c V] `nte nijom@ 

`mvoou gar je `n;ok hwk@ 

ousyri ̀nte Abraam. 

Le Seigneur Dieu des 
puissances lui a répondu : le 
Salut T'es dû aujourd'hui 
car tu es toi aussi fils 
d'Abraham. 

حؿخد حٌَد اٌٗ حٌمٛحص ً٘ٛح 
حٌو٩ٙ لي ٚؿذ ٌه ح١ٌَٛ 

 .٤ٔه حٔض ح٠٠خً حرٓ ارَح١ُ٘

Je ̀f̀cmarwout... Béni … ِزخٍن... 

 
La sainte liturgie eucharistique 
 
Répons des actes des apôtres 

Wcanna qen nỳet[oci@ vai 

pe `pouro `mpIcrayl@ 

`f`cmarw`out `nje vỳe;nyou@ 

qen ̀vran ̀mP=o=c ̀nte nijom. 

Hosanna au plus haut des 
cieux, voici le Roi d'Israël, 
béni soit celui qui vient au 
nom du Seigneur des 
puissances. 

إٔٚٛخ فٟ ح٤ػخٌٟ ٌ٘ح ٘ٛ 
ِزخٍن ح٢طٟ . ٍِه آَحث١ً

 .رخُٓ ٍد حٌمٛحص

`K̀cmarwout ... Béni es-Tu …  ِزخٍن حٔض… 

 

Après la lecture de l’acte des apôtres, les diacres chantent le chant des Rameaux (Eulogimenoc) 

puis : 

Vyethemci hijen Celui qui siège au dessus 
des chérubins est monté sur 

حٌـخٌْ ػٍٟ حٌ٘خٍٚر١ُ 
ٍوذ أطخٔخً، ٚ ىهً اٌٟ 
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ni<eroubim@ aftalyout 

`eou`èw@ afse `eqoun 

`eIeroucalym@ ou pe painis] 

`n;ebio. 

une ânesse pour entrer à 
Jérusalem. Quelle grande 
humilité ! 

ٌٌٙح حٌظٛحٟغ  ٠خ.أ١ٍٍُٗٚ
 .حٌؼظ١ُ

Cehwc `erof qen ounehci@ 

auje vai pe Emmanouyl@ 

`wcanna qen nyet[oci@ vai 

pe ̀pouro ̀mpIcrayl. 

Il L'ont loué ardemment en 
disant : voici Emmanuel, 
Hosanna au plus haut des 
cieux, voici le Roi d'Israël. 

ٌ٘ح : ٠ٔزلٛٔٗ رظ١مع لخث١ٍٓ
حٕٚٛخ فٟ . خٔٛث١ً٘ٛ ػّ
ٌ٘ح ٘ٛ ٍِه . ح٨ػخٌٟ
 .آَحث١ً

Marenjoc nem Dauid 

pihumnodoc@ je `f`cmarwout 

`nje vye;nyou@ qen `vran 

`mP=o=c piaga;oc@ icjen ]nou 

sa ̀tqàe ̀nnicyou. 

Nous aussi, disons avec 
David le chantre : Béni soit 
Celui qui vient au nom du 
Seigneur très bon dès 
maintenant et jusqu'à la fin 
des temps. 

ِزخٍن : فٍٕمً ِغ ىحٚى حٌَّطً
ح٢طٟ ربُٓ حٌَد حٌٜخٌق ٌِٕ 

 .ح٢ْ ٚ اٌٟ ٚآهَ ح٨ُِٕش

Ni<eroubim nem niCeravim@ 

ni`aggeloc nem 

nìar,ỳaggeloc@ nictratìa 

nem nìexouci`a ni`;ronoc 

nimet [oic nijom. 

Les chérubins et les 
séraphins, les anges et les 
archanges, les armées, les 
trônes et les seigneuries 

حٌ٘خٍٚر١ُ ٚح١ٌَٔحف١ُ، 
ح٩ٌّثىش ٍٚإٓخء ح٩ٌّثىش، 
ٚحٌؼٔخوَ ٚح١١٩ٌٔٓ، 

 .ٚحٌىَحٓٝ ٚح٤ٍرخد

Euws `ebol eujw `mmoc je 

ou`wou `mV] qen nyet[oci 

nem ouhiryny hijen pikahi 

nem ou]ma] qen nirwmi. 

proclament et disent : « 
Gloire à Dieu au plus haut 
des cieux, paix sur terre et 
joie aux hommes ». 

ٛخٍه١ٓ لخث١ٍٓ حٌّـي لله فٟ 
ح٤ػخٌٟ ٚػٍٟ ح٨ٍٝ ح٩ٌَٔ 

 .ٚفٝ حٌٕخّ حٌَّٔس

 
Répons du psaume 

Allylouia =a=l@ I=y=c P=,=c 

`Psyri `mV]@ afse `eqoun 

`eIeroucalym@ =a=l =a=l. 

Alléluia Alléluia, Jésus 
Christ le Fils de Dieu est 
entré à Jérusalem. Alleluia 
Alleluia. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٔٛع 
ح١ٌّٔق حرٓ الله ىهً 

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. ح١ٍٍُٗٚ

 
Répons du 1er évangile 

Wcanna qen nyet[oci@ vai 

pe `pouro `mpIcrayl@ 

`f`cmarwout `nje vye;nyou@ 

qen `vran `m`P[oic `nte 

nijom. 

Hosanna au plus haut des 
cieux, voici le Roi d'Israël, 
béni soit celui qui vient au 
nom du Seigneur des 
puissances. 

ٌ٘ح ٘ٛ . إٔٚٛخ فٟ ح٨ػخٌٟ
ِزخٍن ح٢طٟ . ٍِه آَحث١ً

 .ربُٓ ٍد حٌمٛحص

Je ̀f̀cmarwout ... Béni…  ِزخٍن…  

 
Répons du deuxième évangile 
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Qui trône sur les Chérubins  
Jérusalem le voit ce jour  
Monté sur âne, ô gloire immense  
Autour de Lui ni aggeloc. 

حٌـخٌْ فٛق حٌ٘خٍٚر١ُ، ح١ٌَٛ ظَٙ فٟ 
ٍٖ رّـي ػظ١ُ،  ح١ٍٍُٗٚ، ٍحوزخً ػٍٟ ؿل

 .ni aggelocّٛ ٚكٌٛٗ ١م

 
Répons du troisième évangile 

Sur le chemin ils étendaient  
Et leurs manteaux et des rameaux  
En criant et en chantant  
Hosanna psyri nDauid. 

ِٚٓ حٌ٘ـَ . فٟ حٌط٠َك فَٗٛح لّٜخْ
حٕٚٛخ . ُٚ٘ ١ٜ٠لْٛ رخ٤ٌلخْ.لطؼٛح أغٜخْ

psyri nDauid. 

 
Répons du quatrième évangile 

Car ce jour se sont accomplies  
Paroles ainsi que prophéties  
Et comme Zacharie l'avait prédit  
Une prophétie sur Iyc P,c. 

ح١ٌَٛ طّض ح٤لٛحي، ِٓ حٌٕزٛحص ٚح٤ِؼخي، وّخ 
 .Iyc P,cطٕزؤ ُو٠َخ ٚلخي، ٔزٛس ػٓ 

 
Aspasmos adam 

P=,=c pencwtyr@ qen ounis] 

`n;ebio@ afse `eqoun 

`eIerousalum@ eftalyout 

`eou`èw. 

Le Christ notre Sauveur est 
monté sur un ânon avec une 
grande humilité et Il est 
entré à Jérusalem. 

ح١ٌّٔق ِوٍٜٕخ رؼظُ طٛحٟغٍ 
ىهً اٌٟ أ١ٍٍُٗٚ ٍحوزخً 

 ِْ  .ػٍٟ أطخ

Ic nikoujy `ǹalwou`i@ euhwc 

je Emmanouyl@ ̀wcanna qen 

nyet[oci@ vai pe `pouro 

`mpiIcrayl. 

Et voici que les petits 
enfants se mirent à louer 
Emmanuel en disant 
Hosanna au plus haut des 
cieux, voici le roi d'Israël. 

: ٘خح١٤فخي ٠ٔزلْٛ لخث١ٍٓ
ػّخٔٛث١ً أٚٛخٔخ فٟ ح٨ػخٌٟ 

 .ٌ٘ح ٘ٛ ٍِه آَحث١ً

 
Aspasmos watos 

Ou`svyri efmeh `ǹ̀wou@ 

vyethemci hijen 

ni<eroubim@ kata `vry] 

`mpai `ehoou@ afse `eqoun 

`eIeroucalym. 

Voici un grand signe : Celui 
qui siège au dessus des 
chérubins, est entré 
aujourd'hui à Jérusalem. 

أػـٛرش ٍِّٛءس ِـيحُ، 
١ُ فٟ حٌـخٌْ ػٍٟ حٌ٘خٍٚر

ِؼً ٌ٘ح ح١ٌَٛ ٔظَ اٌٟ 
 .ح١ٍٍُٗٚ

Allylouia =a=l =a=l@ I=y=c P=,=c 

Psyri `mV] afse `eqoun 

`eIeroucalym@ cw] `mmon 

ouoh nai nan. 

Alléluia, alléluia, alléluia, 
Jésus Christ le Fils de Dieu 
est entré à Jérusalem. 
Ecoute-nous et aie pitié de 
nous. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ،  ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
٠ٔٛع ح١ٌّٔق حرٓ الله ىهً 

 ...هٍٜٕخ ٚ حٍكّٕخ. ح١ٍٍُٗٚ
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Les funérailles générales 

Raisons des funérailles générales 

Il est écrit dans les enseignements de l’Eglise 

dans "Le joyau spirituel" des rites de l’Eglise 

que :* 

س حٌٕف١ٔش ٌطمّٛ ؿخء فٟ طؼ١ٍُ حٌـَٛ٘
 :حٌى١ٕٔش ِخ ٠ؤطٟ

Tout le peuple chrétien incluant : hommes et 
femmes, vieux et jeunes, serviteurs et 
maîtres, se réunit dans l'Église sainte pour 
les funérailles générales. On prie ce service 
ce jour au cas où quelqu'un décède pendant 
la semaine sainte ; car il n'y a pas d‟élévation 
d‟encens sauf le jeudi saint et le samedi 
saint. Donc ces funérailles remplacent les 
funérailles des quatre jours où il n'y a pas 
d‟élévation d‟encens. Et si quelqu'un décède 
pendant ces jours, il est amené à l'église et on 
prie les prières appropriées, mais sans 
élévation d‟encens. 

٠ـظّغ حٌ٘ؼذ ح١ٌّٔلٟ ٍؿخ٨ً ٚٔٔخء، 
وزخٍحً ٚٛغخٍحً، ػز١يحً ٚاِخء فٟ حٌز١ؼش 

ٚحٌغَٝ ِٓ . حٌّميٓش ٌل٠ٍٛ حٌظـ١ِٕ حٌؼخَ
ًٌه فٟ ٌ٘ح ح١ٌَٛ ه١٘ش أْ ٠ّٛص أكيُ٘ 
َّؼش حٌزٜوش ف٩ ٠ـذ ٍفغ روٍٛ ا٨  فٟ ؿَ

فٌٍٙح حٌظـ١ِٕ . فٟ ٠َٛ حٌو١ّْ ٚحٌٔزض
حٌظٟ ٨ ٠غٕٟ ػٓ حٌظـ١ِٕ فٟ ح٤ٍرؼش ح٠٤خَ 

٠ـذ ٍفغ روٍٛ ف١ٙخ رً حًح أٔظمً أكي 
٠ل٠َْٚ رٗ اٌٟ حٌز١ؼش ٚطمَأ ػ١ٍٗ حٌفٜٛي 

 .حٌظٟ طٕخٓذ حٌظـ١ِٕ ِٓ غ١َ ٍفغ روٍٛ

La raison pour laquelle nous ne célébrons 
pas de liturgies pendant ces trois jours de la 
Semaine Sainte c‟est parce que le Dimanche 
des Rameaux est le dixième jour après la 
pleine lune - le jour où le mouton et les 
chèvres ont été vendus à la fête selon les 
énonciations de Dieu dans la Torah. "Prenez-
vous un agneau vous-mêmes sans défaut et 
gardez-le avec vous jusqu'au quatorzième 
jour" - quand vous l'abattrez selon les 
énonciations du Seigneur, gardez cela le 
onzième, le douzième et le treizième jour et 
abattez-le quatorzième jour. Donc l'agneau 
est gardé pendant trois jours : lundi, mardi 
et mercredi; et jeudi, ils l'abattent. C'est 
pourquoi, aucune liturgie n'est célébrée 
pendant ces trois jours. La liturgie ou le 
sacrifice qui a lieu le jeudi saint est l'Agneau 
de Dieu, Jésus Christ, qui a été sacrifié pour 
les péchés du monde. 

 
 

* Peut se trouver à la page 274 du Service 

du diacre du comité du nouveau des églises 

(Gam-'eiet Nahdet Al-Kanaes) 

أ٠خَ فٟ  3أِخ حٌٔزذ فٟ ػطٍش حٌميحّ 
حٓزٛع ح٨٢َ ٘ٛ أْ ٠َٛ ح٤كي حٌٌٞ وخْ 
ف١ٗ حٌ٘ؼخ١ٔٓ وخْ ٠ٛحفك ح١ٌَٛ حٌؼخَٗ ِٓ 
ح٩ٌٙي ٠َٛ ارظ١خع حٌغُٕ ٚحٌزمَ ٌٍؼ١ي كٔذ 

ط٘ظَْٚ ٌىُ هَٚفخً : لٛي الله فٟ حٌظٛحٍس
ك١ٌٛخً ر٩ ػ١ذ ٠ٚىْٛ ًٌه فٟ ح١ٌَٛ حٌؼخَٗ 

ُ اٌٟ ح١ٌَٛ حٌَحرغ ِٓ ح٩ٌٙي ٚطـؼٍٛٔٗ ػٕيو
ػَ٘ طٌرلٛٔٗ ػٕي ِغ١ذ حٌّْ٘ ٚلٛي 
حٌَد طزمٛٔٗ ١ٌٍَٛ حٌلخىٞ ػَ٘ ٚحٌؼخٟٔ 
ػَ٘، ٚحٌؼخٌغ ػَ٘ ٚطٌرلٛٔٗ فٟ ح١ٌَٛ 
حٌَحرغ ػَ٘ فٜخٍ ٌ٘ح حٌوَٚف ػٕيُ٘ 

أ٠خَ أٞ ح٦ػ١ٕٓ ٚحٌؼ٩ػخء  3ِلفٛظخً رغ١َ ًرق 
. ٚ ح٤ٍرؼخء ٚفٟ ح١ٌَٛ حٌو١ّْ ٠ٌرلٛٔٗ

حٌميحّ فٟ حٌؼ٩ػش ٌٌٌه ػطٍض حٌى١ٕٔش 
ح٠٤خَ حٌٌّوٍٛس، ٤ْ حٌميحّ فٟ ٠َٛ 
حٌو١ّْ ٘ٛ كًّ الله ٠ٔٛع ح١ٌّٔق 

 .حٌٌّرٛف ػٓ هطخ٠خ حٌؼخٌُ
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Quatrain du carillon 

Neknai `w panou]@ 

hanat[i`ypi `mmwou@ ceos 

`emasw@ `nje 

nekmetsenhyt. 

Tes tendresses, mon Dieu, 
sont infinies, et Ta 
compassion est immense. 

. َِحكّه ٠خ اٌٙٝ غ١َ ِلٜخس
 .ٚوؼ١َس ؿيحً ٘ٝ ٍأفخطه

Hiten nìprecbìa@ `nte 

];èotokoc =e=;=u Maria@ P=o=c 

`ari`hmot nan@ `mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

Par les intercessions de la 
Mère de Dieu sainte Marie. 
Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

ر٘فخػخص ٚحٌيس ح٦ٌٗ 
حٌمي٠ٔش ٠َُِ ٠خٍد أٔؼُ ٌٕخ 

 .رّغفَس هطخ٠خٔخ

E;renhwc `erok@ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc@ nem Pi=p=n=a 

=e=;=u@ je auask akcw] `mmon. 

Nai nan. 

Afin que nous Te louions 
avec Ton Père très bon et le 
Saint Esprit, car Tu as été 
crucifié et tu nous as sauvés. 

ٌىٝ ٔٔزله ِغ أر١ه حٌٜخٌق 
ٚحٌَٚف حٌميّ ٤ٔه ٍٛزض 

 .ٚهٍٜظٕخ أٍكّٕخ

Epître de saint Paul 

E;be ]̀anactacic `nte 

nirefmwout `etauenkout@ 

auemton `mmwou qen `vnah] 

`mP=,=c@ `P=o=c màmton 

`nnou'u,y tyrou. 

1 Corinthiens 15:1-27 
Pour la Résurrection des 
morts qui se sont endormis 
dans la Foi du Christ, 
Seigneur, accorde le repos à 
leurs âmes. 

 27-1:  15وٍٛٔؼّٛ  1
ِٓ حؿً ل١خِش ح٨ِٛحص ح٠ٌٌٓ 
ٍليٚح ٚط١ٕلٛح فٟ ح٠٦ّخْ 
رخ١ٌّٔق ٠خ ٍد ١ٔق ٔفُٛٓٙ 

 .حؿّؼ١ٓ

Pauloc `vbwk `mpen=o=c I=y=c 

P=,=c@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf pihisennoufi 

`nte V]. 

Paul, serviteur de notre 
Seigneur Jésus Christ, 
apôtre par appel divin, mis 
à part pour l'annonce de 
l‟évangile de Dieu. 

رٌْٛ ػزي ٍرٕخ ٠ٔٛع 
حٌَٓٛي حٌّيػٛ . ح١ٌّٔق

 .حٌّفَُ ٌىَحُس الله

}tamo de `mmwten nàcnyou 

`epieuaggelion vy 

etaihisennoufi `mmof 

nwten ete vy pe 

etareten[itf ... 

Je vous rappelle, frères, 
l'Évangile que je vous ai 
annoncé, que vous avez 
reçu… 

 ًِ ْٔـ١ِ َٛسُ رخ٦ِِ خ ح٦ِهْ َٙ ُّ ُْ أ٠َ أُػََِّفُىُ َٚ
 ُٖ ٛ ُّ ٍْظُ لَزِ َٚ  ِٗ ُْ رِ طُىُ َْ َّ٘ ٌِٞ رَ  …حٌَّ

Pìhmot gar nemwten 

tyrou@ je ̀amyn ec`eswpi. 

La grâce de Dieu le Père soit 
avec vous tous. Amen. 

. حٌٕؼّش ِؼىُ ٚح٩ٌَٔ ِؼخً 
 .أ١ِٓ ٠ىْٛ
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Semaine sainte 

Hymnes généraux 
Introduction 

La Semaine sainte, aussi connue comme la semaine de la Passion, est la semaine la plus 

importante dans la vie de l'Église. Pendant cette semaine, l'Église revit les moments du salut et la 

libération de l'Humanité des chaînes du péché et de l'esclavage de Satan. Ce sont des  moments 

attendus par l'humanité entière. 

La semaine sainte commence le Dimanche des Rameaux et se termine le Samedi Saint avec le 

début du rite de la fête de la Résurrection. Après les prières des funérailles générales, l'Église 

quitte le sanctuaire et prie dans le deuxième chœur. De la même façon que le Christ a été emmené 

de Jérusalem et a été pendu sur le bois de la Croix, de même nous aussi nous laissons le premier 

chœur, qui symbolise Jérusalem. Le rite de la Semaine sainte commence par les prières des 

neuvième et onzième heures du Dimanche des Rameaux. Le voile du sanctuaire est alors couvert 

en noir, aussi bien que les lutrins du nord et du sud, qui sont aussi placés dans le deuxième 

chœur. 

Pendant la Semaine sainte, l'Église célèbre le Jeudi Saint, le Vendredi Saint, et le Samedi Saint. 

Pendant la semaine, tandis que l'Église jeûne, les Quatre Évangiles sont entièrement lus. 

L'Évangile de st. Matthieu est lu mardi, st. Marc mercredi, st. Luc jeudi et St Jean le Dimanche de 

Pâques. Autrefois, le Livre de Job était lu mercredi, car les douleurs de Job nous rappellent les 

douleurs du Christ. Le Mimar de Job était aussi lu à la sixième heure du mercredi. C'est 

pourquoi, il est aussi appelé le mercredi de Job. En outre, le coptes avait une vieille tradition de se 

baigner dans de l'eau contenant des “plantes de Job” (ra3-ra3 Ayoub), en souvenir des douleurs 

de Job. 

Rite 

Dans ce Rite, les prières sont divisées entre le matin et le soir. Dans chaque prière, il y a cinq 

heures, dons il y a cinq heures le matin et cinq heures le soir. On ne prie pas les prières de 

l'Agpeya pendant la semaine parce qu'ils incluent des psaumes que prophétisent sur la vie, la 

mort et la résurrection du Christ alors que l'Église se concentre uniquement sur les douleurs et la 

mort du Christ. C'est pourquoi, l'Église a arrangé un ordre spécifique des prières pendant cette 

semaine sainte. 

Le mot “Paskha” est un mot hébreu qui signifie "la Pâque juive" référant au passage de l'Ange de 

la Mort sur les Israélites en tuant les premiers-nés d'Egypte. Dans le rite de le Semaine Sainte, les 

prières de chaque heure commencent par les prophéties, suivies par le sermon de l'heure, si il y a. 

C'est suivi par la louange :wk te ]jom, qui est chanté 12 fois, au lieu des psaumes de l'heure. Le 

Psaume est alors lu sur l'air triste, suivi par l'Évangile et le commentaire de l'heure. À la fin des 

cinq heures, on prie les litanies (du matin ou du soir), suivi par les prières concluantes de la 

Semaine Sainte. Il est à noter que pour les prophéties, les sermons et les commentaires, il y a des 

hymnes spécifiques pour l'introduction et la conclusion de chacun. De plus, il y a des rites et des 

chants spécifiques pour Jeudi saint, le Vendredi saint et Samedi saint. 
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Que les bénédictions de cette semaine soit avec nous tous. Amen 

Prophétie : 

Ebolqen (---) `provytyc@ 

`erepef̀cmou =e=;=u@ swpi 

neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

De (---) le prophète que sa 
bénédiction soit avec nous 
tous Amen. 

حٌٕزٝ رَوظٗ  (---)ِٓ 

 .حٌّميٓش طىْٛ ِؼٕخ، آ١ِٓ

Ou`wou `n}`triac `e;ouab 

pennou] sa `eneh nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ 

`amyn. 

Conclusion: 
Gloire soit à la Sainte Trinité 
pour les siècles des siècles 
Amen. 

ِـيحً ٌٍؼخٌٛع حٌميّٚ حٌٕٙخ 
اٌٝ ح٤ري ٚاٌٝ أري ح٢ري٠ٓ 

 .وٍٙخ، آ١ِٓ

Introduction au sermon 

Oukaty,ycic `nte peniwt 

e=;=u Abba (---) 

Sermon de notre saint père 
abba (---) 

 )---(ػظش ٤ر١ٕخ حٌمي٠ْ 

(Senou] pìar,y 

mand̀rityc)@ 

(I=w=a pi,rucoctomoc)@ 

(`A;anacioc pi`apoctolikoc)@ 

(Ceuyroc)@ 

(Chénouda l‟archimandrite), 
(Jean Chrysostome), 
(Athanase l‟apostolique), 
(Sévère), 

 حٔزخ ٕٗٛىس،
 حٔزخ ٠ٛكٕخ فُ حٌٌ٘ذ،
 حٔزخ حػٕخ١ّٓٛ حٌٌَٓٛٝ،

 أٔزخ ٓخ٠َّٚ،

`ere pef̀cmou e=;=u swpi 

neman ̀amyn. 

Que sa sainte bénédiction 
soit avec nous. Amen. 

رَوظٗ حٌّميٓش طىْٛ ِؼٕخ، 
 آ١ِٓ

 

Conclusion au sermon 

Marener `cv̀rajizin 

`n]katy,ycic `nte peniwt 

e=;=u Abba (---) 

Clôturons le sermon de 
notre saint père Abba (---) 

حٌمي٠ْ  فٍٕوظُ ِٛػظش أر١ٕخ
)---( 

(Senou] pìar,y 

mand̀rityc)@ 

(Chénouda l‟archimandrite), ،حٔزخ ٕٗٛىس 

(I=w=a pi,rucoctomoc)@ (Jean Chrysostome),  ،حٔزخ ٠ٛكٕخ فُ حٌٌ٘ذ 

(`A;anacioc pi`apoctolikoc)@ (Athanase l‟apostolique), ،ٌٌَٝٛٓحٔزخ حػٕخ١ّٓٛ ح 

(Ceuyroc)@ (Sévère),  ٓخ٠َّٚ،أٔزخ 

vỳetaferouwini `mpennouc@ qui a éclairé nos pensées et ٌٕٛخ ٚػ١ْٛ لٍٛرٕخ حٌٌٜ أٔخٍ ػم



 
153 

 

nem nibal `nte nenhyt@ qen 

`vran `m`Viwt nem `Psyri 

nem pi=p=n=a e=;=u ounou] 

`nouwt ̀amyn. 

les yeux de nos cœurs au 
Nom du Père, du Fils et du 
Saint Esprit, un seul Dieu, 
Amen ! 

رؤُٓ ح٢د ٚح٦رٓ ٚحٌَٚف 
 .حٌميّ ح٦ٌٗ حٌٛحكي، آ١ِٓ

 

Louange de la semaine sainte 

+ :wk te ]jom nem pìwou 

nem pìcmou nem pìamahi sa 

`eneh `amyn@ Emmanouyl 

pennou] penouro. 

+ A Toi la puissance, la 
gloire, la bénédiction et la 
magnificence 
éternellement, Amen ! 
Emmanuel notre Dieu et 
notre Roi. 

ٌه حٌمٛس ٚحٌّـي ٚحٌزَوش + 
. ٚحٌؼِس اٌٝ ح٢ري آ١ِٓ

 .ػّخٔٛث١ً إٌٙخ ٍِٚىٕخ

+ :wk te ]jom nem pìwou 

nem pìcmou nem pìamahi sa 

`eneh ̀amyn@ Pa=o=c I=y=c P=,=c@ 

+ A Toi la puissance, la 
gloire, la bénédiction et la 
magnificence éternellement, 
Amen ! Mon Seigneur Jésus-
Christ. 

ٌه حٌمٛس ٚحٌّـي ٚحٌزَوش + 
ٚحٌؼِس اٌٝ ح٢ري آ١ِٓ ٠خٍرٝ 

 ٠ٔٛع ح١ٌّٔق

(Pacwtyr ̀ǹaga;oc@) A partir de la 11ème heure 
de la journée du Mardi 
Saint : 
(mon Bon Sauveur.) 

 ِوٍٜٝ حٌٜخٌق

(Tajom nem pàcmou pe 

P=o=c@ afswpi nyi eucwtyrìa 

efouab.) 

Et à partir de la veille du 
Vendredi Saint on ajoute : 
(Ma force et ma louange 
sont le Seigneur et Il est 
devenu pour moi un saint 
salut.) 

لٛطٝ ٚطٔزلظٝ ٘ٛ حٌَد 
 .ٚلي ٛخٍ ٌٝ ه٩ٛخً ِميٓخً 

+ :wk te ]jom nem pìwou 

nem pìcmou nem pìamahi sa 

`eneh ̀amyn. 

+ A Toi la puissance, la 
gloire, la bénédiction et la 
magnificence 
éternellement, Amen ! 

ٌه حٌمٛس ٚحٌّـي ٚحٌزَوش + 
 .ٚحٌؼِس اٌٝ ح٢ري آ١ِٓ

 

Après chaque psaume en copte on dit : 

Ke `upertou kataxiw;yne 

`ymac@ tyc akro `ace`wc tou 

`agiou eu`aggeliou@ kurion ke 

ton ;e`on `ymwn@ 

`iketeucwmen covia or;i 

Afin que nous soyons 
dignes d'écouter le saint 
Évangile. Notre Seigneur et 
notre Dieu. 
Soyons attentifs avec 
sagesse et droiture pour 

ٌىٝ ٔىْٛ ِٔظلم١ٓ 
ٌّٔخع ح٦ٔـ١ً ح٦ٌٙٝ 
حٌّميّ، ٔظًٛٓ ِٓ ٍرٕخ 
ٚإٌٙخ، حٜٔظٛح رلىّش ٧ٌٔـ١ً 

 .حٌّميّ
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`akoucwmen tou `agiou 

eu`aggeliou. 

écouter le saint Évangile. 

Introduction à la lecture du psaume 

Psaume de David le prophète. ِِٝح١َِ ىحٚى حٌٕز ِٓ. 

 

Introduction à la lecture de l‟évangile 

Que Dieu nous prenne en pitié et soit 
compatissant avec nous et nous rendes 
dignes d‟écouter Ton saint évangile. 
Lecture du saint évangile selon saint (…), 
que sa bénédiction soit avec nous tous, 
Amen. 

حٌٍُٙ طَحءف ػ١ٍٕخ ٚحٍكّٕخ ٚأؿؼٍٕخ ِٔظلم١ٓ 
ٌّٔخع أـ١ٍه حٌّميّ، فًٜ ِٓ أـ١ً 

 .رَوخطٗ ػ١ٍٕخ آ١ِٓ (…)ِؼٍّٕخ 

 

Introduction au commentaire 

Qen `vran `n}`triac@ 

`noumooucioc@ `viwt nem 

`psyri@ nem pìpneuma 

e;ouab. 

Au nom de la Sainte Trinité 
consubstantielle le Père et le 
Fils et le Saint Esprit. 

رخُٓ حٌؼخٌٛع حٌّٔخٜٚ ح٢د 
 .ّٚح٨رٓ ٚحٌَٚف حٌمي

<ere ne Mari`a@ ]`[rompi 

e;necwc@ ;ỳetacmici nan@ 

`mV] piLogoc. 

Heures du soir: 
Salut à toi Marie la belle 
colombe qui a enfanté pour 
nous Dieu le Verbe. 

 فٝ ٓخػخص ح١ًٌٍ
ح٩ٌَٔ ٌه ٠خ ٠َُِ حٌلّخِش 
حٌلٕٔش حٌظٝ ٌٚيص ٌٕخ الله 

 .حٌىٍّش

Piouwini `nta `vmyi@ vy 

eterouwini@ `erwmi niben@ 

e;nyou ̀epikocmoc. 

Heures du matin : La 
Lumière véritable qui 
éclaire tout homme venant 
en ce monde. 

 فٝ ٓخػخص حٌٕٙخٍ
أ٠ٙخ حٌٍٕٛ حٌلم١مٝ حٌٌٜ 
٠٠ت ٌىً أٔخْ آص اٌٝ 

 .حٌؼخٌُ

 

Conclusion au commentaire 

Pi,rictoc pencwtyr@ af`i 

afsep̀mkah@ hina qen 

nef`mkauh@ ̀ntefcw] ̀mmon. 

Le Christ notre Sauveur est 
venu et a souffert afin que 
par Sa Passion Il nous 
sauve. 

ح١ٌّٔق ِوٍٜٕخ، ؿخء ٚطؤٌُ، 
 .ٌىٝ رآ٨ِٗ ٠وٍٜٕخ

Maren ]`wounaf@ ten[ici 

`mpefran@ je aferounai 

Glorifions-Le et exaltons 
Son Nom car Il a eu pitié de 

فٍّٕـيٖ َٚٔفغ حّٓٗ ٨ٔٗ 
ٕٛغ ِؼٕخ ٍكّش وؼظ١ُ 
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neman@ kata pefnis] ̀nnai. nous selon Sa grande 
miséricorde. 

 .ٍكّظٗ

Après les litanies : 

V] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen 

tekmetouro. 

Dieu aie pitié de nous, 
accorde-nous Ta 
miséricorde. Traite nous 
selon Ta bonté dans ton 
Royaume. 

. حٌٍُٙ اٍكّٕخ، لٍَ ٌٕخ ٍكّش
حٕٛغ ِؼٕخ ٍكّش فٝ 

 .ٍِىٛطه

Kuri`e ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. 
(3 fois chaque chœur pour un 
total de 12 fois) 

 .٠خ ٍد اٍكُ
 ٠ٚ12َحرؼْٛ  ٠ـخٚد حٌ٘ؼذ(

 )َِس ػ٩ػش وً هٍّٛ

`Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan 

`ntekhiryny@ ,a nennobi nan 

`ebol. 

Ô Roi de la paix, donne-
nous Ta paix, accorde-nous 
Ta paix et remets nos 
péchés. 

٠خ ٍِه ح٩ٌَٔ أػطٕخ ٩ِٓه 
لٍَ ٌٕخ ٩ِٓه ٚحغفَ ٌٕخ 

 .هطخ٠خٔخ

Kuri`e ̀ele`ycon. (^) Pitié Seigneur. [6 fois] ُ٠خ ٍد اٍك. 

Jwr ebol `nnijaji@ `nte 

]ekklycìa@ aricobt eroc@ 

`nneckim sa ̀eneh. 

Disperse les ennemis de 
l'Eglise. Fortifie-la et elle ne 
sera jamais ébranlée. 

فَق أػيحء حٌى١ٕٔش ٚكٜٕٙخ 
 .ف٩ طظِػِع اٌٝ ح٨ري

Kuri`e ̀ele`ycon. (^) Pitié Seigneur. [6 fois] ُ٠خ ٍد اٍك. 

Emmanouyl pennou] @ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou 

`nte pefiwt@ nem pi=p=n=a 

e;ouab. 

Emmanuel notre Dieu est 
maintenant au milieu de 
nous avec la gloire de son 
Père et du Saint Esprit. 

ػّخٔٛث١ً إٌٙخ فٝ ٚٓطٕخ 
ٌَٚف ح٢ْ رّـي أر١ٗ حٌٜخٌق ٚح

 .حٌميّ

Kuri`e ̀ele`ycon. (^) Pitié Seigneur. [6 fois] ُ٠خ ٍد اٍك. 

`Ntef̀cmou eron tyren@ 

`nteftoubo `nnenhyt@ 

`nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

Qu'Il nous bénisse tous, 
qu'Il purifie nos cœurs et 
qu'Il guérisse les maladies 
de nos âmes et de nos corps. 

َ لٍٛرٕخ  ِّٙ ١ٌزخٍوٕخ وٍٕخ ٠ٚط
٠ٚ٘فٝ أَِحٝ ٔفٕٛٓخ 

 .ٚأؿٔخىٔخ

Kuri`e ̀ele`ycon. (^) Pitié Seigneur. [6 fois] ُ٠خ ٍد اٍك. 

Tenouwst `mmok `w P=,=c@ 

nem pekiwt `ǹaga;oc@ nem 

pi=p=n=a e;ouab@ je auask 

akcw] ̀mmon. 

Nous T'adorons ô Christ, 
avec Ton Père très bon et le 
Saint Esprit car Tu as été 
crucifié et Tu nous as 
sauvés. 

ٔٔـي ٌه أ٠ٙخ ح١ٌّٔق ِغ 
أر١ه حٌٜخٌق ٚحٌَٚف حٌميّ 

 .٤ٔه ٍٛزض ٚهٍٜظٕخ
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Conclusion 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ 

je `w Pen[oic I=y=c P=,=c@ 

vỳetauask `epìctauroc@ 

ek̀eqomqem `m`pcatanac@ 

capecyt ̀nnen[alauj. 

Nous proclamons en disant 
: Notre Seigneur Jésus 
Christ qui a été crucifié, 
écrase Satan sous nos pieds. 

َٜٔم لخث١ٍٓ ٠خ ٍرٕخ ٠ٔٛع 
ح١ٌّٔق حٌٌٜ ٍٛزض ػٍٝ 
ح١ٌٍٜذ ٚٓلمض ح١ٌ٘طخْ 

 .طلض أليحِٕخ
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Jeudi saint 
Introduction 

Jeudi Saint est l'un des jours les plus importants de la semaine sainte. C'est le jour où le Christ a 

célébré la Pâque avec ses disciples, leur lava les pieds, et a institué le sacrement de 

l'Eucharistie. En ce jour aussi, Judas trahit son maître, en le livrant aux Juifs.  

Après que Pierre et Jean eurent préparé la Pâque, les disciples ont commencé à demander qui 

d'entre eux serait le premier dans le Royaume des Cieux. Le Seigneur, dans sa réponse se mit à 

genoux et se mit à leur laver les pieds. Ce n'était pas seulement l'enseignement de l'humilité, mais 

également l'institution d'une grande œuvre: le service. Le service n'est pas simplement la 

prédication, mais en vérité c‟est le lavement des pieds (des servis). 

Quand ils eurent fini le repas, le Christ a commencé à instituer le sacrement de l'Eucharistie. Il 

prit le pain, le bénit, le rompit et le donna à ses disciples en disant: «Prenez mangez-en tous, car 

ceci est mon corps qui sera livré pour vous, faites ceci en mémoire de moi." De même, aussi Il prit 

la coupe après le souper et dit: «Ceci est mon sang de la Nouvelle Alliance, qui sera versé pour 

vous." Satan entra dans le cœur de Judas le traître, qui est allé livrer son maître aux Juifs. C'est ce 

jour-là également, que le Christ avertit Pierre qu'il le reniera trois fois avant que le coq n‟eut 

chanté deux fois. 

Ce soir-là, le Seigneur se retira dans le jardin de Gethsémani, et comme il priait, sa sueur devint 

comme des gouttes de sang qui tombaient à terre. Un ange du Seigneur est venu le raffermir en 

lui disant "A toi la puissance, la gloire, la bénédiction, la magnificence,  Emmanuel, notre Dieu et 

notre roi". Pour cette raison, l'Eglise a mis en place cette louange à chaque heure de la prière de la 

semaine sainte.  

La première, la troisième, la sixième et la neuvième heure de cette journée sont toutes liées à la 

préparation de la Pâque. Cela est évident dans les lectures de chaque heure. La liturgie du 

Lakkan est une commémoration du service du Seigneur effectué lorsqu‟il lava les pieds de ses 

disciples. Quant à la liturgie de l'Eucharistie, elle commémore l'institution du sacrement de 

l'Eucharistie. 

Rite 

Le rite du Jeudi Saint commence par un blâme envers Judas à l‟aube, où il est excommunié par 
l'Eglise, et a déchu de sa fonction d‟apôtre. Car il a enfreint la loi et a livré son maître et son Dieu 
entre les mains des Juifs avec un baiser. La prière commence dans le premier chœur, le prêtre 
ouvre le voile du sanctuaire et commence avec l‟office de l'encens de l‟aube. Au cours des 
doxologies, le prêtre s'avance autour de l'église, encense sans salutation, condamnant ainsi le 
baiser de Judas. Le Credo entier est ensuite récité (comme indiqué dans la décision prise par le 
comité des rites du Saint Synode le 2 Juin 2001). Après V] nai nan, les diacres chantent Kurìè 

eleycon sur l‟air mélismatique trois fois, suivi des hymnes Vai etauenf et Kcmarwout. L‟acte 

des apôtres est ensuite lu. Il évoque, Judas qui y est à la fois jugé et condamné. Telles étaient les 

paroles de saint Pierre Apôtre dit: « Frères, il fallait que s'accomplit l'Écriture où, par la bouche 

de David, l'Esprit Saint avait parlé d'avance de Judas, qui s'est fait le guide de ceux qui ont arrêté 
Jésus. 17 Il avait rang parmi nous et s'était vu attribuer une part dans notre ministère. 18 Et 
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voilà que, s'étant acquis un domaine avec le salaire de son forfait, cet homme est tombé la tête la 
première et a éclaté par le milieu, et toutes ses entrailles se sont répandues. 19 La chose fut si 
connue de tous les habitants de Jérusalem que ce domaine fut appelé dans leur langue Hakeldama, 
c'est-à-dire " Domaine du sang ". Or il est écrit au livre des psaumes : "Que son enclos devienne 
désert et qu'il ne se trouve personne pour y habiter " et encore : " Qu'un autre reçoive sa 
charge." (Actes 1:16-20).  

 

Suite à cela, les prêtres et les diacres blâment Judas en faisant une procession autour de l'église 

dans le sens horaire, la direction opposée à laquelle les processions sont normalement 

effectuées. Au cours de la procession, ils chantent un hymne grec pour condamne Judas le 

contrevenant de la loi. Après cela, Agioc est chanté sur l'air triste avec le premier couplet o 

ekpar;enou gene;ic `eleycoǹ ymac et les deuxième et troisième `o` ctaurw;ic dìymac` eleycon 

ỳmac est chanté à la place comme pour dire aux fidèles que le rachat complet par la Croix n'est 

pas encore achevé, mais sera accomplit Vendredi saint. 

Après cela, l‟oraison de l'Evangile est priée, et le Psaume est chanté sur l‟air Shamy. Par ce 
psaume, l'Eglise déclare les raisons de la condamnation de Judas, en disant: " Sa parole est plus 
suave qu'un parfum, mais elle est un poignard. Si l'insulte me venait d'un ennemi, je pourrais l'endurer si 
mon rival s'élevait contre moi, je pourrais me dérober." (Psaume 55:21-22). Autrement dit, Judas a 
utilisé la ruse pour trahir son maître. L'Evangile est lu, suivi par le commentaire, les litanies, et la 
conclusion. Avec cela, l'excommunication de Judas de l'église est achevée lors la première heure 
du Jeudi Saint. 

 
La troisième, la sixième et la neuvième heure sont priées selon le rite habituel de la semaine 

sainte. Au cours de ces prières, l'Eglise s‟apprête à la préparation de la Pâque. Cela est évident 

dans la lecture des prophéties, où plusieurs références sont faites à la trahison de Judas et à la 

nouvelle Pâque. Les lectures nous révèlent aussi de nombreux symboles concernant la Pâque 

dans l'Ancien Testament, comme Abraham qui offrit Isaac en sacrifice, et Melchisédek le grand 

prêtre qui offrit le pain et le vin. Quand les prières des heures sont effectuées, les prêtres et les 

diacres revêtent leurs vêtements sacerdotaux. Ils se placent au deuxième choeur et commencent 

par les prières de la liturgie du Lakkan. Les prières se déroulent selon le rite annuel, suivant 

l'ordre indiqué dans le Livre des Prières du Lakkan. Dans sa conclusion, le Psaume 150 est 

chanté, également sur l‟air annuel, au cours duquel les prêtres procèdent au lavement des pieds 

des fidèles, en commémoration de ce que le Seigneur a fait pour ses disciples ce jour-là. 

La Divine Liturgie du Jeudi Saint commence par la présentation des offrandes sans Kuriè 

eleycon parce que les prières de l‟agpeya n‟ont pas lieu pendant la semaine de Pâques. =A=l vai 

pe pi n'est pas dit, parce que le Jour du Seigneur (sa résurrection) n'est pas encore venu, ni =A=l 

Je vmeùi parce que le sacrifice véritable et éternel offert n'a pas encore été élevé sur le bois de la 

Croix. Après la prière d'action de grâces, l‟assemblée se tait, de plus le chant Cw;ic n'est pas 

chanté, comme la rédemption n'a pas encore été achevée (mais Vendredi saint, lorsque le 

Seigneur Jésus-Christ rendit l‟esprit sur la Croix). Le chant des intercessions n‟est pas dit, mais 

Tenwoust est chanté immédiatement suivi de la lecture de l‟épître de saint Paul sur l‟air 

annuel. Il n'ya pas de lecture de l'Épître catholique, ni de l‟acte des apôtres ni du synaxaire. Le 

Trisagion est chanté par la suite de la même manière qu‟à l‟aube, sauf sur l‟air annuel. Après cela, 
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l‟oraison de l'Evangile est priée, suivie de la lecture du Psaume et de l'Évangile, également sur 

l‟air annuel, ainsi que le répons de l‟Evangile. 

La prière de la réconciliation n'est pas priée, ceci est omis afin de dénoncer baiser de Judas à 

nouveau, et aussi parce que la réconciliation entre Dieu et l'homme n'a pas encore été remplie 

grâce à Dieu le Verbe, le Fils de l'homme, notre Seigneur Jésus-Christ, sur le bois de la croix. Cela 

n'arrivera que le Vendredi saint. En outre, le rite de la réconciliation nous rappelle la résurrection 

à cause de l'élévation du Prospherin de l'autel, qui est un symbole de la roche que l'Archange 

Michel a enlevé de la porte du tombeau. Les cloches du Prospherin servent aussi comme symbole 

de la terre qui a tremblé à la résurrection du Seigneur. Mais comme la résurrection n'a pas encore 

eu lieu, l‟assemblée chante directement l‟Aspasmos Adam de la Divine Liturgie. 

Au cours de la liturgie, il est préférable que les mots «Tu as été au sacrifice ...» au lieu de "Il est 

ressuscité des morts ....« Quand l‟oraison des offrandes est priée, le prêtre ne récite pas la 

commémoration des saints pas plus qu'il ne mentionne les noms des défunts, puisque l'Eglise est 

concentrée uniquement sur les souffrances du Christ. A la place, l‟assemblée chante Wcperyn. Le 

prêtre continue la prière de «Et conduis-nous vers ton Royaume...», suivie par l‟oraison de la 

fraction de l‟immolation d'Isaac. 

Comme pour le rite de la prière durant la communion, il ya deux points de vue à l'égard de ce 

rite. La première et la plus communément admise, est que le voile de l'autel est fermé, sans 

chanter le Psaume 150, et les prières de la onzième heure du jeudi saint sont priées à la place. Les 

prophéties sont lues et le Psaume est chanté sur l‟air Attriby. La prière de la onzième heure est 

donc achevée pendant la Sainte Communion. En outre, aucune prosternation ne doit être 

effectuée pendant les litanies parce que l‟assemblée a communié le Corps et le Sang du Christ. 

Le deuxième avis est basé sur le fait que, comme le Christ est présent sur l'autel, l'Eglise ne doit 

pas être dans un triste état. Au contraire, le voile ne doit pas cacher le corps, et le Psaume 150 

devrait être chanté, suivi par le chant de Piwik. D'autres hymnes annuels peuvent être chantés 

pendant la communion. C'est seulement après la communion que la prière de la onzième heure 

du jeudi saint est priée. 

La prière de la onzième heure est conclue de la même manière que toutes les heures de la 

semaine sainte, après quoi, le prêtre renvoie le peuple. 

Gloire à Dieu, maintenant et pour toujours. Amen.  

Aube 

Après V] nai nan, les diacres chantent Kurìe` eleycon sur l‟air mélismatique trois fois, suivi de : 

Vai `etaf`enf `e`pswi@ 

`ǹou;ucia ecsyp@ hijen 

pìctauroc@ qa `p`oujai 

`mpengenoc. 

Voici celui qui s‟est élevé en 
sacrifice accepté sur la croix 
pour le salut du genre 
humain. 

ٌ٘ح حٌٌٜ أٛؼي ًحطٗ ًر١لش 
ِمزٌٛش ػٍٝ ح١ٌٍٜذ ػٓ 

 .ه٩ٙ ؿٕٕٔخ

Afswlem `erof@ `nje Et son Père très bon l‟a senti  فؤٗظّٗ أرٖٛ حٌٜخٌق ٚلض
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PefIwt `ǹaga;oc@ `m`vnau 

`nte hanàrouhi hijen 

]golgo;a. 

le soir sur le Golgotha. حٌّٔخء ػٍٝ حٌـٍـٍش. 

 

Puis on lit l‟acte des apôtres. 

Introduction à l‟acte des apôtres 

`Praxic Kev =a@ =i=e - =k ACTES 1:15 – 20  ْ20 – 15: 1ح٨رَو١ٔ 

Pidiakwn@ 

`Praxewn twn `agiwn 

`ǹapoctolwn to`anagnwc̀ma@ 

(`praxic) =b `nte nenio] 

`ǹapoctoloc `ere poùcmou 

e=;=u swpi neman amyn. 

Le Diacre: [sur l’air triste] 
Actes de nos pères les 
apôtres que leurs saintes 
bénédictions soient avec 
nous tous. Amen 

 حٌّ٘خّ
ِٓ حػّخي آرخثٕخ حًٌَٓ 
رَوظُٙ حٌّميٓش رَوظُٙ 

 .آ١ِٓ. طىْٛ ِؼٕخ

Suite à cela, les prêtres et les diacres blâment Judas en faisant une procession autour de l'église 

dans le sens horaire, la direction opposée à laquelle les processions sont normalement 

effectuées. Au cours de la procession, ils chantent ce chant : 

Ioudac (^) `oparanomoc. Judas [six fois] le 
contrevenant de la Loi. 

 .ِوخٌف حٌٕخِّٛ( 6)٠ًٙٛح 

Argur`iw epara;ycac 

`<ricton tic Ioudic 

paranomic@ `Ide par`anomi 

`epilabou mention `<ricton@ 

`ctaurw `proc `ylwcan 

entw`krani`w topw. 

Avec de l‟argent tu as 
vendu le Christ aux Juifs les 
contrevenants de la Loi. Et 
ils ont pris le Christ, et l‟ont 
cloué sur la croix, sur le 
Lieu du Crâne. 

رخٌف٠ش رؼض ١ٓين ح١ٌّٔق 
١ٌٍٙٛى ِوخٌفٝ حٌٕخِّٛ، 
فؤِخ ِوخٌفٛح حٌٕخِّٛ فمي 
أهٌٚح ح١ٌّٔق َّٖٚٓٚ ػٍٝ 
ح١ٌٍٜذ فٝ ِٟٛغ 

 .ح٤لَح١ْٕٔٛ

Ioudac (^) `oparanomoc. Judas [six fois] le 
contrevenant de la Loi. 

 .ِوخٌف حٌٕخِّٛ( 6)٠ًٙٛح 

Barabban ton katakriton@ 

`apelucanau ton ton 

`krityn@ kedecpotyn 

ectaurwcan. 

Ic tyn `nleuran lon,yn 

`epi;entyc@ kewctycuyc@ 

xulw `proc `ylwnac `e;ykan@ 

en `mnymìw`o ektou tavou@ 

`egiracton lazaron. 

Barabbas le larron jugé, ils 
l‟ont libéré ; et le Maître, le 
Juge, ils l‟ont crucifié. Ils 
T‟ont percé le côté avec une 
lance. Comme un larron, ils 
T‟ont cloué sur le bois. Ils 
T‟ont mis dans un tombeau, 
Toi, qui a ressuscité Lazare. 

رخٍرخّ حٌٍٚ حٌّٔـْٛ 
. أ١ٍمٖٛ ٚح١ٌٔي حٌي٠خْ ٍٛزٖٛ

فٝ ؿٕزه ٟٚؼٛح كَرش ِٚؼً 
ٌٚ َّٓٚن ػٍٝ ه٘زش 
ٟٚٚؼٛن فٝ لزَ ٠خ ِٓ ألخَ 

 .ٌؼخٍُ ِٓ حٌمزَ
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Ioudac (^) `oparanomoc. Judas [six fois] le 
contrevenant de la Loi. 

 .ِوخٌف حٌٕخِّٛ( 6)٠ًٙٛح 

`Wcper gar Iwnac `tric 

`ymerac `eminen@ enkilìa 

touky tououtwc ke cwtyr 

`ymwn@ `tric `ymerac `eminen@ 

metatou te;nykotouton 

tavon@ ecvagicanto. 

Car comme Jonas est resté 
trois jours dans le ventre de 
la baleine, ainsi notre 
Sauveur a demeuré trois 
jours : après Sa mort, ils ont 
scellé le tombeau. 

٤ٔٗ وّخ ِىغ ٠ٛٔخْ ػ٩ػش ح٠خَ 
فٝ رطٓ حٌلٛص ٘ىٌح 
ِوٍٜٕخ حلخَ ػ٩ػش أ٠خَ ٚرؼي 

 .أْ ِخص هظّٛح حٌمزَ

Ioudac (^) `oparanomoc. Judas [six fois] le 
contrevenant de la Loi. 

 .ِوخٌف حٌٕخِّٛ( 6)٠ًٙٛح 

Ontwc `anecty ke oukegnwc 

anctrati`àwte@ 

ountwcger;ic `ocwtyr 

toukocmou@ `opa;wn ke 

`anactacdi`a tou@ genoc 

`ymwn Kuri`e Doxaci@ amyn. 

En vérité Il est ressuscité et 
les soldats ne l‟ont pas su. 
Le Sauveur du monde S'est 
levé vraiment, Lui qui a 
souffert et Il est ressuscité 
pour le genre humain. 
Seigneur gloire à Toi, Amen 
! 

رخٌلم١مش لخَ ٚحٌـٕي ٌُ 
حٔٗ كمخً ٔٙٞ ِوٍٚ . ٠ؼٍّٛح

حٌؼخٌُ حٌٌٜ طؤٌُ ٚلخَ ٤ؿً 
ؿٕٕٔخ ٠خٍد حٌّـي ٌه اٌٝ 

 .ح٤ري، آ١ِٓ

Puis on chante Agioc  sur l‟air triste. Après cela, l‟oraison de l'Evangile est priée, et le Psaume est 

chanté sur l‟air Shamy.  L'Evangile est lu, suivi par le commentaire, les litanies, et la 
conclusion. La troisième, la sixième et la neuvième heure sont priées selon le rite habituel de la 
semaine sainte.  
 

Lakkane (Le Lavement des pieds) 

Après la prière de l‟action de grâce, le prêtre élève l‟encens pendant que les diacres chantent les 
quatrains du carillon. Puis on lit les prophéties, l‟épître de saint Paul (sur l‟air annuel) et 
l‟assemblée chante le Trisagion sur l‟air annuel. Ensuite le prêtre prie l‟oraison de l‟évangile et le 
psaume et l‟évangile sont lus sur l‟air ordinaire. Quand le lecteur dit : « il se lève de table, dépose 

ses vêtements, et prenant un linge, il s'en ceignit, puis il met de l'eau dans un bassin, » le 
prêtre se ceint d‟un linge en coton et le trempe dans l‟eau du bassin. Après la lecture de 

l‟Evangile, le prêtre lève la croix et dit « V] nai nan» et l‟assemblée chante « Kurìe` eleycon» trois 

fois sur l‟air mélismatique, puis dit le répons de l‟évangile sur l‟air annuel. 

 
Répons de l‟évangile 

I=y=c P=,=c `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ 

qen ouhupoctacic `nouwt@ 

tenouwst `mmof ten]̀wou 

naf. 

Jésus Christ est le même 
hier, aujourd'hui, demain et 
éternellement avec un seul 
hypostase, nous L'adorons 
et le glorifions. 

٠ٔٛ ع ح١ٌّٔق ٘ٛ ٘ٛ أِْ 
ٚحكي ٚح١ٌَٛ ٚاٌٟ ح٤ري رخلَٕٛ 

 .ٔٔـي ٌٗ ّٚٔـيٖ
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On dit ensuite les sept grandes oraisons qui sont : pour les malades, les voyageurs, les vents du 

ciel et les fruits de la terre, le président, les défunts et les catéchumènes. Des litanies sont ensuite 

priées et le prêtre lève la croix, et avec l‟assemblée il dit «Kuri`è eleycon » cent fois. Le prêtre dit 

les trois grandes oraisons (pour la paix, les pères et les assemblées). L‟assemblée récite le Credo 

en entier puis les diacres cet aspasmos adam : 

Rasi ouoh ;elyl `w `pgenoc 

`nnirwmi@ je pairy] `aV] 

menre pikocmoc. 

Réjouissez-vous et soyez 
dans l‟allégresse, vous le 
genre humain, car Dieu a 
tant aimé le monde, 

حفَكٛح ٚطٍٍٙٛح ٠خ ؿْٕ 
حٌزَ٘، ٤ٔٗ ٘ىٌح أكذ الله 

 حٌؼخٌُ

Hwcte `ntef] `mpefsyri 

`mmenrit@ qa nye;nah] `erof 

e;rouwnq sa ̀eneh. 

Qu‟Il a offert son Fils bien-
aimé pour les croyants afin 
qu‟ils puissent vivre 
éternellement. 

كظٝ رٌي أرٕٗ حٌلز١ذ ػٓ 
٠ل١ٛح اٌٝ حٌّئ١ِٕٓ ٌىٝ 

 .ح٦ري

 

Le diacre dit « Offrez, offrez… » et l‟assemblée répond par « eleoc irynyc – Miséricorde de 

paix ». Le prêtre dit « Yagapy – L‟amour » et signe l‟eau trois fois et la liturgie du Lakkan 

continue comme indiqué dans le livre du Lakkan. A la fin, le prêtre dit les trois absolutions et le 

diacre répond par « Cw;ic amyn - Nous avons été sauvés » Puis le prêtre signe l‟eau avec la croix 

trois fois. L‟assemblée chante le psaume 150 sur l‟air annuel pendant que le prêtre procède au 

lavement des pieds de l‟assemblée. 

La divine liturgie 

Répons de l‟évangile 

Picwma nem pìcnof `ntak@ 

pe `p,w `ebol `nte nennobi@ 

nem ]dia;iky `mberi@ 

`etaktyic ̀nnekma;ytyc. 

Ton Corps et Ton Sang sont 
pour la rémission de nos 
péchés et pour la nouvelle 
alliance que Tu as donnée à 
Tes disciples. 

ؿٔين ٚىِه، ّ٘خ ٌغفَحْ 
هطخ٠خٔخ، ٌٍٚؼي حٌـي٠ي، حٌٌٜ 

 .أػط١ظٗ ٌظ١ِ٩ٌن

Aner `pem̀psa `mpìssyn `nte 

`pwnq@ e;renouwm `ebol 

`nqytf@ `ete vai pe `pcwma 

`mV]@ nem pef̀cnof 

`ǹaly;inoc 

Nous avons mérité l'arbre 
de la vie pour en manger. 
C'est le Corps de Dieu et 
Son Sang véritable. 

فخٓظلممٕخ ٗـَس حٌل١خس، 
ٌٕؤوً ِٕٗ،ح حٌٌٜ ٘ٛ ؿٔي 

 .الله، ٚىِٗ حٌلم١مٝ

 

Après la récitation du Credo, l‟assemblée chante cet aspasmos adam : 

Piwik `nte `pwnq@ `etaf̀i 

epecyt@ nan `ebolqen `tve@ 

Le pain de Vie, qui est 
descendu pour nous du ciel, 
a donné la vie au monde 

هزِ حٌل١خس حٌٌٜ ِٔي ِٓ 
 .حٌّٔخء، ٚ٘ذ حٌل١خس ٌٍؼخٌُ
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av] ̀m`pwnq ̀mpikocmoc. 

`Aremacf a[ne ;wleb@ af] 

nan `mpefcwma@ nem 

pef̀cnof ettai`yout@ anwnq 

sa ̀eneh. 

Tu L‟as enfanté sans 
souillure et Il nous a donné 
son Corps et son Sang 
précieux pour que nous 
ayons la vie éternelle. 

ٌٚيطٗ رغ١َ ىْٔ، ٚأػطخٔخ 
ؿٔيٖ ٚىِٗ حٌى٠َُ فل١١ٕخ 

 .حٌٝ ح٤رـي
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Vendredi Saint 
Introduction 

Au commencement, Dieu créa l'homme le sixième jour de la création. C‟est aussi au sixième 

jour qu‟Adam et Eve ont péché, et ont fui la face du Seigneur. L'humanité a été condamnée à mor

t et a été séparée de Dieu. Pour cette raison, l'humanité a eu besoin d'une mort rédemptrice de pu

rifier tous les hommes du péché. Dieu le Verbe a accepté et prit le corps de l'homme et s'est incar

né de la Vierge Marie par l'Esprit Saint. 

Christ nous a rachetés sur le bois de la Croix, à la sixième heure du sixième jour de la 

semaine. Le premier péché d'Adam, le sixième jour de la Création, et le Christ, le second 

Adam, l'a racheté et a rendu l‟âme également le sixième jour de la semaine. Le sixième jour est le 

vendredi, le jour où nous célébrons notre salut et la liberté de l'esclavage de Satan et du 

péché. Les hymnes du Vendredi Saint sont profonds et tristes, et déplacent l‟esprit à vivre 

l'expérience du véritable objet de nombreuses passions du Christ, qu'Il a enduré par amour pour 

nous. Les hymnes reflétent l'amour de l'Eglise et la gratitude pour ce grand 

travail divin, qui nous a sauvés de Satan et de ses partisans. 

Rite 

Le rite du vendredi saint commence avec la prière de l‟aube habituelle. L'icône de la Crucifixion 

est alors ornée de roses, avec des bougies allumées et des encensoirs autour. Le rite continue avec 

les prières de la 3ème  heure de la même manière que le reste de la semaine sainte. Les prêtres 

revêtent leurs manteaux sombres et les diacres leurs vêtements liturgiques avec leurs étoles 

bleues en signe de deuil. Suite à cela, les prières de la sixième heure commence avec la lecture des 

prophéties en copte et / ou les langues de compréhension et de la louange pascale. Le prêtre 

élève l'encens devant l'Icône tandis que les diacres chantent Tai soury sur l'air triste, suivi de 

Vai etafenf et Tenouwst, après quoi l‟épître de saint Paul est lu en copte et / ou la langue de 

compréhension. Ceci est conclu par l'hymne,} `epictoly. Après avoir prié les Litanies de la 

sixième heure avec ses répons, les diacres chant l'hymne grec O monogenyc, suivie par le 

Trisagion sur l'air triste. Ensuite, le Psaume est chanté sur l'air Attribi, communément connu sous 

le nom de Ke upertou, et la lecture de l'Evangile en copte et / ou la langue de 

compréhension. Dès que le lecteur dit  «et il y eut des ténèbres sur toute la terre», les bougies et 

les lumières de l'Église sont éteintes, en souvenir de l'obscurité qui tomba sur la terre pendant la 

crucifixion de notre Seigneur. Le commentaire est ensuite lu, suivi par les litanies et les Kuri `e` 

eleycon, qui sont chantés trois fois. La prière est alors conclue, avec la bénédiction et le chant du 

bon larron est dit avec ses répons appropriés. 

La prière de la neuvième heure commence par l'élévation de l'encens devant l'icône de la 
Crucifixion, au cours de laquelle les diacres chantent les hymnes } souri, Vai etafenf et 

Tenouwst, suivis par la lecture de l‟épître de saint Paul en copte, qui est l'hymne E;be ] anacta

cic,et sa traduction dans la langue de compréhension. Les litanies de l'heure et les répons appropr

iés sont ensuite chantés, suivi par le Trisagion sur l‟air triste. Le Psaume est ensuite chanté 
sur l'air Attribi, communément connu sous le nom upertou Ke. Ensuite, l'Evangile est lu en 
copte et / ou la langue de compréhension. En conclusion, le commentaire est lu, puis les 
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litanies, et les Kurìe ̀eleycon, qui sont chantés trois fois. La prière se termine par la bénédiction. 

 
La prière de la onzième heure est similaire à celle de la troisième heure, sauf 

que Kurìe ̀eleycon est chanté trois fois sur l‟air mélismatique. 

Au début de la prière de la douzième heure, les diacres se déplacent au premier chœur, et 
le voile du sanctuaire est ouvert. Le rideau noir qui couvre le voile du sanctuaire, ainsi 
que celles sur les lutrins, sont levées et les bougies sont allumées de nouveau. Comme les 
prêtres portent leurs vêtements de saison, les Lamentations de Jérémie sont lus, suivie par 
la louange pascale qui est chanté une fois dans le sanctuaire et l'autre fois de l'extérieur. Le  Psau
me Pek;ronoc est ensuite chanté dans l'air Shamy du podium de l'église, si elle est présente, suivi

e par l'hymne Keupertou  et la lecture de l'Évangile en copte et / ou la langue de compréhension. 

Par la suite, le commentaire est lu et les litanies sont priées et conclues avec Kurìe ̀eleycon, chant

és quatre cents fois avec des prosternations (metanoias). Ces prosternations sont effectuées périod
iquement avec cent dans chaque direction, en commençant par l'est, puis vers l'ouest, au 
nord, et se terminant avec le sud. 

Le prêtre et les diacres, commencent la procession trois fois autour de l'autel, puis trois fois le 
tour de la nef de l'église, se terminant par une procession finale autour de l'autel. L'icône 
de la Crucifixion est portée tout au long de la procession, au cours de 
laquelle Kurìe ̀eleycon est chanté sur l‟air mélismatique. Lorsque la procession est terminée, les 

diacres commencent à chanter l‟hymne Golgo;a, au cours duquel le plus grand des prêtres 

l'enterre de l'icône tout en onction avec des arômes, des parfums et des roses. Tous 
les 150 psaumes sont ensuite lus, et la prière se termine par la bénédiction. Il est intéressant de 
noter que le rite de la douzième heure est à la fois triste et joyeux. C'est parce que l'Église se 
joint au deuil des morts Christ pour nos péchés, en attendant, elle se réjouit aussi que le salut est 
accordé à l'humanité de l'esclavage de Satan par la mort du Christ. 

Quelques points concernant le rite du Vendredi Saint doivent être pris en compte: 

1. Le chant Pouro sur l‟air triste est chanté pour la conclusion de la première et de la 

troisième heure, cependant, il n'est pas chanté pour le reste des heures. 

2. L'hymne }souri peut être chanté de deux manières.  

3. La musique de l'hymne Golgo;a pioche ses racines chez les anciens 

Egyptiens. Il était utilisé lors de leurs funérailles, et l'Eglise constitue sa musique 
dans ce rite, avec des paroles adaptées pour l'enterrement du Christ. De même, la 

musique de l'hymne Pek;ronoc était chanté par les anciens Égyptiens pour 

exprimer leur chagrin pour les morts, qui se manifeste dans la première moitié de 
l'hymne. Avec cette musique aussi, ils se réjouissent que l‟âme du défunt ait 
bordé le Soleil et arrive au dieu Ra qui lui accorde la vie éternelle. La musique 

joyeuse est évidente dans la seconde moitié de Pek;ronoc. 

4. Les psaumes qui sont chantés en utilisant l'air Ke upertou sont appelés 

psaumes « Attribi ». Le mot est tiré d‟Attrib, une ancienne ville égyptienne que St. 
Shenouda l'archimandrite a transformée en une église, qui est actuellement le 
monastère de St. Shenouda dans la région de Sohag. 

5. L'église byzantine est d'avis que les paroles de Omonogenyc ont été écrits par 

l'empereur Justinien Ier (527-565 après J-C). L'Église croit également que l'hymne 
était chanté lorsque St. Sévère, le patriarche d'Antioche, lui a rendu visite. L'Eglise 
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syrienne, d'autre part, estime que Saint Sévère lui-même est l'auteur de l'hymne, 
écrit entre 512 et 518 après J.-C. Il semble que Saint Sévère ait écrit cet hymne en 
particulier pour protéger cette Église contre les hérésies de Nestor et 
d‟Eutyches. Il est également émis l'hypothèse que Saint Sévère, tout en visitant 
Justinien I, lui a révélé cet hymne. L'empereur prit d'affection, diffusa cet hymne 

dans les églises environnantes. Dans l'Église grecque, Omonogenyc est chanté lors 

de la Divine Liturgie au cours de la procession de l'agneau. 

La benediction de ce jour béni soit avec nous tous Amen. 

A la sixième heure, après Tai soury sur l'air triste, suivi de Vai etafenf et Tenouwst, l‟épître 

de saint Paul est lu en copte : 

}`epictoly `nte pencaq 

Pauloc@ `ere pef̀cmou 

`e;ouab swpi neman ̀amyn. 

L‟épître de notre maître 
Paul, que ses saintes 
bénédictions reposent sur 
nous. Amen ! 

ٍٓخٌش ِؼٍّٕخ رٌْٛ رَوظش 
 .حٌّميٓش ٌظىٓ ِؼٕخ آ١ِٓ

Pauloc `vbwk `mpen=o=c I=y=c 

P=,=c@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf `epihisennoufi 

`nte V]. 

Paul, serviteur de notre 
Seigneur Jésus Christ, 
apôtre par appel divin, mis 
à part pour l'annonce de 
l'Évangile de Dieu. 

رٌْٛ ػزي ٍرٕخ ٠ٔٛع 
ح١ٌّٔق حٌَٓٛي حٌّيػٛ 

 .حٌّفَُ ٌظز١َ٘ الله

Apoctoloc `proc Galatyc 

Kev = @ =i=d sbl 

Galates 6:14-18  حٌن 14: 6غ١١٩ش 

Anok de `nnecswpi nyi 

`ntasousou `mmoi `ebyl qen 

pìctauroc `nte pen=o=c I=y=c 

P=,=c@ vai `ete ebolhitotf 

au`isi `mpikocmoc nyi@ ouoh 

`anok hw auast `mpikocmoc. 

`N`hryi gar qen P=,=c I=y=c@ 

oude `pcebi `hli pe oude 

]metatcebi@ alla oucwnt 

`mberipe. Ouoh ouon niben 

`etau]ma] qen paikanwn@ 

`thiryny `e`hryi `ejwou nem 

pinai@ nem ̀ejen `pIcràyl `nte 

V]. `Pcepi de `nnai 

`mpeǹ;re`hli ouah qici `eroi@ 

`anok gar niswlh `nte P=,=c 

]fai qarwou qen pacwma. 

Pìhmot `mpenoc I=y=c P=,=c 

Pour moi, que jamais je ne 
me glorifie sinon dans la 
croix de notre Seigneur 
Jésus Christ, qui a fait du 
monde un crucifié pour moi 
et de moi un crucifié pour le 
monde. Car la circoncision 
n'est rien, ni l'incirconcision 
; il s'agit d'être une créature 
nouvelle. Et à tous ceux qui 
suivront cette règle, paix et 
miséricorde, ainsi qu'à 
l'Israël de Dieu. Dorénavant 
que personne ne me suscite 
d'ennuis : je porte dans mon 
corps les marques de Jésus. 
Frères, la grâce de notre 
Seigneur Jésus Christ soit 
avec votre esprit ! Amen. 

خ ٌِٟ  َٗ ظِٟ، فَلَخ َٙ ْٓ ؿِ ِِ َِّخ  أَ َٚ
خ  َٕ رِّ ٍَ ١ٍَِٜذِ  ََ ا٨َِّ رِ ْْ أفَْظَوِ أَ
ِٗ لَيْ  ٌِٞ رِ ١قِ، حٌَّ ِٔ َّ ٌْ ٛعَ ح ُٔ َ٠

 ُِ ٍْؼَخٌَ أَٔخَ ٌِ َٚ  ٌِٟ ُُ ٌْؼَخٌَ ٍِذَ ح ُٛ .
ٛعَ  ُٔ ١قِ ٠َ ِٔ َّ ُٗ فِٟ حٌْ َّ َٔ٤
 َ٨َٚ ١ْجخً  َٗ فَغُ  ْٕ َ٠ ُْ ٌْوِظَخ َْ ح ١ٌَْ

ٌْوٍَِ  ًِ ح ٌشَُ، رَ َْ ٌْغُ ي٠ِيَسُ ح َـ ٌْ . ١مَشُ ح
ذِ  َٔ َْ رلَِ ٍُىُٛ ْٔ َ٠ َٓ ٠ ٌِ ًُّ حٌَّ فَىُ
 ٌَ َ٩ َٓ  ُْ ِٙ ِْ ػ١ٍََْ ٌْمَخُٔٛ ح ح ٌَ َ٘
ًِ اللهِ  ََحث١ِ ْٓ َٚػٍََٝ اِ شٌ،  َّ ٍَكْ َٚ .

ٍِذُ أكََيٌ  ْـ خ رؼَْيُ ٨َ ٠َ َِ فِٟ 
ًٌ فِٟ  ِِ ِّٟ كَخ َّٟ أَطْؼَخرخً، ٤َٔ ػٍََ

ٛعَ  ُٔ ََّدِّ ٠َ َّخصِ حٌ ِٓ يِٞ  َٔ . ؿَ
شُ ٍَ  َّ غَ ٔؼِْ َِ ١قِ  ِٔ َّ ٌْ ٛعَ ح ُٔ َٕخ ٠َ رِّ

سُ  َٛ خ ح٦ِهْ َٙ ُّ ُْ أ٠َ ٚكِىُ ٍُ . َٓ ١ ِِ  .آ
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nem petenpna nàcnyou 

`amyn. 

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryni eucop je amyn 

`eceswpi. 

La grâce et la paix soient 
avec vous tous. Amen, ainsi 
soit-il 

ٔؼّش الله ح٢د طىْٛ ِغ 
 .ؿ١ّؼىُ، آ١ِٓ

 

Ensuite, on dit les litanies de la 6ème heure 

Wvyet qen pi`ehoou `mmah 

coou qen `vnau `najp coou@ 

au]ift nak `eqoun 

`epìctauroc@ e;be `vnobi 

`etafertolman `erof `nje 

Adam qen piparadicoc@ 

vwq `mpìcqi `njij `nte 

nennobi@ `wP=,=c penNou] 

ouoh nahmen. 

Refrain: 
Ô Toi qui au 6ème jour à la 
6ème heure a été cloué sur 
la croix à cause du péché 
qu'a osé commettre notre 
père Adam au paradis, 
déchire le sceau de nos 
péchés, ô Christ notre Dieu 
et sauve nous.   

 حٌَّى
٠خ ِٓ فٝ ح١ٌَٛ حٌٔخىّ، 
ٚفٝ ٚلض حٌٔخػش 
حٌٔخىٓش، َّٓص ػٍٝ 
ح١ٌٍٜذ ِٓ أؿً حٌوط١ش حٌظٝ 
طـَأ ػ١ٍٙخ آىَ فٝ حٌفَىّٚ، 
ِِقّ ٛك هطخ٠خٔخ أ٠ٙخ 

 .ح١ٌّٔق إٌٙخ ٚهٍٜٕخ

Anok de aiws `e`hryi ha V] 

ouoh `aP=o=c cwtem `eroi@ V] 

cwtem `etàproc̀eu,y ouoh 

`mperhìpho `mpatwbh. 

Màh;yk `eroi ouoh cwtem 

`eroi@ rouhi nem swrp nem 

`vnau `mmeri eìejw ouoh 

eìecaji ouoh ef`ecwtem 

`epaqrw`ou ouoh ef̀ecw] 

`nta'u,y qen ouhiryny. 

Le prêtre: 
J'ai invoqué Dieu et le 
Seigneur m'a écouté. Ô 
Dieu exauce ma prière et 
ne rejette pas ma demande. 
Tourne-Toi vers moi et 
écoute-moi le soir, le matin 
ou à midi. Quand je parle, 
qu'Il entende ma voix, 
sauve mon âme et la garde 
en paix. 

 حٌىخ٘ٓ
أٔخ َٛهض اٌٝ الله ٚحٌَد 
ّٓؼٕٝ، حٌٍُٙ حّٓغ 
٩ٛطٝ ٨ٚ طَفٞ ١ٍزظٝ 
ٚحٌظفض اٌٝ ٚأّٓؼٕٝ 
ػ١٘ش ٚرخوَ ٚٚلض حٌظَٙ 
و٩ِٝ ألٌٛٗ ف١ّٔغ ٛٛطٝ 

 .٠ٚوٍٚ ٔفٔٝ ر٩َٔ

Doxa Patri ke Ui`w ke `agi`w 

P=n=ati. 

L’assemblée: 
Gloire soit au Père, au Fils 
et au Saint Esprit. 

 ؼذحٌ٘
حٌّـي ٣ٌد ٚح٤رٓ ٚحٌَٚف 

 .حٌميّ

W I=y=c P=,=c penNou] 

vỳetau]`ift nak eqoun 

`epictauroc qen ]ajp coou 

(^) `e`akqwteb `m̀vnobi hiten 

pise. Ouoh aktanqo 

`mporefmẁout hiten pekmou@ 

`ete pirwmi pe etak;amiof 

qen nekjij etafmou hiten 

Le prêtre: 
Ô Jésus-Christ notre Dieu 
qui a été cloué sur la croix 
à la 6ème heure, a éliminé 
le péché par l'arbre, et par 
Ta mort a ressuscité le 
mort, l'homme créé par tes 
mains et mort par le péché, 
enlève nos douleurs par 
Tes souffrances vivifiantes 

 حٌىخ٘ٓ
٠خ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق إٌٙخ حٌٌٜ 
َّص ػٍٝ ح١ٌٍٜذ فٝ  ُٓ
حٌٔخػش حٌٔخىٓش ٚلظٍض 
حٌوط١ش رخٌو٘زش ٚأك١١ض 
حٌّٛطٝ رّٛطه حٌٌٜ ٘ٛ 
ح٦ٔٔخْ حٌٌٜ هٍمظٗ ر١ي٠ه 
حٌٌٜ ِخص رخٌوط١ش ألظً 
أٚؿخػٕخ رآ٨ِه حٌّ٘ف١ش 
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`vnobi. Qwteb `nnenpa;oc 

hiten nek̀mkauh `ǹoujai 

`nreftanqo ouoh qen nìift 

`etau]`ift nak `nqytou 

matoujo `mpennouc `ebolha 

]`blaby `nte nìhbyou`i 

`nhulynikon@ `eqoun 

`epervmeui `nnekhap 

`ǹepouranion kata 

nekmetsenhyt. 

et par les clous 
transperçant Ton Corps. 
Délivre-nous des passions 
terrestres et mène-nous 
vers le souvenir de Tes 
commandements par Ta 
miséricorde. 

حٌّل١١ش رخٌّٔخ١َِ حٌظٝ 
أٔمٌ ػمٌٕٛخ ِٓ . َّٓص رٙخ

١١خٗش ح٤ػّخي ح١ٌٛ١ٌٙش 
ٚحٌ٘ٙٛحص حٌؼخ١ٌّش اٌٝ طٌوخٍ 

 .أكىخِه حٌّٔخث١ش وَأفظه

Ke nun ke ̀ài ke ictouc ̀eẁnac 

twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

L’assemblée: 
Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen. 

 حٌ٘ؼذ
ح٢ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ ىَ٘ 

 .آ١ِٓ. حٌيٍ٘ٛ

Hwc `mmontan `hli `neukeria 

e;be `p`asai `nte nennobi@ 

e;by] gar `w ];eotokoc 

tenèrparyciazec;e `mmon 

qaten vỳetaremacf je 

nase ne neprecbia 

cejemjom ouoh cesop 

nahren penCwtyr@ `w ]mau 

ettoubyout. `Mper,au `ncw 

`nniref̀ernobi qen neprecbia 

qaten vỳetaremacf je je 

nase nèprecbia cejemjom 

gar ouoh cesyp nahren 

pencwtyr. `W ]mau 

ettoubyout `mper,w `ncw 

`nnirev̀ernobi qen ne`precbia 

qaten uỳetaremacf ge 

ounàyt gar pe@ je `ou`on 

sjom `mmof enahmen je 

ouyi gar etaf[i`mkah 

e;byten hina `ntenahmen 

marou`ersorp `ntahon 

`n,wlem `nje nekmetsenhyt 

je anèrhyki `emasw 

`ariboy;in `eron V] 

penCwtyr e;be `pw`ou 

`mpekran P=o=c ek̀enahmen 

Le prêtre: 
N'ayant aucune excuse 
pour nos nombreux 
péchés, c'est par toi, ô Mère 
de Dieu, toujours Vierge, 
que nous supplions Celui 
qui est né de toi. Car tes 
intercessions sont 
nombreuses et agrées par 
Notre Sauveur. Ô Mère 
pure, ne refuse pas aux 
pécheurs ton intercession 
auprès de Celui qui est né 
de Toi parce qu'Il est 
miséricordieux et peut 
nous sauver. Il a souffert 
pour nous et pour notre 
salut. Que Ta pitié nous 
vienne vite en aide car 
nous sommes faibles et 
pécheurs. Aide-nous ô 
Dieu notre Sauveur à cause 
de Ton Nom. Ô Seigneur 
sauve-nous, remet nos 
péchés à cause de Ton 
Saint Nom. 

 حٌىخ٘ٓ
اً ١ٌْ ٌٕخ ١ٍٓٚش ِٓ أؿً 
وؼَس هطخ٠خٔخ ِٓ أؿٍه ٠خ 
ٚحٌيس ح٦ٌٗ حٌؼٌٍحء ٔـي ىحٌش 
 ػٕي حٌٌٜ ٌٚيط١ٗ

٤ْ وؼ١َس ٘ٝ ٗفخػظه ل٠ٛش 
أ٠ظٙخ . ِٚمزٌٛش ػٕي ِوٍٜٕخ

ح٤َ حٌطخَ٘س ٨ طوٍٝ حٌوطخس 
ٌٜ ِٓ ٗفخػظه ػٕي حٌ

٤ٔٗ ٍكَٛ ٚلخىٍ ػٍٝ . ٌٚيط١ٗ
ه٩ٕٛخ ٤ٔٗ طؤٌُ ِٓ أؿٍٕخ 
ٌىٝ ٠ٕمٌٔخ فٍظٔزك ٚطيٍوٕخ 
ٍأفظه ٠َٓؼخً ٤ٕٔخ لي طّٔىٕخ 

أػٕخ ٠خ الله ِوٍٜٕخ ِٓ . ؿيحً 
أؿً ِـي حّٓه ٠خٍد هٍٜٕخ 
ٚحغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ ِٓ أؿً 

 .حّٓه حٌميّٚ
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ek̀e,a nennobi nan `ebol 

e;be pekran =e=;=u. 

Ke nun ke ̀ài ke ictouc ̀eẁnac 

twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

L’assemblée: 
Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen. 

 حٌ٘ؼذ
ح٢ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ ىَ٘ 

 .آ١ِٓ. حٌيٍ٘ٛ

Ak̀iri `ǹoujai qen `;my] 

`mpikahi ̀w P=,=c penNou] qen 

`pjin;̀rekcouten nekjij =e=;=u 

`ebol hijen pictauroc. E;be 

vai ni`e;noc tyrou cèws 

`ebol je piẁou nak P=o=c. 

Le prêtre: 
Tu as accordé le salut à 
toute la terre, ô Christ 
notre Dieu quand Tu as 
étendu Tes mains pures sur 
l'arbre de la croix. C'est 
pourquoi toutes les nations 
s'écrient : " Gloire à Toi 
Seigneur." 

 حٌىخ٘ٓ
٢ٓٚ ٕٛؼض ه٩ٛخً فٝ 

ح٤ٍٝ وٍٙخ أ٠ٙخ ح١ٌّٔق إٌٙخ 
ػٕيِخ رٔطض ٠ي٠ه 
حٌطخَ٘ط١ٓ ػٍٝ ػٛى ح١ٌٍٜذ 
فٌٍٙح وً ح٤ُِ طَٜم لخثٍش 

 .حٌّـي ٌه ٠خٍد

Doxa Patri ke Ui`w ke `agi`w 

P=n=ati. 

L’assemblée: 
Gloire soit au Père, au Fils 
et au Saint Esprit. 

 حٌ٘ؼذ
حٌّـي ٣ٌد ٚح٤رٓ ٚحٌَٚف 

 .حٌميّ

Tenouwst `ntekmorvy 

`ǹattako w pi`aga;oc 

enèretin `m`p,w `ebol `nte 

nennobi w P=,=c penNou]. Je 

ou`yi qen pek̀ou`ws ak]ma] 

`e`alyi `epictauroc 

e;rektoujo 

`nnỳetak;amiw`ou `ebolha 

]metbwk `nte pijaji. 

Teǹws oubyk ensep̀hmot 

`ntotk je akmoh `mpi`ptyrf 

qen ourasi w penCwtyr 

`etak̀i `èerboy;in `epikocmoc 

P=o=c piw`ou vwk pe. 

Le prêtre: 
Nous nous prosternons 
devant Ta personne 
incorruptible demandant la 
rémission de nos péchés, ô 
Christ notre Dieu, parce 
qu'il t'a plu de monter sur 
la Croix pour sauver ceux 
que Tu as créés de 
l'esclavage de l'ennemi. 
Nous crions vers Toi et 
nous Te rendons grâce car 
Tu as rempli nos coeur de 
joie, ô Sauveur, quand Tu 
es venu pour aider le 
monde. Ô Seigneur, gloire 
à Toi. 

 حٌىخ٘ٓ
ٔٔـي ٌ٘وٜه حٌغ١َ فخٓي 
أ٠ٙخ حٌٜخٌق ٚٔٔؤي غفَحْ 

خ٠خٔخ أ٠ٙخ ح١ٌّٔق إٌٙخ ٤ْ هط
ر١ّ٘جظه ٍَٓص أْ طٜؼي 
ػٍٝ ح١ٌٍٜذ ٌظ١ٕـٝ ح٠ٌٌٓ 
هٍمظُٙ ِٓ ػزٛى٠ش حٌؼيٚ 
َٜٔم ا١ٌه ٚٔ٘ىَن ٤ٔه 
٥ِص حٌىً فَكخً أ٠ٙخ حٌّوٍٚ 
ٌّخ أط١ض ٌظؼ١ٓ حٌؼخٌُ ٠خٍد 

 .حٌّـي ٌه

Ke nun ke ̀ài ke ictouc ̀eẁnac 

twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

L’assemblée: 
Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen. 

 حٌ٘ؼذ
ح٢ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ ىَ٘ 

 .آ١ِٓ. حٌيٍ٘ٛ

`N;o te `w ;ỳe;meh `ǹhmot `w 

];eotokoc `mPar;enoc@ 

tenhwc `ero je `ebolhiten 

pictauroc `nte peSyri afhei 

Le prêtre: 
Tu es pleine de grâce, ô 
Mère de Dieu, toujours 
Vierge. Nous te louons car 

 حٌىخ٘ٓ
أٔض ٘ٝ حٌّّظٍجش ٔؼّش ٠خ 
ٚحٌيس ح٦ٌٗ حٌؼٌٍحء ٔٔزله 
٤ْ ِٓ لزً ١ٍٛذ حرٕه حٔٙز٢ 
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`nje `amen]@ ouoh afkwrf 

`nje `vmou@ nanmw`out ne 

ouoh antw`oun ouoh 

anèr`m`psa `mpìwnq `ǹeneh@ 

ouoh an[i `mp`ounof 

`mpiparadicoc `nte sorp. 

E;be vai ten]ẁou naf qen 

ousep̀hmot hwc dunatoc 

P=,=c pennou]. 

c'est par la Croix de Ton 
fils que l'enfer a été 
anéanti, la mort vaincue. 
Nous étions morts, nous 
avons été relevés et il nous 
a été accordé les mérites de 
la vie éternelle et les délices 
du paradis. Pour cela nous 
glorifions le Christ notre 
Dieu car Il est puissant. 

حٌـل١ُ ٚأرطً حٌّٛص ٚأِٛحطخً 
وٕخ ف٠ٕٕٙخ ٚحٓظلممٕخ حٌل١خس 
ح٤ري٠ش ٚأهٌٔخ فَف حٌفَىّٚ 
ح٤ٚي ِٓ أؿً ٌ٘ح ّٔـيٖ 
ر٘ىَ ِؼً ٗـخع ح١ٌّٔق 

 .إٌٙخ

 

Ensuite l‟assemblée chante O monogenyc 

O monogenyc `Uioc ke Logoc 

tou :eou `A;anatoc 

`uPar,wn ke kata 

dexamenoc@ diatyn 

`ymeteran cwtyrian@ 

carkw;yne ek tyc `agiac 

:èotokou ke `ài (Par;enou 

Mariac) =b. 

Ô Fils Unique et Verbe de 
Dieu immortel et éternel, 
qui accepte tout pour notre 
salut, incarné  de la mère de 
Dieu (toujours vierge, Sainte 
Marie)2. 

أ٠ٙخ ح٦رٓ حٌٛك١ي حٌـْٕ 
ٚوٍّش الله حٌٌٜ ٨ ٠ّٛص 
ح٤ٌُٝ حٌمخرً وً ٟٗء ِٓ 
أؿً ه٩ٕٛخ حٌّظـٔي ِٓ 

حٌيحثّش )حٌمي٠ٔش ٚحٌيس ح٦ٌٗ 
 .2(حٌزظ١ٌٛش ٠َُِ

Atreptwc `enan;̀rwpicac 

`o`ctaurw;ic te `<ricte `o 

:eoc. :anatw ;anaton 

patycac@ ic wntyc `agiac 

`Triadoc@ cun doxa zomenoc 

tw Patri ke tw `agiw 

`Pneumati@ cwcon ̀ymac. 

Incarné et crucifié sans 
hésitation, le Christ notre 
Dieu. Par la mort, il a 
vaincu la mort. Un de la 
Sainte Trinité, Il est glorifié 
avec le Père et le Saint-
Esprit. Sauve-nous. 

رغ١َ حٓظلخٌش حٌّظؤْٔ 
. ٍّٜٛد ح١ٌّٔق ح٦ٌٗحٌ

أكي . رخٌّٛص ىحّ حٌّٛص
حٌؼخٌٛع حٌّميّ حٌّّـي ِغ 

 .ح٢د ٚحٌَٚف حٌميّ هٍٜٕخ

`Agioc `o :eoc@ `odi `ymac an 

`;rwpoc@ ge gonwc atreptwc 

ke minac :eoc. 

Saint Dieu, qui s‟est incarné 
pour nous sans hésitation, 
Lui qui est Dieu. 

ٓ حؿٍٕخ ليّٚ الله حٌٌٜ ِ
ٛخٍ أٔخٔخً رغ١َ حٓظلخٌش ٚ٘ٛ 

 .ح٨ٌٗ

`Agioc Ic,uroc `o `en ac;enia 

to `upere,on tyc Ic,uroc 

`epidixamenoc. 

Saint Fort, qui est apparu 
faible, Lui qui est le plus 
puissant. 

ليّٚ حٌمٜٛ حٌٌٜ حظَٙ 
رخ٠ٌؼف ِخ ٘ٛ حػظُ ِٓ 

 .حٌمٛس

`Agioc `A;anatoc `o 

`ctaurw;ic di `ymac@ `oton 

di`àctaurou ;anaton 

`upominac carki ke dixacuwc 

ke en ;anatw gegonwc 

Saint immortel, qui a été 
crucifié pour nous, a 
supporté la mort sur la 
croix, Il l‟a accepté dans sa 
chair, Lui l‟Eternel qui ne 
meurt pas. 

حٌٌٜ ٨ ٠ّٛص حٌٌٜ  ليّٚ
ٍٛذ ِٓ حؿٍٕخ ٚٛزَ ػٍٝ 
ِٛص ح١ٌٍٜذ ٚلزٍٗ فٝ 

 .ؿٔيٖ ٚ٘ٛ أٌُٝ غ١َ ِخثض
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`uPar,ic ̀A;anatoc. 

`Agia ̀Triac ̀elèycon ̀ymac. Ô Trinité Sainte aie pitié de 
nous. 

 .أ٠ٙخ حٌؼخٌٛع حٌميّٚ حٍكّٕخ

 

On chante le Trisagion sur l‟air triste puis le prêtre élève l‟encens et on lit le psaume et l‟évangile. 

Chant du bon larron 

Aripameùi `wPa[oic@ aksanì 

qen tekmetouro. 

Refrain: 
Souviens-Toi de moi, 
Seigneur, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume  

حًؤَٝ ٠خٍد ِظٝ ؿجض فٝ 
 .ٍِىٛطه

`Aripameùi `wPaouro@ 

aksanì qen tekmetouro. 

Souviens-Toi de moi, ô 
Saint, quand Tu viendras 
dans Ton Royaume. 

حًؤَٝ ٠خ ٍِىٝ ِظٝ ؿجض 
 .فٝ ٍِىٛطه

`Aripameùi `wVye;ouab 

aksanì qen tekmetouro. 

Souviens-Toi de moi, 
Maître, quand Tu viendras 
dans Ton Royaume. 

حًؤَٝ ٠خ ليّٚ ِظٝ ؿجض 
 .فٝ ٍِىٛطه

Je agioc `o:eoc@ `agioc 

ic,uroc@ `agioc a;anatoc@ `o 

`ctaurw;ic di `ymac `elèycon 

`ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, Saint 
Immortel, qui a été crucifié 
pour nous, aie pitié de nous. 

ليّٚ الله، ليّٚ حٌمٜٛ 
 .حٌٌٜ ٍٛذ ػٕخ حٍكّٕخ

Doxa Patri ke Ui`w ke `agi`w 

Pneumati@ ke nun ke `ài ke ic 

touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Gloire au Père, au Fils et au 
Saint Esprit. Maintenant et 
toujours et pour les siècles 
des siècles. Amen! 

حٌّـي ٣ٌد ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف 
ح٢ْ ٚوً حٚحْ ٚحٌٝ . حٌميّ

 .آ١ِٓ. ىَ٘ حٌيٍ٘ٛ

`Mnyc ;yti mou Kuri`e@ enty 

bacilìacou. 

Souviens-Toi de moi, 
Seigneur, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume  

حًؤَٝ ٠خٍد ِظٝ ؿجض فٝ 
 .ٍِىٛطه

`Mnyc ;yti mou `agìe@ enty 

baciliacou. 

Souviens-Toi de moi, ô 
Saint, quand Tu viendras 
dans Ton Royaume. 

حًؤَٝ ٠خ ٍِىٝ ِظٝ ؿجض 
 .فٝ ٍِىٛطه

`Mnyc ;yti mou decpota@ 

enty bacilìacou. 

Souviens-Toi de moi, 
Maître, quand Tu viendras 
dans Ton Royaume. 

حًؤَٝ ٠خ ليّٚ ِظٝ ؿجض 
 .فٝ ٍِىٛطه
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Le prêtre: 
Ô Roi des rois, le Christ notre Dieu et 
Seigneur des seigneurs, comme Tu t‟es 
souvenu du larron qui a cru en Toi sur la 
croix, souviens-Toi de nous dans Ton 
royaume  

 حٌىخ٘ٓ
٠خ ٍِه حٌٍّٛن ح١ٌّٔق حٌٕٙخ ٍٚد ح٤ٍرخد 
وّخ ًوَص حٌٍٚ حٌٌٜ آِٓ ره ػٍٝ 

 .ح١ٌٍٜذ، حًؤَخ فٝ ٍِىٛطه

[Refrain…] (حٌَّى)... 

Le prêtre: 
Qui a vu un larron croire comme ce larron? 
Il a subtilisé par sa fidélité le Royaume des 
cieux et le paradis de la joie 

 حٌىخ٘ٓ
ِٓ ٍأٜ ٌٜخً آِٓ رٍّه ِؼً ٌ٘ح حٌٍٚ 
حٌٌٜ رؤِخٔظٗ َٓق ٍِىٛص حٌّٔخٚحص 

 .ٚفَىّٚ حٌٕؼ١ُ

[Refrain…] (حٌَّى)... 

Le prêtre: 
Pour tes actions, ô larron, tu as été suspendu 
sur la croix comme les condamnés ; et par ta 
Foi tu as mérité la grâce et la joie, le 
Royaume des cieux et le paradis de la joie.  

 حٌىخ٘ٓ
ِٓ أؿً أػّخٌه أ٠ٙخ حٌٍٚ ػٍمض ػٍٝ 
ح١ٌٍٜذ وخٌٌّٔز١ٓ ٚرب٠ّخٔه حٓظلم١ض 
حٌٕؼّش ٚحٌفَف ٍِٚىٛص حٌّٔٛحص ٚفَىّٚ 

 .حٌٕؼ١ُ

[Refrain…] (حٌَّى)... 

Le prêtre: 
Bienheureux es-tu ô bon larron qui a parlé 
juste. Tu t‟es qualifié en vérité pour le 
Royaume des cieux et le paradis de la joie. 

 حٌىخ٘ٓ
١ٛرخن حٔض ح٠ٙخ حٌٍٚ حٌطٛرخٜٚ ٌٚٔخٔه 
حٌلٔٓ حٌّٕطك حٌٌٜ رٗ طؤٍ٘ض رخٌلم١مش 

 .ٌٍّىٛص حٌّٔٛحص ٚفَىّٚ حٌٕؼ١ُ

[Refrain…] (حٌَّى...) 

Le prêtre: 
Ô bon larron, qu‟as-tu vu et qu‟as-tu regardé 
pour confesser le Christ crucifié en Sa chair, 
Roi du ciel et Dieu de tous.  

 حٌىخ٘ٓ
ح٠ٙخ حٌٍٚ حٌطٛرخٜٚ ِخًح ٍأ٠ض ِٚخًح 
حرَٜص كظٝ حػظَفض رخ١ٌّٔق حٌٍّٜٛد 

 .رخٌـٔي ٍِه حٌّٔخء ٚاٌٗ حٌىً

[Refrain…] (ٌَّىح)... 

Le prêtre: 
Tu n‟as pas vu le Christ Dieu transfiguré sur 
le mont Thabor dans la gloire de Son Père ; 
mais tu L‟as vu suspendu au calvaire. 
Immédiatement tu as crié en disant : 

 حٌىخ٘ٓ
ِخ ٍأ٠ض ح١ٌّٔق ح٦ٌٗ ِظـ١ٍخً ػٍٝ ١ٍٛ 

ِؼٍمخً ػٍٝ ١خرٍٛ فٝ ِـي أر١ٗ رً ٍأ٠ظٗ 
 :ح٨لَح١ْٔٛ فٍٛلظه َٛهض لخث٩ً 

[Refrain…] (حٌَّى)... 

Le prêtre: 
Tu as cru quand tu as vu le ciel et la terre 
trembler, le soleil et la lune s‟obscurcir, les 
morts ressusciter, les rochers se fissurer, le 
voile du temple se déchirer, immédiatement 

 حٌىخ٘ٓ
إِٓض ٌّخ ٍأ٠ض حٌّٔخء ٚح٤ٍٝ حٟطَرظخ 
ٚحٌّْ٘ ٚحٌمَّ حظٍّظخ ٚح٤ِٛحص لخِض 
ٚحٌٜوٍٛ ط٘ممض ٚٓظَ ح١ٌٙىً حٔ٘ك 
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tu as crié en disant :  ًفٍٛلظه َٛهض لخث٩. 

[Refrain…] (حٌَّى)... 

Le prêtre: 
En vérité, en vérité je te le dis, répondis le 
Seigneur, ô larron, aujourd‟hui tu seras avec 
moi dans mon paradis et tu hériteras de mon 
Royaume. Le disciple a renié le Christ et le 
larron a crié en disant : 

 حٌىخ٘ٓ
حٌلك حٌلك حلٛي ٌه لخي حٌَد، أ٠ٙخ حٌٍٚ 
حٔه حٔض ح١ٌَٛ طىْٛ ِؼٝ فٝ فَىٚٓٝ 

 حٌظ١ٌٍّ حٔىَ ٚحٌٍٚ َٛم. ٚطَع ٍِىٛطٟ
 :لخث٩ً 

[refrain…] (حٌَّى)... 

Le prêtre: 
Heureux es-tu Dimas le larron, plus que tous 
ceux qui sont sur la terre, tu as obtenu une 
possibilité que nul n‟a eue. Toute ta vie tu as 
été larron dans la région de Jérusalem. Un 
seul mot tu as dit au Seigneur et Il t‟a mené 
au paradis. 

١ٛرخن أٔض ٠خ ى٠ّخّ حٌٍٚ أوؼَ ِٓ وً 
ِٓ ػٍٝ ح٤ٍٝ ٤ٔه ٍٔض ١ٍٓٚش ٌُ ٠ٍٕٙخ 
أكي ل٢ وً ُِخٔه ألّض ٌٜخً فٝ غخرخص 
أ١ٍٍُٗٚ ٚوٍّش ٚحكيس لٍض ٌٍَد فخٍٍٓه 

 .اٌٝ حٌفَىّٚ

[Refrain…] (حٌَّى)... 

Le prêtre: 
Lorsque notre Sauveur a été crucifié sur le 
bois de la croix, ils ont crucifié avec Lui deux 
larrons, l‟un à sa droite et l‟autre à sa 
gauche. Alors Dimas le larron de droite a 
immédiatement crié en disant : 

وخْ ٌّخ ٍٛذ ِوٍٜٕخ ػٍٝ ه٘زش 
ح١ٌٍٜذ، ٍٛزٛح ِؼٗ ١ٌٜٓ ػٓ ١ّ٠ٕٗ 

: ١ّ١ٓ لخث٩ً فَٜم ى٠ّخّ حٌٍٚ حٌ. ٠ٚٔخٍٖ
لخي . حًؤَٝ ٠خٍد ِظٝ ؿجض فٝ ٍِىٛطه

ٌٗ ِوٍٜٕخ حٔه ح١ٌَٛ طىْٛ ِؼٝ فٝ 
 .فَىٚٓٝ ٚطظٕؼُ ف١ٗ

[Refrain…] (حٌَّى)... 

Le prêtre: 
Notre Seigneur lui répondit : Ce soir tu seras 
avec moi dans mon paradis et tu t‟y 
réjouiras. Nous implorons Celui qui a été 
élevé sur le bois de la croix, a versé son sang 
divin pour nous, a anéanti la mort par Sa 
Mort, de nous remettre nos péchés, et de 
protéger mes pères réunis dans cette église 
du plus petit au plus grand. Dites tous 
Amen ! 

 ٚٔلٓ ٔطٍذ اٌٝ حٌٌٜ ٍفغ ػٍٝ ه٘زش
ح١ٌٍٜذ ٚرٌي ىِٗ ح٦ٌٙٝ ػٕخ ٚحرطً 
حٌّٛص رّٛطٗ أْ ٠غفَ هطخ٠خٔخ ٠ٚلفع ٌٕخ 

) ٕٗٛىس(ك١خس ح٢د حٌزط٠ََن حٌزخرخ 
ٚٓخىطٝ ح٢رخء حٌّـظّؼ١ٓ فٝ ٌٖ٘ حٌز١ؼش 
ِٓ ٛغ١َُ٘ اٌٝ وز١َُ٘ لٌٛٛح وٍىُ 

 .3(آ١ِٓ)

 

Puis les diacres chantent : 

Wouniatk `n;ok `w Dymac 

piconi@ paraouon niben 

ethijen pikahi@ je aksasni 

Heureux es-tu Dimas le 
larron parmi ceux qui sont 
sur la terre car tu as reçu le 

١ٛرخن أٔض ٠خ ى٠ّخّ حٌٍٚ 
أوؼَ ِٓ وً ِٓ ػٍٝ ح٤ٍٝ 

ٌُ ٠ٍٕٙخ ٤ٔه ٍٔض ١ٍٓٚش 
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`n;ok@ `eoueu Kerìe `mpeouai 

sasni ̀erof ̀eneh. 

chemin que personne n‟a 
reçu. 

 .أكي ل٢

Akerpekcyou tyrf@ ekoi 

`nconi hipiiah `ssyn `nte 

Ieroucalym@ oucaji `nouwt 

akjof `mP=o=c@ afouorpk 

`epiparadicoc. 

Toute ta vie tu fus larron 
dans la forêt de Jérusalem, 
et une seule parole tu dis au 
Seigneur et Il t‟envoya au 
paradis. 

ُِخٔه ألّض ٌٜخً فٝ وً 
غخرخص أ١ٍٍُٗٚ ٚوٍّش ٚحكيس 
لٍض ٌٍَد فخٍٍٓه اٌٝ 

 .حٌفَىّٚ

Parlex@ 

Acswpi `etau`isi 

`mpencwtyr@ `ejen pise `nte 

pìctauroc@ au`isi nemaf 

`nconi `cnau (=b)@ caou`i nam 

nem caja[i ̀mmof. 

Paralex: 
Quand notre Sauveur fut 
crucifié, sur le bois de la 
croix, ils crucifièrent avec 
lui deux larrons, à sa droite 
et à sa gauche. 

 :رٌَىْ
وخْ ٌّخ ٍٛذ ِوٍٜٕخ ػٍٝ 
ه٘زش ح١ٌٍٜذ، ٍٛزٛح ِؼٗ 

 .١ٌٜٓ ػٓ ١ّ٠ٕٗ ٠ٚٔخٍٖ

Afws `ebol `nje Dymac 

piconi@ etcaoùi nam afjw 

`mmoc@ je `aripameùi `w Pa=o=c@ 

aksanì qen tekmetouro. 

Dimas le larron à sa droite 
s‟écria en disant “Souviens-
Toi de moi, Seigneur, quand 
Tu viendras dans Ton 
Royaume.” 

فَٜم ى٠ّخّ حٌٍٚ ح١ّ١ٌٓ 
حًؤَٝ ٠خٍد ِظٝ : لخث٩ً 

 .ؿجض فٝ ٍِىٛطه

Pejaf naf `nje pencwtyr@ 

je `mvoou ek̀eswpi nemyi@ 

`ǹhryi qen piparadicoc@ 

`ntekounof ̀mmok ̀nqytf. 

Notre Sauveur lui répondit, 
“Aujourd‟hui, tu seras avec 
moi au paradis et t‟y seras 
comblé.” 

لخي ٌٗ ِوٍٜٕخ حٔه ح١ٌَٛ 
طىْٛ ِؼٝ فٝ فَىٚٓٝ 

 .ٚطظٕؼُ ف١ٗ

`Erevỳetaf `alỳi `ejen pise 

`nte pìctauroc@ 

af]`mpef̀cnof `nnou] qaron@ 

afkwrf `m`vmou hiten 

pefmou@ `m`p,w `ebol `nte 

nennobi. 

Nous demandons à celui 
qui fut élevé sur le bois de 
la croix, a versé son sang 
divin pour nous, et a écrasé 
la mort, de nous pardonner 
nos péchés. 

ٚٔلٓ ٔطٍذ اٌٝ حٌٌٜ ٍفغ 
ػٍٝ ه٘زش ح١ٌٍٜذ ٚرٌي 

ٕخ ٚحرطً حٌّٛص ىِٗ ح٦ٌٙٝ ػ
 .رّٛطٗ أْ ٠غفَ هطخ٠خٔخ

`Ef`èareh ̀epiwnq ̀nna=o=c ̀nio]@ 

et;ouyt qen tai ekklycia@ 

icjen poukouji sapounis]@ 

`ajoc tyrou je `amyn 

ec`eswpi. 

Et qu‟il nous garde la vie de 
mes seigneurs les pères 
présents dans cette église du 
plus petit au plus grand, 
dites tous. Amen ainsi soit-
il. 

٠ٚلفع ٌٕخ ك١خس ٚٓخىطٝ 
ح٢رخء حٌّـظّؼ١ٓ فٝ ٌٖ٘ 
حٌز١ؼش ِٓ ٛغ١َُ٘ اٌٝ 
وز١َُ٘ لٌٛٛح وٍىُ آ١ِٓ 

 .٠ىْٛ

 

A la neuvième heure, après }souri, Vai etafenf et Tenouwst, on lit l‟épître de saint Paul  

E;be ]̀anactacic `nte Pour la résurrection des  ح٠ٌٌٓ ِٓ أؿً ل١خِش ح٤ِٛحص
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nirefmwout ǹetauenkout 

auemton `mmwou@ qen 

`vnah] `mP=,=c@ `P=o=c màmton 

`nnou'u,y tyrou. 

morts qui se sont endormis 
dans la Foi du Christ, nous 
T'implorons ô Seigneur 
d‟accorder le repos de 
toutes leurs âmes. 

ٍليٚح فٝ ح٠ّخْ ح١ٌّٔق، ٠خ 
 .ٍد ١ٔق ٔفُٛٓٙ أؿّؼ١ٓ

Pauloc `vbwk `mPen=o=c I=y=c 

P=,=c@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf `epihisennoufi 

`nte V]. 

Paul, serviteur de notre 
Seigneur Jésus Christ, 
apôtre par appel divin, mis 
à part pour l'annonce de 
l'Évangile de Dieu. 

Épître de St Paul aux 
Philippiens 2 : 4-11 

رٌْٛ ػزي ٍرٕخ ٠ٔٛع 
ح١ٌّٔق حٌَٓٛي حٌّيػٛ 
 .حٌّفَُ ٌزَٜ٘ الله

 .حٌزٌْٛ اٌٝ أً٘ ف١ٍزٝ

Enpiouai piouai `mmwten 

`n]`h;yf an `enỳetenouten 

`mmauaten ;ynou alla nem 

na netenèryou. Piouai 

piouai `mmwten marefmeùi 

`evai `ǹqryi qen ;ynou@ `ete 

vai pe etqen P=,=c I=y=c. 

Vyetsop qen oumorvy `nte 

V] `nouhwlem an pe 

`etafmeùi `erof@ e;refswpi 

`nouhucoc nem V]@ Alla 

afsouwf `ebol af[i 

`noumorvy `mbwk@ `eafswpi 

qen ou`ini `nrwmi =p=n=a 

`eaujemf qen oùc,yma 

`m`vry] `nourwmi. Af;ebiof 

`mmauatf `eaferrefcwtem 

sa `èqryi `èvmou@ oumou de 

`nte ouy@ E;be vai `aV] 

erhouo [̀acf@ afer`hmot naf 

`mpiran vyet[oci `eran niben. 

Hina qen `vran `nI=y=c `nte 

keli niben kwlj@ nàtve 

nem nàpkahi nem 

nyetcapecyt `m`pkahi. Ouoh 

`ntelac niben ouwnh `ebol 

=p=n=a je `P=o=c I=y=c P=,=c eùwou 

`mV] ̀viwt. 

Ne recherchez pas chacun 
vos propres intérêts, mais 
plutôt que chacun songe à 
ceux des autres. Ayez entre 
vous les mêmes sentiments 
qui sont dans le Christ Jésus 
: Lui, de condition divine, 
ne retint pas jalousement le 
rang qui l'égalait à Dieu. 
Mais il s'anéantit lui-même, 
prenant condition d'esclave, 
et devenant semblable aux 
hommes. S'étant comporté 
comme un homme, il 
s'humilia plus encore, 
obéissant jusqu'à la mort, et 
à la mort sur une croix ! 
Aussi Dieu l'a-t-il exalté et 
lui a-t-il donné le Nom qui 
est au-dessus de tout nom, 
pour que tout, au nom de 
Jésus, s'agenouille, au plus 
haut des cieux, sur la terre 
et dans les enfers, et que 
toute langue proclame, de 
Jésus Christ, qu'il est 
Seigneur, à la gloire de Dieu 
le Père.  

 َٛ ُ٘ خ  َِ حكِيٍ اٌَِٝ  َٚ  ًُّ َُٚح وُ ظُ ْٕ ٨َ طَ
َِخ  حكِيٍ اٌَِٝ  َٚ  ًُّ ًْ وُ ، رَ ِٗ ِٔ فْ َٕ ٌِ

َٓ أ٠٠َْخً  ٠َِ َٛ ٢هَ ُ٘ . ُْ ْٓ ف١ِىُ ١ٍَْىُ فَ
١قِ  ِٔ َّ ٌِٞ فِٟ حٌْ َُ حٌَّ ٌْفِىْ ح ح ٌَ َ٘

ٛعَ أ٠٠َْخً  ُٔ َْ فِٟ : ٠َ ًْ وَخ ٌِٞ اِ حٌَّ
شً  َٔ ٍْ ذْ هُ ِٔ ُْ ٠لَْ سِ اِلله، ٌَ ٍَ ٛ ُٛ

 َْ ْْ ٠َىُٛ ِٗ  أَ ؼَخى٨ًِ ٌٍَِّ ُِ . ُٗ َّٕ ٌىَِ
سَ  ٍَ ٛ ُٛ ، آهٌِحً  ُٗ َٔ أهٍََْٝ ٔفَْ

َّٕخِّ  ِٗ حٌ زْ ِٗ َٛخثَِحً فِٟ  . ػَزْيٍ، 
 ، ٍْ خ َٔ ْٔ ١ْجَشِ وَبِ َٙ ٌْ ؿِيَ فِٟ ح ُٚ  ًْ اِ َٚ
أ١َخَعَ كَظَّٝ  َٚ  ُٗ َٔ َٟغَ ٔفَْ َٚ

١ٍَِّٜذِ  صَ حٌ ْٛ َِ صَ  ْٛ َّ ٌْ ٌهَِ . ح ٌَ ٌِ
 ْٓ ُٖ ح أَػْطخَ َٚ ُٗ اُلله أ٠٠َْخً،  ّخً ٍَفَّؼَ

 َٛ ؼُ ْـ ْٟ طَ ٍُ ٌِىَ ْٓ ًِّ ح قَ وُ ْٛ فَ
 ْٓ َّّ ِِ وْزَشٍ  ٍُ  ًُّ ٛعَ وُ ُٔ َ٠ ُِ ْٓ رخِ
 ٍِْٝ ْٓ ػٍََٝ ح٤َ َِ َٚ خءِ  َّ َّٔ فِٟ حٌ
 ًُّ َِفَ وُ ٠ؼَْظَ َٚ  ،ٍِْٝ ْٓ طلَْضَ ح٤َ َِ َٚ
 َٛ ُ٘ ١قَ  ِٔ َّ ٌْ ٛعَ ح ُٔ َ٠ َّْ ٍْ أَ خ َٔ ٌِ

يِ اِلله ح٢دِ  ْـ َّ اًِحً ٠خَ . ٍَدٌّ ٌِ
خ أَ  َّ ، أكَِزَّخثِٟ، وَ ٍٓ ًَّ ك١ِ ُْ وُ ١ؼَْظُ

ٍِٞ فَم٢َْ،  خ فِٟ ك٠ُُٛ َّ َْ وَ ١ٌَْ
ٌَٝ ؿِيّحً فِٟ  ْٚ َْ رخ٤َِ ًِ ح٢ رَ
فٍ  ْٛ ُْ روَِ ىُ َٛ ٛح ه٩ََ ُّ ِّّ غ١ِخَرِٟ، طَ

ٍِػْيَسٍ، َٚ 
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Pìhmot gar nemwten tyrou 

je amyn ̀eceswpi. 

La grâce et la paix soient 
avec vous tous. Amen 

ِغ ٔؼّش الله ح٢د طىْٛ 
 .ؿ١ّؼىُ، آ١ِٓ

 

Puis on lit les litanies de la 9ème heure 

W vỳetafjem]pi `m̀vmou 

qen `tcarx@ `m`vnau `najp 'i] 

e;byten@ qwteb 

`nnenlogicmoc `ncwmatikon@ 

`wP=,=c penNou] ouoh 

nahmen. 

Le prêtre: 
Toi qui à la 9ème heure a 
goûté la mort corporelle 
pour nous, ô Christ notre 
Dieu, fais mourir nos 
passions charnelles et 
sauvenous. 

 حٌىخ٘ٓ
٠خ ِٓ ًحق حٌّٛص رخٌـٔي 
فٝ ٚلض حٌٔخػش حٌظخٓؼش 
ِٓ أؿٍٕخ أِض كٛحٕٓخ 
حٌـّٔخ١ٔش أ٠ٙخ ح١ٌّٔق 

 .إٌٙخ ٚٔـٕخ

`W vỳetafjem]pi `m̀vmou 

qen `tcarx@ `m`vnau `najp 'i] 

e;byten@ qwteb 

`nnenlogicmoc `ncwmatikon@ 

`wP=,=c penNou] ouoh 

nahmen. 

L’assemblée: 
Toi qui à la 9ème heure a 
goûté la mort corporelle 
pour nous, ô Christ notre 
Dieu, fais mourir nos 
passions charnelles et 
sauvenous. 

 حٌ٘ؼذ
٠خ ِٓ ًحق حٌّٛص رخٌـٔي 
فٝ ٚلض حٌٔخػش حٌظخٓؼش 

خ أِض كٛحٕٓخ ِٓ أؿٍٕ
حٌـّٔخ١ٔش أ٠ٙخ ح١ٌّٔق 

 .إٌٙخ ٚٔـٕخ

Mare pa]ho qwnt `mpek̀m;o 

P=o=c maka] nyi kata 

pekcaji ef`èi `eqoun `mpek̀m;o 

`nje pàaxiwma kata pekcaji 

matanqoi. 

Le prêtre: 
Que mes supplications 
montent vers Toi. Fais-moi 
comprendre Tes paroles. 
Que mes implorations 
trouvent auprès de Toi un 
accueil favorable. Rends-
moi la vie selon Ta parole. 

 حٌىخ٘ٓ
فٍظيْ ١ٍٓٚظٝ ليحِه ٠خٍد 
ومٌٛه فّٕٙٝ فٍظيهً 
١ٍزظٝ اٌٝ ك٠َطه ومٌٛه 

 .أك١١ٕٝ

Doxa Patri ke Ui`w ke `agi`w 

P=n=ati. 

L’assemblée: 
Gloire soit au Père, au Fils 
et au Saint Esprit. 

 حٌ٘ؼذ
حٌّـي ٣ٌد ٚح٤رٓ ٚحٌَٚف 

 .حٌميّ

W vỳetaf] `mpi`Pneuma 

enenjij `m`Viwt etauask 

`epictauroc `m`vnau `ǹajp 

`'it] ak[imwit `mpicon 

et`asi nemak `eqoun 

`epiparadicoc. `Mper`obsk 

`eroi w pìaga;oc `mper[ibo] 

`mmoi alla matoubo 

`ntà'u,y ari`ou`wini `epaka]@ 

ouoh ek̀e`ait `ǹsvyr `eni`hmot 

`nte nekmuctyrion `ǹa;mou. 

Le prêtre: 
O Toi qui as rendu l'âme 
dans la main du Père quand 
Tu as été crucifié à la 9ème 
heure et qui as conduit le 
larron crucifié avec Toi au 
paradis, ne me rejette pas ô 
Très-Bon, et ne 
m'abandonne pas, mais 
sanctifie mon âme, illumine 
mon esprit et accorde moi la 
grâce de communier à Tes 
mystères vivifiants. Afin 

 حٌىخ٘ٓ
٠خ ِٓ حٍُٓ حٌَٚف فٝ ٠ي 
ح٤د ٌّخ ػٍمض ػٍٝ ح١ٌٍٜذ 

ش ٚلض حٌٔخػش حٌظخٓؼ
ٚ٘ي٠ض حٌٍٚ حٌٍّٜٛد ِؼه 
ٌٍيهٛي اٌٝ حٌفَىّٚ ٨ 
طغفً ػٕٝ أ٠ٙخ حٌٜخٌق ٨ٚ 
طًٌَٕٝ رً ليّ ٔفٔٝ 
ٚحٟت فّٙٝ ٚحؿؼٍٕٝ 
٠َٗىخً ٌٕؼّش حَٓحٍن 
حٌّل١١ش ٌى١ّخ حًح ًلض ِٓ 
حكٔخٔخطه حليَ ٌه طٔزلش 
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Hina aisanjem]pi 

`ntekmeterpe;nanef `ntàini 

nak `eqoun `ǹouhwc qen 

oumet̀at,arwf ei[issẁou 

`epekcai `ehote `n,ai niben `w 

P=,=c penNou] nahmen. 

qu'ayant goûté à Tes bontés, 
je t'offre une louange 
incessante, désirant Ta 
splendeur plus que toute 
chose, ô Christ notre Dieu et 
sauve nous. 

رغ١َ ٓىٛص ِ٘ظخلخً اٌٝ 
رٙخثه حف٠ً ِٓ وً ٗٝء 

 .أ٠ٙخ ح١ٌّٔق إٌٙخ ٚٔـٕخ

Ke nun ke `ài ke ictouc 

`ew`nac twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

L’assemblée: 
Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 

 حٌ٘ؼذ
ح٢ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ ىَ٘ 

 .آ١ِٓ. حٌيٍ٘ٛ

W vỳetaumack `ebolqen 

]Par;enoc e;byten ouoh 

akfai qa pictauroc `w 

pìaga;oc akqwteb `m`vmou 

hiten pekmou ouoh ak̀ou`wnh 

`ebol `n]`anactacic. V] 

`mper,w `ncwk 

`nnỳetak;amiw`ou qen 

nekjij ou`wnh `ebol 

`ntekmetmairwmi `w 

pìaga;oc ouoh swp `erok 

`nni]ho `nte tekmau e;byten 

nohem pencwtyr `ǹoulaoc 

ef;ebiyout. `Mper,w `ncwk  

sa qàe oude `mpertyiten sa 

`ebol `mperjwr `ebol 

`ntekdia;yky `mper`wli 

`ebolharon e;be Abraam 

pekmenrit nem Icaak 

pekbwk nem piIcràyl 

pe;ouab ̀ntak. 

Le prêtre: 
Toi qui, pour nous, es né de 
la Vierge et as supporté la 
croix par Ta bonté, Tu as 
vaincu la mort par Ta mort. 
Tu nous as manifesté la 
résurrection. N'oublie pas ô 
Dieu ceux que tu as créés de 
Tes mains. Montre Ton 
amour au genre humain. 
Accepte de Ta mère une 
intercession en notre faveur. 
Sauve, ô Sauveur un peuple 
humble. Ne nous 
abandonne pas pour 
toujours. Ne répudie pas 
Ton alliance. Ne nous refuse 
pas Ta pitié pour Abraham, 
Ton bien-aimé, Isaac, Ton 
serviteur, et Jacob, Ton saint 

 حٌىخ٘ٓ
٠خ ِٓ ٌٚيص ِٓ حٌزظٛي ِٓ 
أؿٍٕخ ٚحكظٍّض ح١ٌٍٜذ أ٠ٙخ 
حٌٜخٌق ٚلظٍض حٌّٛص رّٛطه 
ٚحظَٙص حٌم١خِش ٨ طؼَٝ ٠خ 
الله ػٓ ح٠ٌٌٓ ؿزٍظُٙ ر١ي٠ه 
حظَٙ ِلزظه ٌٍزَ٘ أ٠ٙخ 

حلزً ِٓ ٚحٌيطه . حٌٜخٌق
ٗفخػش ِٓ حؿٍٕخ ٚٔؾ ٠خ 
ِوٍٚ ٗؼزخً ِظٛحٟؼخً ٨ٚ 
طظَوٕخ اٌٝ ح٨ٔم٠خء ٨ٚ 

اٌٝ حٌظّخَ ٨ٚ طٕمٞ  طٍّٕٔخ
ػٙين ٨ٚ طِٕع ػٕخ ٍكّظه 
ِٓ حؿً حرَح١ُ٘ كز١زه 
ٚحٓلك ػزين ٚحَٓحث١ً 

 .لي٠ٔه

Ke nun ke `ài ke ictouc 

`ew`nac twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

L’assemblée: 
Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 

 حٌ٘ؼذ
ح٢ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ ىَ٘ 

 .آ١ِٓ. حٌيٍ٘ٛ

Etafnau `nje piconi 

`e`pa,ygoc `nte `p`wnq 

`epictauroc. Pejaf je `ene 

vỳet`asi neman ounou] an 

pe `e`af[icarx nare `vry 

nahwtp an `nnef`aktin oude 

nare `pkahi namonmen an 

Le prêtre: 
Quand le larron a vu le 
Maître de la vie suspendu 
sur la croix, il a dit « Si 
Celui crucifié avec nous 
n'était pas un Dieu incarné, 
le soleil n'aurait pas caché 
ses rayons, la terre n'aurait 

 حٌىخ٘ٓ
ٌّخ حرَٜ حٌٍٚ ٍث١ْ حٌل١خس 
ػٍٝ ح١ٌٍٜذ ِؼٍمخً لخي ٨ٌٛ 
حْ حٌٍّٜٛد ِؼٕخ اٌٗ ِظـٔي 
ِخ وخٔض حٌّْ٘ حهفض 
ٗؼخػٙخ ٨ٚ ح٤ٍٝ ِخؿض 
َِطؼيس ٌىٓ ٠خ لخىٍحً ػٍٝ وً 



 
178 

 

ef̀c;orter. Alla `w vỳete 

ou`on `sjom `mmof qen hwb 

niben ouoh etfai qa hwb 

niben `aripameùi P=o=c aksanì 

qen tekmetouro. 

pas tremblé, mais ô Tout-
puissant, qui supporte tout, 
souviens-Toi de moi quand 
Tu viendras dans ton 
royaume » 

ٟٗء ٚحٌّلظًّ وً ٗٝء 
حًؤَٝ ٠خٍد ِظٝ ؿجض فٝ 

 .ٍِىٛطه

Doxa Patri ke Ui`w ke `agi`w 

P=n=ati. 

L’assemblée: 
Gloire soit au Père, au Fils 
et au Saint Esprit. 

 حٌ٘ؼذ
حٌّـي ٣ٌد ٚح٤رٓ ٚحٌَٚف 

 .حٌميّ

W vỳetafswp `erof 

`n]omologia `nte piconi 

hijen pictauroc sopten 

`erok `w pi`aga;oc `anon qa 

nỳethiẁout `e`phap `m̀vmou 

e;be nennobi. Teǹou`wnh 

`ebol nemaf eǹermologin 

`ntekme;nou] enws oubyk 

nemaf eucop je `aripenmeùi 

P=o=c aksanì qen 

tekmetouro. 

Le prêtre: 
O Toi qui as reçu la 
confession du larron sur la 
croix, reçois-nous ô très 
Bon, nous qui méritons le 
jugement de la mort à cause 
de nos péchés. Nous 
confessons nos péchés avec 
lui et proclamons Ta 
Divinité. Nous crions avec 
lui en disant : " souviens-Toi 
de moi quand Tu viendras 
dans ton royaume." 

 حٌىخ٘ٓ
٠خ ِٓ لزً ح١ٌٗ حػظَحف حٌٍٚ 
ػٍٝ ح١ٌٍٜذ حلزٍٕخ ح١ٌه أ٠ٙخ 
حٌٜخٌق ٔلٓ حٌّٔظٛؿز١ٓ 
كىُ حٌّٛص ِٓ أؿً هطخ٠خٔخ 
ِؼٗ ِؼظَف١ٓ رؤ١ٌ٘ٛظه َٜٔم 
ِؼٗ ؿ١ّؼخً حًؤَخ ٠خٍد ِظٝ 

 .ؿجض فٝ ٍِىٛطه

Ke nun ke `ài ke ictouc 

`ew`nac twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

L’assemblée: 
Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 

 حٌ٘ؼذ
ح٢ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ ىَ٘ 

 .آ١ِٓ. حٌيٍ٘ٛ

Etacnau `nje ]mau `epihyib 

ouoh pimanècẁou `pcwtyr 

`mpikocmoc ef̀asi `epictauroc 

pejac ecrimi je pikocmoc 

men cerasi je af[i 

`mpìoujai. Nàcp̀la,non de 

ce rwkh einau epekjiǹisi 

etak̀erhupomonin `erof e;be 

`ptyrf pasyri ouoh panou]. 

Le prêtre: 
Quand la Mère a vu 
l'Agneau, le Pasteur, le 
Sauveur du monde 
suspendu sur la croix, elle a 
dit en pleurant : « Le monde 
se réjouit en recevant le 
Salut, mais mon coeur 
s'enflamme en regardant Ta 
crucifixion que Tu endures 
avec patience pour tous, 
mon Fils, mon Dieu. » 

 حٌىخ٘ٓ
ػٕيِخ ٔظَص حٌٛحٌيس حٌلًّ 
ٚحٌَحػٝ ِوٍٚ حٌؼخٌُ ػٍٝ 
ح١ٌٍٜذ ِؼٍمخً لخٌض ٚ٘ٝ 
رخو١ش أِخ حٌؼخٌُ ف١ٍفَف 
ٌمزٌٛٗ حٌو٩ٙ ٚحِخ حك٘خثٝ 
فظٍظٙذ ػٕي ٔظَٜ اٌٝ 
ٍٛزٛطه حٌٌٜ حٔض ٛخرَ ػ١ٍٗ 

 .ِٓ أؿً حٌىً ٠خ حرٕٝ ٚحٌٟٙ

 

On chante ensuite le Trisagion sur l‟air triste puis le psaume et l‟évangile sont lus. 

La 11ème heure est priée come les heures habituelles de la semaine sainte. 

A la 12ème heure, on ouvre la porte du sanctuaire, on met les voiles du samedi saint, pareil pour 

les lutrins et on allume les bougies. L‟icône de la crucifixion est descendue et placée dans le 

sanctuaire (comme le corps du Christ qui fut descendu de la croix et placé au tombeau). Les 
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prêtres revêtent leurs habits ordinaires, de même pour les diacres qui retournent leur étole du 

côté rouge. Tous ces signes de joie débutent à la 12ème heure du Vendredi Saint, car c‟est la 1ère 

heure du Samedi Saint ; tous les jours s‟achèvent à la 11ème heure (17h), la 12ème heure est le début 

du Samedi Saint (18h). Ceci d‟autant plus que lorsque nous entrons dans le sanctuaire, nous 

sommes joyeux et il ne convient pas d‟y entrer avec les habits tristes. Cependant l‟Eglise demeure 

triste à cause des péchés de l‟humanité qui ont conduit à la mort du Christ, c‟est la raison pour 

laquelle les chants restent sur l‟air triste. On commence par la lecture des prophéties, la 1ère étant 

les lamentations de Jérémie qui est chantée. Après cela, on dit la louange de la semaine sainte, 

une fois du sanctuaire et l‟autre fois de l‟extérieur. 

Ensuite le psaume Pek ;ronoc est dit. 

"almoc =m=d@ =; nem =i=a Psaume 45:6,8  ٌٍِِّٛ8ٚ  6: 45ح  

Pek̀;ronoc `V] sàeneh `nte 

pìeneh@ ouoh pìsbwt 

`m`pcwouten pe `p`sbwt `nte 

tekmet̀ouro. 

Ton trône ô Dieu, est un 
Trône éternel ; ton sceptre 
royal est sceptre de 
droiture. 

و١َٓه ٠خ الله اٌٝ ىَ٘ 
ل١٠ذ ح٦ٓظمخِش ٘ٛ . حٌيٍ٘ٛ

ًٍِىه  .ل١٠ذ 

`Ou`cmurna nem oùctakty@ 

nem `oukacia `ebolqen 

nek̀hbwc@ =a=l. 

La myrrhe et l'aloès 
parfument ton vêtement. 
Alléluia. 

حٌَّ ٚح١ٌّؼش ٚح١ٌٍٔوش ِٓ 
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ. ػ١خره

 

Après la lecture des évangiles et du commentaire, on dit les litanies du matin car l‟assemblée est 

toujours à jeun, puis on procède aux prosternations. 

Le prêtre lève la croix et tout le peuple dit d'une seule voix Kurie eleycon - Pitié Seigneur 

400 fois (100 fois dans chaque direction) en se prosternant et ils concluent par 12 fois 
vers l'autel. Puis ils font une procession 3 fois autour de l'autel puis 3 fois autour de 

l'église en chantant Kurie eleycon sur l‟air mélismatique. Puis ils montent à l'autel, font 

un tour et ils concluent en chantant cette hymne qui est le canon final du Vandredi Saint : 

Golgo;a `mmet hebreoc@ 

pìkranion `mmetoueinin@ 

pimaetauask P8=o=c `nqytf@ 

akvwrs `nnekjij `ebol af`isi 

nemak `nkeconi `cnau@ 

catekou`inam nem 

catekjat[y@ `n;ok ek,y qen 

toumy] `w picwtyr 

`naga;oc. 

Le Golgotha en hébreu, le 
Lieu du Crâne en grec, ce 
lieu où Tu as été crucifié 
Seigneur. Tu as étendu tes 
mains. Et ils crucifièrent 
avec Toi 2 larrons : à Ta 
droite et à Ta gauche, et Toi 
en leur milieu, ô bon 
Sauveur. 

حٌـٍـٍش رخٌؼزَح١ٔش ٚح٤لَح١ْٔٛ 
رخ١ٌٛٔخ١ٔش حٌّٟٛغ حٌٌٜ 

ه ٍٛزض ف١ٗ ٠خٍد رٔطض ٠ي٠
ٍٚٛزٛح ِؼه ١ٌٜٓ ػٓ ١ّ٠ٕه 
ٚػٓ ٠ٔخٍن ٚحٔض وخثٓ فٝ 

 .ح٢ٌٓٛ أ٠ٙخ حٌّوٍٚ حٌٜخٌق

Doza Patri ke Uiw ke `agi`w 

`Pneumati. 

Gloire soit au Père, au Fils 
et au Saint Esprit. 

حٌّـي ٣ٌد ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف 
 .حٌميّ
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Afws `ebol `nje piconi@ 

etcaou`i nam efjw `mmoc@ je 

`aripameùi w Pa=o=c@ 

`aripameùi w Pacwtyr@ 

`aripameùi w Paouro@ aksaǹi 

qen tekmetouro 

Alors le larron à Ta droite 
s'est écrié en disant : 
souviens-Toi de moi 
Seigneur, souviens-Toi de 
moi ô mon Sauveur, 
souviens-Toi de moi ô mon 
Roi quand Tu viendras dans 
Ton royaume.   

فَٜم حٌٍٚ ح١ّ١ٌٓ لخث٩ً 
حًؤَٝ ٠خٍرٝ حًؤَٝ ٠خ 
ِوٍٜٝ حًؤَٝ ٠خ ٍِىٝ حًح 

 ؿجض فٝ ٍِىٛطه،

Aferouw naf `nje P=o=c@ qen 

ou`cmy `mmetremraus@ je 

`mvoou ek `eswpi nemyi@ 

`ǹhryi qen tametouro. 

Le Seigneur lui répondit 
avec une voix douce : 
Aujourd'hui tu seras avec 
moi dans mon royaume.. 

آؿخرٗ حٌَد رٜٛص ٚى٠غ حٔه 
ح١ٌَٛ طىْٛ ِؼٝ فٝ 

 .ٍِىٛطٝ

Ke nun ke `ài ke ictouc 

`ew`nac twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen. 

ح٢ْ ٚوً حٚحْ ٚحٌٝ ىَ٘ 
 .آ١ِٓ. حٌيٍ٘ٛ

Au`i `nje nidikeoc@ Iwcyv 

nem Nikodymoc@ au[i 

`ǹtcarz `nte P=,=c @ aut 

`noucojen `e`hryi `ejwf@ 

aukocf au,af qen ou`mhau@ 

euhwc erof eujw `mmoc@ je 

`agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o 

`ctaurw;ic dìymac `elèycon 

`ymac. 

Les deux justes : Joseph et 
Nicodème ont pris le Corps 
du Christ, l'ont recouvert 
d'aromates, l'ont enseveli, 
en le louant et en disant : 
Dieu Saint, Saint fort, Saint 
éternel, qui a été crucifié 
pour nous, aie pitié de nous. 

أط١خ حٌٜي٠مخْ ٠ٛٓف 
١ٔٚمٛى٠ّّٛ ٚحهٌح ؿٔي 

زخً ح١ٌّٔق ٚؿؼ٩ ػ١ٍٗ ١١
ٚوفٕخٖ ٟٚٚؼخٖ فٝ لزَ 
ٚٓزلخٖ لخث١ٍٓ ليّٚ الله، 
ليّٚ حٌمٛٞ، ليّٚ حٌٌٜ 
٨ ٠ّٛص حٌٌٜ ٍٛذ ػٕخ 

 .حٍكّٕخ

Doza Patri ke Uiw ke `agi`w 

`Pneumati. 

Gloire soit au Père, au Fils 
et au Saint Esprit. 

حٌّـي ٣ٌد ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف 
 .حٌميّ

Ke nun ke `ài ke ictouc 

`ew`nac twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen. 

ح٢ْ ٚوً حٚحْ ٚحٌٝ ىَ٘ 
 .آ١ِٓ. حٌيٍ٘ٛ

Anon hwn marenouwst 

`mmof@ enws `ebol enjw 

`mmoc@ je nai nan V] 

pencwtyr@ vỳetauaf` 

`epìctauroc@ ek̀eqomqem 

`m`pcatanac@ capecyt 

`nnen[alauj. 

Et nous aussi prosternons-
nous devant Lui en clamant 
et en disant : Aie pitié de 
nous ô Dieu notre Sauveur 
qui a été crucifié, écrase 
satan sous nos pieds.  

ٚٔلٓ أ٠٠خً ٔٔـي ٌٗ ٛخٍه١ٓ 
لخث١ٍٓ حٍكّٕخ ٠خ الله ِوٍٜٕخ 
حٌٌٜ ٍٛزض ػٍٝ ح١ٌٍٜذ 

ض ٚٓلمض ح١ٌ٘طخْ طل
 .أليحِٕخ

Cw] `mmon ouoh nai nan@ 

Kuri`e `elèycon kuri`e 

Sauve-nous et aie pitié de 
nous. Pitié Seigneur, Pitié 

٠خٍ حٍكُ ٠خٍد . هٍٜٕخ حٍكّٕخ
. حٍكُ ٠خٍد حٍكُ رخٍن آ١ِٓ
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`elèycon kuri`e eulogycon 

`amyn `cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanòia@ ,w nyi `ebol jw 

`mpìcmou. 

Seigneur. Seigneur 
bénisnous, amen. Bénissez-
moi, bénissez-moi. Voici la 
métanoia, pardonnez-moi et 
dites la bénédiction. 

رخٍوٛح ػٍٝ ٌٖ٘ حٌّطخ١ٔش 
 .حغفَٚح ٌٝ لً حٌزَوش

  

Puis le prêtre dit la bénédiction, il prend l'icône de l'ensevelissement, l'enveloppe dans 
un linge en lin blanc, la dépose sur l'autel avec la croix par dessus, l'enterre dans des 
pétales de roses et des aromates. Puis il met cinq morceaux d‟encens qui rappellent les 
cinq blessures du Christ : la tête (la couronne d‟épines), les mains et les pieds (les 3 clous) 
et son côté (la lance). Il enveloppe le tout dans le linge du Prosférîn et met deux cierges 
éclairés représentant les 2 anges qui étaient au tombeau un du côté de la tête, l'autre du 
côté des pieds. 
 
Puis ils lisent la totalité du livre des psaumes. Le prêtre le plus ancien commence par lire 
le premier psaume. Le second prêtre lit le second psaume et le troisième lit le troisième 
psaume jusqu'à "Et moi, je me couche et je dors." La lecture du reste des 150 psaumes est 
distribuée entre eux. Le psaume 151 sera lu au début des prières du Samedi Saint. 
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Samedi Saint 
Introduction 

Le Samedi Saint est la nuit entre le Vendredi saint et le dimanche de la Résurrection. C'est la nuit 

de la transition de l'humanité de l'état de la mort à la vie. C‟est en cette nuit, que nous voyons 

l‟œuvre salutaire de Dieu, et sa descente aux enfers pour briser nos chaînes, et nous libérer de 

l'esclavage de Satan. Ces thèmes profonds sont reflétés dans les lectures du Samedi Saint. 

Le psaume 151 par exemple, nous raconte comment Dieu a choisi le jeune David parmi ses frères 

plus âgés pour vaincre Goliath, délivrant ainsi les Israélites. De même, le Christ est venu pour 

nous délivrer de Satan, le Goliath spirituel. Un deuxième exemple figure dans le premier Hos, 

qui est la louange que les Juifs chantaient quand ils ont traversé la mer Rouge, après avoir été 

libérés de l'esclavage en Egypte. De la même manière, nous chantons ce cantique, symbolisant 

notre liberté de la mort. Aussi, en lisant la prière de Jonas, nous nous souvenons comment il a 

habité dans le ventre du poisson pendant trois jours, annonçant que le Christ, qui, après trois 

jours dans le tombeau, ressuscitait d'entre les morts. Nous lisons le récit de Suzanne, qui devait 

mourir malgré son innocence mais a été sauvée, et de Hannah, mère de Samuel, qui était stérile et 

est devenue une source de vie. La louange des Trois hommes jeunes est un autre exemple, 

révélant comment la mort et une fournaise ardente sont devenus vie et louange. Pour cette raison, 

le Samedi Saint est le samedi de louange, de gloire au Créateur pour le grand salut qu‟Il a réalisé 

pour le bien de l'humanité. 

Le Samedi Saint est le seul samedi de l'année où l'Église fait observer l'abstinence de nourriture et 

de boisson, car en ce jour le Seigneur est resté enterré dans le tombeau. Pour cette raison, l'Église 

est à la fois joyeuse et en deuil. Elle pleure les passions du Seigneur Jésus qui est mort pour nos 

péchés et a été enterré dans la tombe. En même temps, elle se réjouit de notre salut de la 

mort. Nous constatons, par conséquent, que les hymnes de cette nuit sont chantés dans les airs 

tristes et annuels.  

Rite de la louange et de l‟aube du Samedi Saint 

Le Rite de la louange du samedi saint commence avec le chant Anok pe pikouji. C'est le psaume 

151, que les protestants ont retiré de la version moderne de la Bible. Le Lobch du 2ème Hos est 

ensuite chanté lors d'une procession autour de l‟église trois fois. L'Eglise place cet hymne après le 

Psaume 151 pour rendre grâce au Seigneur pour le salut qu'il nous a donné. Suite à cela, le 1er 

Hos et son Lobch sont chantés. Le 1er Hos est appelé la louange de l'Agneau, car le livre de 

l'Apocalypse nous dit que la victoire de ceux qui ont hérité le Royaume étaient « debout à côté de 

la mer de verre, ayant des harpes de Dieu dans leurs mains. Et ils chantaient le cantique de 

Moïse, le serviteur de Dieu, et le cantique de l'Agneau » (Ap 15:2,3). Après cela, plusieurs prières 

sont lues en mémoire des Pères de l'Église primitive, suivies par le 3ème Hos et la louange des 

Trois jeunes hommes qui étaient dans la fournaise ardente. Ainsi, l'Eglise se considère à leur 

place et loue le Sauveur afin qu‟étant dans le feu de ce monde et ses douleurs, par le Dieu des 

puissances, elle vaincra la mort et surmontera les feux de l'enfer. 

 

Ari'alin, un hymne grec écrit par le chantre Sarkis, est ensuite chanté. Avec lui, nous invitons 

l'Eglise, la nature, et toute la création à louer Dieu. Les diacres chantent ensuite l'hymne grec 
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Tenen, qui décrit brièvement le miracle des trois jeunes gens qui louaient Dieu dans la fournaise 

ardente, leur rend hommage pour leur grande foi. Après cela, le cantique de la Vierge Marie est 

dit, suivi du cantique de Zacharie le prêtre, la prière de Siméon le vieillard, et enfin, l'histoire de 

la chaste Suzanne. Tenoueh ̀ncwk est ensuite chanté sur l‟air annuel alors que les diacres font une 

procession autour de l‟église trois fois. Cet hymne est tiré de la prière d'Azarias, lorsqu'il se tenait 

dans la fournaise ardente avec Anania et Misaël. La prière complète se trouve dans le Livre de 

Daniel. Dans cet hymne, Azaria, proclame de son cœur, sa foi dans le Seigneur, malgré les 

conditions difficiles auxquelles il faisait face. 

Les prières de l‟office de l‟encens de l‟aube commencent par la prière de l'action de grâces et les 

quatrains du carillon spécifiques au Samedi Saint (sur l‟air annuel). Le psaume 50 est alors récité, 

suivi de l‟oraison pour les malades, Pìwounì nta euvmy puis Nek naì o Panou], ensuite, l‟oraison 

pour les défunts, et «Daigne Seigneur ...». Cette étape est suivie par la Psalie Watos, Apen[oic, 

suivie de la louange en français « Au saint Nom de Dieu le Père », et la Theotokia du samedi, 

suivie par la première et la seconde Sherat sur l‟air annuel. La conclusion Wpen[oic n'est pas 

chanté. Après cela, l‟oraison des offrandes est dite, suivie par la louange des anges et les 

doxologies, en commençant par la doxologie du Samedi Saint, qui est chanté sur l‟air annuel sans 

le dernier couplet spécifique à la résurrection. Le Credo entier est alors récité (basé sur la décision 

adoptée par le Saint-Synode le 2 juin 2001). Le prêtre prie alors V] nai nan et les diacres chantent 

Kuri`è eleycon sur l‟air mélismatique en faisant une procession autour de l'autel trois fois, puis 

trois fois autour de la nef de l'église. La prophétie de la première heure du samedi saint est alors 

lue, suivie par la lecture du sermon de saint Athanase l'apostolique, et l‟épître de saint Paul en 

copte. La première partie de l‟épître de saint Paul est chanté sur l'air triste, et le reste sur l‟air 

annuel, suivie de la lecture dans la langue commune. Après cela, le Trisagion est chanté, le 

premier verset sur l'air triste, et le reste sur l‟air annuel, suivi par Pa[oic Iy=c = P=,=c, l‟oraison de 

l'Evangile, et le Psaume. La première partie du Psaume est chanté sur l'air triste, et sur l‟air 

annuel. L'Evangile est lu en copte, suivi de la lecture dans la langue commune, de la même 

manière que le Psaume. Les cinq petites oraisons (pour la paix, les pères, le lieu, les vents du ciel, 

et les assemblées) sont priées, suivies par Notre Père, les trois absolutions, Kurìe` eleycon 41 fois, 

puis le Canon final de la première heure du samedi saint, P[oic P[oic P[oic. 

Les prières de l‟Agpeya des heures de troisième et sixième commencent par les psaumes de 

l'heure sans la lecture de l'Evangile ou des absolutions. A la place, les prophéties sont lues, puis le 

psaume, le premier verset sur l'air triste, et le reste sur l‟air annuel. L'Evangile est lu en copte et sa 

traduction dans la langue commune, de la même manière que le Psaume. Après cela, Kurìe` 

eleycon est chanté 41 fois, suivi de "Saint, saint, saint» et on conclut par Notre Père. Après cela, 

l'Église s‟apprête à prier le rite de l'Apocalypse. 

Le mot Apocalypse est un mot d‟origine grecque qui signifie «vision» ou «révélation». Le Livre 

de l‟Apocalypse est lu dans ce rite. Le rite de l‟apocalypse commence par l'hymne de bénédiction, 

Tenouwst, suivie par l'hymne Ère pi cmou, après quoi le prêtre commence la lecture du livre de 

l'Apocalypse dans la langue commune. Quand on parle des sept églises, l‟assemblée répond par 

le chant Vyeteouon. De même, lorsque les tribus sont mentionnées, l‟assemblée dit les répons 

appropriés pour chaque tribu. Aussi, chaque fois que le mot "encens" est mentionné, le prêtre 

commence à élever l'encens. À la lecture du mot «Alléluia», les diacres chantent " Allylouia " 
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de la même manière qu‟il est chanté dans l'hymne Anok pe pikouji. Quand les pierres de 

fondation de la ville sont citées, le prêtre chante l'hymne Anok ainau. Cet hymne a été perdu 

dans l'Église, mais beaucoup continuent à le chanter sur le même air que le chant des vertus 

}my] cnou]. Après avoir mentionné trois pierres consécutives, les diacres chantent l'hymne avec 

l'ajout de Ere pencwtyr. Lorsque le livre de l'Apocalypse a été lu, les diacres chantent une 

seconde fois l‟hymne `Ere pi cmou. Enfin, Kurìe` eleycon est chanté trois fois sur l‟air 

mélismatique, et le prêtre oint la congrégation avec l'huile de l‟apocalypse. 

Après cela, le prêtre et les diacres revêtent leurs vêtements liturgiques et commencent avec la 

prière de la 9ème heure, d'une manière similaire que les prières des 3ème et 6ème heure. Il est à noter 

que le Livre de l'Apocalypse est lu entre la 6ème et la 9ème heure. C'est parce que le Seigneur est 

mort pendant cette période. De la sixième à la neuvième heure, le Christ est pendu sur la croix. Il 

a accomplit notre salut et nous a ramené de la mort à la vie. Pour cette raison, l'Eglise a convenu 

de lire le livre de l'Apocalypse au cours de ces heures, puisque le livre lui-même nous raconte 

comment Dieu emmènera l'Eglise de ce monde de douleur, d'agonie et de mort, et lui apportera 

la joie éternelle et la vie. C'est, en effet, est ce que le Christ a accompli sur la Croix. 

Rite de la Divine Liturgie 

Le Rite de la Divine Liturgie du Samedi Saint commence avec la présentation des oblats, sans le 

chant de Kurìe` eleycon 41 fois, parce que les prières de l'heure ne sont pas dites. Le chant 

Alléluia (Allé El-Korban) n'est pas chanté, ni les hymnes ==Al vai =pe pi ou =Al =Je vmeùi.  Apinau 

Swpi, cependant, peut être chanté à la place. Après la procession de l'agneau, le prêtre commence 

immédiatement avec les signes. Après la prière d‟action de grâces, Cw;ic `Amyn est chanté sur 

l‟air rapide parce que le salut n'est pas encore achevé (la résurrection est l'accomplissement du 

salut). Immédiatement après l‟absolution des servants, l‟épître de saint Paul est lu en copte, dont 

la moitié sur l'air triste et l'autre moitié sur l‟air annuel, suivie de la traduction dans la langue 

commune. L'Épître catholique et l‟acte des apôtres sont ensuite lus, suivis par le Trisagion, 

scandant o ctaurw;ic di ̀ymac` eleycon ̀ymac les trois fois, puis l‟oraison de l'Evangile. Le Psaume 

est lu, suivi de l'Evangile en copte dans la langue commune. Les deux sont lus de la même 

manière que l‟épître de saint Paul. Le répons de l‟évangile, Pa[oic =Iy=c = P,c est chanté, puis le 

prêtre prie les trois grandes oraisons, qui sont suivies par la proclamation du Credo complet. La 

prière de la réconciliation n'est pas dite, non pas pour dénoncer le baiser de Judas, mais parce que 

ce rite nous rappelle la résurrection. Le relèvement du Prospherin, symbolise la pierre roulée du 

tombeau, et les cloches du Prospherin nous rappellent le tremblement de la terre. Parce que la 

résurrection n'a pas encore eu lieu, l‟aspasmos Adam est chanté à la place, avec Je qen 

pekouwini.On chante ensuite Par les intercessions, et le Prospherin est soulevé. La liturgie se 

poursuit comme dans les jours ordinaires, y compris la commémoration des saints et la 

commémoration des défunts. Dans la conclusion de la Divine Liturgie, le Psaume 150 n'est pas 

chanté. A la place, l'hymne Panou] est chanté de la même manière que Pihmot gar la longue et 

Yagapi. 

La Divine Liturgie doit être terminée avant le coucher du soleil de telle sorte qu'aucun des 

croyants ne prenne la communion à deux reprises dans la même soirée. Parce que la Divine 

Liturgie se termine juste avant le coucher du soleil, il n'y a pas d‟office de l‟encens de la veille 
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pour la fête de la Résurrection. À la fin de la Divine Liturgie, le Canon final spécifique à la 

Semaine sainte est chanté. 

Que le Seigneur nous bénisse tous avec la bénédiction du Samedi Saint, et gloire à Dieu pour 

toujours. Amen.  

 

Les prêtres revêtent leur habit sacerdotal, le plus ancien des prêtres se tourne vers l‟orient, avec 

dans ses mains le livre des Psaumes enveloppé dans un linge blanc et chante le psaume 151. Ce 

chant a une place particulière dans l‟Eglise car il se dit une seule fois par an. 

Psaume 151 

Doxa ci `o :eoc `umwn 

allylouia. 

Pìwou va pennou] pe. 

Gloire à Toi notre Dieu. 
Alléluia, alléluia, alléluia. 
Gloire à notre Dieu. 

 .حٌّـي ٌه ٠خ إٌٙخ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 .حٌّـي ٘ٛ ٦ٌٕٙخ

`Anok pe pikouji `ǹqryi qen 

nàcnyou@ ouoh `ǹalou qen 

`pyi `nte paiwt@ nai `amoni 

`nni`ecwou `nte paiwt. Najij 

au;amio `nouorganon@ ouoh 

natyb auhwtp 

`ǹo'altyrion. Allylouia 

=a=l =a=l. 

J'étais le plus petit d'entre 
mes frères, le plus jeune des 
fils de mon père. Mes mains 
ont fabriqué une flûte, mes 
doigts ont confectionné une 
harpe. Alléluia, alléluia, 
alléluia. 

َٛطٟ،  َُ فٟ اه َٜغ١ِ أٔخ حٌ
ضُ  ْٕ ٚحٌلَيَعُ فٟ ر١َضِ أرٟ، وُ

َُٕ أرٟ َٕؼظخ . ٍحػ١ِخً غَ َٛ  َّٞ ٠يَح
فَض  َٛخرؼِِٟ أٌٍَّ ح٤ٍغٓ، ٚأ

َِخٍ ِ ِّ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ . حٌ
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

Ouoh nim pe `;nàstame 

pa=o=c@ `n;of pe `P=o=c@ `n;of 

safcwtem `eouon niben 

etws `èhryi oubyf. `N;of 

afouwrp `mpefaggeloc ouoh 

afolt `ebolqen nìe;wou `nte 

paiwt@ ouoh af;ahct qen 

`vneh `nte pef;whc. 

Allylouia =a=l =a=l. 

Qui l'annoncera à mon 
Seigneur ? Le Seigneur lui-
même, en personne, entend. 
Il a envoyé son messager, Il 
m'a pris au milieu du 
troupeau de mon père et 
m'a donné l'onction de Son 
huile. Alléluia, alléluia, 
alléluia. 

١ِيٞ،  َٓ ْٓ ٘ٛ حٌٌٞ ٠ُوْزَِ  َِ ٚ
ظَـ١ِذُ  ْٔ ٘ٛ حٌَدُّ حٌٌٞ ٠َ

َْ ا هُٛ َُ َٜ٠ َٓ ١ّغَ ح٠ٌٌ َـ ٌ ِٗ ِ١ٌَ .
ٍَفَؼَٕٟ ِٓ  ٚ ُٗ ٩َِوَ  ًْ َٓ ٘ٛ أٍ
 ِٓ لَٕٟ ريُ٘ َٔ َِ َُٕ أرٟ، ٚ غَ

 ِٗ لَظِ ْٔ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ . ِِ
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

Nàcnyou naneu ouoh 

hannis] ne ouoh 

`mpef]ma] `nqytou `nje 

`P[oic. Ai`i `ebol `e`hren 

piallovuloc@ afcahou`i `eroi 

qen nef`idwlon. 

Allylouia =a=l =a=l. 

Mes frères étaient beaux et 
grands, pourtant le 
Seigneur ne les a pas 
préférés. Je suis allé 
affronter le Philistin. Il m'a 
maudit par ses idoles. 
Alléluia, alléluia, alléluia. 

ٌْ ٚوزِخٍَ، ٚحٌَدُّ  َٛطٟ كِٔخ اهِ
ُِٙ َُ رِ َّٔ ََؿضُ ٌٍِمَِخء . ٌُ ٠ُ هَ

ِٗ حٌفٍِٔطِ  َِٕٕٟ رؤٚػخِٔ . ١ٕٟ فٍؼََ
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

`Anok de ai;wkem `ntefcyfi Mais moi, j'ai arraché son  ْحٌٌٞ وخ ُٗ ١فََ َٓ فبٓظ١ٍََّْضُ 
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et,y `ntotf aìwli `ntef̀ave. 

Ouoh aìwli `nou[isipi 

`ebolqen nensyri ̀mPicrayl. 

épée, je l'ai décapité et j'ai 
lavé de l'affront les enfants 
d'Israël. 

 ُٗ ْٕ ُٗ ػَ َٓ أ ٍَ َِػْضُ  َٔٚ ِٖ . ر١ِيَِ
َِػْضُ حٌؼخٍ ػٓ رَِٕٟ  َٔٚ

 .آَحث١ً

Allylouia =a=l =a=l. Pìwou 

va Pennou] pe. 

Alléluia, alléluia, alléluia. 
Gloire à notre Dieu. 

. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 .حٌّـي ٘ٛ ٦ٌٕٙخ

 

Après ce psaume, les prêtres et les diacres avec les cymbales, chantent le Lobch du 2ème Hos en 

faisant une procession autour de l‟église : 

Marenouwnh `ebol 

`mPì,ryctoc Pennou] nem 

piero'altyc Dauid 

pìprovytyc . 

Rendons grâce au Christ 
notre Dieu avec le psalmiste 
David le prophète. 

فٍٕ٘ىَ ح١ٌّٔق حٌٕٙخ ِغ 
 .حٌَّطً ىحٚى حٌٕزٝ 

Je af;amio `nnivyou`i nem 

noudunamic afhicen] 

`mpikahi `èhryi hijen nimwou 

. 

Car Il a créé les cieux et 
leurs armées et Il a fondé la 
terre sur les eaux 

٤ٔٗ هٍك حٌّٔٛحص ٚؿٕٛى٘خ 
ٝ ػٍٝ ح١ٌّخٖ ٚأْٓ ح٤ٍ. 
. 

Nai nis] ̀mvwctyr piry nem 

piioh af,au eùerouwini qen 

pìctere`wma. 

Ces deux grands astres, le 
soleil et la lune : Il les a fait 
éclairer l'univers. 

ٌ٘حْ حٌىٛوزخْ حٌؼظ١ّخْ 
ؿؼٍّٙخ . حٌّْ٘ ٚحٌمَّ 

 .١ٕ٠َحْ فٝ حٌفٍه 

Af`ini `nhan;you `ebolqen 

nef`ahwr afnifi `nca ni`ssyn 

sàntouviri ̀ebol. 

Il a fait surgir les vents de 
ses trésors. Il a soufflé dans 
les arbres afin qu'ils 
fleurissent 

ٔفن . أهَؽ ح٠ٌَخف ِٓ هزخ٠خ٘خ 
 .فٝ ح٤ٗـخٍ كظٝ أَُ٘ص 

Afhwou `noumounhwou 

hijen `pho `m̀pkahi 

sàntefrwt `e`pswi `ntef] 

`mpefoutah. 

Il a fait tomber la pluie sur 
la face de la terre ; elle a 
germé et a donné ses fruits. 

أِطَح ِطَح ػٍٝ ٚؿٗ ح٤ٍٝ 
 .كظٝ أٔزظض ٚأػطض ػَّ٘خ 

Af`ini `noumwou `ebolqen 

oupetra af`tco `mpeflaoc 

`ǹhryi hi ̀psafe. 

Il a fait jaillir l'eau d'un 
rocher et a abreuvé son 
peuple dans le désert. 

أهَؽ ِخء ِٓ ٛوَس ّٛخء 
 .ٚٓمٝ ٗؼزٗ فٝ حٌز٠َش 

Af;amio `mpirwmi kata 

pef̀ini nem tefhikwn 

e;ref̀cmou ̀erof. 

Il a créé l'homme à Sa 
ressemblance et à Son image 
afin qu'il Le bénisse. 

ٕٛغ ح٨ٔٔخْ و٘زٙٗ 
 .زخٍوٗ ٍٚٛٛطٗ ٌىٝ ٠
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Marenhwc `erof ten[ici 

`mpefran tenouwnh naf 

`ebol je pefnai sop sa 

`eneh. 

Louons-Le et exaltons Son 
Nom et rendons-Lui grâce 
car Sa miséricorde demeure 
éternellement. 

فٍٕٔزلٗ َٚٔفغ حّٓٗ 
ٚٔ٘ىَٖ ٤ْٰ ٍكّظٗ وخثٕش 

 .حٌٝ ح٤ري 

Hiten nieu,y `nte 

piiero'altyc Dauid P=o=c 

`ari`hmot nan `mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

Par les prières du Psalmiste 
David, Seigneur accorde-
nous la rémission de nos 
péchés. 

رٍٜٛحص حٌَّطً ىحٚى ٠خٍد 
 .أٔؼُ ٌٕخ رّغفَس هطخ٠خٔخ

Hiten nìprecbìa@ `nte 

];èotokoc =e=;=u Mari`a@ 

P=o=c.... 

Par les intercessions de la 
Mère de Dieu, Sainte Marie, 
Seigneur … 

ر٘فخػخص ٚحٌيس ح٨ٌٗ 
 ...٠خٍد . حٌمي٠ٔش ٠َُِ

Hiten nìprecbìa@ `nte `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ P=o=c... 

Par les intercessions de tout 
le chœur des anges, 
Seigneur ... 

ر٘فخػخص وً ٛفٛف 
 ..٠خٍد . ٩ثىشحٌّ

K̀cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc@ nem Pi=p=n=a 

=e=;=u@ je (ak̀i) akcw] ̀mmon.  

Bénis es-Tu en vérité, avec 
Ton Père très bon et le Saint 
Esprit, car Tu a été crucifié 
et Tu nous as sauvés. 

ِزخٍن أٔض رخٌلم١مش ِغ أر١ه 
ميّ ٤ٔه حٌٜخٌق ٚحٌَٚف حٌ

 .ٚهٍٜظٕخ ) أط١ض(

 

Ensuite le prêtre et les diacres commencent la lecture des louanges tirées de la Bible. Arrivés, à la 

lecture de la louange de Daniel, on chante le 3ème Hos et tous les 3 couplets, on chante le refrain 

suivant : 

Eulogite pantata erga@ 

Kuri`e ton Kurion `umnite@ 

ke `uperu'ote auton@ ic 

touc ̀e`wnac. 

Toutes les œuvres du 
Seigneur, bénissez-le 
Seigneur ! Louez-Le et 
exaltez-Le à jamais. 

رخٍوٟ حٌَد ٠خ ؿ١ّغ أػّخي 
حٌَد ٓزل١ٗ ٠ُٚي٠ٗ ػٍٛحً 

 .اٌٟ ح٢رخى

Louez-Le, glorifiez-Le, exaltez-Le ; Sa 
miséricorde est à jamais. Il est loué, glorifié 
et exalté pour les siècles et Sa miséricorde 
est à jamais. 

. ٓزلٖٛ، ِـيٖٚ، ٠ُيٚح ػٍٛح اٌٟ ح٨ري ٍكّظش
فٙٛ حٌّٔزق فٙٛ حٌّّـي، فٙٛ حٌّظؼخٌٝ ػٍٟ 

 حٌيٍ٘ٛ، ٚاٌٟ ح٨ري ٍكّظٗ

 

Puis on chante cette louange d‟Azarias : 
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Tenen `o;en ;ucian ke tyn 

logikyn@ latrian 

`anapempwmen@ cèautw 

cymeron `wdac@ `proc doxa 

cou cwtyr `ymwn.  `Ananiac 

`Azariac ke Micàyl. 

Voici que nous offrons le 
sacrifice et l‟adoration 
logique et nous T‟adressons, 
en ce jour, les louanges à Ta 
gloire, ô notre Sauveur. 
Ananias, Azarias et Misaël 

فّٓ ػُ ٔميَ حٌٌر١لش 
ًَٚٔٓ ٌه . ٚحٌؼزخىس حٌؼم١ٍش

فٟ ٌ٘ح ح١ٌَٛ حٌظٔخر١ق ٌيٜ 
 .ِـين ٠خ ِوٍٜٕخ

 .كٕخ١ٔخ ٚػِح٠ٍخ ١ِٜٚخث١ً

`Trion pai;on `nje melin 

natou peroc doxa 

`m`pcatetou@ cwmatoc 

aggeloc gar cenacel ;ede@ 

autoki;on `vligartyc@ 

`eleucèwn `ymwn. `Ananiac 

`Azariac ke Micàyl. 

Quand ils furent élevés pour 
être glorifiés dans leurs 
corps L'ange descendit, 
arrêta le feu et il devint frais. 
Ananias, Azarias et Misaël 

ٍُفؼٛح ١ٌؤهٌٚح حٌّـي فٟ  ٌّخ 
ٚأ١فؤ أؿٔخىُ٘ أليٍ ٩ِن 

ح١ٌٍٙذ ١َٖٛٚ رخٍىحً ػٓ 
 .كٕخ١ٔخ ٚػِح٠ٍخ ١ِٜٚخث١ً

(Euhwc eùcmou `e`V] `ncyou 

niben.) 

(Ils louent et bénissent Dieu 
en tout temps.) 

٠ٔزلْٛ ٠ٚزخٍوْٛ الله فٝ )
 .(وً ك١ٓ

 

Après la lecture de l‟histoire de Suzanne, on allume les cierges, et on fait une procession autour 

de l‟église en chantant « Tenoueh n;wk  - Nous Te suivons » sur l‟air annuel. 

Office de l‟encens de l‟aube 

Après l‟épître de saint Paul, les diacres chantent : 

Pa=o=c I=y=c P=,=c@ vỳetaf,af 

qen pìmhau@ ek̀eqomqem 

`ǹqryi `nqyten@ `n]couri `nte 

`vmou 

Mon Seigneur Jésus Christ, 
qui fut placé au tombeau 
brise pour nous l‟épine de la 
mort. 

٠خ ٍرٟ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق حٌٌٞ 
ُٟٚغ فٟ حٌمزَ، حٓلك ػٕخ 

 .ٗٛوش حٌّٛص

Ni<eroubim nem niCeravim@ 

ni`aggeloc nem 

ni`ar,ỳaggeloc@ nìctratia 

nem nìexoucia@ nì;ronoc 

nimet=o=c nijom. 

Les chérubins et les 
séraphins, les anges et les 
archanges, les armées et les 
seigneuries, les trônes et les 
puissances. 

حٌ٘خٍٚر١ُ ٚح١ٌَٔحف١ُ، 
ح٩ٌّثىش ٍٚإٓخء ح٩ٌّثىش، 
ٚحٌؼٔخوَ ٚح١١٩ٌٔٓ، 

 .ٚحٌىَحٓٝ ٚح٤ٍرخد

Euws `ebol eujo `mmoc@ je 

`ouẁ`ou `mV] qen nỳet[oci@ 

nem ouhiryny hijen pikahi@ 

nem ou]ma] qen nirwmi. 

S‟écrient en disant : « Gloire 
à Dieu dans les cieux et paix 
sur terre et joie aux 
hommes ». 

ٛخٍه١ٓ لخث١ٍٓ، حٌّـي لله 
فٟ ح٤ػخٌٟ، ٚػٍٟ ح٨ٍٝ 
ح٩ٌَٔ، ٚفٝ حٌٕخّ 

 .حٌَّٔس
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Puis on dit « Agioc – Dieu Saint », le 1er couplet sur l‟air triste et les autres sur l‟air annuel. Pour 

le psaume et l‟évangile, ils sont lus de la manière suivante : la 1ère partie sur l‟air triste et la 2nde 

partie sur l‟air annuel. Après le commentaire, les diacres chantent le répons de l‟évangile 

suivant : 

E;be vai ten]̀wou nak@ 

enws `ebol enjw `mmoc@ je 

`k̀cmarwout `w pa=o=c I=y=c@ je 

auask akcw] ̀mmon 

C‟est pourquoi nous te 
glorifions en proclamant et 
en disant: Béni sois-tu 
Seigneur Jésus, car tu fus 
crucifié et tu nous as sauvés. 

ِٓ حؿً ٌ٘ح ّٔـين ٛخٍه١ٓ 
لخث١ٍٓ ِزخٍن ٠خ ٍرٟ ٠ٔٛع 

 .٤ٔه ٍٛزض ٚهٍٜظٕخ

Je ̀f̀cmarwout ̀... Bénis…  ِزخٍن…  

 

Puis le prêtre continue la prière et dit les cinq petites oraisons, Notre Père et les trois absolutions, 

puis il élève la croix et l‟assemblée dit ce canon final :  

P=o=c P=o=c P=o=c icje ekoi 

`m`vry] `nourefmwout@ 

`aniIoudai hitk `eou`mhau qen 

outebc auhitebc `ejwk hwc 

de eurwic `e]̀sfw je hina 

`nteknahem nỳetenoun 

`m'u,y. 

Seigneur, Seigneur, 
Seigneur, si Tu es devenu 
comme les morts et que les 
juifs T'ont jeté au tombeau, 
et l'ont scellé avec un sceau 
pour garder le tombeau, 
c'est pour que Tu sauves 
nos âmes. 

٠خ ٍد، ٠خ ٍد، ٠خ ٍد، حْ وٕض 
َٛص ِؼً ح٤ِٛحص ٚح١ٌٙٛى 
١َكٛن فٟ لزَ ٚروظُ هظّٛح 
ػ١ٍه كظٟ ٠لَٓٛح حٌّمزَس 

 .ٌىٟ طوٍٚ ٔفٕٛٓخ

Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `ài ke ic 

touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Gloire au Père, au Fils et au 
Saint Esprit, maintenant et 
toujours et dans les siècles 
des siècles. Amen ! 

حٌّـي ٣ٌد ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف 
ح٢ْ ٚوً حٚحْ، ٚاٌٟ . حٌميّ

 .آ١ِٓ ىَ٘ حٌيح٠َ٘ٓ

Enws `ebol enjw `mmoc je 

nai nan V] pencwtyr@ 

Vỳetau,af qen pìmhau 

ek̀eqomqem `ǹqryi `nqyten 

`n]couri ̀nte ̀vmou. 

Nous proclamons en disant 
: ô Notre Seigneur Jésus 
Christ. qui a été mis au 
tombeau, brise pour nous 
l'épine de la mort. 

حٍكّٕخ ٠خ الله : ١َٜٓٚٔم لخثٍ
ُٟٚغ فٟ  ِوٍٜٕخ ٠خ ِٓ 
حٌمزَ، حٓلك ػٕخ ٗٛوش 

 .حٌّٛص

Kuri`e `elèycon Kuri`e 

`elèycon Kuri`e `elèycon 

Kurie eulogycon `amyn@ 

`cmou `eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoìa@ ,w nyi `ebol jw 

`mpìcmou. 

Sauve-nous et aie pitié de 
nous. Pitié Seigneur, Pitié 
Seigneur, Seigneur bénis 
nous, amen. Bénissez-moi, 
bénissez-moi, voici la 
métonia, pardonnez-moi et 
dites la bénédiction. 

٠خ . ٠خ ٍد اٍكُ. ٠خ ٍد اٍكُ
. رخٍوٛح ػٍٟ. آ١ِٓ. ٍد رخٍن

. ٘خ ِطخ١ٔش. رخٍوٛح ػٍٟ
 .لًُ حٌزَوش. حغفَٚح ٌٟ

Apocalypse 
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On dispose sur une table 7 lampes à huile, 7 bougies et une croix au milieu. Le prêtre 

élève l'encens et pendant ce temps on chante Tenouwst, puis : 

Ere pìcmou `nte pi;eologoc 

`neuaggelictyc Iwannyc 

pipar;enoc@ ef̀e`i `e`hryi `ejen 

pailaoc `ajoc tyrou@ je 

amyn ec`eswpi. 

Que la bénédiction du 
théologien, l'évangéliste 
Jean le chaste, vienne et 
repose sur cette assemblée. 
Dites tous : Amen, ainsi 
soit-il. 

رَوش ح٩ٌ٘ٛطٟ ح٦ٔـ١ٍٟ 
٠ٛكٕخ حٌزظٛي طؤطٟ ٚطلً ػٍٟ 
ٌ٘ح حٌ٘ؼذ وٍٗ، لٌٛٛح وٍىُ 

 آ١ِٓ ٠ىْٛ

 

Quand on mentionne les églises, l‟assemblée chante : 

Vỳete ouon masj `mmof 

`ecwtem marefcwtem@ je ou 

pe `ete pìpneuma jw `mmof 

`nniek̀klycìa. 

Celui qui a des oreilles pour 
entendre, qu'il entende ce 
que l'Esprit dit aux Églises. 

ِٓ ٌٗ أًْ ٌٍّٔغ ف١ٍّٔغ، 
 .ِخ ٠مٌٛٗ حٌَٚف ٌٍىٕخثْ

 

Lorsque les tribus sont mentionnées, on chante : 

Ebolqen `tvuly ``nIoudac =ib 

`nso. 

`Ebolqen `tvuly ``nRoubyn =ib 

`nso. 

`Ebolqen `tvuly ``nGad =ib 

`nso. 

7:5 
De la tribu de Juda, douze 
mille.  
De la tribu de Ruben, douze 
mille.  
De la tribu de Gad, douze 
mille.  

5 ََ َ٘ َٕخ ػَ ح حػْ ًَ ٛ ُٙ ز٢ِْ ٠َ ِٓ  ْٓ ِِ
 ٍَ وْظُٛ َِ ٌْفَ    .أَ

 ََ َ٘ َٕخ ػَ َٓ حػْ أُٚر١ِ ٍَ ز٢ِْ  ِٓ  ْٓ ِِ
 ٍَ وْظُٛ َِ ٌْفَ   .أَ

ٌْفَ  ََ أَ َ٘ َٕخ ػَ ز٢ِْ ؿَخىَ حػْ ِٓ  ْٓ ِِ
 ٍَ وْظُٛ َِ. 

`Ebolqen `tvuly ``nAccyr =ib 

`nso. 

`Ebolqen `tvuly ``nEv;al`im 

=ib `nso. 

`Ebolqen `tvuly ``nManacy =ib 

`nso. 

7:6 
De la tribu d‟Asser, douze 
mille.  
De la tribu de Nephtali, 
douze mille.  
De la tribu de Manassé, 
douze mille.  

6 ََ َ٘ َٕخ ػَ ََ حػْ ١ ِٗ ز٢ِْ أَ ِٓ  ْٓ ِِ
 ٍَ وْظُٛ َِ ٌْفَ    .أَ

 ََ َ٘ َٕخ ػَ ز٢ِْ ٔفَْظَخٌِٟ حػْ ِٓ  ْٓ ِِ
 ٍَ وْظُٛ َِ ٌْفَ    .أَ

ز٢ِْ  ِٓ  ْٓ ِِ ََ َ٘ َٕخ ػَ ٝ حػْ َّٔ َٕ َِ
 ٍَ وْظُٛ َِ ٌْفَ   .أَ

`Ebolqen ̀tvuly ``nCumewn =ib 

`nso. 

`Ebolqen `tvuly ``nLeùi =ib 

`nso. 

`Ebolqen `tvuly ``n Ica,ar =ib 

`nso. 

7:7 
De la tribu de Siméon, 
douze mille.  
De la tribu de Levi, douze 
mille.  
De la tribu d‟Issacar, douze 
mille.  

7 ََ َ٘ َٕخ ػَ َْ حػْ ؼُٛ ّْ َٗ ز٢ِْ  ِٓ  ْٓ ِِ
 ٍَ وْظُٛ َِ ٌْفَ    .أَ

ٌْفَ  ََ أَ َ٘ َٕخ ػَ ِٚٞ حػْ ز٢ِْ ٨َ ِٓ  ْٓ ِِ
 ٍَ وْظُٛ َِ. 

 ََ َ٘ َٕخ ػَ ََ حػْ خوَ َّٔ ز٢ِْ ٠َ ِٓ  ْٓ ِِ
 ٍَ وْظُٛ َِ ٌْفَ   .أَ

`Ebolqen `tvuly 

``nZaboulwn =ib `nso. 

7:8 
De la tribu de Zabulon, 

8 ََ َ٘ َٕخ ػَ َْ حػْ رٌُُٛٛ َُ ز٢ِْ  ِٓ  ْٓ ِِ
 ٍَ وْظُٛ َِ ٌْفَ   .أَ
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`Ebolqen `tvuly ``nIwcyv =ib 

`nso. 

`Ebolqen `tvuly ``nBeni`amyn 

=ib ̀nso. 

douze mille.  
De la tribu de Joseph, douze 
mille.  
De la tribu de Benjamin, 
douze mille.  

 ََ َ٘ َٕخ ػَ فَ حػْ ُٓ ز٢ِْ ٠ُٛ ِٓ  ْٓ ِِ
 ٍَ وْظُٛ َِ ٌْفَ    .أَ

 ْٓ ِِ  ََ َ٘ َٕخ ػَ َٓ حػْ ١ ِِ ١خَ ْٕ ز٢ِْ رِ ِٓ
 ٍَ وْظُٛ َِ ٌْفَ   .أَ

…csq 

Anok ainau `e`pkwt 

`noupolic ecwsj `nnoub hi 

`wni `mmyi pimargarityc 

e;necwc. 

Moi, j'ai vu la construction 
de la citée ornée d'or, de 
pierres précieuses et de 
joyaux. 

أٔخ ٔظَص اٌٟ رٕخء حٌّي٠ٕش 
ٜفلش رخٌٌ٘ذ، ٚحٌلـخٍس حٌّ

 .حٌى٠َّش، ٚحٌـٛحَ٘ حٌلٕٔش

}cen] `nhou`i] ne ouiacpic 

te@ }mah`cnou] ou capviroc 

te@ }mahsom] ou 

,arkydwn te. 

La première assise était de 
jaspe, la deuxième de 
saphir, la troisième de 
calcédoine, 

ذٌ  ْ٘ َّٚيُ ٠َ ُّ ح٤َ خ َٓ  .ح٤َ
ٍَقُ حٌؼَّخِٟٔ  ُْ  .٠خَلُٛصٌ أَ

 ُٞ  .حٌؼَّخٌِغُ ػَم١ِكٌ أَر١َْ

`Ere pencwtyr qen tecmy] 

ef]̀,lom hi taìo `nnye;mei 

`mmof. 

Notre Sauveur est au milieu 
d'elle, Il offre des couronnes 
et des honneurs à ceux qui 
l'aiment. 

ِوٍٜٕخ فٟ ٚٓطٙخ ٠ؼطٟ 
 .او٩١ًٍ ٚوَحِش ٠ٌٌٍٓ ٠لزٛٔٗ

}mah`ftoou ou`cmaragdoc 

te@ }mah̀etioou oucardonix 

te@ }mahcoou oùcardinon 

te. 

la quatrième d'émeraude, la 
cinquième de sardoine, 
la sixième de cornaline. 

 ٌّٟ رخَرِ ًُ َُّىٌ  ُِ ُُ  حٌََّحرغُِ 
 ٌّٟ عٌ ػَم١ِمِ َِ ُْ ؿَ ِِ ٌْوَخ  .ح

 َُ َّ ُّ ػَم١ِكٌ أكَْ خىِ َّٔ  .حٌ

`Ere pencwtyr qen tecmy] 

ef]̀,lom hi taìo `nnye;mei 

`mmof. 

Notre Sauveur est au milieu 
d'elle, Il offre des couronnes 
et des honneurs à ceux qui 
l'aiment. 

ِوٍٜٕخ فٟ ٚٓطٙخ ٠ؼطٟ 
 .او٩١ًٍ ٚوَحِش ٠ٌٌٍٓ ٠لزٛٔٗ

}mahsasfi ou`,rucoli;oc 

te@ }mah`smyn ouburilloc 

te@ }mah'it oùtopadion 

te. 

la septième de chrysolithe, 
la huitième de béryl, 
la neuvième de topaze. 

ؿَيٌ  َْ رَ َُ خرغُِ  َّٔ  .حٌ
 ٌّٟ ٍْمِ ِٓ َُّىٌ  ُِ ُُ  ُٓ ِِ  .حٌؼَّخ

 َُ فَ ْٛ غُ ٠خَلُٛصٌ أَ ِٓ  .حٌظَّخ

`Ere pencwtyr qen tecmy] 

ef]̀,lom hi taìo `nnye;mei 

`mmof. 

Notre Sauveur est au milieu 
d'elle, Il offre des couronnes 
et des honneurs à ceux qui 
l'aiment. 

ِوٍٜٕخ فٟ ٚٓطٙخ ٠ؼطٟ 
 .او٩١ًٍ ٚوَحِش ٠ٌٌٍٓ ٠لزٛٔٗ

}mahmy] ouhùakun;inon 

te@ }mahmy]oùi 

ou`,rucoparacoc te@ 

}mahmy]̀cnou] 

La dixième de chrysoprase, 
la onzième d'hyacinthe, 
la douzième d'améthyste. 

 َُ َُ ػَم١ِكٌ أه٠ََْ ِٗ ٌْؼَخ  .ح
 ٌّٟ ِٔٛ ُـ ْٔ خ َّ ْٓ ََ أَ َ٘ ٌْلَخىِٞ ػَ  .ح

ضٌ  ْ٘ َّ ََ ؿَ َ٘  .حٌؼَّخِٟٔ ػَ
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ou`ame;ictoc te. 

`Ere pencwtyr qen tecmy] 

ef]̀,lom hi taìo `nnye;mei 

`mmof. 

Notre Sauveur est au milieu 
d'elle, Il offre des couronnes 
et des honneurs à ceux qui 
l'aiment. 

ِوٍٜٕخ فٟ ٚٓطٙخ ٠ؼطٟ 
 .او٩١ًٍ ٚوَحِش ٠ٌٌٍٓ ٠لزٛٔٗ

 

La Divine Liturgie 

Répons de l‟évangile 

Pa=o=c I=y=c P=,=c@ vỳetaf,af 

qen pìmhau@ ek̀eqomqem 

`ǹqryi `nqyten@ `n]couri `nte 

`vmou 

Mon Seigneur Jésus Christ, 
qui fut placé au tombeau 
brise pour nous l‟épine de la 
mort. 

٠خ ٍرٟ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق حٌٌٞ 
ُٟٚغ فٟ حٌمزَ، حٓلك ػٕخ 

 .ٗٛوش حٌّٛص

 

Après le Credo, on ne dit pas l‟oraison de la réconciliation mais les diacres chantent l‟Aspasmos 

adam suivant : 

Je qen pekouwini@ P=o=c en 

`enau `eouwini@ maref̀i `nje 

peknai@ ̀nnyetcwoun ̀mmok. 

Par Ta lumière, Seigneur, 
nous voyons la lumière. 
Que Ta miséricorde 
parvienne à ceux qui Te 
connaissent. 

رٍٕٛن ٠خ ٍد ٔؼخ٠ٓ حٌٍٕٛ فٍظؤصِ 
 .ٍكّظه ٠ٌٌٍٓ ٠ؼَفٛٔه

Piouwini `nta `vmyi@ 

vỳeterouwini@ `erwmi niben@ 

e;nyou ̀epikocmoc. 

Ô Lumière véritable qui 
éclaire tout homme venu en 
ce monde. 

أ٠ٙخ حٌٍٕٛ حٌلم١مٟ، حٌٌٞ 
٠٠ٟء، ٌىً حٔٔخْ، آصٍ اٌٟ 

 .حٌؼخٌُ

 

Chant qui se dit pendant la communion à la place du psaume 150 : 

+ Panou] panou] màh;yk 

`eroi. E;be ou ak,at `ncwk. 

Ceou`you cabol `mpaoujai 

`nje nicaji tyrou `nte 

naparaptwma. 

+ Mon Dieu, Mon Dieu 
pourquoi m'as-tu 
abandonné ? Le salut est 
loin de moi, loin des mots 
que je rugis. 

 + َّٟ . اٌٟٙ اٌٟٙ اٌظفض اٌ
ٌّخًح طَوظٕٟ؟ و٩َ ٨ُطٟ 

 .رؼ١ي ػٓ ه٩ٟٛ

+ Ouon niben e;nau `eroi 

auelksai `ncwi. Aucaji qen 

nouc̀votou aukim `nou`ave@ 

+ Et moi, je suis un ver, pas 
un homme, raillé par les 
gens, rejeté par le peuple. 
Tous ceux qui me voient me 

وً ح٠ٌٌٓ أرَٜٟٚٔ + 
طىٍّٛح . آظِٙأٚح رٟ

ر٘فخُ٘ٙ ٚكَوٛح ٍإُٚٓٙ، 
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aujoc je icje afnah] 

aferhelpic `e`P=o=c 

marefnahmef@ 

mareftoujof icje afou`asf. 

bafouent, ils ricanent et 
hochent la tête : Il comptait 
sur le Seigneur : qu'Il le 
délivre ! Qu'Il le sauve, 
puisqu'Il l'aime ! 

اْ وخْ آِٓ ٚأطىً “ٚلخٌٛح 
ػٍٝ حٌَد ف١ٍوٍٜٗ ١ٌٕٚـٗ 

 ”.اْ وخْ ٠َ٠يٖ

+ Aukw] `eroi `nje ou;o 

`nououhor. Oucunagwgy 

`njajbwn petac`amoni `mmoi. 

Au[wlk `ntot nem rat 

auwp `nnakac tyrou@ `n;wou 

de aumelqiatou `mmoi ouoh 

aunau `eroi. Auvws 

`nnàhbwc `e`hrau ouoh 

tahebcw auhiwp `eroc. `N;ok 

de `P=o=c `mpeǹ;re tabo`y;ia 

ouei cabol `mmoi@ màh;yk 

`etajin sopt ̀erok. 

+ Des chiens me cernent ; 
une bande de malfaiteurs 
m'entourent. Ils m'ont percé 
les mains et les pieds ; je 
peux compter tous mes os. 
Ces gens me voient, ils me 
regardent. Ils partagent 
entre eux mes habits et 
tirent au sort mon vêtement. 
Mais Toi, Seigneur, ne soit 
pas loin : ô ma force, viens 
vite à mon aide ! 

. أكخ١ض رٟ و٩د وؼ١َس+ 
. ِـّغ ح٤َٗحٍ اوظٕفظٕٟ

َّٟ ٚأكٜٛح وً  َّٞ ٍٚؿٍ ػمزٛح ٠ي
ػظخِٟ، ُٚ٘ طؤٍِٟٛٔ 

ألظّٔٛح ػ١خرٟ . فؤرَٜٟٚٔ
. ر١ُٕٙ ٚػٍٟ ٌزخٟٓ الظَػٛح
ٓ ٚأٔض ٠خ ٍد ٨ طظزخػي ػ
 .ِؼٛٔظٟ، اٌظفض اٌٝ َٜٔطٟ

+ Au[act hijen oupetra@ 

ouoh ]nou hyppe af[ici 

`ntàave `ejen najaji@ 

nỳetav] nyi `nhanpethwou 

`ǹtsebiw `nhanpe;naneu. 

Au]`s;ouit qaroi je 

nai[oji pe ̀nca ]me;myi. 

+ Il m'élève sur un rocher. 
Et maintenant ma tête se 
lève sur mes ennemis. Ceux 
qui me rendent le mal pour 
le bien m'accusent pour le 
bien que je poursuivais.  

ػٍٝ ٛوَس ٍفؼٕٟ، ٚح٢ْ + 
ً٘ٛح لي َٗف ٍأٟٓ ػٍٝ 
أػيحثٟ، ح٠ٌٌٓ ؿخُٟٚٔ ػٛٝ 

ِىَٚح رٟ . حٌو١َحص ٍَٗٚحً 
 .٤ٟٔ وٕض أٓؼٝ ٔلٛ حٌؼيي

+ Auberbwrt `ebol `anok 

pimenrit@ `m`vry] 

`nourefmwout ef̀oreb@ ouoh 

au]`ift `etacarx. `Mper,at 

`ncwk `P=o=c panou]. `Mperouei 

cabol `mmoi màh;yk. 

`Etabo`y;ia `P=o=c `nte 

tacwtyria. 

+ Ils m'ont rejeté, moi le 
bien-aimé, comme un 
affreux cadavre. Ils ont 
cloué ma chair ; ne 
m'abandonne pas, Seigneur 
mon Dieu. Ne t'éloigne pas 
de moi. Seigneur, hâte-Toi 
de me secourir, Seigneur 
mon salut.  

ٍف٠ٟٛٔ أٔخ حٌلز١ذ ِؼً + 
١ِض ًَِٚي، ِٚٔخ١َِحً ؿؼٍٛح 

ف٩ طٍّٕٟٙ ٠خ . فٟ ؿٔيٞ
. ٨ٚ طظزخػي ػٕٟ. ٍرٟ ٚاٌٟٙ

اٌظفض اٌٝ ِؼٛٔظٟ ٠خ ٍد 
 .ه٩ٟٛ

+ Ai`ohi `mvye;naer `mkah 

`nhyt nemyi ouoh nafsop an 

pe@ ouoh vye;na]nom] nyi 

ouoh `mpijemf@ ouoh au] 

`nousasi `etàqre ouoh 

au`tcwi@ ̀nouhemj qen pàibi. 

+ J'espérais la compassion, 
mais en vain, des 
consolateurs, et je n'en ai 
pas trouvés. Pour nourriture 
ils m'ont donné du poison, 
dans ma soif ils 
m'abreuvaient de vinaigre. 

ٚأٔظظَص ِٓ ٠لِْ ِؼٟ + 
فٍُ ٠ٛؿي، ِٚٓ ٠ؼ٠ِٕٟ فٍُ 
أؿي، ٚؿؼٍٛح فٟ ١ؼخِٟ 
َِحٍس ٚفٟ ػطٟ٘ ٓمٟٛٔ 

 .ه٩ً 
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+ Mare tou`trapeza swpi 

nwou `nouvas `mpou`m;o 

`ebol nem ou]sebiw nem 

ou`ckandalon. Noubal 

marouer `,remtc `e`stemnau 

`mbol@ je vỳetaksari `erof 

`n;wou petaf[oji `ncwf. 

`N;ok de `P=o=c panou]@ ei`e,w 

`mpàpneuma qen nekjij. 

Auou`ahou `e`hryi `ejen 

ni`mkauh@ ̀nte nàerqwt. 

+ Que leur table devienne 
un piège, un guet-apens 
pour leurs convives ! Que 
leurs yeux aveuglés ne 
voient plus, qu'à tout 
instant les reins leur 
manquent ! Mon Seigneur et 
mon Dieu, en Tes mains je 
remets Mon Esprit. Ils 
rajoutent aux blessures de 
Ta victime. 

فٍظَٜ ٌُٙ ِخثيطُٙ + 
. أِخُِٙ فوخً ِٚـخُحس ٚٗىخً 

ٌظُظٍُِ ػ١ُٛٔٙ ف٩ ٠زٍٜٛح 
أٔض . رظ١ٍظ٤ُٗٔٙ ١خٍىٚح ِٓ ا

٠خ ٍرٟ ٚاٌٟٙ فٟ ٠ي٠ه أٟغ 
َّٟ . ٍٚكٟ ٤ُٔٙ ُحىٚح ػٍ

 .أٚؿخع ؿَحكخطٟ

+ Ouoh auouah `anomia `ejen 

tou `anomia. `Mpen;̀rou`i 

`eqoun qen tekme;myi@ 

eu`efw] `ebolha `pjwm `nte 

nyetonq@ ouoh `mpeǹ;rou 

`cqytou nem ni`;myi. 

+ Ajoute des iniquités à 

leurs iniquités et qu'ils 

n'aient plus d'accès à Ta 

justice. Qu'ils soient effacés 

du livre de vie, et qu'ils ne 

soient point inscrits avec les 

justes. 

٨ٚ . ُٚحىٚح اػّخً ػٍٝ اػُّٙ+ 
ََّن، ١ٌُّٚلٛح ِٓ  ٠يهٍٛح فٟ ر
ٓفَ ح٤ك١خء، ِٚغ حٌٜي٠م١ٓ 

 .٨ ٠ىظزٛح

+ }sop `anok ouhyki ouoh 

efmokh@ ouoh `poujai `nte 

pekho `V] petafsopt `erof. 

Au,at qen oulakkoc 

efcapecyt@ qen hanma 

`n,aki@ nem ̀tqyibi ̀m̀vmou. 

+ Et moi, humilié et meurtri, 
que Ton salut, Dieu, me 
redresse. Tu m'as mis au 
plus profond de la fosse, en 
des lieux engloutis, 
ténébreux.  

أٔخ رخثْ ِٚٛؿغ، ٚه٩ٙ + 
. ٚؿٙه ٠خ الله ػ٠َئَٟ

ؿؼٍٟٛٔ فٟ ؿُذ ٓفٍٟ، 
فٟ ِٛحٟغ ِظٍّش، ٚظ٩ي 

 .حٌّٛص

+ `Anok de aienkot ouoh 

aihwrp@ ouoh aitwnt je 

`P=o=c pe;nasopt `erof. My 

fỳetenkot an `fnatwnf an. 

Je `n;ok de `P=o=c nai nyi 

ouoh mastounoct@ ouoh 

eìet] nwou `ntousebiw. 

`N`qryi qen vai ai`emi je 

akou`ast. Ou pe `phyou 

`mpàcnof@ `e`pjin;̀risenyi 

`e`qryi ̀èptako. 

+ Et moi, je me couche et je 
dors ; je m'éveille : le 
Seigneur est mon soutien. A 
quoi te servirait mon sang si 
je tombais dans la fosse ? La 
poussière peut-elle Te 
rendre grâce et proclamer 
Ta fidélité ? Tu es le 
Seigneur mon Dieu. 

أٔخ أٟطـؼض ِّٚٔضُ ػُ + 
ََٟٜٔ . آظ١مظض، ٤ْ حٌَد َٔ
. ً٘ حٌٕخثُ ٨ ٠ؼٛى أْ ٠مَٛ

ٚأٔض ٠خ ٍد اٍكّٕٟ ٚالّٕٟ، 
ٚرٌٙح ػٍّض أه . فخُؿخ٠ُُٙ
 أ٠ش ِٕفؼش فٟ. أكززظٕٟ

 .ىِٟ اًح ٘زطض اٌٝ ح٩ٌٙن

+ `N;ok de panou] afent 

`e`hryi ̀ebolqen ̀vlakkoc@ ̀nte 

`ptalepwria nem `ebolqen 

`p`omi `nte ]huly. `A `P=o=c 

+ Tu m'as fait remonter de 
la fosse. Ecoute, Seigneur, 
pitié pour moi ! Seigneur 
viens à mon aide ! Tu as 

ٚأٔض ٠خ اٌٟٙ أٛؼيطٕٟ + 
ِٓ ؿُذ حٌ٘مخء ِٚٓ ١١ٓ 

. ّٓغ حٌَد فَكّٕٟ. حٌلّؤس
َٛكٟ اٌٝ فَف ٌٟ  .كٌٛض ُٔ
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cwtem ouoh afnai nyi. 

Akvwnh `mpanehpi eurasi 

nyi. 

changé mon deuil en 
allégresse. 

+ Tote rwn afmoh `nrasi 

ouoh penlac qen ou;elyl. 

Tote euejoc qen nie;noc@ 

je `àP=o=c tase `iri nemwou@ 

`àP=o=c tase `iri neman@ 

answpi enounof ̀mmon. 

+ Alors notre bouche était 
remplie de joies, et notre 
langue d'allégresse. Alors 
on disait parmi les nations : 
Quelles merveilles fait pour 
eux le Seigneur ! Le 
Seigneur fait pour nous des 
merveilles : nous sommes 
dans la joie. 

ك١ٕجٌ اِظ٥ فّٕخ فَكخً + 
ك١ٕجٌ ٠ُمخي . ٌٚٔخٕٔخ ط٩١ًٍٙ 

فٟ ح٨ُِ أْ حٌَد لي ػظَُّ 
ح١ٌٕٜغ ِؼُٙ، أوؼَ حٌَد 

َٔخ فَك١ٓ ِٜ  .ح١ٌٕٜغ ِؼٕخ، ف

`Eou`wou `m`P=o=c sa `eneh 

`amyn. 

Gloire au Seigneur 
éternellement. Amen ! 

 .٤ري آ١ِٓٚحٌّـي ٌٍَد اٌٝ ح

 

Puis le prêtre renvoie le peuple en paix. 
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La Résurrection 

Introduction  

Le Seigneur de gloire s‟est ressuscité lui-même d‟entre les morts le Dimanche de la Résurrection, 

après sa mort, le Vendredi de la Crucifixion, sur le bois de la Sainte Croix. Il ressuscita pour nous, 

tout comme Il est mort pour nous afin que nous obtenions les bénédictions de la résurrection et la 

force de vaincre le péché. Car par la mort du Christ, nous retirons notre ancienne nature  et nous 

l‟enterrons avec le Christ, puis par Sa résurrection, nous revêtons une nouvelle nature, ayant le 

pouvoir de vivre avec le Christ une fois de plus. Les hymnes de la fête de la Résurrection reflètent 

la joie de l‟Eglise pour la résurrection du Dieu de gloire d‟entre les morts ; la Divine Liturgie est 

célébrée sur l‟air joyeux, ce dernier témoigne de la joie de l‟Eglise de ce qu‟elle a reçu les 

bénédictions de la Résurrection. 

/Rite  

Pendant l‟office de l‟encens de l‟aube, après la prière d‟action de grâces, les couplets de 

Tenouwst sont chantés suivis par les quatrains du carillon spécifiques à la Résurrection, qui sont 

chantés selon l‟air joyeux. L‟oraison des malades est ensuite priée, suivie de l‟hymne des sept 

mélodies, qui commence par le couplet Piouwini et se termine par qen han'almoc. Le reste des 

couplets sont dits dans un air récitatif, qui est conclu par la Theotokia Adam et l'hymne `Pouro. 

Après cela, l‟oraison des oblations est priée, suivie des doxologies, qui commencent par la 

doxologie de la Résurrection, celles-ci sont toutes chantées selon l‟air joyeux. Certains cantiques 

pour la fête de la Résurrection sont alors chantés, suivie par la conclusion des doxologies. Après  

`V] nai nan, l‟assemblée répond par Kuri`e eleycon trois fois de la façon mélismatique. Après 

l‟oraison de l'Evangile, le Psaume est lu selon l‟air joyeux, suivi du répons du Psaume. L‟Evangile 

est lu puis les diacres le concluent en chantant le répons de l‟Évangile spécifique à la fête. La 

prière se conclut par le canon de clôture de la prière de l‟office de l‟aube  pour la Fête de la 

Résurrection glorieuse. Il est important de noter que l‟office de l‟encens de la veille n‟est pas prié, 

car la Divine Liturgie du samedi saint s‟est terminée avant le coucher du soleil. 

Quant au rite de la Divine Liturgie de la fête de la Résurrection, la présentation des oblations se 

fait sans les prières de l‟Agpeya, mais une procession est effectuée avec l‟hymne `Pouro. Pendant 

la présentation des oblations, l‟hymne Alleluia des oblats (Alle-el-qorban) est chanté. Après 

l'absolution des servants, l‟hymne Tai soury est chanté, suivi par les Hiten, organisés de la façon 

suivante :  

1. la Vierge,  

2. l‟Archange Michel, qui est spécifique à la fête de la Résurrection,  

3. les sept Archanges,  

4. les Apôtres et les Disciples,  

5. Saint Marc,  

6. Joseph, Nicodème, et Marie-Madeleine, qui est aussi spécifique à la fête de la 

Résurrection,  

7. Puis le reste des couplets sont chantés, à commencer par Saint Georges, jusqu'à la fin, 

comme d‟habitude. 
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 L‟épître de Saint Paul en copte est ensuite chantée selon l'air joyeux. Après l'épître 

catholique, le répons de l‟acte des apôtres spécifique à la fête est chanté. Vient ensuite la lecture 

de l‟acte des apôtres. En revanche, nous ne lisons pas le Synaxaire, car l‟Eglise met l‟accent au 

cours de la fête et des cinquante jours saints suivants sur la résurrection de notre Seigneur, plutôt 

que sur tout autre saint ou martyr. L‟hymne mélismatique, Kata ni,oroc, est ensuite chanté, et il 

est aussi appelé le dissimulé parce qu'il est chanté à côté de l‟autel alors que le voile est fermé. 

Comme cet hymne est long, il est possible de ne chanter que sa dernière partie, qui est `w nimnai. 

Il est suivi de l‟hymne Vous tous les chœurs (« Ya al kol-sefoof »). Les lumières sont ensuite 

éteintes et la commémoration de la Résurrection commence. Après celle-ci, le voile de l‟autel est 

ouvert et les lumières sont rallumées, comme un signe de la Résurrection de notre Seigneur 

d‟entre les morts. Les prêtres et les diacres font une procession trois fois autour de l‟autel, puis 

trois fois autour de la nef et enfin ils terminent avec une dernière fois autour de l‟autel. Tout cela 

se fait pendant que l‟assemblée chante les hymnes de la procession de la Résurrection. Ils 

finissent avec l‟hymne mohayar de Pa[oic, suivi du Trisagion avec l‟air joyeux puis l‟oraison de 

l‟Evangile. Le Psaume est alors chanté avec la mélodie mélismatique Singary, suivi du répons au 

Psaume. La lecture de l‟Evangile est suivie par l‟hymne [iowini. Après le sermon, le répons de 

l‟Evangile spécifique à la fête est chanté. La Divine Liturgie se poursuit normalement, y compris 

ce qui est spécifique à la fête, comme les aspasmos Adam et Watos. Pendant la communion, le 

Psaume 150 est chanté selon l‟air joyeux, suivi de l'hymne Kata ni,oroc et des cantiques pour la 

fête de la Résurrection. A la fin, le canon de clôture pour la Fête de la Résurrection est chanté. 

Quant à la période comprise entre le deuxième et le trente-neuvième jour de la fête, son 

rite se présente comme suit : Au cours des offices de l‟encens de la veille et de l‟aube, les 

quatrains du carillon sont chantés selon l‟air joyeux, en commençant par les couplets spécifiques 

à la Fête de la Résurrection. Les doxologies sont aussi chantées avec l‟air joyeux, en commençant 

par la doxologie de la Fête de la Résurrection. Les répons du Psaume et de l‟Evangile sont eux 

aussi ceux de la fête, il en est de même pour le canon de clôture de la prière. Quant au rite de la 

Divine Liturgie, on prie les prières des troisième et sixième heures de l‟Agpeya. Puis, nous 

présentons les offrandes, et nous continuons la liturgie comme lors de la fête, à l‟exception de la 

représentation de la commémoration de la Résurrection qui n‟a pas lieu. 

  

Que la bénédiction de ces jours saints soit avec nous tous. Amen. 

 
Répons de l‟Evangile de l‟aube : 

<̀ouab P=o=c ouoh 

`k̀cmarw`out@ ak[i `mkah 

ouoh `mpekgwnt@ aktwnk 

`ebolqen nỳe;mẁout@ qen 

pìeho`ou ̀mmahsomt. 

Saint le Seigneur et Bénis car 
tu as souffert et tu ne t‟es 
pas mis en colère tu es 
ressuscité d‟entre les morts 
le troisième jour.  

ىّٚ أٔض ٠خ ٍد ِٚزخٍن، 
٤ٔه طؤٌّض ٌُٚ طغ٠ذ، 
ٚلّض ِٓ ر١ٓ ح٤ِٛحص، فٟ 

 .ح١ٌَٛ حٌؼخٌغ
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Allylouia =a=l@ =a=l =a=l I=y=c 

P=,=c `p`ouro `nte `p`w`ou@ 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mẁout.  

Alléluia (4 fois) Jésus-Christ 
le roi de gloire est ressuscité 
d‟entre les morts. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٔٛع ح١ٌّٔق 
ٍِه حٌّـي، لخَ ِٓ ر١ٓ 

 .ح٤ِٛحص
 

Vai `ere pìw`ou er`prepinaf@ 

nem Pefiwt `ǹaga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ icjen ]nou 

nem sa ̀eneh. 

A lui est due la gloire avec 
son Père très bon et le Saint-
Esprit, maintenant et pour 
toujours. 
 

ٌ٘ح حٌٌٞ ٠ٕزغٟ ٌٗ حٌّـي، 
ِغ أر١ٗ حٌٜخٌق، ٚحٌَٚف 

  .حٌميّ، ِٓ ح٢ْ ٚاٌٝ ح٤ري
 

Je `f`cmarw`out `nje `viwt 

nem `psyri@ nem pi`Pneuma 

=e=;=u@ ]`Triac etjyk `ebol@ 

tenòu`wst `mmoc ten]̀w`ou 

nac. 

Béni soit le Père, le Fils et le 
Saint Esprit, Trinité 
parfaite, nous l'adorons et 
la glorifions. 

ِزخٍن ح٢د ٚح٦رٓ، ٚحٌَٚف 
حٌميّ، حٌؼخٌٛع حٌىخًِ، 

 ٔٔـي ٌٗ ّٚٔـيٖ
 

 

La veille de Pâques les diacres chantent le chant de la procession d‟entrée `Pouro `nte 

]hiryny. 

On dit A=l Vai pe pìehoou et Taisoury. 

Ensuite, on dit les Hiten suivantes : 

Après celle de la vierge : 

Hiten nìprecbia@ `nte 

picalpictyc `n]`anactacic@ 

Mi,àyl `p`ar,wn `nna 

nivỳou`i 

Par les intercessions du 
trompettiste de la  
Résurrection, Michel le chef 
des célestes. 

زٛق ح ُِ  ٌم١خِش،ر٘فخػخص، 
 .١ِوخث١ً ٍث١ْ حٌّٔخث١١ٓ 

 

 

Après celle des apôtres : 

Hiten nìeu,y@ `nte nì;myi 

nirwmi `ntelioc@ Iwcyv nem 

Nikodymoc@ nem ]̀agia 

Maria ]Magdaliny 

Par les prières des deux 
justes et parfaits hommes, 
Joseph, Nicodème et sainte 
Marie  Madeleine.  

ٍٛحص، حٌزخ٠ٍٓ حٌَؿ١ٍٓ رٜ
حٌىخ١ٍِٓ، ٠ٛٓف 
١ٔٚمٛى٠ّّٛ، ٚحٌمي٠ٔش 

 .٠َُِ حٌّـي١ٌش

 
Répons des Actes des apôtres : 
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<ere Tef̀anactacic@ 

`etaftwnf `ebolqen 

nỳe;mẁout@ sàntefcw] 

`mmon@ ̀ebolqen nennobi. 

Salut à sa Résurrection 
d‟entre les morts pour notre 
salut de nos péchés 

ح٩ٌَٔ ٌم١خِظٗ، ٌّخ لخَ ِٓ 
ر١ٓ ح٤ِٛحص، كظٝ هٍٜٕخ، 

 .ِٓ هطخ٠خٔخ

 

Après la lecture des actes des apôtres, on prépare l’icône de la glorieuse résurrection avec autour 

les croix, les cierges et les encensoirs et ils chantent les chants suivants : 

Chants de W nim nai et Vous tous les chœurs : 

(`W nim nai) (=g) cumvwnia  Quelle harmonieuse 
symphonie 

 ٠خ ٧ٌطفخلخص ح٢ط١ش

 

Ni,oroc tyrou `nnanivỳou`i@ 

`Ari`'alin `epennou] qen 

nibwhem `nte nihwc@ 

`Ounof `mmwten neman 

`mvo`ou eretenrasi@ 

Qen ̀ptwnf ̀m`vnyb P=,=c. 

Vous Tous les chœurs célestes 
chantez pour notre Dieu sur 
des airs de louanges et exaltez-
vous avec nous en ce jour 
réjouis par la résurrection du 
Christ Seigneur. 

 ٠خ وً حٌٜفٛف حٌّٔخث١١ٓ،
 ٍطٍٛح ٦ٌٕٙخ رٕغّخص حٌظٔز١ق، 
 ٚارظٙـٛح ِؼٕخ ح١ٌَٛ فَك١ٓ،

 ١خِش ح١ٌٔي ح١ٌّٔقرم

Aujwk `ebol `mvo`ou `nje 

ni`provytia@ ouoh `anicaji 

`nte nenio] swpi@ 

E;be `ptwnf `m`P=o=c `ebol qen 

nỳe;mẁout@ ef`oi `nswrp 

`nnỳetau`enkot. 

Aujourd'hui se sont 
accomplis les prophéties et 
se sont réalisées les paroles 
des pères précurseurs quant 
à la Résurrection du 
Seigneur d'entre les morts ; 
Lui qui est le premier parmi 
les convives. 

 ح١ٌَٛ لي وٍّض حٌٕزٛحص،
 ٚلي طّض ألٛحي ح٢رخء ح١ٌٚ٤ٓ،
 رم١خِش حٌَد ِٓ ر١ٓ ح٤ِٛحص،

 ٚ٘ٛ ريء ح٠ٌّطـؼ١ٓ

Aftwnf `nje `P=o=c `m`vry] 

`mvy `etenkot@ Ie ke ouai 

ef;aqi `ebol qen `p̀yrp@ 

Ouoh af̀er`hmot nan 

`mpìwnq ̀ǹeneh@ 

Le Seigneur s‟est levé tel un 
un endormi, et tel un énivré 
du vin, et il nous a accordé 
la joie éternelle et nous 
délivra de la servitude 
amère. 

ًَ حٌٕخثُ، ؼ ِِ  لي لخَ حٌَد 
ًِ ِٓ حٌوَّ ِّ  س،ٚوخٌؼَ

 ٚٚ٘زٕخ حٌٕؼ١ُ حٌيحثُ،
 ٚػظمٕخ ِٓ حٌؼزٛى٠ش حٌَّس

Af`aiten `nremhe `ebol ha 

]metbwk `nsasi. Af`ini 

`ǹamen] ̀èoujincwnh@ 

Il a emmené les captifs, il 
détruisit les portes de cuivre, 
et cassa les charnières en fer. 
Il a changé notre punition en 
salut. 

 حٌـل١ُ ٓز١خً، ٚٓزٝ
 ٚكطُ أرٛحرٗ حٌٕلخّ،

ٚؤَ ِظخ٠ٍٔٗ حٌلي٠ي 
 ؤَحً،

 .ٚأريي ٌٕخ حٌؼمٛرش رخٌو٩ٙ
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Afqomqem `nhanpuly 

`nhomt@Afkws 

nhanmo,louc `mbenipi@ 

nt̀sebiw `mpicohi af,w 

`ǹou`oujai. 

Il a ramené Adam au 
paradis, avec joie, allégresse 
et réjouissance ; lui et ses fils 
qui étaient enfermés (il les a 
ramenés) au lieu de la joie 
une autre fois. 

 ٚأػخى آىَ اٌٝ حٌفَىّٚ،
 رفَف ٚرٙـش َِٚٔس،

٘ٛ ٚر١ٕٗ ح٠ٌٌٓ وخٔٛح فٟ 
 حٌّلزّٛ،

 َِلًَ حٌٕؼ١ُ ىفؼش أهَٜ

 

Le rideau de l’autel est tiré, les portes du 
sanctuaire sont fermées, et toutes les lumières sont 

éteintes. Deux diacres se tiennent à l’extérieur des 
portes et commence la commémoration de la 

Résurrection ainsi :  
 

بعد ذلك، تغلق ." ٌا كل الصفوف السمائٌٌن"ٌبدأ الشمامسة بلحن 
)ابواب  تأخذ داخل الهٌكل، . الهٌكل وتطفأ أنوار الكنٌسة( ستار
من )الكهنة الحنوط والورد الذي ملفوف فً الستر الكتان الأبٌض 

. للتوزٌع على الشعب فً نهاٌة القداس (دفنة الجمعة العظٌمة
خارج أبواب الهٌكل، ٌقف شماس بنور شمعة فً ٌدٌه، ٌنادي 

 :قائلا 

Pidiakwn@ 

<rictoc ̀anecty. 

Le diacre :  
Le Christ est ressuscité 
(3fois) 

 ٌّ٘خّح
 ح١ٌّٔق لخَ

Pìprecbuteroc@ 

`Aly;oc ̀anecty. 

Le prêtre :  
En vérité Il est ressuscité. 

 حٌىخ٘ٓ
 رخٌلم١مش لخَ

Pidiakwn@ 

Fai `nnetenouly `èpswi 

ni`ar,wn [ici `mmwten 

nipuly `ǹeneh ef̀ei `eqoun 

`nje ̀p`ouro ̀nte ̀p`w`ou. (=g) 

Le diacre :  
Portes, levez vos frontons. 
Elevez-vous, portes 
éternelles : qu‟il entre le Roi 
de gloire. 

 :حٌّ٘خّ
افظلٛح أ٠ٙخ حٌٍّٛن أرٛحرىُ، 
ٚاٍطفؼٟ أ٠ظٙخ ح٤رٛحد 

  .١ٌيهً ٍِه حٌّـي حٌي٠َ٘ش

Pìprecbuteroc@ 

Nim hwf pe paìouro `nte 

`p`w`ou. 

Le prêtre :  
Qui est le roi de gloire ? 

 :خ٘ٓحٌى
 ِٓ ٘ٛ ٍِه حٌّـي؟

Pidiakwn@ 

`P=o=c et`amahi pijwri piref[i 

qen ni] vai pe `p`ouro `nte 

`p`w`ou. 

Le diacre :  
Le Seigneur le fort, le 
vaillant le victorieux le 
vainqueur dans les  combats 
c‟est Lui le Roi de gloire. 

 :حٌّ٘خّ
حٌَد حٌؼ٠ِِ حٌمٛٞ حٌـزخٍ، 

مخَ٘ فٟ حٌلَٚد، ٘ٛ ٍِه حٌ
 حٌّـي

 
Ensuite, il frappe avec force sur les portes de l’autel. Les portes sont ouvertes, le rideau de l’autel est tiré à 
nouveau et les lumières sont allumées. Avec le tintement des cloches de l’Eglise, les diacres portant les croix 
et les prêtres portant les encensoirs commencent la procession, chantant les hymnes de la Résurrection. 

Cette procession se fait tous les jours de Pâques jusqu’à l’Ascension et le dimanche entre l’Ascension et la 
Pentecôte avant la lecture de l’évangile de la messe. Elle se fait aussi le jour de la Pentecôte avant l’évangile 
de l’office de l’encens du matin. 

Chants de la procession 

<rictoc ̀anecty@ 
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<rictoc `anecty eknekrwn@ 

;anatw ;anaton patycac@ 

ke tic en tic ̀mnymaci@ zẁyn 

,aricamenoc. 

Christ est ressuscité des 
morts. Par la mort il a vaincu 
la mort. A ceux qui sont 
dans les tombeaux il a 
donné la vie éternelle.  

ح١ٌّٔق لخَ ِٓ ح٤ِٛحص، 
رخٌّٛص ىحّ حٌّٛص، ٚح٠ٌٌٓ 
فٟ حٌمزٍٛ، أٔؼُ ٌُٙ رخٌل١خس 

 .ح٤ري٠ش

Doxa Patri ke Uiw ke 

`Agiw `Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic toc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀amyn. 

Gloire soit au Père et au Fils 
et au Saint-Esprit. 
Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen ! 

حٌّـي ٣ٌد ٚح٦رٓ ٚحٌَٚف 
حٌميّ، ح٢ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ 

 .ىَ٘ حٌيٍ٘ٛ آ١ِٓ

Ton cuna @ 

Ton cunanar,on Logon 

Patri ke `Pneumati@ ton 

ekpar;enoute,;enta ic 

cwtyrian `ymon@ 

anumnycwmen picti ke 

`prockunycwmen@ `oti 

yudoky ce carki@ `anel;in 

en tw `ctauro@ ke ;anaton 

`ypomine@ ke `egire touc 

te;nèw`o@ tac enty endoxw 

`anactaci autou. 

Nous louons et nous 

glorifions avec foi le Verbe 

consubstantiel au Père et au 

Saint Esprit dans l‟éternité, 

né de la vierge pour notre 

salut, parce qu‟il lui a plu 

d‟être crucifié par son corps, 

de supporter la mort, et de 

relever les morts par sa 

glorieuse résurrection. 

ـي ٔٔزق ٔلٓ حٌّئ١ِٕٓ ّٚٔ

حٌىٍّش حٌّٔخٚٞ ٣ٌد ٚحٌَٚف 

فٟ ح١ٌُ٤ش، حٌٌّٛٛى ِٓ 

 ََ ُٓ حٌؼٌٍحء، ٌوٍٜٕخ، ٤ٔٗ 

ٚأٍٟٝ رخٌـٔي أْ ٠ؼٍٛح 

ػٍٝ ح١ٌٍٜذ، ٠ٚلظًّ 

حٌّٛص ٠ٕٚٙٞ حٌّٛطٝ 

 رم١خِظٗ حٌّـ١يس

Tou li;ouc @ 

Tou li;ouc̀vragic;en toc 

`upo twn `Ioude`wn@ ke 

ctratiw twn vilac contwn 

to a,ranton cou cwma@ 

`anectyc tri`ymeroc cwtyr@ 

dwroumenoc tw kocmw tyn 

dwỳn. 

Quand la pierre fut scellée  
par les juifs et ton Corps pur 
fut gardé par les soldats tu 
es ressuscité le troisième 
jour ô Sauveur accordant 
ainsi la vie au monde. 

ى اْ حٌلـَ ٌّخ هظُ ِٓ ح١ٌٙٛ
ٚؿٔين حٌطخَ٘ كفع ِٓ 
حٌـٕي، لّض فٟ ح١ٌَٛ حٌؼخٌغ 
أ٠ٙخ حٌّوٍٚ، ِخٔلخً حٌؼخٌُ 

 .حٌل١خس
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Dia touto `edunamic twn 

`ouranwn `ebo`wn ci 

zw`odota@ doxa ty 

`anactaci cou `<ricte@ doxa 

ty bacilia cou@ doxa ty 

oikonomia cou@ mone 

Vilan;̀rwpe. 

C‟est pourquoi les 
puissances célestes T‟ont 
proclamé ô donateur de la 
vie « gloire à Ta résurrection 
ô Christ, gloire à Ton 
royaume, gloire à Ton 
organisation, Tu es le seul 
ami du genre humain ».  

٤ؿً ٌ٘ح لٛحص حٌّٔٛحص 
٘ظفٛح ا١ٌه ٠خ ٚح٘ذ حٌل١خس 
حٌّـي ٌم١خِظه أ٠ٙخ ح١ٌّٔق، 

ٌٍّىه حٌّـي ٌظير١َ  حٌّـي
 ٠خ ِلذ حٌزَ٘ ٚكين

Tyn ̀anactacin 

Tyn `anactacin cou`<ricte 

cwtyr aggeli@ `umnoucin en 

`ouranic@ ke `ymac touc `epi 

(`gu)`guc kata xi`wcon en 

ka;ara kardia ce doxazin. 

Ô Christ notre Sauveur, les 
anges aux cieux louent Ta 
résurrection, c‟est pourquoi 
nous Te demandons de nous 
rendre dignes, nous qui 
sommes sur terre, de te 
glorifier avec des cœurs purs 
pour toujours. 

أ٠ٙخ ح١ٌّٔق ِوٍٜٕخ، أْ 
ح٩ٌّثىش ٨ ٠ِحٌْٛ فٟ 
حٌّٔخء ٠ٔزلْٛ ل١خِظه، 
ٌٌٌٚه ٠َٔع ا١ٌه فؤٍٕ٘خ، 
ٔلٓ ح٠ٌٌٓ ػٍٟ ح٤ٍٝ، أْ 

ـي٠ٓ ا٠خن رمٍٛد ٔىْٛ ِّ
 .ٔم١ش أريحً 

P=,=c aftwnf @ 

P=,=c aftwnf `ebolqen 

nỳe;mẁout@ vỳetafmou 

afhwmi `ejen `vmou@ ouoh 

nỳet,y qen nìmhau@ 

af`er`hmot nẁou `mpìwnq 

`ǹeneh. 

Christ est ressuscité des 

morts. Par la mort il a vaincu 

la mort. A ceux qui sont 

dans les tombeaux il a 

donné la vie éternelle.  

ح١ٌّٔق لخَ ِٓ ح٤ِٛحص، 

رخٌّٛص ىحّ حٌّٛص، ٚح٠ٌٌٓ 

فٟ حٌمزٍٛ، أٔؼُ ٌُٙ رخٌل١خس 

 ح٤ري٠ش

 

Une fois que la procession est terminée, ils concluent avec cet hymne : 

Pa=o=c  

Pa=o=c I=y=c P=,=c@ vỳetaftwnf 

`ebolqen nỳe;mẁout@ qen 

pìeho`ou `mmahsomt@ 

ek̀etounocten qen tekjom. 

Mon Seigneur Jésus-Christ 
qui est ressuscité d‟entre les 
morts le troisième jour 
relève nous par ta force. 

٠خ ٍرٟ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق، حٌٌٞ 
لخَ ِٓ ح٤ِٛحص، فٟ ح١ٌَٛ 

 .حٌؼخٌغ، ألّٕخ رمٛطه

Ni,eroubim nem niceravim@ 

ni`aggloc nem 

ni`ar,ỳaggeloc@ nìct̀ratia 

nem nìexoucia@ ni`;ronoc 

nimet=o=c nijom. 

Les Chérubins et les 
Séraphins les anges et les 
archanges les armées et les 
seigneuries, les trônes et les 
puissances. 

حٌ٘خٍٚر١ُ ٚح١ٌَٔحف١ُ، 
ثىش، ح٩ٌّثىش ٍٚإٓخء ح٩ٌّ

ٚحٌؼٔخوَ ٚح١١٩ٌٔٓ، 
 .ٚحٌىَحٟٓ ٚح٤ٍرخد
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Eu`ws `ebol eujw `mmoc@ je 

`,`ouab ouoh `,`ouab@ `,`ouab 

`P=o=c `nni`e`wn@ `<rictoc 

`anecty ek enkrwn. 

Clament en disant : Saint 
Saint Saint Seigneur de tous 
les siècles Le Christ est 
ressuscité d‟entre les morts. 

ٛخٍه١ٓ لخث١ٍٓ، ليّٚ 
ليّٚ، ليّٚ ٍد حٌيٍ٘ٛ، 

 ح١ٌّٔق لخَ ِٓ ح٤ِٛحص

Puis on dit Agioc `o :eoc … en disant les trois fois `o `anactac ek twn nekrwn (qui est 

ressuscité d’entre les morts) 

Psaume de la messe de Pâques : 

"almoc tw Dauid  

Allylouia@ =a=l@ =a=l 

Psaume de David 
Alléluia (3 fois) 

 ٍِِِٛ ٌيحٚى
 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

Vai pe pìeho`ou `eta `P=o=c 

;amiof@ maren;elyl 

`ntenòunof `mmon `nqytf@ `w 

`P=o=c ek̀enahmen `w `P=o=c 

ek̀ecouten nenmwit@ `V] 

`P=o=c af`er̀ou`oini `eron. 

Allylouia. 

Voici le jour que fit le 
Seigneur qu‟il soit pour nous 
jour de fête et de joie ! 
Donne, seigneur, donne le 
salut ! Donne, seigneur, 
donne la victoire ! Dieu, le 
seigneur nous illumine. 
Alléluia. 

ٌ٘ح ٘ٛ ح١ٌَٛ حٌٌٞ ٕٛؼٗ 
حٌَد، فٍٕفَف ٚٔزظٙؾ ف١ٗ، ٠خ 
 ٍد هٍٜٕخ ٠خ ٍد ًٓٙ
. ٓزٍٕخ، الله حٌَد أٟخء ػ١ٍٕخ

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

Répons du psaume : 

Allylouia =a=l@ =I=y=c P=,=c 

`p`ouro `nte `p`w`ou@ aftwnf 

`ebolqen nỳe;mẁout en 

piehou emmasomt 

Allylouia =a=l 

Alléluia Alléluia Jésus-
Christ le roi de gloire est 
ressuscité d‟entre les morts 
le troisième jour Alléluia 
Alléluia. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٔٛع 
ح١ٌّٔق ٍِه حٌّـي، لخَ ِٓ 
ر١ٓ ح٤ِٛحص، فٟ ح١ٌَٛ 

 حٌؼخٌغ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 
Répons de l‟Evangile : 

Loipon au,af qen pìmhau@ 

kata ni`cmyi `m`provytikon@ 

qen pimahsomt `ǹeho`ou@ 

P=,=c ̀anecty eknekrwn. 

Il fut aussi placé au tombeau 
selon les paroles 
prophétiques et le troisième 
jour le Christ est ressuscité 
d‟entre les morts. 

ُٟٚغ فٟ حٌمزَ، كٔذ  ٚأ٠٠خ 
ح٤ٛٛحص حٌٕز٠ٛش، ٚفٟ ح١ٌَٛ 
حٌؼخٌغ، ح١ٌّٔق لخَ ِٓ 

 ح٤ِٛحص

Allylouia =a=l@ =a=l =a=l I=y=c 

P=,=c `p`ouro `nte `p`w`ou@ 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mẁout.  

Alléluia (4 fois) Jésus-Christ 
le roi de gloire est ressuscité 
d‟entre les morts. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٔٛع ح١ٌّٔق 
ٍِه حٌّـي، لخَ ِٓ ر١ٓ 

 .ح٤ِٛحص
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Vai `ere pìw`ou er`prepinaf@ 

nem Pefiwt `ǹaga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ icjen ]nou 

nem sa ̀eneh. 

A lui est due la gloire avec 
son Père très bon et le Saint-
Esprit, maintenant et pour 
toujours. 

ٌ٘ح حٌٌٞ ٠ٕزغٟ ٌٗ حٌّـي، 
ِغ أر١ٗ حٌٜخٌق، ٚحٌَٚف 

  .حٌميّ، ِٓ ح٢ْ ٚاٌٝ ح٤ري

Je `f̀cmarw`out `nje `vIwt 

nem `psyri@ nem pi`Pneuma 

=e=;=u@ ]`Triac etjyk `ebol@ 

tenòu`wst `mmoc ten]̀w`ou 

nac. 

Béni soit le Père, le Fils et le 
Saint Esprit, Trinité 
parfaite, nous l'adorons et 
la glorifions. 

ِزخٍن ح٢د ٚح٦رٓ، ٚحٌَٚف 
حٌميّ، حٌؼخٌٛع حٌىخًِ، 

 ٔٔـي ٌٗ ّٚٔـيٖ

Aspasmos Adam (1): 

A P=,=c pennou]@ twnf 

`ebolqen nỳe;mẁout@ `n;of 

pe `tàpar,y@ `nte 

nỳetau`enkot. 

Le Christ notre Dieu est 
ressuscité d‟entre les morts 
et il est le premier parmi les 
convives. 

ح١ٌّٔق إٌٙخ، لخَ ِٓ 
ح٤ِٛحص، ٚ٘ٛ رخوٍٛس، 

 .حٌَحلي٠ٓ

E;be vai ten]̀w`ou naf@ 

enẁs `ebol enjw `mmoc@ je 

`k̀cmarw`out `w pa=o=c I=y=c@ je 

aktwnk akcw] ̀mmon. 

Pour cela nous Le glorifions 
en criant et en disant Bénis 
es-Tu mon Seigneur Jésus 
car Tu es ressuscité et Tu 
nous as sauvés. 

فٌٍٙح ّٔـيٖ، ٛخٍه١ٓ 
ٍرٟ لخث١ٍٓ، ِزخٍن أٔض ٠خ 

 .٠ٔٛع، ٤ٔه لّض ٚهٍٜظٕخ

Aspasmos Adam (2): 

Marenhwc nem niaggeloc@ 

enws `ebol enjw `mmoc@ je 

aftwnf `ebolqen 

nye;mwout@ qen pìehoou 

`mmahsomt. 

Louons avec les anges, en 
criant et en disant: «Il est 
ressuscité d'entre les morts 
le troisième jour. » 

ٕٔزق ِغ ح٩ٌّثىش، فٍ
ٛخٍه١ٓ لخث١ٍٓ، أٔٗ لخَ ِٓ 

 .ح٤ِٛحص، فٟ ح١ٌَٛ حٌؼخٌغ

`Ari'alin qen ouka]@ 

`evỳetaf`i afcw] `mmon@ 

ouoh afmou e;be pencw]@ 

`<rictoc ̀anecty ek nekrwn. 

Chantez avec 
compréhension, à celui qui 
est venu et nous a sauvés, et 
est mort pour notre salut, le 
Christ est ressuscité d'entre 
les morts. 

ٍطٍٛح رفُٙ، ٌٌٍٞ أطٝ 
ٚهٍٜٕخ، ِٚخص ِٓ أؿً 
ه٩ٕٛخ، ح١ٌّٔق لخَ ِٓ 

 ح٤ِٛحص

Dauid `pouro pihymnodoc@ 

afjoc qen pi'altyrion@ je 

pirefcwnt `nnìewn@ `<rictoc 

`anecty ek nekrwn. 

Le roi David le Psalmiste, a 
dit dans le psaume: "Le 
créateur des siècles, le Christ 
est ressuscité d'entre les 
morts. 

ىحٚى حٌٍّه حٌَّطً، لخي فٟ 
حٌٍِِّٛ، أْ هخٌك حٌيٍ٘ٛ، 

 ح١ٌّٔق لخَ ِٓ ح٤ِٛحص
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Enws `ebol enjw `mmoc@ je 

`,ouab ouoh `,ouab@ `,ouab 

P=o=c `nni`e`wn@ `<rictoc 

`anecty ek nekrwn. 

Nous proclamons, en disant: 
«Saint, saint, saint est le 
Seigneur des siècles, le 
Christ est ressuscité d'entre 
les morts. » 

ليّٚ ػُ "َٜٔم لخث١ٍٓ، 
ليّٚ، ليّٚ ٍد حٌيٍ٘ٛ، 

 ."ح١ٌّٔق لخَ ِٓ ح٤ِٛحص

 

Aspasmos Adam (3): 

`A Pen=o=c I=y=c P=,=c@ `Pouro 

`nte nìewn@ aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout@ qen pìehoou 

`mmahsomt. 

Notre Seigneur Jésus-Christ, 
le roi des siècles, est 
ressucité d‟entre les morts le 
troisième jour. 

ٍرٕخ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق، ٍِه 
حٌيٍ٘ٛ، لخَ ِٓ ح٤ِٛحص، فٟ 

 .ح١ٌَٛ حٌؼخٌغ

`Ari'alin `ePennou]@ 

`ari'alin `ePenouro@ 

`ari'alin `ePenrefcw]@ 

aftwnf `ebolqen 

nye;mwout. 

Chantez au Seigneur, 
chantez pour notre Dieu, 
chantez pour notre Sauveur, 
Il est ressuscité d'entre les 
morts. 

ٍطٍٛح ٦ٌٕٙخ، ٍطٍٛح ٌٍّىٕخ، ٍطٍٛح 
 .ٌّوٍٜٕخ، لخَ ِٓ ح٤ِٛحص

{iouwini [iouwini@ `w 

}par;enoc Mariam@ 

[iouwini [iouwini@ 

ni`apoctoloc ̀ndikeoc. 

Resplendis, resplendis, ô 
Vierge Marie, resplendissez, 
resplendissez ô apôtres 
justes. 

آظ١َٕٞ آظ١َٕٞ، أ٠ظٙخ 
حٌؼٌٍحء ٠َُِ، آظ١َٕٚح 
آظ١َٕٚح، أ٠ٙخ حًٌَٓ 

 .حٌٜي٠مْٛ

Enws `ebol enjw `mmoc@ je 

`,ouab ouoh `,ouab@ `,ouab 

`P[oic `nni`ewn@ `<rictoc 

`anecty ek nekrwn. 

Nous proclamons, en disant: 
«Saint, saint, saint est le 
Seigneur des siècles, le 
Christ est ressuscité d'entre 
les morts. » 

ليّٚ ػُ "َٜٔم لخث١ٍٓ، 
ليّٚ، ليّٚ ٍد حٌيٍ٘ٛ، 

 ."ح١ٌّٔق لخَ ِٓ ح٤ِٛحص

Aspasmos Watos : 

Loipon au,af qen pìmhau@ 

kata ni`cmyi `m`provytikon@ 

qen pimahsomt `ǹeho`ou@ 

P=,=c ̀anecty eknekrwn. 

Il fut aussi placé au tombeau 
selon les paroles 
prophétiques et le troisième 
jour le Christ est ressuscité 
d‟entre les morts. 

ُٟٚغ فٟ حٌمزَ، كٔذ  ٚأ٠٠خ 
ح٤ٛٛحص حٌٕز٠ٛش، ٚفٟ ح١ٌَٛ 
حٌؼخٌغ، ح١ٌّٔق لخَ ِٓ 

 .ح٤ِٛحص

Allylouia =a=l@ =a=l I=y=c P=,=c 

`p`ouro `nte `p`w`ou@ aftwnf 

`ebolqen nỳe;mẁout. 

Alléluia (3 fois) Jésus-Christ 
le roi de gloire est ressuscité 
d‟entre les morts. 
 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ،  ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ،
٠ٔٛع ح١ٌّٔق ٍِه حٌّـي، 

 .لخَ ِٓ ر١ٓ ح٤ِٛحص

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. Sauve nous et aie pitié de 
nous. 

 هٍٜٕخ ٚاٍكّٕخ
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Refrain du psaume 150 (durant la communion) : 

I=y=c P=,=c `p`ouro `nte `p`w`ou@ 

aftwnf `ebol qen 

nỳe;mẁout. 

Jésus-Christ le Roi de gloire est 

ressuscité d’entre les morts. 
٠ٔٛع ح١ٌّٔق ٍِه حٌّـي، 

 لخَ ِٓ ر١ٓ ح٤ِٛحص

Chant qui se dit après le psaume 150 : 

Kata ni,oroc nem nitaxic@ 

`nte na nivỳou`i nem na 

`pkahi@ ni`aggeloc nem 

nirwmi eucop@ eùer'alin 

qen ̀ou;elyl. 

Tous les chœurs, les grades, 
les célestes et les terrestres, 
les anges et les humains 
ensemble chantent avec joie. 

وً ٛفٛف ١ٚمّٛ، 
حٌّٔخث١١ٓ ٚح١١ٍٟ٤ٓ، 
ٚح٩ٌّثىش ٚحٌٕخّ ِؼخً، ٠َطٍْٛ 

 .ربرظٙخؽ
 

(Je pen=o=c I=y=c P=,=c pihiyb 

`mmyi) =b@ (aftwnf) =g@ 

`ebolqen nỳe;mẁout. 

Car notre Seigneur Jésus-
Christ, l‟agneau véritable est 
ressuscité d‟entre les morts. 

٤ْ ٍرٕخ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق، 
حٌلًّ حٌلم١مٟ، لخَ ِٓ 

 ر١ٓ ح٤ِٛحص

 

Conclusion : 

P`ouro `nte `p`w`ou@ aftwnf 

`ebolqen nỳe;mẁout qen 

pìeho`ou ̀mmahsomt. 

Le Roi de gloire est 
ressuscité d‟entre les morts 
le troisième jour. 

ٍِه حٌّـي، لخَ ِٓ ح٤ِٛحص 
 .فٟ ح١ٌَٛ حٌؼخٌغ
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L’Ascension 
Introduction 

L'Église célèbre la fête de l‟Ascension, le jeudi, le quarantième jour après la Résurrection. 

Celle-ci est considérée comme l'une des sept grandes fêtes seigneuriales. Ce jour là, le Seigneur 

est monté au ciel par sa puissance divine et s'est assis à la droite du Père. Suite à Sa résurrection, 

le Seigneur préparait ses disciples pour le service de la prédication et ce pour une période de 

trente-neuf jours. Il leur enseigna aussi les mystères du Royaume de Dieu. Par Sa résurrection, Il 

donna à l'humanité le don spirituel le plus précieux - vivre une fois de plus avec Dieu. Il donna à 

notre nature humaine, un habit spirituel pour nous préparer à la vie éternelle, dépourvue de 

douleurs, de souffrances, et des péchés du corps. Après avoir révélé la nature de ce nouveau 

corps à travers ses fréquentes apparitions, et avoir guidé les disciples dans la voie du service, il 

monta au Ciel, leur déclarant qu‟ils étaient prêts à Le servir. Alors, les disciples prièrent et 

louèrent Dieu en attendant de recevoir l‟Esprit Saint. Par conséquent, ils se mirent à prêcher au 

Nom de Jésus-Christ aux quatre coins du monde. 

L'ascension du Christ faisait partie de Son plan pour notre ascension. Il est monté pour 

nous préparer une place dans Son Royaume. Il est monté aux cieux avec notre corps humain pour 

nous donner ainsi la possibilité de monter nous aussi. « Il nous a ressuscités ensemble, et nous a fait 

asseoir ensemble dans les lieux célestes, en Jésus Christ » (Éphésiens 2:6). Le Seigneur a évoqué trois 

promesses concernant son ascension. La première était : « Cependant je vous dis la vérité : c’est votre 

intérêt que je parte ; car si je ne pars pas, le Paraclet ne viendra pas vers vous ; mais si je pars, je vous 

l’enverrai » (Jean 16:7). La seconde promesse était : « Je ne vous laisserai pas orphelins, je viendrai vers 

vous » (Jean 14:18). Sa troisième promesse était : « Et moi, quand j'aurai été élevé de terre, j'attirerai 

tous les hommes à moi » (Jean 12:32). C‟est pourquoi nous nous réjouissons le jour où le Seigneur 

Jésus-Christ a élevé nos yeux de la poussière de la terre, afin que nous dirigions nos pensées vers 

les sujets spirituels concernant la vie éternelle. « Et comme ils étaient là [les disciples] les yeux fixés 

vers le ciel » (Actes 1:10). Nos pensées sont dirigées vers le Ciel, et notre objectif est de vivre avec le 

Christ dans Son Royaume. 

A Son ascension vers les cieux, le Christ s‟est assis à la droite du Père avec puissance et  

gloire. Le prophète Daniel l‟avait prédit ainsi : « Contemplant dans les visions de nuit : Voici, venant 

sur les nuées du ciel, comme un Fils d’homme. Il s’avança jusqu’à l’Ancien et fut conduit en sa présence. A 

lui fut conféré domination, honneur et royaume, et tous les peuples, les nations, et les langues le servirent. 

Sa domination est une domination éternelle qui ne passera point, et son royaume ne sera point détruit. » 

(Daniel 7:13-14). En s‟asseyant à la droite du Père, cela signifie que l'égalité entre Lui et le Père est 

éternel. Puisque le Christ était avec Dieu avant tous les siècles, c‟était tout de même le Christ car 

les deux ne font qu‟un. Il reçut honneur et gloire du Père, tout ce qui fut du Christ avant de 

s‟anéantir lui-même pour prendre la forme d'un serviteur. Par conséquent, l‟Ascension du 

Seigneur Jésus-Christ et Son siège à la droite du Père sont une déclaration de Son règne éternel, et 

un signe de puissance pour nous afin de vaincre le péché. 

 /Rite  

Pendant les offices de l‟encens de la veille et de l‟aube pour la fête de l'Ascension, les 

prières commencent comme d‟habitude, et les quatrains du carillon spécifiques à la fête de 

l'Ascension sont chantés sur l‟air joyeux. Les doxologies de la Résurrection et de l‟Ascension sont 
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chantées. Le Psaume est chanté sur l‟air joyeux, suivi du répons du Psaume de la fête, et après la 

lecture de l'Evangile, le répons de l‟Evangile pour la fête de l‟Ascension est chanté. Puis à la fin 

de la prière, nous terminons par le canon de clôture de la fête. 

Quant à la Divine Liturgie de la fête de l'Ascension, elle commence avec les prières de 

l‟Agpeya de la Troisième et Sixième Heures, qui est suivies par la présentation des oblations, et 

l‟hymne de Allylouìa vai pe pi est ensuite chanté. Après l'absolution des servants, nous 

poursuivons avec Tai soury, suivi par les Hiten comprenant les couplets spécifiques à la fête de 

la Résurrection, dans l‟ordre suivant :  

1. la Vierge,  

2. l‟Archange Michel, qui est spécifique à la Résurrection,  

3. les armées célestes,  

4. Joseph, Nicodème, et Marie Madeleine,  

5. Et enfin le reste des couplets comme à l‟accoutumée.  

 Après la lecture de l'Épître catholique, le répons de l‟acte des apôtres de la Fête de 

l‟Ascension est chanté, suivi de la lecture de l‟acte des apôtres, puis l'hymne de Afrek `tve. Les 

prêtres et les diacres font une procession trois fois autour de l'autel, pendant qu‟ils chantent les 

hymnes de la Procession de la Fête de l'Ascension. Après cela, l'hymne Pa[oc est chanté, suivi de 

l'hymne joyeux de Agioc, où les mots `o` anactac ek twn nekrwn ke `anel;wn ic touc ouranouc̀ 

eleycon `ymac est dit dans l'ensemble des trois couplets. Puis, le Psaume est chanté selon l‟air 

joyeux, suivi par le répons du Psaume de la fête. Après la lecture de l'Evangile, le répons de 

l‟Evangile de la fête est chanté. 

Les aspasmos Adam et Watos sont chantés en fonction de ce qui est approprié pour la 

fête. Lors de l‟oraison de la Fraction, la Fraction de la Fête de la Résurrection est dite à laquelle est 

ajouté le couplet pour la Fête de l‟Ascension. Dans les hymnes de la communion, le Psaume 150 

est chanté selon l‟air joyeux ; après celui-ci, il est également possible de dire l‟hymne Afrek `tve, 

suivi par les divers cantiques de l‟Ascension. Enfin, pour conclure, nous chantons le Canon finale 

spécifique à la Divine Liturgie de la Fête de l'Ascension.De la Fête de l'Ascension au quarante-

neuvième jour après Pâques, les offices de l‟encens de la veille et de l‟aube sont priés exactement 

de la même manière que pour la Fête de l‟Ascension. Quant à la Divine Liturgie, la procession se 

fait uniquement trois fois autour de l'autel, sans aller dans la nef de l‟église. Cela symbolise le fait 

que le Christ est monté au ciel (l‟autel) et a terminé ses apparitions à Ses disciples sur la terre (la 

nef de l‟Eglise), période durant laquelle Il prêchait et prouvait Sa résurrection et leur enseignait le 

chemin spirituel à suivre dans leurs services. L‟Eglise avait l'habitude par le passé de faire la 

procession un seul jour, le dimanche venant entre les Fêtes de l‟Ascension et la Pentecôte, et il 

suffisait de dire l‟hymne Afrek `tve. Cependant, en recherchant dans les sources historiques, il a 

été constaté que la raison à cela était que l‟Eglise des premiers siècles avait l'habitude de prier la 

Divine Liturgie le dimanche seulement, et pour cette raison, la procession de la Fête de 

l‟Ascension avait lieu uniquement le dimanche. Quant à aujourd‟hui, la Divine Liturgie est priée 

tous les jours de la semaine, et pour cette raison, le Comité des Rites du Saint-Synode, qui s‟est 

réuni lors de la Fête de la Pentecôte en 2001, a décidé que la procession de l‟Ascension devrait 

être effectuée non seulement le dimanche, mais aussi tous les jours entre la période de la Fête de 
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l‟Ascension à la Fête de la Pentecôte. A cette exception près, le rite de la divine liturgie au cours 

de cette période suit exactement le rite de la Fête de l'Ascension. 

  
Que les bénédictions de cette fête soit avec nous tous. Amen. 
 
 

Répons des Actes des apôtres : 

<ere Tef̀analum`'ic@ 

`etafsenaf `èpswi `enivyou`i@ 

qen ou`wou nem outaio@ 

afhemci caoùinam ̀mPefiwt. 

Salut à son Ascension quand 
il est monté aux cieux : avec 
gloire et honneur, Il s‟est 
assis à la droite de Son Père. 

ح٩ٌَٔ ٌٜؼٛىٖ، ٌّخ ٛؼي 
اٌٝ حٌّٔٛحص، رّـي ٚاوَحَ، 

 ٓ ١ّ٠ٓ أر١ٗؿٍْ ػ

Ils peuvent dire à la place : 

<ere Tef̀analum`'ic@ 

`etaftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh afsenaf 

`e`pswi `enivyoùi@ afhemci 

caou`inam ̀mPefiwt. 

Salut à son Ascension quand 
il est réssuscité d‟entre les 
morts et il est monté aux 
cieux, et s‟est assis à la droite 
de Son Père. 

ح٩ٌَٔ ٌٜؼٛىٖ، ٌّخ لخَ ِٓ 
ح٤ِٛحص، ٚٛؼي اٌٟ 
حٌّٔٛحص، ٚؿٍْ ػٓ ١ّ٠ٓ 

 .ار١ٗ

Chant qui se dit le jour de l’Ascension et le 6ème dimanche des cinquante jours après Pâques (se dit après 
les actes des apôtres et pendant la Communion s’il y a le temps) : 

 

Chant de Afrek ̀tve : 

Afrek `tve af`i `epecyt ouoh 

ou`gnovoc afswpi qa 

nef`[alauj. Af`olf `ejen 

ni<eroubim afhalai@ 

afhalai `ejen nitenh `nte 

ni;you. 

Il a fait trembler les cieux et 
a fait descendre les nuages 
sous ses pieds. Il est monté 
au dessus des Chérubins et a 
volé, il a volé sur les ailes du 
vent. 

١ؤ١ؤ حٌّٔخء ِٚٔي ٚح٠ٌزخد 
ٍوذ ػٍٝ . طلض ٍؿ١ٍٗ

حٌ٘خٍٚر١ُ ١ٚخٍ، ١خٍ ػٍٝ 
 .أؿٕلش ح٠ٌَخف

Marouounof `nje nivyou`i 

ouoh maref;elyl `nje 

`pkahi. Marourasi `nje 

nivuly tyrou `nte nipictoc 

`ǹor;odoxoc. 

Que les cieux se réjouissent 
et que la terre soit heureuse 
et que toutes les tribus des 
croyants orthodoxes de 
réjouissent. 

ٌظفَف حٌّٔٛحص ٚطظًٍٙ 
ٌظفَف وً لزخثً . ح٤ٍٝ

 .حٌّئ١ِٕٓ ح٤ٍػًٛو١١ٔٓ

(Je P=,=c pimonogenyc 

`nnou])=b@ (afsenaf)=g `èpswi 

ènivyou`i. 

Car le Christ le Dieu genre 
unique est monté aux cieux. 

٤ْ ح١ٌّٔق ح٦ٌٗ حٌٛك١ي 
 .حٌـْٕ، ٛؼي اٌٝ حٌّٔٛحص

 
Ce qui se dit pendant la procession : 
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Chant de  <rictoc ̀anelum̀'uc : 

<rictoc `anelum̀'uc ton 

ouranon@ exapectile 

Paraklyton to `Pneuma to 

`agion@ zw`yn ,aricamenoc 

`epitwn ̀'u,wn ̀ymwn. 

Le Christ est monté aux 
cieux et nous a envoyé le 
Consolateur le Saint-Esprit 
et  a accordé la vie à nos 
âmes.   

ح١ٌّٔق ٛؼي اٌٝ حٌّٔخء، 
ٚأًٍٓ حٌّؼِٞ حٌَٚف 
حٌميّ، ٚأٔؼُ ٌٕفٕٛٓخ 

 رخٌل١خس

Doxa Patri ke `Uiw ke 

Àgiw `Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic toc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀amyn. 

Gloire soit au Père et au Fils 
et au Saint-Esprit. 
Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen ! 

حٌّـي ٣ٌد ٚح٦رٓ ٚحٌَٚف 
حٌميّ، ح٢ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٝ 

 ىَ٘ حٌيٍ٘ٛ آ١ِٓ

 

P=,=c aftwnf@ 

P=,=c aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh afsenaf 

`e`pswi `enivyou`i@ afhemci 

caou`inam `mPefiwt qen 

nỳet[oci@ af`er`hmot nan 

`mpìwnq ̀ǹeneh. 

Le Christ est ressuscité des 
morts et est monté aux 
cieux et s‟est assis à la droite 
de Son Père au plus haut 
des cieux et nous a accordé  
la  vie éternelle. 

ح١ٌّٔق لخَ ِٓ ح٤ِٛحص، 
ٚٛؼي اٌٝ حٌّٔٛحص، ٚؿٍْ 
ػٓ ١ّ٠ٓ أر١ٗ فٟ ح٤ػخٌٟ، 

 ٚأٔؼُ ٌٕخ رخٌل١خس ح٤ري٠ش

 

Pa=o=c@ 

Pa=o=c I=y=c P=,=c@ vỳetaftwnf 

`ebolqen nỳe;mwout@ 

afsenaf `e`pswi `enivyoùi@ 

afhemci caoùinam ̀mPefiwt. 

Mon Seigneur Jésus-Christ 
qui est ressuscité d‟entre les 
morts, Est monté aux cieux 
et s‟est assis à la droite de 
Son Père. 

٠خ ٍرٟ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق، حٌٌٞ 
لخَ ِٓ ح٤ِٛحص، ٛؼي اٌٝ 
حٌّٔٛحص، ٚؿٍْ ػٓ ١ّ٠ٓ 

 .أر١ٗ

Ni<eroubim nem niceravim@ 

ni`aggloc nem 

ni`ar,ỳaggeloc@ nìct̀ratia 

nem nìexoucia@ nì;ronoc 

nimet=o=c nijom. 

Les Chérubins et les 
Séraphins les anges et les 
archanges les armées et les 
seigneuries, les trônes et les 
puissances. 

حٌ٘خٍٚر١ُ ٚح١ٌَٔحف١ُ، 
ح٩ٌّثىش ٍٚإٓخء ح٩ٌّثىش، 

، ٚحٌؼٔخوَ ٚح١١٩ٌٔٓ
 .ٚحٌىَحٟٓ ٚح٤ٍرخد

Eu`ws `ebol eujw `mmoc@ je 

`,`ouab ouoh `,̀ouab@ `,`ouab 

`P=o=c ̀nni`e`wn@ ̀<rictoc ̀anecty 

ek enkrwn. 

Clament en disant : Saint 
Saint Saint Seigneur de tous 
les âges Le Christ est 
ressuscité d‟entre les morts. 

ٛخٍه١ٓ لخث١ٍٓ، ليّٚ 
ّ، ليّٚ ٍد حٌيٍ٘ٛ، ليٚ

 .ح١ٌّٔق لخَ ِٓ ح٤ِٛحص
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Puis on dit Agioc `o :eoc … en disant les trois fois `o `anactac ek twn nekrwn ke ̀anel;wn ic touc 

ouranouc (qui est ressuscité d’entre les morts et est monté aux cieux).  

 

Psaume de la messe : 

"almoc tou Dauid Psaume 24 : 9-10  َ10-9:  24ِِح١ِ 

Fai `nnetenpuly `èpswi 

niar,wn@ [ici `mmwten 

nipuly `ǹeneh@ ouoh ef̀èi 

`eqoun `nje `pw`ou@ P=o=c `nte 

nijom `n;of pe `pouro `nte 

`pwou. 

Portes, levez vos frontons. 
Elevez-vous, portes 
éternelles : qu‟il entre le Roi 
de gloire. Qui est le roi de 
gloire ? Le Seigneur des 
armées c‟est Lui le Roi de 
gloire. 

 َّٓ ىُ َٓ إُٚ ٍُ طخَؽُ  ٍْ خ ح٤َ َٙ َٓ أ٠ََّظُ فَؼْ ٍْ ح
حدُ  َٛ خ ح٤رَْ َٙ خ أ٠ََّظُ َٙ َٕ فَؼْ ٍْ ح َٚ
ٍِهُ  َِ  ًَ ٠ََِّخصُ ف١َيَْهُ ْ٘ حٌيَّ
ٍِهُ  َِ ح  ٌَ َ٘  َٛ ُ٘  ْٓ َِ يِ؟  ْـ َّ ٌْ ح

يِ  ْـ َّ ٌْ ٍِهُ ٍَدُّ ح! ح َِ  َٛ ُ٘ ٛىِ  ُٕ ُـ ٌْ

يِ  ْـ َّ ٌْ  ح

 

Répons du psaume : 

Allylouia =a=l@ P=,=c 

aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh afsenaf 

`e`pswi `enivyoui@ afhemci 

caouinam ̀mPefiwt. =A=l =a=l. 

Alléluia (2) Le Christ est 
ressuscité des morts et est 
monté aux cieux et s‟est assis 
à la droite de Son Père. 
Alléluia (2) 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ح١ٌّٔق 
لخَ ِٓ ح٤ِٛحص، ٚٛؼي اٌٟ 
حٌّٔخٚحص ٚؿٍْ ػٓ ١ّ٠ٓ 

 أر١ٗ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 

Répons de l‟Evangile : 

Allylouia =a=l@ =a=l =a=l@ 

P=,=c aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh afsenaf 

`e`pswi ̀enivyoùi. 

Alléluia (4fois) Le Christ est 
ressuscité des morts et Est 
monté aux cieux.  

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ح١ٌّٔق لخَ ِٓ 
ح٤ِٛحص، ٚٛؼي اٌٝ 

 .حٌّٔٛحص

Vai ̀ere ... A lui est due …  ٌٌٌٞ٘ح ح 

Je ̀f̀cmarwout... Béni soit le Père… ِزخٍن ح٢د 

 

Aspasmos Adam: 

A P=,=c pennou]@ twnf 

`ebolqen nỳe;mwout@ ouoh 

afsenaf `èpswi `enivyou`i@ 

afhemci caoùinam ̀mPefiwt. 

Le Christ notre Dieu est 
ressuscité des morts et Est 
monté aux cieux et S‟est 
assis à la droite de Son Père. 

ح١ٌّٔق إٌٙخ، لخَ ِٓ ر١ٓ 
ؼي اٌٝ ح٤ِٛحص، ٚٛ

حٌّٔٛحص، ٚؿٍْ ػٓ ١ّ٠ٓ 
 .أر١ٗ
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Aspasmos Watos : 

Afsenaf `e`pswi `enivyou`i@ 

au[nejwou naf `nje 

hanàggeloc nem hanjom 

nem haǹexoucia kata `pcaji 

`mpìapoctoloc. 

Il est monté aux cieux, les 
anges et les puissances et les 
dominations, lui ont été 
soumis, selon les paroles de 
l'Apôtre. 

ٛؼي اٌٝ حٌّٔٛحص، 
ٚه٠ؼض ٌٗ ح٩ٌّثىش، 
ٚحٌمٛحص ٚح١١٩ٌٔٓ، كٔذ 

 .لٛي حٌَٓٛي

Nìctratia nem niexoucia 

ni`;ronoc nimet[oic nijom 

euws `ebol eujw `mmoc je 

`agioc ̀agioc ̀agioc. 

Les armées et les 
seigneuries, les trônes et les 
puissances, clament en 
disant : Saint Saint Saint 

حٌؼٔخوَ ٚح١١٩ٌٔٓ، 
ٚحٌىَحٟٓ ٚح٤ٍرخد ٛخٍه١ٓ 
لخث١ٍٓ، ليّٚ ليّٚ، 

 ليّٚ

A=l =a=l =a=l@ P=,=c aftwnf 

`ebol qen nye;mwout ouoh 

afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi. 

Alléluia (3fois) Le Christ est 
ressuscité des morts et Est 
monté aux cieux. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، 
ح١ٌّٔق لخَ ِٓ ح٤ِٛحص، 

 .ٚٛؼي اٌٝ حٌّٔٛحص

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. Sauve nous et aie pitié de 
nous. 

 .هٍٜٕخ حٍكّٕخ

 

Refrain du psaume 150 (durant la communion) : 

P=,=c aftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh afsenaf 

è`pswi ̀enivyoùi. 

 Le Christ est ressuscité des 
morts et Est monté aux 
cieux. 

ح١ٌّٔق لخَ ِٓ ح٤ِٛحص، 
 .ٚٛؼي اٌٟ حٌّٔٛحص

 

Conclusion : 

Ariten `ǹem̀psa `anon `w 

nipictoc@ qanisyri 

`ǹor;odoxoc@ qen tenounof 

nem nìaggeloc `nte nefsai 

nem nìapoctoloc. Je `a 

pen=o=c I=y=c P=,=c `V] 

pimonogenyc afou`wnh 

`nnef`apoctoloc menenca 

tef̀anactacic. 

Rends-nous dignes nous les 
croyants, les fils de 
l'orthodoxie, afin que nous 
nous réjouissions avec les 
anges et les apôtres de Ses 
fêtes. Notre Seigneur Jésus 
Christ Le Dieu unique est  
apparu à Ses apôtres après 
Sa Résurrection. 

اؿؼٍٕخ ِٔظلم١ٓ ٔلٓ 
حٌّئ١ِٕٓ، رٕٟ ح٨ٍػًٛو١ٔش، 
ٌىٟ ٔفَف ِغ ح٩ٌّثىش 

أْ ٍرٕخ . ٚحًٌَٓ رؤػ١خىٖ
٠ٔٛع ح١ٌّٔق الله حٌٛك١ي 

 .ظَٙ ٌٍَٓٗ رؼي ل١خِظٗ

Ari'alin@ `ari'alin@ 

`ari'alin qen ou 

allylouia. P=,=c aftwnf 

`ebolqen nỳe;mwout@ ouoh 

afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi. 

Chantons Chantons 
Chantons Alléluia Le Christ 
est ressuscité des morts et 
Est monté aux cieux 

فٍَٕطً، فٍَٕطً، فٍَٕطً 
ح١ٌّٔق لخَ ِٓ . ر٠ٛ١ٍٍٙخ

ر١ٓ ح٤ِٛحص، ٚٛؼي اٌٝ 
 .حٌّٔٛحص



 
213 

 

Doxa Patri ke `Uiw ke 

`Agiw ̀Pneumati. 

Gloire au père et au Fils, et 
le Saint-Esprit. 

حٌّـي ٣ٌد ٚح٦رٓ ٚحٌَٚف 
 .حٌميّ

Nhoùo de qen nai `ehoou@ 

af`enou `ebol sa By;ania@ 

au`olf `èpswi ouranoc@ 

afhemci caou`inam `mPefiwt. 

`Njwk `ebol `nje `pcaji 

`nDauid pihumnodoc@ je 

afsenaf `èpswi `nje `V] 

qen ouounof nem 

ou`e`slylou`i. 

Ce jour, Il est venu à 
Béthanie et est monté au ciel 
et s‟est assis à la droite de 
Son Père et a achevé la 
prophétie de David le 
psalmiste : Dieu est monté 
avec allégresse et joie. 

أِخ فٟ ٌ٘ح ح١ٌَٛ، ك٠َ اٌٝ 
ػ١ٕخ، ٚٛؼي اٌٝ  ر١ض

حٌّٔخء، ٚؿٍْ ػٓ ١ّ٠ٓ 
أر١ٗ، ٚأوًّ ٔزٛس ىحٚى 
حٌَّطً، أْ الله ٛؼي رظ١ًٍٙ 

 .ٚفَف

Ari'alin@ `ari'alin@ 

`ari'alin qen ou 

allylouia. P=,=c aftwnf 

`ebolqen nỳe;mwout@ ouoh 

afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi. 

Chantons Chantons 
Chantons Alléluia Le Christ 
est ressuscité des morts et 
Est monté aux cieux 

فٍَٕطً، فٍَٕطً، فٍَٕطً 
ح١ٌّٔق لخَ ِٓ . ر٠ٛ١ٍٍٙخ

ر١ٓ ح٤ِٛحص، ٚٛؼي اٌٝ 
 .حٌّٔٛحص

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

Maintenant et toujours pour 
les siècles des siècles. Amen 

ىَ٘ ح٢ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٟ 
 .حٌيٍ٘ٛ أ١ِٓ

Hwc `èP=o=c qen ouhwc `mberi@ 

caji `mpef̀wou nem 

nef`svyri. P=,=c aftwnf 

`ebolqen nỳe;mwout@ ouoh 

afsenaf `èpswi `enivyou`i. 

Efjoc `nje pìapoctoloc qen 

tefmet̀epictoly `njoc 

au[nejwou naf `nje 

hanàggeloc nem haǹexocia 

nem hanjom. 

Chantez au Seigneur un 

nouveau chant, parlez de Sa 

gloire et de ses merveilles. 

Christ est ressuscité d’entre les 

morts et est monté aux cieux. 

L’apôtre a dit dans son épître 

que les anges le servent avec  

puissance et force. 

ٓزلٛح حٌَد طٔز١لخً ؿي٠يحً، 
. ح رّـيٖ ٚػـخثزٗطليػٛ

ح١ٌّٔق لخَ ِٓ ر١ٓ 
ح٤ِٛحص، ٚٛؼي اٌٝ 

لخي حٌَٓٛي فٟ . حٌّٔٛحص
ٍٓخٌظٗ، اْ ح٩ٌّثىش طويِٗ 

 .رٍٔطخْ ٚلٛس

Ari'alin@ `ari'alin@ 

`ari'alin qen ou 

allylouia. P=,=c aftwnf 

`ebolqen nỳe;mwout@ ouoh 

afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi. 

Chantons Chantons Chantons 

Alléluia Le Christ est ressuscité 

des morts et Est monté aux 

cieux 

فٍَٕطً، فٍَٕطً، فٍَٕطً 
ح١ٌّٔق لخَ ِٓ . ر٠ٛ١ٍٍٙخ

ر١ٓ ح٤ِٛحص، ٚٛؼي اٌٝ 
 .حٌّٔٛحص

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

Maintenant et toujours pour 
les siècles des siècles. Amen 

ح٢ْ ٚوً أٚحْ ٚاٌٟ ىَ٘ 
 .حٌيٍ٘ٛ أ١ِٓ
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Teǹws `ebol enjw `mmoc@ 

je `w pen=o=c I=y=c P=,=c. 

Vỳetaftwnf `ebolqen 

nỳe;mwout@ ouoh afsenaf 

`e`pswi `enivyoùi@ afhemci 

caou`inam ̀mPefiwt. 

Nous te proclamons en 
disant: Celui qui est ressuscité 

d’entre les morts, Est monté 
aux cieux et s‟est assis à la 
droite de Son Père. 

٠خ ٍرٕخ ٠ٔٛع : َٜٔم لخث١ٍٓ
حٌٌٞ لخَ ِٓ . ح١ٌّٔق

ح٤ِٛحص، ٚٛؼي اٌٝ 
حٌّٔٛحص، ٚؿٍْ ػٓ ١ّ٠ٓ 

 .أر١ٗ

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. Sauve nous et aie pitié de 
nous. 

 .هٍٜٕخ ٚاٍكّٕخ
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L’Entrée du Christ en Egypte 
Introduction  
L'Église célèbre la fête de l‟entrée du Christ en Egypte le 24ème  jour du mois de Bashans. Cette 
fête fait partie des sept fêtes mineures du Seigneur. La Sainte Famille se rendit dans le pays 
d'Égypte, Sainte Marie la Vierge mère portait le petit enfant Jésus dans ses bras, avec Joseph le 
charpentier à ses côtés et Salomé, qui les accompagnait. Elle l'avait fait dans le but d'échapper à 
Hérode, qui avait cherché à tuer l'enfant. Cela a été demandé à Joseph par l'archange Gabriel 
dans un rêve où Gabriel lui dit: Lève-toi, prends l'enfant et sa mère, et fuis en Égypte, et restes-y 
jusqu'à ce que je vous le dise, car Hérode va rechercher l'enfant, pour le faire mourir. Alors 
Joseph se leva, prit l'enfant et sa mère de nuit, et se rendit en Égypte, et y resta jusqu'à la mort 
d'Hérode. Cela s'accomplit selon ce qui avait été dit par le Seigneur par le prophète, d'Egypte j'ai 
appelé mon Fils (Mt 2:13-15). 
  
Les savants de l‟Eglise et les historiens suggèrent que la Sainte Famille a passé une période 
d'environ quatre ans en Egypte. En séjournant en Egypte, la prophétie d'Isaïe s‟accomplit : Voici, 
l'Éternel est monté sur une nuée rapide, il vient en Égypte; Et les idoles de l'Égypte tremblent 
devant lui, Et le coeur des Égyptiens tombe en défaillance. (Es. 19:1). Les Pères expliquent que le 
nuage représente ici Ste. Marie. Cela se manifeste également dans la lecture Adam du dephnar 
pour le 24ème  jour de Bashans: Louer le Seigneur, mon Sauveur, et je glorifie sa Mère, le doux 
nuage, qui descendit en Egypte. Il s'agit de Marie, portant le Seigneur Jésus-Christ. 
  
En approchant des idoles en Egypte, les statues s‟écroulèrent en la présence du Seigneur, et les 
démons s‟échappèrent de l'endroit. Pallade, évêque de Hélènopolis, historien de l'Eglise du 
quatrième siècle, a écrit un compte-rendu de ce qu'il avait visité dans un quartier de la Haute-
Egypte qui appelle El-Ashmoneen, où le Christ Seigneur a été connu pour y avoir séjourné. Là, il 
a été témoin des idoles renversées, qui s'effondrèrent en présence du Christ. 

  
Il faut comprendre que la fuite du Christ, loin d'Hérode n'était pas par peur, car le Seigneur est 
capable de faire périr Hérode, ou même se cacher de la voie des soldats. Au contraire, il se rendit 
en Egypte pour le bénir, et cet exemple nous apprend à fuir le péché quand il est encore à ses 
balbutiements. En effet, ce fut une grande bénédiction pour l'Égypte et son peuple. Quel était 
donc le résultat de cette bénédiction? Ésaïe, le prophète a répondu en disant : « En ce même temps, 
il y aura un autel à l'Éternel Au milieu du pays d'Égypte, Et sur la frontière un monument à l'Éternel. Ce 
sera pour l'Éternel des armées un signe et un témoignage Dans le pays d'Égypte; Ils crieront à l'Éternel à 
cause des oppresseurs, Et il leur enverra un sauveur et un défenseur pour les délivrer. Et l'Éternel sera 
connu des Égyptiens, Et les Égyptiens connaîtront l'Éternel en ce jour-là; Ils feront des sacrifices et des 
offrandes, Ils feront des voeux à l'Éternel et les accompliront. Ainsi l'Éternel frappera les Égyptiens, Il les 
frappera, mais il les guérira; Et ils se convertiront à l'Éternel, Qui les exaucera et les guérira.En ce même 
temps, il y aura une route d'Égypte en Assyrie: Les Assyriens iront en Égypte, et les Égyptiens en Assyrie, 
Et les Égyptiens avec les Assyriens serviront l'Éternel.En ce même temps, Israël sera, lui troisième, Uni à 
l'Égypte et à l'Assyrie, Et ces pays seront l'objet d'une bénédiction. L'Éternel des armées les bénira, en 
disant: Bénis soient l'Égypte, mon peuple, Et l'Assyrie, oeuvre de mes mains, Et Israël, mon héritage !» 
(Esaïe 19:19-25). 

 La Sainte Famille entra en Egypte par le désert du Sinaï de El-Arich à El-Farma, qui est connu 
aujourd'hui comme Balotha, après quoi ils se sont arrêtés dans la ville de Basta, maintenant 
connu sous le nom de Tel-Basta, qui est la première ville dans le delta du Nil. Ceci survenu le 24 
Bashans, le jour où on célèbre la fête. À Tel-Basta, le Seigneur a toujours fait jaillir une source 
d'eau, et renversa les idoles de devant lui, ce qui irrita les prêtres du temple qui contraignirent la 
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Sainte Famille de partir au sud vers Mistard, connu auparavant comme El-Mahma, qui signifie 
littéralement « protection ». Elle fut appelée ainsi parce que St. Mary protégea le Christ là-bas. 
  
De là, la Sainte Famille voyagea à Belbis, puis à Minyat Ginah, connue aujourd'hui comme 
Minyat Samanoud. Ils ont ensuite traversé le Nil à Samanoud. Il est bien connu que l'église 
actuelle de Saint-Abanoub qui s'y trouve a été construite sur les ruines d'une église plus ancienne 
dédiée à Sainte-Marie, située sur le lieu où la sainte Famille résidait. 
  
De Samanoud, ils ont voyagé à l'ouest de Sakha dans le district de Kafr El-Sheikh, et est allée plus 
loin à l'ouest dans la région maintenant connue sous le nom de Wadi El-Natroun, ce qui signifie 
littéralement la Vallée de Sel, l'extraction du sel étant commune à la terre. La famille partit pour la 
ville de On, communément connu aujourd'hui comme Ein-Shams et de là, à El-Matariya, suivi de 
Haret Zewila, qui est devenu la résidence du trône papal après avoir été transféré au Caire en 350 
après JC. La Sainte Famille a ensuite rejoint le vieux Caire et ils ont passé leur temps à vivre dans 
une grotte, qui est toujours présente à ce jour dans l'église de saint Serge (Abou Serga). Les idoles 
à Abou Serga ont été détruites, mettant en colère le gouverneur et le poussant à tuer l'enfant, et 
pour cela la Sainte Famille s'enfuit en Manaf, de là, en Haute-Egypte à travers le Nil, après qu‟un 
bateau échoue au bord de l'Église de Sainte-Marie à El-Maadi qui existe jusqu‟à maintenant. El-
Maadi signifie littéralement « la traverse », et il a été appelé ainsi parce que c'est de là que la 
Sainte Famille traversa le Nil. 
 
Après cela, ils sont arrivés à El-Behnesa dans le quartier de Bany Mazar, puis se dirigea vers la 
rive occidentale du Nil à Gabal El-Teir, à proximité de Samalot. Abou El-Makarim décrit dans un 
de ses écrits que, alors que la Sainte Famille se trouvait dans un bateau sur leNil, une sorcière 
poussa un énorme rocher le faisant rouler sur la montagne. Le rocher s'est dirigé vers la Sainte 
Famille, mais le Christ Seigneur l'a arrêté par la paume de sa main, en imprimant une marque de 
sa paume sur la roche. Pour cette raison, l'endroit est communément appelé Gabal Al-Kaf, 
signifiant que la montagne de la paume. 
  
Ils ont continué à voyager vers l'ouest d'El-Ashmonin, où le Seigneur ressuscita des morts et 
chassa des démons chez de nombreuses personnes. Il a également guéris les boiteux, les sourds, 
les muets, et les lépreux. Après cela, la Sainte Famille se rendit au village de Felis, qui est connu 
aujourd'hui comme Dayret El-Sherif, suivi par El-Kosia El-Kadeema (ou El-Kiskam), où la statue 
de la déesse vache égyptienne, Hathor, a été détruite. 
  
Ensuite, ils ont continuèrent leur voyage en passant par Mirah, puis Gabal Kiskam, où se trouve 
actuellement le monastère de Sainte-Marie, communément connu sous le nom d'El-Muharraq. Au 
sein du monastère se trouve une ancienne église, peut-être la plus ancienne église connue en 
Egypte. Son sanctuaire est la même grotte où la Sainte Famille résida pendant six mois et dix 
jours, la plus longue période passée par la famille en un lieu unique en Egypte. Dans le mont 
Kiskam, l'archange Gabriel apparut à Joseph le charpentier et l'a informé de la mort Hérode, et il 
lui demanda de retourner à la terre de Palestine. 
  
À leur retour, la Sainte Famille se dirigea vers le sud mont Assyout, pour prendre un bateau et 
navigua vers le nord, le long du Nil. Le séjour de la sainte famille en Egypte, fut une grande 
bénédiction. Pour cette raison, l'Eglise prie sur l'air joyeux, et considère ce jour comme une des 
fêtes mineures de notre Seigneur. 
  
Rite  
Pendant les offices de l‟encens de la veille et de l‟aube, le couplet spécifique à la fête est ajouté 
après l‟introduction Adam ou Watos. Si la fête a lieu pendant la période des cinquante jours 
après Pâques, le couplet de cette fête est chanté après ceux de Pâques (la Résurrection, 
l'Ascension ou la Pentecôte), puisque la fête de l‟entrée de notre Seigneur en Egypte est une des 
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fêtes mineures, à la différence des fêtes de Pâques, qui sont des fêtes majeures. De même, les 

doxologies sont organisées de la même manière. Après V] nai nan, les diacres et les prêtres, 

portant l'icône de la fuite de la sainte Famille en Egypte, font une procession autour de l'autel 
trois fois, autour de l‟église trois fois, et puis une fois de plus autour de l'autel. Tout cela se fait 
alors qu'ils chantent l'hymne }Galilea. Ensuite, le rite de l‟office de l'encens se poursuit comme 

d'habitude, suivi par le Canon final spécifique aux offices de l‟encens lors de cette fête. 
  
Quant au rite de la Divine Liturgie; pendant la présentation de l‟offrande, l‟hymne  Alléluia des 

offrandes « Alle-el-qorban » est chanté après les 41 Kurie eleycon s'il ya suffisamment de temps. 

Le Psaume est chanté sur l‟air  Singary, suivi du répons du Psaume. Si la fête a lieu pendant la 
période des Cinquante jours après Pâques, le répons du Psaume pour les cinquante jours saints 
est dit en premier, suivi par le répons du Psaume pour la fête de l‟entrée de notre Seigneur en 
Egypte. En outre, si la fête a lieu durant le jeûne des Apôtres, le prêtre porte l'Evangile, recouvert 

d'un drap de lin blanc, et une procession se fait pour la fête, en chantant l'hymne }Galilea. Cette 

procession se fait trois fois autour de l'autel puis, une procession autour de l‟église. Il est suivi par 
le sermon, et ensuite du répons de l‟Evangile. Par contre, si la fête a lieu pendant les Cinquante 
jours Saint, la procession de la Résurrection se fait à la place, c'est à dire après la lecture des actes 
des apôtres, et la procession de la Fête de l‟entrée de notre Seigneur en Egypte s‟effectue après 
l'Evangile. Après cela, le répons de l'Evangile pour les Cinquante saints jours est chanté en 
premier, suivi par celui de la fête.  
  
Les aspasmos Adam et Watos spécifiques à la fête sont chantés, et l‟oraison de la fraction des 
fêtes de notre Seigneur, est priée, car elle couvre toutes les fêtes. Pendant la communion, le 
Psaume 150 est chanté sur l‟air joyeux, et le répons pour les Cinquante saints jours est chanté 
après le premier couplet ; le répons pour la fête de l‟entrée de notre Seigneur en Egypte est chanté 
après le second couplet, et ainsi jusqu‟à la fin du Psaume. Puis, tout ce qui est approprié dans les 
cantiques est chanté, et enfin le Canon de clôture de la fête est chanté. 
  
Si la fête a lieu le premier jour du jeûne des Apôtres, la prière de l‟office de l‟encens de la veille 
est considéré comme la troisième prière de la prosternation (dimanche soir). La première prière 
de la prosternation est chantée sur un air joyeux (Fête de la Pentecôte), la seconde est priée sur un 
air annuel, et la troisième est priée sur un air joyeux (la veille de la fête). Après V] nai nan, il est 

possible de faire une procession pour la Fête de l‟entrée de notre Seigneur en Egypte. Il est à 
noter que les répons pour la fête doit être chanté après les répons de la fête de la Pentecôte. 
  
Que les bienfaits de cette fête soient avec nous tous. Amen. 

 
Répons de l‟acte des apôtres 

Rasi ;elyl `w <ymi@ nem 

necsyri nem nec;ws tyrou@ 

je af`i saro `nje pimairwmi@ 

vyetsop qajw`ou `nnìe`wn 

tyrou. 

Réjouis toi et sois heureuse 
Ô l'Egypte et tous tes enfants 
et tes contrées, car  l‟ami du 
genre humain t‟as visité, Lui 
qui existe avant tous les 
temps. 

 ِغ َِٜ، ٠خ ٚطٍٍٟٙ افَكٝ
 أطٝ ٤ٔٗ طوِٛٙخ، ٚوً ر١ٕٙخ
 حٌىخثٓ حٌزَ٘، ِلذ ا١ٌه
 .حٌيٍ٘ٛ وً لزً

Répons du psaume: 
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Allylouia =a=l@ I=y=c P=,=c 

`psyri `m̀V]@ afi eqoun 

epkahi n,ymi Al =a=l@ 

Alléluia (2 fois) :  
Jésus-Christ le fils de Dieu 
est entré en terre d‟Egypte. 
Alléluia (2 fois). 

 ٠ٔٛع ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 اٌٝ ىهً الله ارٓ ح١ٌّٔق

 .َِٜ أٍٝ
 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

A près la lecture du Synaxaire, l‟assemblée chante le chant de}galilèa. 

 

Répons de l‟Evangile: 

Etaumacf qen By;leem@ 

kata ni`cmy nte 

niprovytyc @ aftoujon 

afcw] mmon@ je anon pe 

peflaoc.  

Celui qui est né à Bethléem 
selon les paroles 
prophétiques nous a délivrés 
et nous a sauvés car nous 
sommes Son peuple. 

حٌٌٞ ٌٚي فٟ ر١ض ٌلُ 
كٔذ ٔزئٖ ح٤ٔز١خء أٔمٌٔخ ٚ 

  .هٍٜٕخ ٤ٕٔخ ٔلٓ ٗؼزٗ

Yppe ic ouaggeloc @ afgoc 

nIwcyv @ je cwtem [i nIyc 

P,c @ masenak sa <ymi.  

L‟ange dit à Joseph écoute et 
part avec Jésus Christ 
jusqu‟en Egypte. 

٘خ ٩ِن ٠مٛي ١ٌٛٓف أْ 
أْ ٠ّ٠ٝ ر١ٔٛع  ٠ّٔغ

 .ح١ٌّٔق اٌٝ َِٜ

W vyetafnohem mpeflaoc 

@ nsorp ebolqen pkahi 

n<ymi @ nohem mmon Pa¡ 

Iyc @ ebolha tenmetatemi. 

Celui qui a sauvé son peuple 
commençant par la terre 
d‟Egypte sauve-nous mon 
Seigneur Jésus de notre 
ignorance. 

حٌٌٞ هٍٚ ٗؼزٗ ِزظيء ِٓ 
هٍٜٕخ ٠خٍرٟ  أٍٝ َِٜ

 .٠ٔٛع ِٓ ػيَ ِؼَفظٕخ

Ic ouaggeloc nte P¡ @ 

afouwnh eIwcyv efjw 

mmoc @ je twnk [i mpialou 

nem tefmau @ ouoh vwt 

eqryi n<ymi.    

L‟ange du Seigneur apparut 
à Joseph et lui dit : «  Prends 
l‟enfant et sa mère et fuis en 
Egypte. » 

٘خ ٩ِن حٌَد ظَٙ ١ٌٛٓف 
هٌ حٌٜزٟ ٚ أِٗ ٚ ٣ لخء

 .حَ٘د اٌٝ َِٜ
 

Allylouia =a=l@ al =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `m`V]@ afi eqoun 

epkahi n,ymi  

Alléluia (4 fois) : Jésus-
Christ le Fils de Dieu est 
entré en terre d‟Egypte. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 ارٓ ح١ٌّٔق ٠ٔٛع ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 .َِٜ أٍٝ اٌٝ ىهً الله

Vai ̀ere pìw`ou... A lui est due la gloire… حٌّـي ٌٗ ٠ٕزغٟ حٌٌٞ ٌ٘ح… 

Je ̀f̀cmarw`out... Béni soit le Père… ِزخٍن ح٢د… 

 

Aspasmos Adam: 
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Ǹ;o pe pìaho @ etafsopf 

ǹje Iwcyf @ afjem 

pimargarityc @ efhyp qen 

tefmy].   

Tu es le trésor qu‟a acheté 
Joseph qui a trouvé le joyau 
en son milieu. 

  أٔض ٟ٘ حٌىِٕ حٌٌٞ حٗظَحٖ
ٓف ٚؿي حٌـَٛ٘س فٟ ٠ٛ

 .ٚٓطٙخ
 

Aujem Pencwtyr @ Icouc 

qen teneji @ arejvof 

èpikocmoc sa ǹtefcw] 

mmon. 

Jésus-Christ en ton sein tu 
l‟as enfanté dans le monde 
pour nous sauver.  

فٟ رطٕه  ح١ٌّٔق ، ٠ٔٛع
ٌىٟ  ٌٚيط١ٗ فٟ ٌٍؼخٌُ

 .٠وٍٜٕخ

 

Aspasmos Watos: 

Ycàyac pinis] afjw `mmoc@ 

je `fnyou `nje `e<ymi@ `ejen 

`ou`[ypi ec`aci`w`ou@ `n;of pe 

`p`ouro ̀nte ̀tve nem ̀pkahi. 

Esaïe le grand a dit, "le 
Seigneur viendra en Egypte, 
sur un nuage clair, Il est le 
Roi de ciel et de terre.” 

 حٌَد أْ لخي، حٌؼظ١ُ أٗؼ١خء
 ٓلخرش ٍٝػ َِٜ، اٌٝ لخىَ

 حٌّٔخء ٍِه ٚ٘ٛ هف١فش،
 .ٚح٤ٍٝ

a=l@ al =a=l@ I=y=c P=,=c `psyri 

`m`V]@ afi eqoun epkahi 

n,ymi. 

Alléluia (3fois) : Jésus-Christ 
le fils de Dieu est entré en 
terre d‟Egypte. 

،  ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 ىهً الله ارٓ ح١ٌّٔق ٠ٔٛع

 .َِٜ أٍٝ اٌٝ

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. Sauve nous et aie pitié de 
nous. 

 .ٚاٍكّٕخ هٍٜٕخ

 

Refrain du psaume 150 pendant la communion: 

=Iy=c P=,=c `psyri `m̀V]@ afi 

eqoun epkahi n,ymi 

Jésus-Christ le fils de Dieu 
est entré en terre d‟Egypte. 

 ىهً الله ارٓ ح١ٌّٔق ٠ٔٛع
 .َِٜ أٍٝ اٌٝ

 

Conclusion: 

Psyri `m̀V]@ afi eqoun 

epkahi n,ymi 

Le Fils de Dieu est entré en 
terre d‟Egypte. 

  .َِٜ أٍٝ اٌٝ ىهً الله ارٓ
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La Pentecôte 
Introduction  
 
L‟une des sept grandes fêtes seigneuriales est la descente du Saint Esprit sur les disciples, connue 
par le jour de la Pentecôte (cinquantième jour). Ce jour là, le Saint Esprit descendit sur les 
disciples comme des langues de feu, par lesquelles ils ont été en mesure de parler différentes 
langues et de prêcher les enseignements qui leur ont été confiés par notre Seigneur Jésus-Christ. 
Ce don est la promesse du Père au genre humain. Après que le Fils ait réconcilié le Père avec le 
genre humain en se donnant en sacrifice sur la Croix et après avoir donné à notre corps humain 
la capacité de vivre avec Dieu par son Ascension, Dieu le Père a nous a comblé de la grâce et la 
bénédiction du Saint Esprit, nous permettant ainsi de vivre selon l‟Esprit de Dieu, alors que nous 
sommes sur terre. La fête est appelée « Fête de la Pentecôte » (en arabe : 3ansara), un mot hébreu 
qui signifie « fête ». A l‟origine, cette journée était une fête juive, qui était l‟une de leurs trois 
grandes fêtes : la fête des semaines, les premiers fruits de la récolte du blé, et le festival de la 
récolte à la fin de l'année (cf. Exode 34:22). Ce jour là, les Juifs remerciaient Dieu pour la récolte, et 
ils venaient du monde entier à Jérusalem pour cette fête (cf. Actes 2:5). 
 
Dans le Nouveau Testament, l‟Eglise célèbre cette journée en commémorant la descente du Saint 
Esprit sur les disciples : « Quand, tout à coup, vint du ciel un bruit tel que celui d’un violent coup de 
vent, qui remplit toute la maison où ils se tenaient. Ils virent apparaître des langues qu’on eût dites de feu ; 
elles se partageaient, et il s’en posa sur chacun d’eux. Tous furent alors remplis de l’Esprit Saint et 
commencèrent à parler en d’autres langues, selon que l’Esprit leur donnait de s’exprimer » (Actes 2:2-4). 
Dans la Didascalie (chapitre 31), il est écrit : « Après dix jours de l’Ascension, il y aura une grande fête, 
car en ce jour, dans la troisième heure, notre Seigneur Jésus-Christ nous a envoyé le Consolateur, et nous 
étions remplis de ses dons et avons parlé en de nouvelles langues ». En outre, dans les canons, il est écrit 
: « Ne pas travailler le jour de la Pentecôte, car le Saint Esprit est descendu sur les croyants à travers le 
Christ ». Cette journée commémore l‟institution de l‟Eglise et son véritable commencement, et elle 
marque le début du véritable service et de la prédication des apôtres et des disciples de notre 
Seigneur Jésus-Christ. C‟est pourquoi cette journée tient une place particulière dans la vie et les 
rites de l‟Église. 
  
Rite  
Au cours de l‟office de l‟encens du soir, les quatrains du carillon spécifiques à la Fête de la 
Pentecôte sont chantés sur l‟air joyeux. Viennent ensuite l‟oraison des défunts, la doxologie de la 
Résurrection et celle de la Pentecôte chantées sur l‟air  joyeux. Le Psaume est alors chanté selon 
l‟air joyeux mineur, suivi du répons du Psaume de la fête. Après la lecture de l‟Evangile, son 
répons est chanté selon l‟air joyeux. A la fin de la célébration, nous concluons par le Canon final 
de la fête. 
  
Quant à l‟office de l‟encens de l‟aube, nous commençons comme pour celui de la veille, mais les 
oraisons des malades et des offrandes sont priées. Après que le prêtre termine la prière V] nai 

nan, l‟assemblée répond par l'hymne majeur de Kurie eleycon `e à trois reprises. Puis ils chantent 

l‟hymne « Vous tous les chœurs » (« Ya kol el sefoof ») suivi par une procession trois fois autour de 
l‟autel, trois fois autour de la nef de l‟église, et enfin une dernière fois autour de l‟autel, pendant 
qu'ils chantent les hymnes spécifiques à la procession de la Fête de la Pentecôte. Les prières de 
l‟office de l‟encens de l‟aube se poursuivent ensuite comme dans celles de la Résurrection. 
 
Quant à la Divine Liturgie de la Fête de la Pentecôte, elle commence uniquement par la prière de 
la troisième heure de l‟Agpeya, suivie de l‟Évangile, mais sans prier les litanies. La présentation 

des oblations se déroule pendant que l‟assemblée chante Kurì̀e eleycon 41 fois ; s‟il y a du temps, 
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on peut dire l‟hymne Alléluia des oblats (Alle el-qorban). Est chanté ensuite l‟hymne  `Allylouì a 

@ vai pe pi, et après l‟absolution des servants, les hymnes de Taisoury et les Hiten sont chantés 

comme lors des Fêtes de la Résurrection et de l‟Ascension. Le répons des actes des apôtres de la 
Fête de la Pentecôte est chanté, suivi par la lecture des actes. Ensuite, les litanies de la troisième 
heure de l‟Agpeya sont priées en copte et/ou en arabe (en français), suivies de l‟hymne de la 
descente du Saint Esprit, Pi `pneuma. Nous ne lisons pas le Synaxaire, mais l‟hymne du Trisagion 

est chanté selon l‟air joyeux de la même manière que lors de la Fête de l‟Ascension. Après 
l‟orasion de l‟Evangile, le Psaume est chanté selon sa mélodie majeure Singary, suivi du répons 
au Psaume. La lecture de l‟Evangile est suivie par le répons de la fête. La Divine Liturgie se 
poursuit comme dans ses périodes joyeuses avec l‟ajout de ce qui est approprié pour les 
aspasmos Adam et Watos. Pendant la communion, le Psaume 150 est chanté selon l‟air joyeux, et 

est suivie par l‟hymne Acwmen. Nous terminons enfin en chantant le Canon de conclusion de la 

Fête de la Pentecôte. 
 
Que les bénédictions de cette fête soit avec nous tous. Amen. 
 

Office de l‟encens de la veille et de l‟aube 

Rite des prières de l‟aube 

1-Les oraisons des  Malades et des Oblations sont dites.  

2-Après que le prêtre chante V] nai nan le peuple répond par Kurie Eleicon 3 fois dans 

l‟air mélismatique.  

3-l'Hymne "Vous tous les chœurs célestes" ( ،٠خ وً حٌٜفٛف حٌّٔخث١١ٓ ) est chanté tandis 

qu‟une procession autour de l'Autel et de l'église trois fois est effectuée en portant l'Icône 

de la Résurrection. 

4-<rictoc ̀anecty et <rictoc ̀anelum̀'uc sont chantés suivis par P=,=c aftwnf 

5-le Psaume est chanté sur l'air joyeux  

6-le répons du Psaume est dit  

7-le répons de l'Évangile est dit  

8-la Conclusion finale est dite 

P=,=c aftwnf : 

P=,=c aftwnf `ebol qen 

nỳe;mwout ouoh afsenaf 

`e`pswi `enivyoùi@ afhemci 

caou`inam `mPefiwt qen 

nỳet[oci@ afouwrp nan 

`mpiParaklyton pi`Pneuma 

`nte ]me;myi@ afer`hmot 

`nnen'u,y ̀mpìwnq ̀ǹeneh. 

Le Christ est ressuscité des 
morts et est monté  aux 
cieux et s‟est assis à la droite 
de Son Père au plus haut des  
cieux Il nous a envoyé le 
consolateur l‟esprit de vérité 
et nous a accordé la vie 
éternelle. 

 ٚ ح٨ِٛحص ِٓ لخَ ح١ٌّٔق
 ٚ حٌّٔخٚحص، اٌٟ ٛؼي

 فٟ أر١ٗ ١ّ٠ٓ ػٓ ؿٍْ
 حٌّؼِٞ ٌٕخ حًٍٓ ٚ ح٤ػخٌٟ

 ٌٕفٕٛٓخ حٔؼُ ٚ حٌلك، ٍٚف
 .ح٨ري٠ش رخٌل١خس

 
La sainte liturgie eucharistique: 
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Répons des Actes des apôtres : 

<ere tef̀analum'ic@ 

etafsenaf `epswi enivyoui@ 

afouwrp nan 

`mpiParaklyton@ pi`Pneuma 

`nte ]me;myi. 

Salut à son Ascension quand 
il est monté aux cieux et 
nous a envoyé le 
Consolateur l‟Esprit de 
vérité. 

 اٌٟ ٛؼي ٖ،ٌٜؼٛى ح٩ٌَٔ
 حٌّؼِٞ ٌٕخ ٚأًٍٓ حٌّٔٛحص

 .حٌلك ٍٚف

 

Après la lecture de l‟acte des apôtres on lit les litanies de la 3ème heure : 

Pek̀Pneuma e;ouab P=o=c 

vỳetakouorp`f `ejen 

nek̀agioc `mma;ytyc@ ouoh 

`ǹapoctoloc ettaiyout@ qen 

]ajp som]@ vai `mperolf 

`ebol haron `w pìaga;oc 

alla `aritf `mberi qen 

nỳetcaqoun ̀mmon. 

Ton Esprit-Saint Seigneur, 
que tu as répandu sur tes 
disciples saints et apôtres 
vénérables à la troisième 
heure, ne nous l‟enlève pas ô 
très bon mais renouvelle-le 
en nous. 

 حٌٌٞ ٍد ٠خ حٌميّٚ ٍٚكه
 ط١ِ٩ٌن ػٍٟ أٍٍٓظش

 ٍٍٓه ٚ حٌمي١ٔ٠ٓ
 حٌٔخػش فٟ حٌّى١َِٓ

 أ٠ٙخ ِٕخ طِٕػش ٨ ٌ٘ح. حٌؼخٌؼش
 فٟ ؿيىٖ رً حٌٜخٌق

 حك٘خثٕخ

Ouhyt efouab ek̀econtf 

`nqytf V]@ ou`pneuma 

efcoutwn `e`aritf `mberi@ qen 

nỳetaqoun `mmoi@ 

`mperberbwrt `ebol ha 

pekho ouoh Pek̀pneuma 

e;ouab `mperolf `ebol 

haroi. 

Ô Dieu crée en moi un cœur 
pur ; renouvelle en moi un 
esprit droit. Ne me rejette 
pas loin de Ta face et ne me 
retire pas Ton Esprit-Saint. 

 الله، ٠خ فٟ حهٍك ٔم١خ لٍزخ
 فٟ ؿيىٖ ِٔظم١ّخ ٍٚٚكخ

 ِٓ ططَكٕٟ ٨. أك٘خثٟ
 حٌميّٚ ٍٚٚكه ٚؿٙه ليحَ

 ِٕٝ طِٕػٗ ٨

Pek̀Pneuma e;ouab P=o=c 

vỳetakouorp`f `ejen 

nek̀agioc `mma;ytyc@ ouoh 

`ǹapoctoloc ettaiyout@ qen 

]ajp som]@ vai `mperolf 

`ebol haron `w pìaga;oc 

alla `aritf `mberi qen 

nỳetcaqoun ̀mmon. 

Ton Esprit-Saint Seigneur, 
que tu as répandu sur tes 
disciples saints et apôtres 
vénérables à la troisième 
heure, ne nous l‟enlève pas ô 
très bon mais renouvelle-le 
en nous. 

 حٌٌٞ ٍد ٠خ حٌميّٚ ٍٚكه
 ط١ِ٩ٌن ػٍٟ أٍٍٓظش

 ٍٍٓه ٚ حٌمي١ٔ٠ٓ
 حٌٔخػش فٟ حٌّى١َِٓ

 أ٠ٙخ ِٕخ طِٕػش ٨ ٌ٘ح. حٌؼخٌؼش
 فٟ ؿيىٖ رً حٌٜخٌق

 حك٘خثٕخ

Doxa Patri ke Ùiw ke `agi`w 

`Pneumati. 

Gloire au père et au Fils, et 
le Saint-Esprit. 

 حٌَٚف ٚ ح٨رٓ ٚ ٣ٌد حٌّـي
 حٌميّ
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P=o=c vỳet`akouwrp 

`mPek̀pneuma =e=;=u@ `ejen 

nỳetenouk `ǹagioc 

`mma;ytyc@ ouoh 

`ǹapoctoloc ettaiyout. Qen 

]ajp somt]@ vai `mpefolf 

`ebol haron `wpi `aga;o 

calla ten]ho `erok 

e;rekaif `mberi@ qen 

nyetcaqoun `mmon@ `w pen=o=c 

I=y=c P=,=c `psyri `mV] 

pilogoc@ ou`Pneuma 

efcoutwn ouoh `nreftanqo@ 

ou `Pneuma `m`provytikon 

ouoh `ncemnon@ ou`Pneuma 

`nagi`ocuny nem oudikèocunyi 

ouoh `nhugemwnikon vỳete 

ouons̀jom `mmof `ejen hwb 

niben je `n;ok pe `eterouwini 

`nen'u,y@ ve`eterouwini 

`erwmi nibin e;nyou 

`epikocmoc nai nan. 

Ô Seigneur qui as envoyé 
Ton Esprit-Saint sur tes 
saints disciples et apôtres 
vénérables à la troisième 
heure ne l‟éloigne pas de 
nous ô très bon. Mais nous 
T‟implorons ô notre 
Seigneur Jésus-Christ, Fils 
de Dieu le Verbe, de le 
renouveler en nous : Esprit 
droit et vivifiant, esprit filial 
et de chasteté, esprit de 
sainteté, de justice et de 
force. Ô Toi qui peut tout car 
Tu es la lumière de nos 
âmes. Ô Toi qui éclaires tout 
être venant au monde, aie 
pitié de nous.    

 ٍٚف أٍٍٓضَ  حٌٌٞ حٌَد أ٠ٙخ
 ط١ِ٩ٌن ػٍٝ ليٓه

 حٌّى١َِٓ ٍٍٚٓه حٌمي١ٔ٠ٓ
 ٨ ٌ٘ح حٌؼخٌؼش، حٌٔخػش فٟ

 ٌىٓ. حٌٜخٌق أ٠ٙخ ِٕخ طِٕػٗ
 فٟ طـيىٖ أْ ٔٔؤٌه

 ٠ٔٛع ٍرٕخ ٠خ أك٘خثٕخ،
 حٌىٍّش، الله حرٓ ١ّٔقحٌ

 ٍٚف ِٚل١١خ، ِٔظم١ّخ ٍٚكخ
 حٌميحٓش ٍٚف ٚحٌؼفش، حٌٕزٛءس

 حٌمخىٍ أ٠ٙخ ٚحٌٍٔطش، ٚحٌؼيحٌش
 أٔض ٤ٔه ٟٗء، وً ػٍٝ

 ٠٠ت ِٓ ٠خ. ٔفٕٛٓخ ١ٟخء ٘ٛ
 حٌؼخٌُ، اٌٝ آص أٔخْ ٌىً

 حٍكّٕخ

Pek̀Pneuma e;ouab P=o=c 

vỳetakouorp`f `ejen 

nek̀agioc `mma;ytyc@ ouoh 

`ǹapoctoloc ettaiyout@ qen 

]ajp som]@ vai `mperolf 

`ebol haron `w pìaga;oc 

alla `aritf `mberi qen 

nỳetcaqoun ̀mmon. 

Ton Esprit-Saint Seigneur, 
que tu as répandu sur tes 
disciples saints et apôtres 
vénérables à la troisième 
heure, ne nous l‟enlève pas ô 
très bon mais renouvelle-le 
en nous. 

 حٌٌٞ ٍد ٠خ حٌميّٚ ٍٚكه
 ط١ِ٩ٌن ػٍٟ أٍٍٓظش

 ٍٍٓه ٚ حٌمي١ٔ٠ٓ
 حٌٔخػش فٟ حٌّى١َِٓ

 أ٠ٙخ ِٕخ طِٕػش ٨ ٌ٘ح. حٌؼخٌؼش
 فٟ ؿيىٖ رً حٌٜخٌق

 حك٘خثٕخ

Ke nun ke ài ke ic touc 

`e`wnactwn ̀ewnwn ̀amyn. 

Maintenant et toujours pour 
les siècles des siècles. Amen 

 ىَ٘ اٌٟ حٚحْ ٚوً ح٢ْ
 آ١ِٓ حٌيح٠َ٘ٓ
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W]macnou] `n;o te ]bw 

`ǹaloli `ntàvmyi@ ;ỳetacfai 

qa pi`cmah `nte `pwnq@ `n;o 

peten]ho `ero `w;ye;meh 

`ǹhmot nem nìapoctoloc 

e;be `vnohem `nte nen'u,y 

`f`cmarwout `nje `P=o=c 

Pennou]@ `f`cmarwout ` nje 

`P=o=c `mmyni ouoh ef̀ecebte 

penmwit nan `nje V] `nte 

penoujai. 

Ô mère  de Dieu, tu  es  la 
vraie vigne portant la 
grappe de la Vie, nous te 
demandons Ô pleine de 
grâce avec les apôtres  pour 
le salut de nos âmes. Béni 
soit  le seigneur notre Dieu. 
Béni soit le Seigneur jour 
après jour. Il prépare notre 
chemin car Il est le Dieu de 
notre salut.    

 حٌىَِش ٟ٘ أٔض ح٦ٌٗ ٚحٌيس ٠خ
 ػٕمٛى حٌلخٍِش حٌلم١م١ش

 حٌٍّّٛءس أ٠ظٙخ ٔٔؤٌه حٌل١خس،
 أؿً ِٓ حًٌَٓ، ِغ ٔؼّش،
 حٌَد ِزخٍن. ٔفٕٛٓخ ه٩ٙ

 ف١ِٛخ، ٠ِٛخ حٌَد ِزخٍن. إٌٙخ
 ه٩ٕٛخ اٌٗ ٤ٔٗ ٠َ١مٕخ ١ٙ٠ت

Pek̀Pneuma e;ouab P=o=c 

vỳetakouorp`f `ejen 

nek̀agioc `mma;ytyc@ ouoh 

`ǹapoctoloc ettaiyout@ qen 

]ajp som]@ vai `mperolf 

`ebol haron `w pìaga;oc 

alla `aritf `mberi qen 

nỳetcaqoun ̀mmon. 

Ton Esprit-Saint Seigneur, 
que tu as répandu sur tes 
disciples saints et apôtres 
vénérables à la troisième 
heure, ne nous l‟enlève pas ô 
très bon mais renouvelle-le 
en nous. 

 حٌٌٞ ٍد ٠خ حٌميّٚ ٍٚكه
 ط١ِ٩ٌن ػٍٟ أٍٍٓظش

 ٍٍٓه ٚ حٌمي١ٔ٠ٓ
 حٌٔخػش فٟ حٌّى١َِٓ

 أ٠ٙخ ِٕخ طِٕػش ٨ ٌ٘ح. حٌؼخٌؼش
 فٟ ؿيىٖ رً خٌقحٌٜ

 حك٘خثٕخ

Ke nun ke ài ke ic touc 

`e`wnactwn ̀ewnwn ̀amyn. 

Maintenant et toujours pour 
les siècles des siècles. Amen 

 ىَ٘ اٌٟ حٚحْ ٚوً ح٢ْ
 آ١ِٓ حٌيح٠َ٘ٓ

Wpiouro `neouranion ouoh 

`mParaklyton pi`Pneuma 

`nte ]me;myi@ vỳetsop qen 

mai niben ouoh e;moh 

`mpìe`ptyrf@ pi;ucauroc `nte 

ni`aga;on@ ouoh `vref] 

`m`pwnq@ `arikataxioin `amou 

swpi `nqyten@ ouoh 

matoubon `ebolha@ ;wleb 

niben `wpi`aga;oc@ ouoh 

ek̀enohem `nnyetenoun 

`m'u,y. 

Ô roi céleste, consolateur, 
esprit de vérité, qui existe en 
tout lieu, qui remplit tout, 
trésor de bonté, source de 
vie, daigne venir en nous. 
Purifie nous de toute 
souillure ô très Bon et sauve 
nos âmes. 

 حٌّٔخثٟ حٌٍّه أ٠ٙخ
 حٌلخَٟ حٌلك، ٍٚف حٌّؼِٜ،

 حٌىً، ٚحٌّخٌت ِىخْ وً فٟ
 ِٚؼطٝ حٌٜخٌلخص، وِٕ

 ف١ٕخ، ٚكً طف٠ً ٍُ٘ حٌل١خس،
 أ٠ٙخ ىْٔ وً ِٓ َٔخ١ٚٙ

 ٔفٕٛٓخ ٚهٍٚ حٌٜخٌق،
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Pek̀Pneuma e;ouab P=o=c 

vỳetakouorp`f `ejen 

nek̀agioc `mma;ytyc@ ouoh 

`ǹapoctoloc ettaiyout@ qen 

]ajp som]@ vai `mperolf 

`ebol haron `w pìaga;oc 

alla `aritf `mberi qen 

nỳetcaqoun ̀mmon. 

Ton Esprit-Saint Seigneur, 
que tu as répandu sur tes 
disciples saints et apôtres 
vénérables à la troisième 
heure, ne nous l‟enlève pas ô 
très bon mais renouvelle-le 
en nous. 

 حٌٌٞ ٍد ٠خ حٌميّٚ ٍٚكه
 ط١ِ٩ٌن ػٍٟ أٍٍٓظش

 ٍٍٓه ٚ حٌمي١ٔ٠ٓ
 حٌٔخػش فٟ حٌّى١َِٓ

 أ٠ٙخ ِٕخ طِٕػش ٨ ٌ٘ح. حٌؼخٌؼش
 فٟ ؿيىٖ رً حٌٜخٌق

 حك٘خثٕخ

Doxa Patri ke Ùiw ke `agi`w 

`Pneumati. 

Gloire au père et au Fils, et 
le Saint-Esprit. 

 حٌَٚف ٚ ح٨رٓ ٚ ٣ٌد حٌّـي
 حٌميّ

M̀vry] `etakswpi nem 

nekma;ytyc `w picwtyr 

ouoh ak] nwou `n]hiryny 

amou ouoh on ek̀eswpi 

neman ouoh ek̀etoujon 

ouoh ek̀enohem `nỳetenoun 

`m'u,y. 

Comme Tu as été avec tes 
disciples ô Sauveur, en leur 
accordant la paix ; viens, sois 
avec nous, accorde nous Ta 
paix, sauve-nous et délivre 
nos âmes. 

 أ٠ٙخ ط١ِ٩ٌن وٕض وّخ
 ح٩ٌَٔ، ٚأػط١ظُٙ حٌّوٍٚ

 ٕخٚحِٕل ِؼٕخ وٓ أ٠٠خ ٍُ٘
 ٔفٕٛٓخ ٚٔؾ ٚهٍٜٕخ ٩ِٓه

Ke nun ke ài ke ic touc 

`e`wnactwn ̀ewnwn ̀amyn. 

Maintenant et toujours pour 
les siècles des siècles. Amen 

 ىَ٘ اٌٟ حٚحْ ٚوً ح٢ْ
 آ١ِٓ حٌيح٠َ٘ٓ

Eswp ansanohi ̀eraten qen 

pekervei =e=;=u tenwp `mmon 

`m`vry] `nnyet`ohi `eratou 

qen `tve `w ];èotokoc `n;o 

pe ]puly `nte `tve `aouwn 

nan ̀m`vro ̀nte pinai 

Lorsque nous nous tenons 
debout dans Ton sanctuaire 
nous sommes comptés 
parmi ceux qui se tiennent 
dans le ciel. Ô mère de Dieu, 
Tu es la porte du ciel, ouvre-
nous la porte de la 
miséricorde. 

 ١٘ىٍه فٟ ٚلفٕخ ِخ اًح
 فٟ وخٌم١خَ ٔلٔذ حٌّميّ
 أٔض ح٦ٌٗ، ٚحٌيس ٠خ. حٌّٔخء

 ٌٕخ حفظلٟ حٌّٔخء، رخد ٟ٘
 حٌَكّش رخد

 

PìPneuma: 

PìPneuma `mParaklyton@ 

vỳetaf`i ejen nìapoctoloc 

qen `psai `n]pentykocty@ 

aucaji qen hanmys ̀nlac. 

Le Saint-Esprit, est descendu 
sur les apôtres à la fête de la  
Pentecôte et ils ont parlé en 
de nombreuses langues. 

ًًّ  حٌٌٞ حٌميّ حٌَٚف  ػٍٟ ك
 ػ١ي فٟ حًٌَٓ

 فظىٍّّٛح حٌزٕط١مٔطٝ
 .وؼ١َس رؤٌٕٔشٍ 

Acswpi etaujok `ebol@ `nje 

`niehoou `nte ]pentykocty@ 

nau;ou`yt tyrou hi ouma@ 

`nje pimyt̀cnau 

`napoctoloc. 

Quand les cinquante jours 
furent achevés, les douze 
apôtres ont tous été réunis. 

ٍُّض ٌّخ ٚوخْ  أ٠خَ و
 ح٦ػٕٟ ِؼخً  وخٔٛح حٌو١ّٔٓ

 .٨ًٍٛٓ  ػَ٘
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PìPneuma `mParaklyton@ 

etaf`i epecyt `ebolqen `tve@ 

afvwrs ejen vouai vouai@ 

aucaji qen hanmys ̀nlac. 

Quand l'Esprit le 
Consolateur est descendu du 
ciel, il s‟est étendu sur 
chacun, et ils ont parlé en 
beaucoup de langues. 

 ِٓ ِٔي ٌّخ حٌّؼِٞ حٌَٚف
ًّ  ػٍٟ حٔز٢ٔ حٌّٔخء  و

 .وؼ١َس رؤٕٓشٍ  فٕطمٛح ٚحكي

Sa nirompi w pilac `nte 

pic;oinoufi@ sa nirompi 

`nnoub @ w pidiado,oc 

`mpìagioc Markoc 

piapoctoloc@ abba 

(Senouda) piar,iereuc. 

Vivez jusqu‟à la fin des 
temps, ô la langue douce. 
Vivez jusqu‟à la fin des 
temps, ô la langue d'or, ô 
successeur de saint Marc 
l'Apôtre, Pape abba 
(Shenouda), l'archiprêtre. 

 ٌٔخْ ٠خ ح٨ػٛحَ ِٟٕٙظ اٌٟ
 ح٨ػٛحَ ِٕظٟٙ اٌٟ حٌؼطَ،

 ه١ٍفش ٠خ. حٌٌ٘ذ ٌٔخْ ٠خ
 رخرخ حٌَٓٛي َِلْ حٌمي٠ْ

 .حٌىٕٙش ٍث١ْ( ٕٗٛىس) أٔزخ

Puis on dit Agioc ̀o :eoc … en disant les trois fois `o ̀anactac ek twn nekrwn ke ̀anel;wn 

ic touc ouranouc (qui est ressuscité d‟entre les morts et est monté aux cieux). 

 

Psaume de la messe : 

"almoc tou Dauid Psaume 47 : 5 , 7 َ7 5:  47 ِِح١ِ 

Afsenaf `e`pswi `nje V] 

qen oùeslyloùi@ ouoh P=o=c 

qen oùcmy `ncalpinggoc@ je 

af`erouro `nje P=o=c@ hijen 

ni`e;noc tyrou. Allylouia. 

Dieu monte au milieu des 
cris de triomphe Car Dieu 
est roi de toute la terre : 
chantez un cantique. 
Alléluia. 

ظَخفٍ  اللهُ  َٛؼِيَ  ُٙ ََّدُّ  رِ صِ  حٌ ْٛ َٜ  رِ
 ٍُِّٜٛ َّْ . حٌ ٍِهُ  اللهَ  ٤َ َِ  ٍِْٝ  ح٤َ
خ َٙ ٛح وٍُِّ ُّ ِّ ٔ ١يَسً  ٍَ ِٜ  .لَ

 

Répons du psaume : 

Allylouia =a=l@ P=,=c 

aftwnf ouoh afsenaf@ 

afou`wrp nan 

`mpiParaklyton@ pi`Pneuma 

`nte ]me;myi. =A=l =a=l. 

Alléluia (2 fois) Le Christ est 
ressuscité puis est monté et 
nous a envoyé le Paraclet 
l‟esprit de vérité.  Alléluia (2 
fois) 

 ح١ٌّٔق. ٠ٍٍٛ١ٍ٘خ ٠ٍٍٛ١ٍ٘خ
 ٌٕخ ٚأًٍٓ ٛؼي، ػُ لخَ

 ٠ٍٍٛ١ٍ٘خ. حٌلك ٍٚف زخٍل٢١ٍ،حٌ
 ٠ٍٍٛ١ٍ٘خ

 

Répons de l‟Evangile: 

Allylouia =a=l@ =a=l =a=l@ 

P=,=c aftwnf ouoh 

afsenaf@ afouwrp nan 

`mpiParaklyton. 

Alléluia (4 fois) Le Christ est 
ressuscité puis est monté et 
nous a envoyé le Paraclet.  

 ٠خ١ٍٍٍ٘ٛ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 ػُ لخَ ح١ٌّٔق. ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 . حٌزخٍل٢١ٍ ٌٕخ ٚحًٍٓ ٛؼي،

Vai ere ... A lui … حٌٌٞ ٌ٘ح … 
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Je ̀f̀cmarwout... Béni soit le Père… ِزخٍن ح٢د… 

 

Aspasmos Adam: 

Amou saron `mvoou w 

Pennyb P=,=c ariouwini eron 

qen tekme;nou] et[oci. 

Viens vers nous  
aujourd'hui, O Notre Maître 
le Christ et éclaire-nous de 
Ta haute divinité. 

 ١ٓئخ ٠خ ح١ٌَٛ ا١ٌٕخ طؼخي
 ػ١ٍٕخ ٚأٟت ح١ٌّٔق
 .حٌؼخٌٟ ر٩٘ٛطه

Ouwrp eqryi ejwn 

`mpainis] `nhmot `nte 

Pek̀pneuma =e=;=u 

`mParaklyton. 

Envoie-nous cette grande 
grâce : Ton Esprit Saint, le 
Consolateur. 

 حٌٕؼّش ٌٖ٘ ا١ٌٕخ أًٍٓ
 حٌميّ ٌَٚكه حٌظٟ حٌؼظ١ّش
 .حٌّؼِٞ

 

Aspasmos Watos: 

Afsenaf epswi `tve `nte 

tve canimansai hina 

`ntefouwrp nan 

`mPiparaklyton pi`Pneuma 

`nte ]me;myi. 

Il est monté aux cieux des 
cieux, vers l'orient, afin de  
nous envoyer le 
Consolateur, l'Esprit de 
vérité. 

 حٌّٔخء ّٓخء اٌٟ ٛؼي
 ٠ًَٓ ٌىٟ حٌّ٘خٍق ٔخك١ش

 .حٌلك ٍٚف حٌّؼِٞ ٌٕخ

Allylouia =a=l =a=l@ P=,=c 

aftwnf ouoh afsenaf@ 

afouwrp nan 

`mpiParaklyton. 

Cw] ̀mmon ouoh nai. 

Alléluia (3 fois) Le Christ est 
ressuscité puis est monté et 
nous a envoyé le Paraclet.  
Sauve-nous et aie pitié de 
nous. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 ٚأًٍٓ ٛؼي ػُ لخَ ح١ٌّٔق

 . حٌزخٍل٢١ٍ ٌٕخ
 .هٍٜٕخ  حٍكّٕخ

 

Refrain du psaume 150 (durant la communion) : 

P=,=c aftwnf ouoh 

afsenaf@ afouerp nan 

`mpiParklyton. 

Le Christ est ressuscité puis 
est monté et nous a envoyé 
le Paraclet. 

 ٚحًٍٓ ٛؼي ػُ لخَ ح١ٌّٔق
 .حٌّؼِٞ ٌٕخ

 

Cantique : 

Grec Copte Français Arabe 

Acwmen tw Kurìw@ 

endoxwc gar 

dedoxac;e 

Marenhwc `eP=o=c@ je 

qen oùwou gar 

au[i`wou 

Louons Dieu notre 
Seigneur 
Car de Gloire, Il 
s‟est glorifié 

 ٨ٔٗ حٌَد فٍٕٔزق
 طّـي رخٌّـي

`Anel;wn ic 

ouranoc@ `axiton 

Afsenaf `e`pswi 

`enivyou`i@ afouwrp 

Il est monté au plus 
haut des Cieux 

 أػٍٟ اٌٟ ٛؼي
 ٌٕخ أًٍٓ ٚ حٌّٔٛحص



 
228 

 

paraklyton@ to 

`Pneuma tyc 

`aly;iac@ ̀amyn =a=l. 

nan 

`mpiparaklyton@ 

pi=p=n=a `nte ]me;myi@ 

`amyn =a=l. 

Et nous a envoyé le 
Paraclet 
Esprit de Vérité 
Consolateur 
Amen, Alléluia 

 حٌلك ٍٚف حٌزخٍحل٢١ٍ
 آ١ِٓ. حٌّؼِٞ
 ح٠ٍٛ١ٌٍخ

Touc du`o `kticac ic 

`ena@ ton ouranon ke 

tyn gyn 

Pentafer pìcnau 

`nouai@ `ete vai pe 

`tve nem ̀pkahi 

Il a unifié les deux 
Ceux du Ciel et ceux 
de la terre 

 ح٨ػ١ٕٓ ؿؼً
 ٚ حٌّٔخء ٚحكيحَ،حٞ

 ح٨ٍٝ

Refrain    
Deute pantec `ilài 

`prockuny cwmen 

Iycou ̀<rictw 

Amwini nilaoc 

tyrou@ `ntenouwst 

nI=y=c P=,=c 

Venez, ô tous les 
peuples 
Pour adorer Jésus-
Christ 

 ؿ١ّغ ٠خ طؼخٌٛح
 ٌٕٔـي حٌ٘ؼٛد
 ح١ٌّٔق ١ٌٔٛع

Refrain    
Outoc ectin `o:eoc 

`ocwtyr `ymwn@ ke 

Kurioc pacic carkoc 

Vai pe V] 

pencwtyr@ ouoh P=o=c 

`ncarx niben 

Voici Dieu notre 
Sauveur 
Et le Seigneur de 
toute chair 

 ٚ ِوٍٜٕخ الله ٘ٛ ٌ٘ح
 ؿٔي وً ٍد

Refrain    
Triacen monadi@ ke 

monacen `tri `adi@ `o 

Patyr ke `o `Uioc@ ke 

to `agion `Pneuma@ 

to `pneuma tyc 

`aly;iac@ ̀amyn =a=l. 

Ou`triac ecjyk `ebol@ 

ecoi `nsomt ecoi 

`nouai@ `ete vai pe 

`Viwt nem `Psyri 

nem Pìpneuma =e=;=u@ 

pìpneuma `nte 

]me;myi@ ̀amyn =a=l. 

Trois en Un et Un 
en Trois 
Père et Fils et Saint-
Esprit 
Esprit de Vérité 
Consolateur 
Amen, Alléluia 

 ٚ ٚحكي فٟ ػخٌٛع
 ح٢د. ػخٌٛع فٟ ٚحكي

 حٌَٚف ٚ ح٨رٓ ٚ
 حٌلك ٍٚف. حٌميّ
 آ١ِٓ. حٌّؼِٞ
 ح٠ٍٛ١ٌٍخ

 

Conclusion: 

P=,=c aftwnf ouoh 

afsenaf@ afouwrp nan 

`mpiParaklyton@ pi`Pneuma 

`nte ]me;myi. 

Le Christ est ressuscité puis 
est monté et nous a envoyé 
le Paraclet esprit de vérité. 

 ٛؼي، ػُ لخَ ح١ٌّٔق
 ٍٚف حٌزخٍل٢١ٍ ٌٕخ ٚحًٍٓ

 .حٌلك
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Le jeûne et la fête des Apôtres 

Introduction  
 
Le jeûne des apôtres est l'un des jeûnes les plus anciens de l'Église, et était précédemment connu 
sous le jeûne de la Pentecôte ou le jeûne des disciples. Toutefois, pendant le Concile 
œcuménique de Nicée en 325 après J-C, son nom a été changé en jeûne des apôtres, qui est 
utilisé jusqu'à aujourd'hui. Dans la Didascalie (recueillie dans le IIIe siècle), il est écrit: Après avoir 
terminé la fête de la Pentecôte, fêtez aussi pendant une autre semaine ... puis jeûnons après le 
repos. Toutefois, dans le livre  Le Canon des Apôtres, qui fut l'un des livres de Clément de Rome 
(recueillis dans le IVe siècle), il est indiqué: Ils ont commencé à parler des nouvelles langues des 
Nations où ils prêchaient, et Il leur a dit ce qui doit être fait par les fidèles en ce qui concerne la 
prière, le culte et les lois, et ils ont remercié Dieu pour cette connaissance qu'ils ont reçu. Ils ont 
jeûné pendant quarante jours, en remerciant Dieu, puis Pierre lava les pieds des disciples, ... puis 
ils sont repartis vers toutes les nations appeler les gens à la foi. Comme pour le livre La lampe 
qui éclaire le service, écrit au quatorzième siècle par Shams Al-Riasa Ibn Al-Cheikh Al-Akmal 
Al-Asiad, qui est aussi connu comme le Père des Bénédictions, Ibn Kabar, le prêtre d'une église 
dénommée l'Eglise suspendu, a écrit: Le jeûne des saints Pères, les disciples, qui est également 
appelé jeûne de la Pentecôte, commence le lundi après les cinquante jours de la Résurrection, 
et il se termine le quatre Abib, la veille de la commémoration du martyre des apôtres Pierre et 
Paul. Actuellement, c'est l'opinion acceptée par l'Eglise orthodoxe copte, ainsi que les syriens et 
les grecs orthodoxes. 

  
A partir de ces sources, nous constatons que les apôtres ont jeûné, après la descente de l'Esprit 
Saint sur eux, soit entre l'Ascension du Christ et la fête de la Pentecôte. Le but du jeûne est 
différent : le jeûne après l'Ascension fut parce que les apôtres étaient en attente  des dons de 
l'Esprit Saint, qui leur avait été promis par le Seigneur de gloire. Ce type de jeûne est aussi la 
raison pour laquelle nous jeûnons avant la communion et le baptême, ou le jeûne d'un évêque, 
avant son ordination, il nous prépare à recevoir les dons de l'Esprit Saint. Quant au jeûne des 
apôtres après la Pentecôte, il a été un moyen rapide d'action de grâces à Dieu pour les dons de 
l'Esprit Saint qu'ils ont reçu, et qu'elle visait un objectif de les préparer à un autre service, qui 
était de prêcher au monde. Ainsi, le service et la prédication est une pierre angulaire de ce 
jeûne. En outre, le travail de l'Esprit Saint est clairement visible dans l'Eglise. L'Eglise jeûne 
durant la semaine qui suit la fête de la Pentecôte, mais cela ne contredit pas les règles de la 
fête, parce que, comme saint Basile et Saint Jean Chrysostome ont dit, la fête n'est pas de 
rompre un jeûne. La même chose s'applique à la fête de l'Annonciation, là où nous ne 
contrevenons pas à notre jeûne pour le Carême. La fête de la Transfiguration, qui se produit 
généralement pendant le jeûne de la Vierge, est une autre occasion où nous ne brisons pas le 
jeûne. Nous jeûnons pendant les Fêtes seigneuriales (la fête de la Circoncision, la fête de l'entrée 
du Christ au Temple, la Fête de l'entrée du Christ en Egypte, la fête des noces de Cana en 
Galilée, et le Jeudi Saint) si elles tombent un mercredi ou vendredi. Nous jeûnons, lors de 
certaines fêtes de la Vierge Marie et des fêtes des martyrs et des saints. Par conséquent, la 
rupture du jeûne ne suit pas la célébration de la Pentecôte, mais nous célébrons avec le jeûne, 
la prière et l’action de grâces. 
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Par conséquent, nous pouvons conclure que les apôtres ont jeûné pendant dix jours après 
l'Ascension du Christ, pour se préparer à recevoir les dons de l'Esprit Saint. Cela est conforme à 
la promesse de Dieu disant: Les jours viendront où l'époux sera enlevé, et alors ils jeûneront 
(Mat. 9:15). Le jour de la Pentecôte, l'Esprit Saint descendit avec ses dons sur les disciples, afin 
qu'ils jeûnaient avec actions de grâces à Dieu et à se préparer à des services et à la prédication. 
De cette manière, les disciples ont fait exactement comme leur Seigneur, qui a jeûné pendant 
quarante jours après que l'Esprit Saint descendit sur lui. Cela se manifeste également dans les 
Actes des Apôtres: Pendant qu'ils servaient le Seigneur dans leur ministère et qu'ils jeûnaient, le 
Saint-Esprit dit: Mettez-moi à part Barnabas et Saul pour l'œuvre à laquelle je les ai appelés.  
Alors, après avoir jeûné et prié, ils leur imposèrent les mains, et les laissèrent partir.  Barnabas et 
Saul, envoyés par le Saint-Esprit, descendirent à Séleucie, et de là ils s'embarquèrent pour l'île 
de Chypre. Arrivés à Salamine, ils annoncèrent la parole de Dieu (Actes 13:2-5). Par conséquent, 
le jeûne de nos pères les apôtres, a une place importante dans notre église, car elle est liée à 
l'œuvre de l'Esprit Saint dans les croyants. 

  
Rite du jeûne et de la fête 

  
Le rite et les hymnes du jeûne des apôtres sont priés selon le rite annuel. Après la lecture de 

l’épître de saint Paul, l'hymne Ontoc est chanté. Après la lecture de l'épître catholique, un 

couplet spécifique est rajouté pour répons de l’acte des apôtres pour la fête des Apôtres.  

  
Après à la lecture de la Synaxaire, les hymnes et Nirwmi et `N;wten de sont chantés. Après le 

répons de l’évangile, un couplet supplémentaire pour les apôtres est chanté. Il est également 
possible de chanter les hymnes des aspasmos Adam et Watos du Jeûne des apôtres. 

 
Le jour de la fête des apôtres le cinq Abib, qui est le jour où les grands apôtres Pierre et Paul 

ont été martyrisés, le Hiten spécifique pour les Apôtres Pierre et Paul est chanté après le 

couplet pour les anges et avant celui des apôtres. 

  
Le répons de l’acte des apôtres, le répons de l’évangile, les aspasmos Adam et Watos sont 
chantés en fonction de ce qui est organisé pour la fête. Pendant la communion, le Psaume 150 

est chanté selon le rite annuel, suivi de l'hymne Acwmen. Cet ordre même pendant la 

communion est également suivi durant le jeûne des apôtres. 

  
Comme pour le rite de la liturgie de la bénédiction de l'eau (lakkan) pour la fête des saints 
apôtres, les prières sont faites en fonction de ce qui est écrit dans le rite du lakkan. Cette 
question sera discutée en détail ci-dessous dans la section Rite du lakkan. 

Que la bénédiction du jeûne et de la fête des apôtres soit avec nous, nous fortifie, et nous 
confirme dans le Christ. Amen.  
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Rite de la lakkan  

 

À l'issue de l’office de l’encens de l’aube, l’assemblée chante l'hymne `Kcmarwout en face du 

lakkan. Il est suivi par la prière de l'Action de grâces, et après que le prêtre récite les mots nem 

ebolha peklaoc tyrf, et de tout ton peuple, il bénit l'eau et dit nem ebolha; ra; `vi 

taikolem intérim, le sens et à partir de ce bol. À la fin de la prière d'action de grâce, les 

quatrains du carillon sont chantés, suivie par Doxa Patri ... Ke nun ... Cela est directement 

suivie par le Psaume 50, puis Doxaci ` o;eoc ymwn, où l'aîné des prêtres commence la lecture 

des prophéties. Les passages prophétiques sont: Ex. 15:22 & 16:1 ; Ex. 30:17-30; Est. 1:16-26; Est. 
35,1-10; Est. 43:16 & 44:6; Zach. 8:7-19, Zach. 14,8-11. 

  
Après les prophéties, la congrégation répond avec Tenouwst `mmok̀ w Pi,rictoc, comme le 

prêtre lève l'encens et prie la prière de l’épître de st Paul, qui est suivie par l'épître de st Paul 
(Héb. 10:22-38). Ensuite, le Trisagion est chanté. Le prêtre prie l’oraison de l'Evangile, qui est 
suivie par le Psaume (7:50 et 10) et l'Evangile (Jn 5:1-18). 

  

Ensuite, le prêtre soulève une croix avec trois cierges allumés, tout en priant le grand V] nai 

nan. En utilisant les cymbales, la congrégation répond par Kurie ``eleycon dix fois de la façon 

mélismatique. Le prêtre bénit ensuite le lakkan et le bol trois fois avec le signe de la croix, 
pendant que l’assemblée chante le répond de l’évangile et le premier couplet de la doxologie 

des apôtres, qui commence par Pisorp qen nìapoctoloc, le premier des apôtres 

  
Le prêtre prie les Sept grandes oraisons, qui sont: 1) les malades, 2) les voyageurs; 3) les eaux; 4) 
le roi ; 5) les défunts, 6) les offrandes, et 7) les catéchumènes. Le prêtre, se tournant vers l’orient, 

prie pour certaines implorations, et à chaque imploration, l’assemblée répond par Kurie 

èleycon. 

   
Puis le prêtre porte une croix qui est éclairée à la bougie, et la congrégation proclame avec les 
diacres d'une seule voix disant Kurie eleycon, cent fois rapidement. Après cela, le prêtre prie 

les trois grandes oraisons qui sont la paix, les pères, et les assemblées, et puis le Credo est 
entièrement récité. L’aspasmos des apôtres est chanté, puis le diacre dit, offrez selon l’ordre et 
l’assemblée répond Hiten nìprecbìa. Le prêtre prie, « L'amour de Dieu le Père, et la grâce de 

Son Fils unique, notre Seigneur, Dieu et Sauveur Jésus-Christ et la communion et les dons de 
l'Esprit Saint soient avec vous tous ». Le prêtre fait le signe de la Croix au-dessus de l'eau pour 
la première fois, et l’assemblée répond avec « Et avec votre esprit ». Immédiatement après 
cela, le prêtre, signe de l'eau avec la croix, une seconde fois, et dit : « élevez vos cœurs » à 
laquelle l’assemblée répond « Nous les tournons vers le Seigneur ». Pour conclure la bénédiction 
de la lakkan, le prêtre fait le signe de la croix sur l'eau une troisième fois et dit: « Rendons grâce 
au Seigneur » et l’assemblée répond en disant: « Cela est digne et juste ». Le prêtre continue 

par la prière la liturgie de la bénédiction des eaux. Alors que le prêtre prononce les mots Agioc 
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trois fois, il le signe de la croix trois fois sur l'eau et continue de la liturgie. Puis, à la fin de 
chaque imploration, le prêtre fait le signe de la Croix au-dessus de l'eau. L’assemblée répond 
avec Amen. 

  
Le diacre dit alors, `Proceuxa;e, à laquelle l’assemblée répond, Kuri``e eleycon. Le prêtre 

continue à prier les prières spécifiques à l'occasion. Le prêtre récite ensuite les trois absolutions, 

suivie des répons du diacre Cw;ic `amyn tw ke` pneumati ... Suite à cela, le prêtre bénit l'eau 

du lakkan, trois fois avec le signe de la croix. Ce faisant, il dit Eulogitoc Kurioc ... et 

l’assemblée répond avec un est le Saint-Père, un est le Fils saint, un est l’Esprit-Saint, Amen. 

  
Le prêtre trempe le bout d'une serviette avec l'eau du lakkan, et lave les pieds des autres 
prêtres, des diacres, et des fidèles. Pendant ce temps, l’assemblée chante le Psaume 150. Après 
le lakkan, le prêtre récite une prière d'action de grâce, qui est suivie par la bénédiction. Puis 
débute la Divine Liturgie. 

Gloire à la Sainte Trinité pour toujours.  

Jeûne des apôtres 

Psaume qui se dit après les psaumes de la veille et de l‟aube : 

Nỳete `ncecwtem an 

`etou`cmy @ `apou `qrou senaf 

`ebol hijen `pho `mp,ahi 

tyrf @ ouoh noucaji auvoh@ 

sa auryjc `n]oikoumeny 

=a=l. 

Ceux que l‟on n‟entendait 
pas, leurs voix atteignirent la 
terre entière et leurs paroles 
ont atteint tous les pays du 
monde. 

 ح٠ٌٌٓ ٌُ طّٔغ أٛٛحطُٙ
هَؿض أٛٛحطُٙ، اٌٝ ٚؿٗ 
ح٤ٍٝ وٍٙخ، ٚرٍغ و٩ُِٙ، 

 .ّٔىٛٔشاٌٝ ألطخٍ حٌ

La sainte liturgie eucharistique: 

 

Ontoc@ 

Ontoc `aly;wc gar `kcal;in 

paci@ tyn gyn ke `v;onikon 

ton :eon ton ̀apoctolon. 

Car c‟est ainsi vraiment que 
sont glorifiés vos noms sur 
la terre ô tous les élus de 
Dieu nos pères les apôtres.  

ٌح ٠ظّـي ٤ٔٗ كمخً ٘ى
آّىُ ػٍٝ ح٤ٍٝ، ٠خ 
ؿ١ّغ ِوظخٍٞ ح٦ٌٗ، أرخثٕخ 

 .حًٌَٓ

Cimwn Petroc `ǹhRwma@ ke 

And̀re`ac Ic ke;in Iakwboc 

tou Zebedèoc `ntef 

er`Evrikia. 

Simon Pierre à Rome ; 
André, Thomas et Jacques le 
fils de Zébédée en Afrique. 

ّٓؼخْ رطَّ رَِٚخ، 
ِخ ٠ٚؼمٛد رٓ ٚأيٍحّٚ ٚطٛ

 .ُريٜ ػٍٝ أف٠َم١خ
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Oucautoc Iw`annou `nte 

Acia `mpolic optenta 

`ǹFragia@ ton Vilippoc ke 

Bar;olomèoc ̀enel;wn. 

Vraiment Jean en ville 
d‟Asie et fut compté en 
Afrique ; Philippe  et 
Barthélémy en Inde. 

ٚكمخً ٠ٛكٕخ ػٍٝ آ١ٓخ 
حٌّي٠ٕش ٚكُٔذ ػٍٝ 

ف٠َم١خ، ف١ٍزْ ٚرَػٌّٛخّٚ أ
 ػٍٝ حٌٕٙي

Cimwn ouKananityc ke 

:omac `o`klyroc rasen 

`mMat;e`oc `mpertoc ke 

kectoc ke kactikyc@ 

`mMat;iac gar tycmeiny. 

Simon le zélote, Thomas et 
Matthieu en Perse et au 
Yémen et Mathias tiré au 
sort.  

ّٓؼخْ حٌمخٔٛٞ ٚطِٛخّ 
ِغ ِظَّٝ حٌؼـُ ١ٜٔزٗ 

 ٚح١ٌّٓ، ِٚظ١خّ رمَػظٗ

Iakwboc tou Alve`oc ke 

:adde`oc `o`klyroc@ rasen 

`mMat;iac cocwn `trwpi ke 

`apac ̀ktou`dri`acou. 

Jacques fils d‟Alphée  et 
Thadée, leur sort est avec 
Matthieu dans les lieux 
rudes et leur troisième dans 
leurs détresses. 

٠ؼمٛد ارٓ كٍفخ ٚطيحّٚ 
َّٝ ٠َٗىُٙ  ١ٜٔزُٙ، ِغ ِظ
فٟ حٌّٛحٟغ حٌَ٘زش، ٚػخٌؼُٙ 

 فٟ حٌ٘يحثي

`A pou`qrwou senaf `ebol@ 

hijen `pho `m`pkahi tyrf@ 

ouoh noucaji auvoh@ sa 

auryjc ̀n]oikoumeny. 

Leurs voix atteignirent la 
terre entière et leurs paroles 
ont atteint tous les pays du 
monde. 

هَؿض أٛٛحطُٙ، اٌٝ ٚؿٗ 
ح٤ٍٝ وٍٙخ، ٚرٍغ و٩ُِٙ، 

 .اٌٝ ألطخٍ حٌّٔىٛٔش

`Ari`precbeuin ̀e`hryi `ejwn@ `w 

ten=o=c `nnyb tyren 

};èotokoc@ Maria `:mau 

`nI=y=c P=,=c@ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

Intercède pour nous, notre 
Dame à tous, la Mère de 
Dieu, sainte Marie, Mère de 
notre Sauveur, pour qu‟Il 
nous accorde la rémission de 
nos péchés. 

اٗفؼٟ ف١ٕخ ٠خ ١ٓيطٕخ وٍٕخ 
ح١ٌٔيس ٚحٌيس ح٦ٌٗ، ٠َُِ أَ 

 .ِوٍٜٕخ، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Twbh `m̀P=o=c `e`hryi `ejwn `w 

na=o=c `nio] `ǹapoctoloc nem 

`pcepi `nte nima;ytyc@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Implorez le Seigneur pour 
nous ô mes seigneurs et 
pères les apôtres, et tous les 
autres disciples pour qu‟Il 
nous pardonne nos péchés 

أ١ٍُزٛح ِٓ حٌَد ػٕخ، ٠خ 
ٓخىطٟ ح٢رخء حًٌَٓ، ٚرم١ش 

 .حٌظ١ِ٩ٌ، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

`Ari`precbeuin ̀e`hryi `ejwn@ `w 

piar,aggeloc e;ouab@ 

Gabriyl pifaisennofi@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol.  

Pour un archange 
Intercède pour nous ô 
archange pur (...), le plus 
grand parmi les célestes 
pour qu‟Il nous pardonne 
nos péchés. 

 :ِٓ أؿً ٍث١ْ ٩ِثىش
٠خ ٍث١ْ ح٩ٌّثىش اٗفغ ف١ٕخ 
، ١ٌغفَ ٌٕخ )...(حٌطخَ٘، 

 هطخ٠خٔخ

`Ari`precbeuin ̀e`hryi `ejwn@ `w 

pìprodromoc `mbaptictyc@ 

Iwannyc piref]wmc@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol.  

Pour st Jean Baptiste 
3Intercède pour nous ô 
précurseur, Jean Baptiste 
pour qu‟il nous pardonne 
nos péchés. 

 :ِٓ أؿً ٠ٛكٕخ حٌّؼّيحْ
، أ٠ٙخ (أِخَ حٌَد)اٗفغ ف١ٕخ 

حٌٔخرك حٌٜخرغ، ٠ٛكٕخ 
 حٌّؼّيحْ، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ
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Twbh `m̀P[oic `e`hryi `ejwn@ 

`w pima;ytyc `nte 

Pì,rictoc@ (...) 

pìapoctoloc@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Pour un apôtre quelconque  
Implore le Seigneur pour 
nous ô disciple du Christ (...) 
l‟apôtre pour qu‟Il nous 
pardonne nos péchés 

 :ِٓ أؿً أة ٍٓٛي
أ١ٍُذ ِٓ حٌَد ػٕخ، ٠خ ط١ٌٍّ 

حٌَٓٛي، )...( ح١ٌّٔق، 
 .١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Twbh `m̀P[oic `e`hryi `ejwn@ 

`w pi;èwrimoc 

`neuaggelictyc@ abba 

Markoc pi`apoctoloc@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol.  

Pour st Marc 
Implore le Seigneur pour 
nous ô contemplateur de 
Dieu, Marc, l‟apôtre et 
l‟évangéliste, pour qu‟Il 
nous pardonne nos péchés 

 :ِٓ أؿً ِخٍَِلْ حٌَٓٛي
أ١ٍُذ ِٓ حٌَد ػٕخ، ٠خ ٔخظَ 
ح٦ٌٗ ح٦ٔـ١ٍٟ، َِلْ 

 .ٕخ هطخ٠خٔخحٌَٓٛي، ١ٌغفَ ٌ

Twbh `m̀P[oic `e`hryi `ejwn@ 

`w pia;lovoroc `mmarturoc@ 

(...)@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pour un martyr quelconque 
Implore le Seigneur pour 
nous, ô persévérant martyr, 
mon maître le roi Georges 
pour qu‟Il nous pardonne 
nos péchés. 

 :١ٙيِٓ أؿً أٞ ٗ
أ١ٍُذ ِٓ حٌَد ػٕخ، أ٠ٙخ 

، )...(ح١ٌٙ٘ي حٌّـخ٘ي، 
 . ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Twbh `m̀P[oic `e`hryi `ejwn@ 

`w peniwt e;ouab `ndikeoc@ 

abba (...) @ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

Pour un saint quelconque 
Implore le Seigneur pour 
nous, ô notre saint père, 
abba (...) pour qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

 :ِٓ أؿً أٞ لي٠ْ
أ١ٍُذ ِٓ حٌَد ػٕخ، ٠خ أرخٔخ 

، ١ٌغفَ ٌٕخ )...(حٌمي٠ْ، ح٤ٔزخ 
 . هطخ٠خٔخ

Twbh `m̀P[oic `e`hryi `ejwn@ 

peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc@ papa abba 

Senouda piar,ỳereuc@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol.  

En présence du patriarche 
Implore le Seigneur pour 
nous ô notre père le 
patriarche notre saint père 
anba (Shenouda) pour qu‟il 
nous pardonne nos péchés. 

 :فٟ ك٠ٍٛ ح٤د حٌط٠ََن
أ١ٍُذ ِٓ حٌَد ػٕخ، ٠خ أر١ٕخ 
حٌمي٠ْ حٌزط٠ََن، رخرخ أٔزخ 
ٕٗٛىس ٍث١ْ حٌىٕٙش، ١ٌغفَ 

 . ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Twbh `m̀P[oic `e`hryi `ejwn@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ 

abba (...) pi`epickopoc 

(`mmytropolityc)@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol.  

En présence de l’évêque 
Implore le Seigneur pour 
nous  ô notre saint père anba 
(...) l‟évêque (le métropolite) 
pour qu‟il nous pardonne 
nos péchés. 

 :ٚفٟ ك٠ٍٛ ح٢د ح٤ٓمف
أ١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ، ٠خ أر١ٕخ 

)...( حٌمي٠ْ حٌزخٍ، أٔزخ 
، ١ٌغفَ ٌٕخ (حٌّطَحْ)ح٤ٓمف 

 .هطخ٠خٔخ

Répons de l‟acte des apôtres : 

<ere na=o=c `nio]@ 

`ǹapoctoloc@ ,ere 

nima;ytyc@ `nte pen=o=c I=y=c 

P=,=c. 

Salut à mes seigneurs et 
pères les apôtres, salut aux 
disciples de notre Seigneur 
Jésus Christ. 

ح٩ٌَٔ ٌٔخىطٟ ح٢رخء، 
حًٌَٓ، ح٩ٌَٔ ٌظ١ِ٩ٌ، ٍرٕخ 

 .٠ٔٛع ح١ٌّٔق

Nirwmi @ 
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Nirwmi ettalyout `enìejyou 

nyeterhwt hi ;alacca@ 

`amwini ouah ;ynou `ncwi 

`ntaer ;ynou `nou`ohi 

`nreftahe rwmi. 

Vous les hommes qui êtes 
dans les bateaux dans la 
mer, venez, suivez-moi 
pour que je fasse de vous 
des pêcheurs d‟hommes  

أ٠ٙخ حٌَؿخي حٌَحوزْٛ حٌٔفٓ 
حٌّمٍؼْٛ فٟ حٌزل١َس، طؼخٌٛح 
اطزؼٟٛٔ ٤ؿؼٍىُ ط١ٜيْٚ 

 .حٌٕخّ

Je nỳetetennaconhou hijen 

pikahi eùeswpi euconh qen 

nivyou`i@ ouoh 

nỳetetennabolou `ebol 

hijen pikahi eùeswpi eubyl 

qen nivyou`i. 

Ceux que vous lierez sur 
terre sera lié aux cieux et 
ceux que vous délierez sur 
terre sera délié aux cieux. 

فبْ ِخ طَرطٛٔٗ ػٍٝ ح٤ٍٝ 
٠ىْٛ َِر١ٛخَ فٟ حٌّٔٛحص، 

ػٍٝ ح٤ٍٝ  ِٚخ طلٍٛٔٗ
 .ِل٨ًٍٛ فٟ حٌّٔٛحص

 

Kurioc I=y=c P=,=c@ afcwtp 

`nnef`apoctloc@ `ete Petroc 

nem Aǹdreac@ Iwannyc nem 

Iakwboc. 

Le Seigneur Jésus-Christ a 
choisi ses apôtres : Pierre, 
André, Jean et Jacques. 

حٌَد ٠ٔٛع ح١ٌّٔق، اهظخٍ 
ُ رطَّ  ُ٘ ٚ ،ٍٍُٗٓ

 ٛكٕخ ٠ٚؼمٛدٚحٔيٍحّٚ، ٠ٚ

Loipon Villippoc nem 

Ma;eoc@ Bar;olomeoc nem 

:wmac@ Iakwboc `nte 

Alveoc@ nem Cimwn 

Pikananeoc. 

Et aussi Philippe, Matthieu, 
Barthélémy, Thomas, 
Jacques fils d‟Alphée et 
Simon le zélote.   

ٚف١ٍزْ ِٚظَّٝ، ٚرَػٍّخّٚ 
ٚطِٛخ، ٠ٚؼمٛد رٓ كٍفٝ، 

 .حٌمخّٔٛٞٚٓؼخْ 
 

N;wten de @ 

`N;wten de qa nỳetau`ohi 

(nemyi) (=g) qen napiracmoc@ 

]nacemni nemwten 

`ntadia;yky =e=;=u sa ̀eneh. 

Quant à vous qui avez été 
fermes avec moi dans mes 
épreuves, je vous renouvelle 
ma sainte alliance 
éternellement 

ٟ فٟ ٚأٔظُ ح٠ٌٌٓ ػزظُ ِؼ
طـخٍرٟ، أٔخ حلٍَُ ٌىُ ػٙيٞ 

 .حٌّميّ اٌٝ ح٤ري

}nà;retetenouwm (nemyi) 

(=g) hijen tàtrapeza qen 

tametouro@ ]nàthemce 

;ynou `ejen myt`cnau 

`ǹ;ronoc `ereteǹe]hap 

`e]myt̀cnau `mvuly `nte 

Picrayl.  

Je vous ferai manger avec 
moi à ma table, dans mon 
royaume et je vous ferai 
asseoir sur douze sièges et 
vous jugerez les douze 
tribus d‟Israël. 

ٚأؿؼٍىُ طؤوٍْٛ ِؼٟ ػٍٝ 
ِخثيطٟ فٟ ٍِىٛطٟ، 
ٚأؿٍِٔىُ ػٍٝ اػٕٝ ػَ٘ 
و١َٓخً ٚطي٠ْٕٛ ح٦ػٕٝ ػَ٘ 

 .ٓز٢ فٟ آَحث١ً

Amwini cwtem `epìanamyi@ 

pimargarityc `enase 

`ncouenf@ pikurix `nte 

]meteucebyc@ Loukac 

pieuaggelictyc.  

Venez écouter la perle 
précieuse et onéreuse, qui 
appelle à la justice, Luc 
l‟évangéliste. 

طؼخٌٛح آّؼٛح حٌـَٛ٘، حٌٍئٌئ 
ٕخىٞ حٌظمٜٛ،  ُِ حٌىؼ١َ حٌؼّٓ، 

 .ٌٛلخ ح٦ٔـ١ٍٟ
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Efcaji `m`p`wou nem `ptaio@ 

`nna=o=c `nio] `nàpoctoloc@ 

nem `p[ici `mpouaxiwma@ nem 

]taxic ̀etacswpi ̀nqytou.  

Il parle de la gloire et de 
l‟honneur de mes seigneurs 
les pères les apôtres et de 
leur condition exaltée et du 
rang qui leur a été accordé. 

٠ٕطك رّـي ٚوَحِش، ٓخىطٟ 
ظُٙ، ح٢رخء حًٌَٓ، ٚػٍٛ ٌِِٕ

 . ٚحٌَّطزش حٌظٟ ٛخٍص ا١ٌُٙ

Répons de l‟Evangile : 

Twbh `m̀P=o=c `e`hryi `ejwn@ `w 

na=o=c `nio] `ǹapoctoloc@ nem 

`pcepi `nte nima;ytyc@ `ntyf 

,a nennobi nan ̀ebol.  

Implorez le Seigneur pour 
nous ô mes seigneurs et 
pères les apôtres, et tous les 
autres disciples pour qu‟Il 
nous pardonne nos péchés 

ح١ٍزٛح ِٓ حٌَد ػٕخ، ٠خ 
ٓخىطٟ ح٢رخء حًٌَٓ، ٚرم١ش 

 .حٌظ١ِ٩ٌ، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Aspasmos Adam : 

Nenio] `ǹapoctoloc@ 

auhiwis qen nie;noc@ qen 

pieuaggelion@ `nte Iycouc 

Pì,rictoc. 

Nos pères les apôtres ont 
prêché les nations de 
l‟Evangile de Jésus-Christ. 

آرخإٔخ حًٌَٓ، رَ٘ٚح فٟ 
ح٤ُِ، ربٔـ١ً، ٠ٔٛع 

 .ح١ٌّٔق

`A pou`qrwou senaf `ebol@ 

hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

Par toi ont été bénies toutes 
les tribus de la terre et tes 
paroles ont atteint tous les 
pays du monde. 

هَؿض أٛٛحطُٙ، اٌٝ ح٤ٍٝ 
وٍٙخ، ٚرٍغ و٩ُِٙ، اٌٝ 

 .ألطخٍ حٌّٔىٛٔش

Aspasmos Watos : 

Nenio] e;ouab `ǹapoctoloc@ 

`n;of `eter[aumwit qajwou 

sa `ntoutac;o `n]oikoumeny 

`eqoun `èpcouen `nte 

]me;myi. 

Nos pères les saints apôtres, 
c‟est Lui qui les a guidés 
jusqu‟à ce qu‟ils aient 
ramenés l‟univers à la 
connaissance de la vérité. 

أرخإٔخ حٌمي٠ْٔٛ حًٌَٓ، ٘ٛ 
حٌٌٞ أٍٗيُ٘ كظٝ ٍىُّٚح 

 .حٌّٔىٛٔش اٌٝ ِؼَفش حٌلك

Allylouia =a=l =a=l. `Cmou 

`enìayr `nte `tve@ mare 

peknai nem tekhiryny@ oi 

`ncobt ̀mpeklaoc. 

Alléluia alléluia alleluia 
bénis les vents du ciel et que 
ta miséricorde et ta paix 
soient un rempart pour ton 
peuple. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، 
رخٍن أ٠ٛ٘ش حٌّٔخء، فٍظىٓ 
ٍكّظه ٩ِٓٚه كٜٕخً 

 .ٌ٘ؼزه

`Agioc `agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc 

ke `y gy@ tyc `agiac cou 

doxyc.  

Saint saint saint Seigneur 
Sabaoth ciel et terre sont 
remplis de ta sainte gloire. 

ليّٚ ليّٚ ليّٚ، ٍد 
حٌٜخرخإص، حٌّٔخء ٚح٤ٍٝ، 

 .ٍِّٛءطخْ ِٓ ِـين ح٤ليّ
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Fête des apôtres saints Pierre et Paul 

Hiten: 

Hiten nieu,y `nte na[oic 

`nio] `ǹapoctoloc peniwt 

Petroc nem pencaq Pauloc 

P=o=c... 

Par les prières de mes 
seigneurs les pères apôtres, 
notre père Pierre et notre 
maître Paul. Seigneur... 

رٍٜٛحص، ١ٓيٞ ح٤ر٠ٛٓ 
ح١ٌٌَٛٓٓ، أر١ٕخ رطَّ 
ِٚؼٍّٕخ رٌْٛ، ٠خ ٍد أٔؼُ 

 .خ رّغفَس هطخ٠خٔخػ١ٍٕ

 

Répons de l‟acte des apôtres: 

<ere na=o=c `nio]@ 

`ǹapoctoloc@ ,ere peniwt 

Petroc nem pencaq Pauloc 

Salut à mes seigneurs et 

pères les apôtres, salut  à 

notre père Pierre et notre 

maître Paul 

ح٩ٌَٔ ٌٔخىطٟ ح٢رخء، 
حًٌَٓ، ح٩ٌَٔ ٤ر١ٕخ 

 .طَّ، ِٚؼٍّٕخ رٌْٛر

 

Psaume de la messe (selon le rite annuel) : 

"almoc =i=;@ =a nem =d Psaume 19:1, 4  ٍِِِٛ19 :4،1 

Nivyoùi cwcaji `m̀p`wou 

`m`Vnou]. 

Les cieux racontent la gloire 
de Dieu,  

 .حٌّٔخٚحص ط٠ٌُغ ِـي الله

Pi;amio `nte nefjij 

pìctere`wma hiwis ̀mmof.  

Et l'étendue manifeste 
l'œuvre de ses mains  

 .حٌفٍه ٠ُوزَ رؼًّ ٠ي٠ٗ

`A pou`qrwou senaf `ebol 

hijen ̀pkahi tyrf. 

Leur retentissement 
parcourt toute la terre, 

فٟ وً ح٤ٍٝ هَؽ 
 .ِٕطمُٙ

Ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc ̀n]oikoumeny@ =a=l. 

Leurs accents vont aux 
extrémités du monde 

ٚاٌٝ ألطخٍ حٌّٔىٛٔش رٍَغََض 
 .ح٠ٍٛ١ٌٍخ. ألٛحٌُٙ

 

Répons de l‟Evangile : 

Twbh `m̀P=o=c `e`hryi `ejwn@ `w 

na=o=c `nio] `ǹapoctoloc@ 

peniwt Petroc nem pencaq 

Pauloc @ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol.  

Implorez le Seigneur pour 
nous ô mes seigneurs et 
pères les apôtres, notre père 
Pierre et notre maître Paul 
pour qu‟Il nous pardonne 
nos péchés 

ح١ٍزخ ِٓ حٌَد ػٕخ، ٠خ ١ٓيٞ 
ح٤ر٠ٛٓ ح١ٌٌَٛٓٓ، أر١ٕخ 
رطَّ ِٚؼٍّٕخ رٌْٛ، ١ٌغفَ 

 .ٌٕخ هطخ٠خٔخ

 

Aspasmos Adam : 
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<ere peniwt Petroc nem 

pencaq Pauloc @ pinis] 

`ǹctuloc ettajro 

`nnipictoc. 

Salut à notre père Pierre et 

notre maître Paul les grands 

piliers qui raffermissent les 

croyants.  

ح٩ٌَٔ ٤ر١ٕخ رطَّ، 
ِٚؼٍّٕخ رٌْٛ، حٌؼّٛى٠ٓ 

 .حٌؼظ١ّ١ٓ، ِؼزظٟ حٌّئ١ِٕٓ

Aspasmos Watos : 

<ere picyini `mmyi@ Pauloc 

piqybc `nte }or;odoxia@ 

vyetaf`iri `nhanmyini@ qen 

`vran ̀mPi`,rictoc Piaidioc. 

Salut au vrai médecin Paul 
la lanterne de l‟orthodoxie 
qui a accompli les miracles 
au nom du Christ.  

ح٩ٌَٔ ٌٍطز١ذ حٌلم١مٟ، 
رٌْٛ َٓحؽ ح٤ٍػًٛو١ٔش، 
حٌٌٞ ٕٛغ ح٠٢خص، ربُٓ 

 .ٟح١ٌّٔق حٌٌحط

Allylouia =a=l =a=l. `Cmou 

`enìayr `nte `tve@ mare 

peknai nem tekhiryny@ oi 

`ncobt ̀mpeklaoc. 

Alléluia alléluia alléluia 
bénis les vents du ciel et que 
ta miséricorde et ta paix 
soient un rempart pour ton 
peuple. 

٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، 
حٌّٔخء، فٍظىٓ  رخٍن أ٠ٛ٘ش

ٍكّظه ٩ِٓٚه كٜٕخً 
 .ٌ٘ؼزه

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. Sauve nous et aie pitié de 
nous. 

 هٍٜٕخ ٚاٍكّٕخ

 

La Transfiguration 
Introduction  
La fête de la Transfiguration est célébrée le 13 Misra, qui tombe le 18 ou 19 août. Les Églises 
orientales orthodoxes et les Eglises d'Occident célèbrent généralement cette fête le 6 août. La fête 
fait partie des sept fêtes mineures de notre Seigneur, elle commémore la Transfiguration du 
Seigneur Jésus sur le mont Thabor, où il a révélé sa lumière et la gloire de sa divinité. La 
Transfiguration du Christ a été comptemplée par trois de ses disciples: Pierre, Jean, et son frère 
Jacques. 
  
Le mot « transfiguration » signifie un changement dans la forme extérieure ou l'apparence. Dans 
le contexte du Seigneur Jésus, elle signifie le changement de sa face, de la ressemblance de 
l'homme, à un visage qui illuminé, brillant et rayonnant. Le Seigneur Lui-même était la source de 
cette lumière, à la différence de la lumière qui illuminait le visage de Moïse, qui était le reflet de 
la lumière du Seigneur. Quant à la puissance de cette lumière, avec laquelle le Seigneur Jésus est 
apparu sur le mont Thabor, elle était plus forte que la lumière du soleil, de telle sorte que ses 
disciples tombèrent sur leur visage et n‟ont pas été en mesure de Le regarder. Dans l'Évangile, 
saint Luc mentionne que les disciples étaient alourdis de sommeil, ce qui signifie qu'ils ont été 
complètement dépassés par cette grande lumière; par conséquent, leurs yeux se fermèrent 
naturellement. En même temps, le cerveau et le système nerveux furent paralysés, au point de 
perdre la capacité d'utiliser l'un des sens et les habiletés motrices. Aussi, ils perdirent la 
conscience. Pour cette raison, saint Marc mentionne dans son Evangile que saint Pierre l'Apôtre 
ne savait pas ce qu'il disait. Dans le même sens, Saint-Luc, le médecin, mentionne que l'apôtre 
saint Pierre n'était pas conscient de ce qu'il disait.  
 
Au cours de la Transfiguration, les prophètes Elie et Moïse communiquaient avec Jésus, mais 
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soudain une nuée de lumière est descendu et les a éclipsés, et une voix descendit du ciel, et dit: 
« Celui-ci est mon fils, mon bien-aimé, écoutez-le! » En fait, quand notre Seigneur Jésus a dit, « En 
vérité je vous le dis, il est d'ici présents qui ne goûteront pas la mort jusqu'à ce qu'ils voient le 
royaume de Dieu  venu au pouvoir », il  parlait de Sa Transfiguration sur le mont Thabor en face 
de ses trois disciples. 
  
 
Rite  
Comme pour le rite de la fête de la Transfiguration, les prières et les hymnes de la fête sont toutes 
chantées sur un air joyeux. 
  
Durant les offices de l‟encens de la veille et de l‟aube, les quatrains du carillon et les doxologies 
pour cette fête sont chantés sur un air joyeux. La même chose s'applique aux répons du Psaume 
et de l‟Evangile. Quant au répons de l‟acte des apôtres, il est possible de chanter l'hymne annuel 
ou le répons spécifique à la fête. 
  
L‟oraison de la fraction pour les fêtes du Seigneur est priée. Aussi, le Psaume 150 et l'hymne de la 
communion sont chantés sur un air joyeux.  
  
Que les bienfaits de cette fête soit avec nous tous. Amen 
 

 

Répons des Actes des apôtres : 

Yliac nem Mw`ucyc petjwr@ 

aunau `enef̀hbwc hi :abwr@ 

nima;ytyc euerjinior@ 

`n][ypi ecerouwini. 

Elie et Moïse le fort, ont vu 
Ses vêtements sur le Thabor, 
les disciples sont passés par 
un nuage brillant. 

 حٌمٛٞ، ِٚٛٓٝ ا١ٍ٠خ ٔظَ
 ٚػزَ طخرٍٛ، فٛق ػ١خرٗ

 .١َٔس ٓلخرش حٌظ١ِ٩ٌ،

<ere pisobt `nte P=,=c@ 

hijen pitwou `n:abwr@ 

nahren nefma;ytyc =e=;=u@ 

Petroc nem Iwannyc nem 

Iakwboc. 

Salut à la transfiguration du 
Christ sur le mont Thabor 
devant ses saints disciples 
Pierre, Jean et Jacques. 

 ح١ٌّٔق، ٌظـٍٟ ح٩ٌَٔ
 ط١ِ٩ٌٖ أِخَ طخرٍٛ، ؿزً ػٍٝ

 ٠ٚٛكٕخ رطَّ حٌمي١ٔ٠ٓ،
 .٠ٚؼمٛد

 

Psaume de la messe: 

"almoc tw Dauid Psaume 87:1, 2, 5  َ1,2,5: 87ِِح١ِ 
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Allylouia@  =a=l@  =a=l 

Nefcen] qen nitwou 

e;ouab@ P=o=c mei `nnipuly 

`nte Ciwn@ Ciwn ]mau 

najoc je ourwmu nem 

ourwmi afswpi `nqytc@ ouoh 

`n;of pet[oci afhicen] 

`mmoc sa ̀eneh. 

Elle fondée sur les 
montagnes saintes, le 
Seigneur aime les portes de 
Sion. 
Mais on appelle Sion : « Ma 
mère car en elle tout est né ». 
C‟est lui, le Très-haut, qui la 
maintient. 

 حٌـزخي فٟ أٓخٓخطٗ
 أرٛحد حٌَد ٠لذ. حٌّميٓش

 اْ طمٛي ح٤َ ١ْٙٛٛ ١ْٙٛٛ،
 ٚ٘ٛ ف١ٙخ، ٌٚي ٚأٔخٔخ أٔخٔخ
 اٌٝ أٓٔٙخ حٌٌٞ حٌؼٍٟ

 ح٤ري

 

Répons du psaume: 

Allylouia =a=l@ I=y=c P=,=c 

`psyri `m̀V]@ afswbt `ejen 

pitwou `n:abwr@ allylouia 

=a=l. 

Alléluia (2 fois) Jésus-Christ 
le fils de Dieu s‟est 
transfiguré sur le mont 
Thabor. Alléluia (2 fois) 

 ٠ٔٛع ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 طـٍٝ الله، ارٓ ح١ٌّٔق

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ طخرٍٛ، ؿزً ػٍٝ
 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 

Répons de l‟Evangile: 

Allylouia =a=l@ al =a=l@ I=y=c 

P=,=c `psyri `m`V]@ afswbt 

`ejen pitwou ̀n:abwr. 

Alléluia (4 fois) Jésus-Christ 
le fils de Dieu s‟est 
transfiguré sur le mont 
Thabor. 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ، ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 ارٓ ح١ٌّٔق ٠ٔٛع ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ،

 طخرٍٛ ؿزً ػٍٝ طـٍٝ الله،

Vai ̀ere pìw`ou ... A lui est due la gloire … حٌّـي ٌٗ ٠ٕزغٟ حٌٌٞ ٌ٘ح… 

Je ̀f̀cmarwout... Béni soit le Père… ِزخٍن ح٢د… 

 
Refrain du psaume 150 pendant la communion: 

I=y=c P=,=c `psyri `m`V]@ 

afswbt `ejen pitwou 

`n:abwr. 

Jésus-Christ le fils de Dieu 
s‟est transfiguré sur le mont 
Thabor. 

 الله، ارٓ ح١ٌّٔق ٠ٔٛع
 .طخرٍٛ ؿزً ػٍٝ طـٍٝ

 

Conclusion: 

Psyri `m̀V]@ afswbt `ejen 

pitwou ̀n:abwr. 

Le Fils de Dieu s‟est 
transfiguré sur le mont 
Thabor. 

 ؿزً ػٍٝ طـٍٝ الله، حرٓ
 . طخرٍٛ
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Jeûne, fête de la Vierge Marie et Glorification des saints 

Introduction et Rite  
 

Le jeûne de la Sainte-Vierge Marie, qui est de 15 jours, commence le premier jour du mois copte 

de Misra. Il se termine le seizième jour du mois, l'Église Copte célèbre l‟assomption du corps de 

la Vierge qui a été porté par les anges. Ce jeûne est l'un des jeûnes les plus populaires, dans la 

mesure où l'on peut prétendre que ce sont les laïcs qui ont forcé l‟Eglise à l‟observer, qui n‟était 

pas reconnu en tant que jeûne avant le XIIIe siècle, période durant laquelle on en parle pour la 

première fois dans les preuves écrites du livre du cheikh Al-Motaman Abou Al-Makarem Saiad 

Girgis Allah ben Masood. On sait qu‟Abou Al-Makarem est décédé en 1209 après JC, ce qui 

signifie que le jeûne a pris sa position officielle dans l'Eglise autour du XIIIe siècle, et l'Église l‟a 

reconnu comme appartenant à la quatrième classe des jeûnes, après les jeûnes théologiques. 

Toutefois, l‟amour des laïcs pour ce jeûne est un amour de première classe et ce, en raison de 

l‟amour du peuple pour la Mère de Dieu, la Sainte Marie. 

  

Quant aux fêtes de la Vierge, ce sont: La fête de l'Annonciation de sa naissance le 7 Misra; la fête 

de la Nativité de la Mère de la Lumière, le 1er Pashans; la fête de l'Entrée de la vierge au Temple 

le 3 Kiahk; la fête de son départ le 21 Touba, la fête de son Assomption le 16 Misra; la Fête de la 

consécration de la première église en son nom à Philippe le 21 Paouna, et la fête de l‟apparition 

de la Vierge sur son église à Zeitoun le 24 baramhat. En outre, l'Eglise copte célèbre et 

commémore la Vierge le 21ème  jour de chaque mois copte. Le rite est le même pour toutes les 

fêtes et pour le 21ème  jour de chaque mois copte. 

  

Que la bénédiction de ces jours soit avec nous tous. Amen.  

Psaume qui se dit après le psaume de l‟office de la veille :  

Je aucaji e;by] 

`nhanh̀beou`i eutaiyout@ 

]baki `nte `V]@ `n;of 

pet[oci afhicen] `mmoc sa 

`eneh@ icje `ere `vmanswpi 

`nte nỳetounof tyrou `nqy]@ 

allylouia. 

Car ils ont parlé de toi et 
t‟ont honorée toi la Cité 
sainte du grand roi, qu‟il a 
affermit éternellement car 
tu es l‟habitation de tous les 
joyeux  Alleluia. 

أػّخي ِـ١يس لي ل١ٍض ٤ؿٍه 
٠خ ِي٠ٕش الله، ٚ٘ٛ حٌؼٍٟ حٌٌٞ 
أٓٔٙخ اٌٟ ح٤ري ٤ْ ٓىٕٟ 
. حٌفَك١ٓ ؿ١ّؼُٙ ف١هِ 

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 

Répons de l‟Evangile de la veille : 

Aoumys `ǹchimi [itai`o@ 

`are[ici `n;o `nhoterwou 

tyrou@ je `n;o pe `psousou 

`nnipar;enoc@ ];èotokoc 

Beaucoup de femmes ont 
été honnorées, tu as été 
exaltée plus qu‟elles car tu 
es la fierté des vierges ô 
Marie la mère de Dieu.  

. ٔٔخء وؼ١َحص ٍٔٓ وَحِخص
طؼخ١ٌض أٔضِ حوؼَ ِٓ 

٤ٔه أٔضِ فوَ . ؼٙٓؿ١ّ
 .٠خ ٠َُِ ٚحٌيس ح٦ٌٗ. حٌؼٌٍحٞ
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Mari`a. 

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren 

];èotokoc@ Mari`a `;mau 

`mpencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Intercède pour nous, ô notre 
Dame à tous, la Mère de 
Dieu, Marie la mère de 
notre Sauveur afin qu‟Il 
nous pardonne nos péchés. 

أٗفؼٟ ف١ٕخ ٠خ ١ٓيطٕخ وٍٕخ، 
ح١ٌٔيس ٚحٌيس ح٦ٌٗ ٠َُِ أَ 

 .ِوٍٜٕخ، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

- (Le saint de l‟Eglise) (لي٠ْ حٌى١ٕٔش) 

Je ̀f̀cmarouwt ̀... Béni soit ...  ٤ٔٗ ِزخٍن... 

 

Répond de l‟Evangile de l‟aube : 

Niourwou tyrou `nte `pkahi@ 

cemosi qen ouiywini@ ouoh 

ni`e;noc qen peviri@ `wMari`a 

`;mau ̀mV]. 

Tous les rois de la terre, 
suivent ta lumière, et les 
nations, ton éclat ô Marie la 
mère de Dieu. 

وً ٍِٛن ح٨ٍٝ ١ٔ٠َْٚ فٟ 
ٍٔٛن ٚح٤ُِ فٟ ١ٟخثه ٠خ 

 .٠َُِ أَ الله

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren 

];èotokoc@ Mari`a `;mau 

`mpencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Intercède pour nous, ô notre 
Dame à tous, la Mère de 
Dieu, Marie la mère de 
notre Sauveur afin qu‟Il 
nous pardonne nos péchés. 

خ، أٗفؼٟ ف١ٕخ ٠خ ١ٓيطٕخ وٍٕ
ح١ٌٔيس ٚحٌيس ح٦ٌٗ ٠َُِ أَ 

 .ِوٍٜٕخ، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

- (Le saint de l‟Eglise) (لي٠ْ حٌى١ٕٔش) 

Je ̀f̀cmarouwt ... Béni soit ...  ٤ٔٗ ِزخٍن... 

 

Répons de l‟Evangile de la messe : 

Ten[ici `mmo qen ouem̀psa@ 

nem Elicabet tecuggenyc@ 

je et̀cmarwout `n;o qen 

nihiomi@ `f`cmarwout `nje 

`poutah ̀nte teneji. 

Nous t‟élevons dignement, 
avec Elisabeth ta parente, 
"Bénie es tu entre toutes les 
femmes et béni est le fruit 
de tes entrailles." 

َٔفؼه رخٓظلمخق ِغ 
أ١ٌٜخرخص ١ٔٔزظه، ِزخٍوش 
أٔض فٟ حٌٕٔخء ِٚزخٍوش ٟ٘ 

 .ٕهػَّس رط

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren 

];èotokoc@ Mari`a `;mau 

`mpencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Intercède pour nous, ô notre 
Dame à tous, la Mère de 
Dieu, Marie la mère de 
notre Sauveur afin qu‟Il 
nous pardonne nos péchés. 

ٕخ ٠خ ١ٓيطٕخ وٍٕخ، أٗفؼٟ ف١
ح١ٌٔيس ٚحٌيس ح٦ٌٗ ٠َُِ أَ 

 .ِوٍٜٕخ، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ
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- (Le saint de l‟Eglise) (لي٠ْ حٌى١ٕٔش) 

Je ̀f̀cmarouwt ... Béni soit ...  ٤ٔٗ ِزخٍن... 

 

L‟aspasmos Adam est le même que celui de la période annuelle (Réjouis toi Marie). 

Aspasmos watos: 

`Anok nim qa pìebiyn para 

ouon niben et hijen pikahi@ 

e;ricaji `mpetaìo Mari`a 

`tseri ̀nIw`akim. 

Qui suis-je moi le plus faible 
de toute la terre pour 
prononcer ton honneur ô 
Marie fille de Joachim. 

ِٓ حٔخ ح٠ٌؼ١ف أوؼَ ِٓ وً 
ِٓ ػٍٝ ح٤ٍٝ ٌىٝ أٔطك 

 . ىَحِظه ٠خ ٠َُِ حرٕش ٠ٛحل١ُر

Allylouia =a=l =a=l. 

Cmou `enimwou `m̀viaro mare 

peknai nem tekhiryny@ oi 

`ncobt ̀mpeklàoc. 

Alléluia, Alléluia, Alléluia. 
Bénis les eaux des fleuves 
Que Ta miséricorde et Ta 
paix soient un rempart pour 
Ton peuple 

 .٠ٍٛ١خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٍٍ٘
رخٍن ١ِخٖ حٌَٕٙ فٍظىٓ ٍكّظه 

 .٩ِٓٚه كٜٕخً ٌ٘ؼزه

 
Chant pour la communion : 

`Anok nim qa pìebiyn para 

ouon niben et hijen pikahi@ 

e;ricaji `mpetaìo Mari`a 

`tseri ̀nIw`akim. 

Qui suis-je moi le plus faible 
de toute la terre pour 
prononcer ton honneur ô 
Marie fille de Joachim. 

ِٓ حٔخ ح٠ٌؼ١ف أوؼَ ِٓ وً 
ِٓ ػٍٟ ح٤ٍٝ ٌىٟ أٔطك 

 .رىَحِظه ٠خ ٠َُِ حرٕش ٠ٛحل١ُ

`Apilogoc pilymi ourgoc `i 

af[icarx `ebol `nqy] `aremici 

`mmof `ereoi `mpar-;enoc@ 

Mari`a ̀tseri ̀nIw`akim. 

Le Verbe créateur est venu 
et s‟est incarné de toi. Tu lui 
as donné naissance tout en 
demeurant vierge, ô Marie 
fille de Joachim. 

حٌىٍّش حٌوخٌك أطٟ ٚطـٔي 
ِٕه، ٌٚيط١ٗ ٚأٔض رخل١ش 

 .ػٌٍحء ٠خ ٠َُِ حرٕش ٠ٛحل١ُ

Bara,iac afmou] `ero je 

`anatoly `mmyi `eta P=,=c sai 

nan `nqy]@ Mari`a `tseri 

`nIw`akim. 

Barachie te nomma l‟orient 
véritable qui a fait briller 
pour nous le Christ, ô Marie 
fille de Joachim. 

رَح١ٗخ ىػخن حٌَ٘ق 
حٌلم١مٟ حٌٌٞ أَٗق ٌٕخ 
ح١ٌّٔق ِٕه ٠خ ٠َُِ حرٕش 

 .٠ٛحل١ُ

Baktyri`a acviri `ebol ,wric 

[o nem `tco acswpi `ntupoc 

`n]par;enoc@ Marìa `tseri 

`nIw`akim. 

Une tige qui a fleuri, sans 
germe ni eau, est semblable 
à la vierge Marie fille de 
Joachim. 

ل١٠ذ أَُ٘ رغ١َ غَّ ٨ٚ 
ٓمٟ، ٛخٍ ِؼخ٨ ٌٍؼٌٍحء ٠خ 

 .٠َُِ حرٕش ٠ٛحل١ُ

Genoc tyrf `nte ]metrwmi 

nem nitagma `nte `p[ici 

`are[ici `n;o `ehote rwou 

tyrou@ Mari`a `tseri 

Toute la race humaine et les 
rangs célèstes, tu les as tous 
dépassés, ô Marie fille de 
Joachim. 

وً ؿْٕ حٌز٠َ٘ش ١ٚغّخص 
حٌؼ٩ء، حٍطفؼض حٔض حوؼَ ُِٕٙ 

 .ؿ١ّؼخ ٠خ ٠َُِ حرٕش ٠ٛحل١ُ
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`nIw`akim. 

Gegar P=o=c pìanar,oc 

afcwtp `mmo `nou `;ronoc 

naf `w]selet `mparadoxon 

Mari`a ̀tseri ̀nIw`akim. 

Car le Seigneur qui est sans 
commencement t‟a choisie 
comme trône, toi l‟épouse 
merveilleuse, Marie fille de 
Joachim. 

٤ْ حٌَد حٌٌٞ ر٩ ريح٠ش 
حهظخٍن ٌٗ و١َٓخ ح٠ظٙخ 
حٌؼَّٚ حٌؼـ١زش ٠خ ٠َُِ حرٕش 

 .٠ٛحل١ُ

Dauid pejaf je `aP=o=c V] 

cwtp `nCiwn naf `mmanswpi 

Ciwn gar te ]par;enoc@ 

Mari`a ̀tseri ̀nIw`akim. 

David a dit que le Seigneur 
Dieu a choisi Sion comme 
lieu de demeure car Sion est 
la vierge Marie fille de 
Joachim. 

ىحٚى لخي حْ حٌَد ح٨ٌٗ حهظخٍ 
 ١ْٙٛٛ ٌٗ ِٔىٕخ، ٤ْ
١ْٙٛٛ ٟ٘ حٌؼٌٍحء ٠خ ٠َُِ 

 .حرٕش ٠ٛحل١ُ

Daniyl afmou] `ero je 

pitwou `nnoỳron `n;o pe 

pitwou ettajryout@ Mari`a 

`tseri ̀nIw`akim. 

Daniel te nomma la 
montagne rationnelle, tu es 
la montagne ferme, ô Marie 
fille de Joachim. 

ىح١ٔخي ىػخن حٌـزً حٌؼمٍٟ، 
حٌـزً حٌؼخرض ٠خ أٔض ٟ٘ 

 .٠َُِ حرٕش ٠ٛحل١ُ

`Epiaxìwma `nte `Adam nem 

pefmanswpi `nar,eoc `aP=,=c 

tac;wou naf e;by]@ Mari`a 

`tseri ̀nIw`akim. 

Le statut d‟Adam et sa 
première demeure, le Christ 
les lui rendit pour toi ô 
Marie fille de Joachim. 

، ٍطزش آىَ ِٚٔىٕٗ ح٤ٚي
ح١ٌّٔق ٍىّ٘خ ٌٗ ِٓ أؿٍه 

 .، ٠خ ٠َُِ حرٕش ٠ٛحل١ُ

`Ere nem qen nicovoc 

nikathyt nem nipictoc `ete 

`mpoujw `nne makaricmoc@ 

Mari`a ̀tseri ̀nIw`akim. 

Qui d‟entre les sages, les 
prudents et les croyants ne 
parle pas de ta béatitude,  ô 
Marie fille de Joachim. 

ِٓ فٟ حٌلىّخء حٌفّٙخء 
ٚحٌّئ١ِٕٓ ٌُ ٠مً رطٛرخ٠ٚظه 

 .٠خ ٠َُِ حرٕش ٠ٛحل١ُ

 

Glorification 
 

K̀cmarwout 

`K̀cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc@ nem 

Pìpneuma e;ouab@ je 

(ak̀i/aktonk) akcw] ̀mmon.  

Bénis es-tu en vérité avec 

ton Père très bon et le Saint-

Esprit car tu es (venu) et tu 

nous as sauvés. 

ِزخٍن حٔض رخٌلم١مش ِغ حر١ه 
حٌٜخٌق ٚحٌَٚف حٌميّ ٤ٔه 

 .ٚهٍٜظٕخ( لّض/حط١ض)

 

 .ٌٌٌه ٠زيأ رىٍّش اِّْٛ(. ٌ٘ح حٌٍلٓ ٠ىْٛ طىٍّش ٌٍلٓ او١ّٔخٍٚإص)

<ere ;èotoke par;ene@ Réjouis-toi la mere de Dieu حفَكٝ ٠خ ٚحٌيس ح٨ٌٗ حٌؼٌٍحء :
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`n;ok V] `fersau nak@ `nje 

pijw qen Ciwn@ eùe] nak 

ǹhaneu,y qen I=l=y=m@ 

cemegalinomen.  

la vierge. A toi la louange 
est due, ô Dieu dans Sion ; 
que pour toi le vœu soit 
acquitté à Jérusalem. Nous 
t‟exaltons. 

حٔض ٠خ الله ٠ـذ ٌه حٌظٔز١ق 
فٝ ٌه حٌٌٍٕٚ ٚطٛ: فٝ ١ْٙٛٛ

 . ٔؼظّه: فٝ ح١ٍٍُٗٚ

<ere ke ,aritwmeny Mari`a 

`o Kurioc metacou@ 

cemegalinomen.  

Réjouis toi pleine de grâce, 
Marie, le Seigneur est avec 
toi, nous t‟exaltons. 

حفَكٝ ٠خ ِّظٍجش ٔؼّش ٠خ 
 .٠َُِ حٌَد ِؼه ٔؼظّه

 

`o Kurioc metacou 

`O Kurioc metacou.  

`Agioc ictin@ `o Patyr 

bacileucin@ ;epen;ebìo 

genoc `ndoxin tou `pneuma 

tou ̀agiou. 

Le Seigneur est avec toi.  
Saint est le Père, le roi qui a 
regardé notre humilité, 
l‟essence de gloire, avec le 
Saint-Esprit.  

 . حٌَد ِؼه
ليّٚ ح٢د حٌٍّه حٌٌٜ ٔظَ 

ط٠خػٕخ ٚؿْٕ حٌّـي اٌٟ ح
 .ٚحٌَٚف حٌميّ

Dikeoc ictin@ `o Patyr@ 

`eouboy;in@ ;epen;ebìo@ 

zwyn `ǹepouranion tou 

`pneuma tou ̀agiou. 

Juste est le Père, notre 
secours dans notre faiblesse 
pour la vie céleste et le 
Saint-Esprit.  

ػخىي ٘ٛ ح٢د ِؼ١ٕٕخ فٝ 
حٌل١خس ٟؼفٕخ ِٓ حؿً 
 . حٌّٔخث١ش ٚحٌَٚف حٌميّ

Ypanoc ictin@ `o Patyr 

;ucaurin@ ;epen;ebìo@ Iycouc 

`ǹepouranion@ tou `pneuma 

tou ̀agiou. 

La louange convient au 
Père, trésor de notre 
humilité et Jésus qui vient 
des du ciel et le Saint-Esprit. 

حٌّي٠ق ١ٍ٠ك رخ٢د وِٕ 
ٕخ ٠ٚٔٛع حٌّٔخثٝ حط٠خػ

 . ٚحٌَٚف حٌميّ

Kurioc ictin@ `o Patyr 

laleucin@ ;epen;ebìo@ 

matouc `ǹepouranion@ tou 

`pneuma tou ̀agiou.  

Le Seigneur, le Père qui 
parle avec vérité  céleste qui 
nous a ressemblé dans notre 
humilité avec le Saint-
Esprit.  

ىٍُ رخٌلك حٌَد ح٢د حٌّظ
حٌّٔخثٝ حٌٌٜ ٗخرٕٙخ فٝ 

 . حط٠خػٕخ ٚحٌَٚف حٌميّ

Nimioc ictin@ `o Patyr 

xaleucin@ ;epen;ebìo@ 

ontwc `ǹepouranion@ tou 

`pneuma tou ̀agiou. 

Honoré est le Père qui se 
réjouit de notre humilité, la 
céleste vérité avec le Saint-
Esprit. 

ّظًٍٙ ِىََ ٘ٛ ح٢د حٌ
ربط٠خػٕخ حٌلك حٌّٔخثٝ 

 . ٚحٌَٚف حٌميّ

Pimenoc ictin@ `o Patyr 

raraucin@ ;epen;ebìo@ 

`ctauroc `ǹepouranion@ tou 

`pneuma tou ̀agiou.  

Le Père est le Pasteur qui 
parle de notre affliction, la 
céleste croix avec le Saint-
Esprit.  

ِٓ  ح٢د ٘ٛ حٌَحػٝ حٌّظىٍُ
حؿً ٌٌِظٕخ ح١ٌٍٜذ حٌّٔخثٝ 

 . ٚحٌَٚف حٌميّ
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Timioc ictin@ `o Patyr 

`umonvin@ ;epen;ebìo@ 

vwctyr `ǹepouranion@ tou 

`pneuma tou ̀agiou. 

Honoré est le Père qui qui 
éclaire notre affliction de sa 
lumière céleste avec le 
Saint-Esprit. 

ٝ ِىََ ٘ٛ ح٢د حٌَّ٘ق ػٍ
ٌٌِظٕخ رخٌٍٕٛ حٌّٔخثٝ ٚحٌَٚف 

 . حٌميّ

<ere ictin ictin@ `o Patyr 

'aleucin@ ;epen;ebìo@ 

w`ntwc `ǹepouranion@ tou 

`pneuma tou ̀agiou. 

La joie éternelle par le Père 
joyeux de notre humilité et 
la vérité céleste avec le 
Saint-Esprit.  

رخ٢د  حٌفَف وخثٓ ػٍٝ حٌيٚحَ
حٌّزظٙؾ رظٛحٟؼٕخ ٚحٌلك 

 . حٌّٔخثٝ ٚحٌَٚف حٌميّ

 

 

Sasf 

Sasf `ncop `mmyni@ `ebolqen 

pahyt tyrf@ ]nàcmou 

`epekran@ ̀P=o=c ̀mpi`èptyrf. 

Sept fois chaque jour, de 
tout mon cœur, je bénis ton 
nom au Dieu de tout. 

ٓزغ َِحص وً ٠َٛ ِٓ وً 
ٍد لٍزٟ حٓزق آّه ٠خ 

 . حٌىً

Aier̀vmeui `mpekran@ ouoh 

aijemnom]@ `pouro `nni`ewn@ 

V] ̀nte ninou]. 

J‟ai invoqué ton Nom et je 
fus consolé ô Roi des siècles 
et Dieu des dieux. 

ًوَص آّه فظؼ٠ِض ٠خ ٍِه 
 . حٌيٍ٘ٛ ٚحٌٗ ح٢ٌٙش

Iycouc Pi`,rictoc Pennou]@ 

pìaly;inoc@ vỳetaf`i e;be 

pencw]@ afercwmatikoc. 

Jésus-Christ notre vrai Dieu 
qui est venu pour notre 
salut et s‟est incarné. 

٠ٔٛع ح١ٌّٔق إٌٙخ 
حٌلم١مٟ حٌٌٞ حطٟ، ِٓ حؿً 

 .ه٩ٕٛخ، حطٟ ِظـٔيحً 

Af[icarx `ebol@ qen 

Pìpneuma e;ouab@ nem 

`ebolqen Marìa@ ]selet 

e;ouab. 

Il s‟est incarné par le Saint-
Esprit et par Marie l‟épouse 
pure. 

ٚطـٔي ِٓ حٌَٚف حٌميّ 
 .ِٚٓ ٠َُِ حٌؼَّٚ حٌطخَ٘س

Afvwnh `mpenhybi@ nem 

penhojhej tyrf@ `eourasi 

`nhyt@ nem ou;elyl ̀èptyrf. 

Et il a inversé notre deuil et 
nos angoisses en 
réjouissance de coeur et en 
totale allégresse. 

ٚلٍذ كِٕٔخ ٚوً ١ٟمٕخ اٌٟ 
 .فَف لٍذ ٚط١ًٍٙ وٍٟ

Marenòuwst `mmof@ ouoh 

`ntenèrhumnoc@ `ntefmau 

Mari`a@ ][rompi e;necwc. 

Prosternons-nous devant lui 
et chantons pour sa mère la 
belle colomb.e 

فٍٕٔـي ٌٗ، َٚٔطً ٤ِٗ، 
 .٠َُِ، حٌلّخِش حٌلٕٔش

Ouoh `ntenws `ebol@ qen 

ou`cmy `n;elyl@ je ,ere ne 

Mari`a@ ̀;mau ̀nEmmanouyl. 

Et crions d‟une voix 
d‟allégresse en disant : Salut 
à toi Marie, mère 
d‟Emmanuel 

: َٜٚٔم رٜٛص حٌظ١ًٍٙ لخث١ٍٓ
ح٩ٌَٔ ٌه ٠خ ٠َُِ حَ 

 .ػّخٔٛث١ً

<ere ne Marìa@ `pcw] 

`ǹAdam peniwt@ <ere...@ 

Salut… rédemption d‟Adam 
notre père salut… mère du 

ه٩ٙ : ح٩ٌَٔ ٌه ٠خ ٠َُِ
حَ ... ح٩ٌَٔ : أر١ٕخ آىَ
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`;mau `mpimàmvwt@ <ere...@ 

`p;elyl `nEùa@ <ere...@ 

`pounof ̀nnigenèa. 

refuge salut… allégresse 
d‟Eve salut… réjouissance 
des générations. 

ط١ًٍٙ ... َ ح٩ٌٔ: حٌٍّـؤ
فَف ... ح٩ٌَٔ : كٛحء

 .ح٤ؿ١خي

<ere...@ `vrasi `ǹAbel 

pì;myi@ <ere...@ ]par;enoc 

`ntàvmyi@ <ere...@ `vnohem 

`nNw`e@ <ere...@ ]at;wleb 

`ncemne. 

Salut… joie d‟Abel le juste 
salut… la vierge véritable 
salut… délivrance de Noé 
salut… l‟immaculée et 
calme. 

: فَف ٘خر١ً حٌزخٍ... ح٩ٌَٔ 
: حٌؼٌٍحء حٌلم١م١ش... ح٩ٌَٔ 

: ه٩ٙ ٔٛف... ح٩ٌَٔ 
غ١َ حٌئٔش ... ح٩ٌَٔ 

 .حٌٙخىثش

<ere...@ `p`hmot `nAbraam@ 

<ere...@ pi`,lom `na;lwm@ 

<ere...@ `pcw] `ǹIcaak 

pe;ouab@ <ere...@ `;mau 

`mvỳe;ouab. 

Salut…grâce d‟Abraham 
salut… la couronne 
inaltérable salut… salut 
d‟Isaac le saint salut… mère 
du Saint. 

: ٔؼّش ارَح١ُ٘... ح٩ٌَٔ 
ح٦و١ًٍ غ١َ ... ح٩ٌَٔ 
ه٩ٙ ... ح٩ٌَٔ : ح٠ٌّّلً

... ح٩ٌَٔ : آلك حٌمي٠ْ
 .حَ حٌميّٚ

<ere...@ `p;elyl `nIakwb@ 

<ere...@ han;̀ba `nkwb@ 

<ere...@ `psousou `nIouda@ 

<ere...@ ̀;mau ̀mpidecpota. 

Salut… allégresse de Jacob 
salut… des milliers de fois 
salut… fierté de Judas 
salut… mère du Maître. 

: ط١ًٍٙ ٠ؼمٛد... ح٩ٌَٔ 
: ٍرٛحص ٠ِخػفش... ح٩ٌَٔ 

: فوَ ٠ًٙٛح... ح٩ٌَٔ 
 .حَ ح١ٌٔي... ح٩ٌَٔ 

<ere...@ `phiwis `mMw`ucyc@ 

<ere...@ `;mau `mpidecpotyc@ 

<ere...@ `ptai`o `nCamou`yl@ 

<ere...@ `psousou 

`mPicràyl. 

Salut…prédication de Moise 
salut… mère du Maître 
salut… honneur de Samuel 
salut… fierté d‟Israël. 

: وَحُس ِٛٓٝ... ح٩ٌَٔ 
: ٚحٌيس ح١ٌٔي... ح٩ٌَٔ 
: ش ّٛٛث١ًوَحِ... ح٩ٌَٔ 
 .فوَ آَحث١ً... ح٩ٌَٔ 

<ere...@ `ptajro `nIwb 

pì;myi@ <ere...@ pi`wni 

`ǹanamyi@ <ere...@ `;mau 

`mpimenrit@ <ere...@ `tseri 

`m`pouro Dauid. 

Salut… patience de Job le 
juste salut… la pierre 
précieuse salut…mère du 
bien-aimé salut…fille du roi 
David. 

: ػزخص أ٠ٛد حٌزخٍ... ح٩ٌَٔ 
: حٌلـَ حٌى٠َُ... ح٩ٌَٔ 

: أَ حٌلز١ذ... ح٩ٌَٔ 
 .ارٕش حٌٍّه ىحٚى... ح٩ٌَٔ 

<ere...@ ]`sveri `nColomwn@ 

<ere...@ `p[ici `nnidikeon@ 

<ere...@ `poujai `ǹYcàyac@ 

<ere...@ ̀ptal[o ̀nIeremiac. 

Salut… amie de Salomon 
salut… compagne des justes 
salut… délivrance d‟Isaïe 
salut… guérison de Jérémie. 

: ٛي٠مش ١ٍّٓخْ... ح٩ٌَٔ 
: ٍفؼش حٌٜي٠م١ٓ... ح٩ٌَٔ 
: ه٩ٙ حٗؼ١خء... ح٩ٌَٔ 
 .ٗفخء ح١ٍِخ... ح٩ٌَٔ 

<ere...@ `p`emi `nIezekiyl@ 

<ere...@ ,aric tou Daniyl@ 

<ere...@ `tjom `ǹYliac@ 

<ere...@ pi`hmot ̀nEliceoc. 

Salut… étendard d‟Ezékiel 
salut… grâce de Daniel 
salut… force d‟Elie salut… 
grâce d‟Elizée. 

: ػٍُ كِل١خي... ح٩ٌَٔ 
: ٔؼّش ىح١ٔخي... ح٩ٌَٔ 

ح٩ٌَٔ : لٛس ا١ٍ٠خ... ح٩ٌَٔ 
 .ٔؼّش ا١ٌ٘غ... 

<ere...@ ];e`otokoc@ <ere...@ 

`;mau `nIycouc Pi`,rictoc@ 

Salut…mère de Dieu salut… 
mère de Jésus Christ salut… 

: ٚحٌيس ح٦ٌٗ... ح٩ٌَٔ 
 َ َ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق... ح٩ٌٔ  أ
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<ere...@ ]`[rompi e;necwc@ 

<ere...@ ̀;mau ̀nUioc :eoc. 

la belle colombe salut… 
mère du fils de Dieu. 

حٌلّخِش ... ح٩ٌَٔ : 
َ ارٓ أ... ح٩ٌَٔ :  حٌلٕٔش

 .الله

+ <ere ne Marìa@ 

`etauerme;re nac@ `nje 

ni`provytyc tyrou@ ouoh 

aujw `mmoc. 

+ Hyppe V] piLogoc@ 

`etaf[icarx `nqy]@ qen 

oumetouai@ `natcaji 

`mpecry]. 

Salut… de qui ont témoigné 
tous les prophètes et ont dit 
: Voici Dieu le Verbe qui 
s‟est incarné de toi, d‟une 
union dont on ne peut 
prononcer d‟égale. 

ح٩ٌَٔ ٠ٌَُّ حٌظٟ ٗٙي ٌٙخ 
 : ؿ١ّغ ح٤ٔز١خء ٚلخٌٛح

ً٘ٛح الله حٌىٍّش حٌٌٞ طـٔي 
ِٕه رٛكيح١ٔش ٨ ٠ٕطك 

 . رّؼٍٙخ

Te[oci `aly;wc@ `ehote 

pìsbwt@ `nte `Àarwn@ `w 

;ye;meh `ǹhmot.  

Aspe pìsbwt@ `ebyl 

`eMari`a@ je `n;of pe `ptupoc@ 

`ntecpar;enìa.  

Tu es élevée en vérité plus 
que le bâton d‟Aaron, toi la 
pleine de grâce. Quoi 
d‟autre est le bâton, sinon 
Marie exemple de sa 
virginité. 

َِطفؼش أٔض رخٌلم١مش أوؼَ 
ِٓ ػٜخ ٘خٍْٚ أ٠ظٙخ 
 . حٌّّظٍجش ٔؼّش

٨ ٠َُِ ٤ٔٙخ ِخ ٟ٘ حٌؼٜخ ا
 . ِؼخي رظ١ٌٛظٙخ

+ Acerboki acmici@ ,wric 

cunoci`a@ `m`psyri `mvyet[oci@ 

pilogoc `naidìa.  

+ Hiten nec̀eu,y@ nem 

nec`precbìa@ `aouwn nan P=o=c@ 

`m`vro ̀nte ]ek̀klycìa.  

Elle fut enceinte et a enfanté 
sans semence le Fils du 
Très-Haut le Verbe en 
personne. Par ses prières et 
ses intercessions ouvre-nous 
Seigneur la porte de l‟Eglise. 

كزٍض ٌٚٚيص رغ١َ ِزخٟؼش 
 . ارٓ حٌؼٍٟ حٌىٍّش حٌٌحطٟ

رٍٜٛحطٙخ ٚٗفخػخطٙخ افظق ٌٕخ 
 . ٠خ ٍد رخد حٌى١ٕٔش

}]ho `ero@ `w ];eotokoc@ ,a 

`vro `nniek̀klyci`a@ euouyn 

`nnipictoc.  

Maren]ho `eroc@ e;rectwbh 

`ejwn@ nahren pecmenrit@ 

e;ref,w nan ̀ebol. 

Je te demande ô mère de 
Dieu fais que les portes des 
églises soient ouvertes aux 
croyants.  
Demandons-la d‟implorer 
pour nous auprès de son 
bien-aimé pour qu‟il nous 
pardonne. 

ٌه ٠خ ٚحٌيس ح٦ٌٗ اؿؼٍٟ أٓؤ
أرٛحد حٌىٕخثْ ِفظٛكش 

 . ٌٍّئ١ِٕٓ
فٍٕٔؤٌٙخ أْ ططٍذ ػٕخ ػٕي 

 . كز١زٙخ ١ٌغفَ ٌٕخ

+ Aumou] `ero@ Mari`a 

]par;enoc@ je ]̀hryri 

e;ouab@ ̀nte pi`c;oinofi. 

Tu fus nommée ô Marie la 
vierge, la fleur sainte de 
l‟encens 

َ٘س ىػ١ض ٠خ ٠َُِ حٌؼٌٍحء حٌِ
 . حٌّميٓش حٌظٟ ٌٍزوٍٛ

:ỳetac]oùw `e`pswi@ acviri 

`ebol@ qen `;nouni 

`nnipatriar,yc@ nem 

ni`provytyc.  

Celle qui a poussé et a fleuri 
de la race des chefs des 
pères et des prophètes. 

حٌظٟ ١ٍؼض ٚأَُ٘ص ِٓ أًٛ 
 . ٍإٓخء ح٢رخء ٚح٤ٔز١خء

+ M̀vry] `mpi`sbwt@ `nte De la lignée du bâton  ِٓ٘ؼً ػٜخ َْ٘ٚ حٌىخ
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`Àarwn piouyb@ `etafviri 

`ebol@ afopt ̀nkarpoc. 

d‟Aaron le prêtre, elle a 
fleuri et a produit un fruit. 

 . أَُ٘ص ٚأٚٓمض ػَّح

Je `are`jvo `mpiLogoc@ a[ne 

`cperma `nrwmi@ `ecoi 

`nattako@ ̀nje tecpar;eni`a. 

Car tu as enfanté le Verbe 
sans semence humaine et ta 
virginité est sans corruption. 

٤ٔه ٌٚيص حٌىٍّش رغ١َ ٍُع 
 . رَ٘ ٚرظ١ٌٛظه رغ١َ فٔخى

+ E;be vai ten]̀wou ne@ hwc 

;èotokoc@ ma]ho `mpesyri@ 

e;ref,w nan ̀ebol. 

Pour cela nous te glorifions 
en tant que mère de Dieu 
demande à ton fils de nous 
pardonner. 

فٌٍٙح ّٔـين وٛحٌيس ح٦ٌٗ 
 . آؤٌٟ ارٕه ١ٌغفَ ٌٕخ

 

Deute 

Deute pentyc `ilày 

toǹar,y@ `aggeli `mmon an@ 

`namenpomen@ <ere Mariam@ 

ke ,aritomeny@ `o Kurioc 

metacou. 

Venez ô tous les peuples 
regarder l‟archange en 
disant: Salut à toi Marie, tu 
as obtenu la grâce. Le 
Seigneur est avec toi.  

طؼخٌٛح ٠خ ؿ١ّغ حٌ٘ؼٛد ٌٕٕظَ 
: حٌٟ ٍث١ْ ح٩ٌّثىش لخث١ٍٓ

ح٩ٌَٔ ٌه ٠خ ٠َُِ ٚؿيس 
 .حٌَد ِؼه. ٔؼّش

Amwini `nnilaoc tyrou@ 

`ntennau `api`ar,y `aggeloc 

eujw `mmoc@ je ,ere 

Mariam@ `arejimi gar 

`nou`hmot@ ouoh P=o=c sop 

neme. 

Venez ô tous les peuples 
regarder l‟archange en 
disant: Salut à toi Marie, tu 
as obtenu la grâce. Le 
Seigneur est avec toi. 

طؼخٌٛح ٠خ ؿ١ّغ حٌ٘ؼٛد ٌٕٕظَ 
: اٌٟ ٍث١ْ ح٩ٌّثىش لخث١ٍٓ

ح٩ٌَٔ ٌه ٠خ ٠َُِ ٚؿيس 
 . حٌَد ِؼه. ٔؼّش

<ere :èotoke@ ton ,wron 

ton kocmon@ ton logon@ to 

petro@ ,ere Mariam@ ke 

,aritomeny@ `o Kurioc 

metacou. 

Salut à la mère de Dieu, le 
palais orné de la parole du 
Père. Salut à Marie, la pleine 
de grâce. Le Seigneur est 
avec toi.  

َٜ ح٩ٌَٔ ٌٛحٌيس ح٨ٌٗ حٌم
ح٩ٌَٔ . ح٠ٌِّٓ رىٍّش ح٢د

٠ٌَُّ حٌٍّّٛءس ٔؼّش حٌَد 
 . ِؼه

<ere :èotoke@ ton kocmon 

ton ,wron@ ton logon to 

petro@ ,ere `tselyt@ ,ere 

`tcabe ke ,aritomeny@ `o 

Kurioc metacou. 

Salut à la mère de Dieu, le 
palais orné de la parole du 
Père. Salut à l‟épouse, salut 
à la sage. Salut à Marie, la 
pleine de grâce. Le Seigneur 
est avec toi. 

ح٩ٌَٔ ٌٛحٌيس ح٨ٌٗ حٌمَٜ 
ح٩ٌَٔ . ح٠ٌِّٓ رىٍّش ح٢د

ح٩ٌَٔ ٌٍلى١ّش . ٌٍؼَٚٓش
 . حٌَد ِؼه. حٌٍّّٛءس ٔؼّش

<ere :èotoke@ ton `pneuma@ 

ke `upomeny@ tyc pine pe 

nem ny;eb@ mi;ere@ nem 

veu;e@ ;èodozac;e ke `o 

Salut à toi la mère de Dieu, 
toi sur qui l‟Esprit descendit 
et te remplit de la grace; ô 
mère de l‟époux, le Dieu te 
glorifie et le Verbe s‟est 

٠خ ٚحٌيس ح٨ٌٗ ٠خ ح٩ٌَٔ ٌه 
ِٓ حٌَٚف كً ػ١ٍه ٥ِٚن 
ِٓ حٌٕؼّش ٠خ أَ حٌوظٓ 
حٌؼ٠َْ الله ِـين ٚحٌىٍّش 
طـٔي ِٕه ٤ْ ٩ِثىش 
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Logoc carkoki dinamic@ ;in 

ouranon. 

incarné de toi car les anges 
du ciel  

 .حٌّٔخء

`Aggelon etek̀i@ tecin 

teciǹa@ pen `tropyc `vrene;e@ 

`apoutyc `ilày@ ton `ar,y 

`aggeli@ `al;inna bapticma@ 

ton `ar,y `aggeli@ rasi 

Mariam@ ke ,aritoumeny@ `o 

Kurioc metacou. 

T‟honorent toujours par les 
humains. La joie est pour 
tous les peuples, les 
archanges proclament avec 
les choeurs des anges en 
disant: Réjouis-toi Marie, ô 
pleine de grâce. Le Seigneur 
est avec toi.  

١٠َٓ طىَِه ىحثّخ فٟ حٌز٘
حٌفَف ٌـ١ّغ حٌ٘ؼٛد ٍإٓخء 
ح٩ٌّثىش ٠ٙظفْٛ ِغ ٛفٛف 

افَكٟ ٠خ : ح٩ٌّثىش لخث١ٍٓ
حٌَد . ٠َُِ ٠خ ِّظٍجش ٔؼّش

 . ِؼه

<ere :èotoke@ ,ere 

panàgia par;enia@ ,ere 

me;er;e `o cwtyri`a@ rasi 

Mari`am@ `dre`ac`jv̀e V]@ 

rasi ]par;enoc e;ouab@ 

rasi ̀;mau ̀mPì,rictoc. 

Salut à la mère de Dieu, 
salut à la sainte vierge, salut 
à la mere de notre Sauveur. 
Réjouis-toi Marie, toi qui as 
donné naissance à Dieu le 
Verbe. Réjouis toi ô vierge 
pure, réjouis toi mère du 
Christ. 

ح٩ٌَٔ . ح٩ٌَٔ ٌٛحٌيس ح٨ٌٗ
َ ح٩ٌَٔ ٤. ٌٍمي٠ٔش حٌزظٛي

ِوٍٜٕخ افَكٟ ٠خ ٠َُِ ٠خ ِٓ 
ٌٚيص الله حٌىٍّش افَكٟ ح٠ظٙخ 
حٌؼٌٍحء حٌطخَ٘س افَكٟ ٠خ أَ 

 . ح١ٌّٔق

<ere `tve@ ,ere `w cemne@ 

,ere mi;er;e `o `<rictoc@ 

,ere `tselet@ ,ere `tcabe@ 

rasi `;mau `mpencwtyr@ rasi 

pioùwini `mpikocmoc@ ,ere 

`af] `a,wrautyc@ ton `ar,y 

`aggeli. 

Salut au ciel, salut à la 
chaste, salut à la mère du 
Christ, salut à l‟épouse, 
salut à la sage. Réjouis-toi ô 
mère de la lumière du 
monde, salut à celle qu‟a 
annoncé l‟archange. 

ح٩ٌَٔ . ح٩ٌَٔ ٌٍّٔخء
ٌٍؼف١فش ح٩ٌَٔ ٤َ ح١ٌّٔق 

٩َ حٌٔ. ح٩ٌَٔ ٌٍؼَٚٓش
افَكٟ ٠خ حَ ٍٔٛ . ٌٍلى١ّش

حٌؼخٌُ ح٩ٌَٔ ٌٍظٟ رَ٘٘خ 
 . ٍث١ْ ح٩ٌّثىش

Rasi `m`ptaio `m`vnau@ `nje 

`p,oroc `ǹaggeloc@ rasi 

Mari`am@ ke ,aritwmeny@ `o 

Kurioc metacou. 

Réjouis-toi, toi qui es 
honorée par les choeurs des 
anges réjouis-toi Marie 
pleine de grâce. Le Seigneur 
est avec toi. 

افَكٟ ٠خ وَحِش ِٕظَ ٛفٛف 
ح٩ٌّثىش افَكٟ ٠خ ٠َُِ ٠خ 

 . ٍِّٛءس ٔؼّش حٌَد ِؼه

Eulogimenoc `nje `nnekcyn@ 

ke `eulogimenoc@ tyc karpic@ 

peckari oucarra@ ,ere 

Mariam@ ke ,aritwmeny@ `o 

Kurioc metacou.  

Bénie est ta naissance, et 
béni est ton fruit, joie de ton 
coeur, salut à toi Marie 
pleine de grâce. Le Seigneur 
est avec toi.  

ِزخٍن ٩١ِىن ِٚزخٍن ٘ٛ 
ػَّطه رفَف لٍزه، افَكٟ ٠خ 

حٌَد . ٠َُِ ٠خ ِّظٍجش ٔؼّش
 . ِؼه

`T`cmarwout `n;o qen 

nihiomi@ `f`cmarwout `nje 

pekarpoc@ `nhyt `frasi 

`mMari`am@ ke ,aritwmeny `o 

Kurioc metacou. 

Bénie es-tu parmi les 
femmes, béni est ton fruit, 
joie de ton coeur, ô Marie, 
tu as obtenu la grâce. Le 
Seigneur est avec toi. 

ِزخٍوش أٔض فٟ حٌٕٔخء ِزخٍن 
٘ٛ ػَّطه حٌّفَف لٍزه ٠خ 

حٌَد . ٠َُِ ٚؿيص ٔؼّش
 . ِؼه
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Rasi ne 

Rasi ne `w };eotokoc@ 

Mari`a `;mau `nIycouc 

Pì,rictoc. 

Réjouis-toi ô mère de Dieu 

Marie, mère de Jésus-Christ. 

حٌفَف ٌه ٠خ ٚحٌيس ح٨ٌٗ ٠َُِ 
 .حَ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق

Rasi ne `w `tseri `nCiwn@ 

;elyl `mmau `;mau `m`Pouro. 

Rasi ne... 

Réjouis-toi ô fille de Sion 

nous nous réjouissons en 

toi, ô mère du Roi. Réjouis-

toi… 

حٌفَف ٌه ٠خ ارٕش ١ْٙٛٛ 
 ...حٌفَف. ٚٔظًٍٙ ٠خ حَ حٌٍّه

:elyl `mV] `mpenboy;oc@ 

]leloi `mV] `nIakwb. Rasi 

ne... 

Réjouissez-vous en Dieu 

notre soutien soyez dans 

l‟allégresse par le Dieu de 

Jacob. Réjouis-toi… 

ارظٙـٛح رخلله ِؼ١ٕٕخ ٍٍ٘ٛح ٦ٌٗ 
 ...حٌفَف. ٠ؼمٛد

`Fna;elyl `nje Iakwb@ 

`fnaounof `nje Picràyl. 

Rasi ne... 

Jacob se réjouit et Israël est 

dans l‟allégresse. Réjouis-

toi… 

ف١ظًٍٙ ٠ؼمٛد ٠ٚفَف 
 ...حٌفَف. آَحث١ً

Cena;elyl sa nìeneh@ 

`ncàouwnh `nouhelpic. Rasi 

ne... 

Nous nous réjouissons à 

jamais Oui et nous exultons. 

Réjouis-toi… 

. ٔظًٍٙ حٌٝ ح٨ري ٔؼُ ٚٔظَؿٝ
 ...حٌفَف

Va;elyl cwtten `elol@ 

hiten noten `mperkotten. 

Rasi ne... 

Réjouis-toi  ô vigne 

abondante et féconde. 

Réjouis-toi… 

طٍٍٙٝ ح٠ظٙخ حٌىَِش حٌيّٓش 
 ...حٌفَف. ؼَّسحٌّ

Apahyt `eou`vrane@ e;be 

palac qen ou;elyl. Rasi 

ne... 

Mon cœur est dans la joie 

car ma langue exulte. 

Réjouis-toi… 

لٍزٝ ٠فَف ِٓ حؿً ٌٔخٔٝ 
 ...حٌفَف. رظ١ًٍٙ

:aformen hormona@ nem 

na;elyl ha `mpekran. Rasi 

ne... 

La rosée et la pluie couvrent 
ton nom. Réjouis-toi… 

حٌٕيٜ ٚحٌّطَ ِي٨س ػٍٝ 
 ...حٌفَف. حّٓه

 

Cena ̀tso 
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Cena `tso `nnàsvyri tyrou@ 

`ncaso `mpewou@ `psousou 

`nnipar;enoc tyrou@ Mari`a 

]`[rompi e;necwc. 

Nombreuses sont tes merveilles 

et chère est ta gloire Ô fierté de 

toutes les vierges Marie la 

douce colombe 

وؼ١َس ٟ٘ ػـخثزه ٚغخٌٟ 
٘ٛ ِـين ٠خ فوَ ؿ١ّغ 
حٌؼٌحٍٞ ٠َُِ حٌلّخِش 

 . حٌلٕٔش

`P=o=c Pen=o=c `n;anous̀vyri@ pe 

pekran hijen `pkahi tyrf. 

Cena `tso `nnàsvyri 

tyrou... 

Le Seigneur notre Seigneur 

que ton nom est merveilleux 

sur toute la terre. 

Nombreuses… 

حٌَد ٍرٕخ ِخ حػـذ آّه 
 . ػٍٟ ح٨ٍٝ وٍٙخ

 ...وؼ١َس ٟ٘ ػـخثزه

Ou`wou nem outaìo@ nem 

tekmau `ǹ,lom `etsocf.  

Cena `tso `nnàsvyri 

tyrou... 

Gloire et honneur à Ta mère 

la haute couronne. 

Nombreuses… 

ِـيح ِغ حوَحِخ ٤ِه ح٦و١ًٍ 
 . حٌؼخٌٟ
 ...ٟ٘ ػـخثزهوؼ١َس 

}nàtsou `nnàsvyri tyrou@ 

]nàounof nem to;elyl. 

Cena `tso `nnàsvyri 

tyrou... 

Elevées sont toutes tes 

merveilles et ta joie et ton 

allégresse. Nombreuses… 

ػخ١ٌش ٟ٘ ػـخثزه ؿ١ّؼٙخ 
 . ٚفَكه ٚرٙـظه

 ...وؼ١َس ٟ٘ ػـخثزه

}nàtsou `nnàsvyri tyrou@ 

ou`wou `ebol `nnekac tyrou. 

 

Elevées sont toutes tes 
merveilles et glorieuses sont 
toutes tes grandeurs.  

ػخ١ٌش ٟ٘ ػـخثزه وٍٙخ 
ِّٚـيس ٟ٘ ؿ١ّغ 

 . ػظخثّه
 

 

Vai pe ̀plumen 

Vai pe `plumen `w 

};èotokoc@ Mari`a `;mau 

`nUioc :eoc. 

Refrain: 

C’est l’image de la mère de 

Dieu Marie mère du Fils de 

Dieu 

 : حٌَّى
ٌٖ٘ ٟ٘ ٍٛٛس ٚحٌيس ح٨ٌٗ 

 . ٠َُِ حَ ارٓ الله

Òuctulloc `ete `erouwini@ pe 

Maria ]par;enoc. Vai... 

Le pilier de lumière c‟est la 

vierge Marie. C‟est… 

. ػّٛى حٌٍٕٛ ٟ٘ ٠َُِ حٌؼٌٍحء
ٌٖ٘... 

Cunterbin `etai par;enoc@ 

han `;metennec 

`ntecpar;enìa. Vai... 

Patiente est la vierge et belle 

est sa virginité. C‟est… 

ٛخرَس ٌٖ٘ حٌؼٌٍحء ٚكٕٔش 
 ...ٌٖ٘. ٟ٘ رظ١ٌٛظٙخ

E;be vai `ePencwtyr@ olc 

`eqoun etefmetouro. Vai... 

Pour cela notre Sauveur l‟a 

élevée à son royaume. 

C‟est… 

ٌ٘ح ِوٍٜٕخ ٍفؼٙخ  ِٓ حؿً
 ...ٌٖ٘. حٌٟ ٍِىٛطٗ
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Af] nac `nni`aga;on@ nỳete 

`mpe bal nau`erwou. Vai...  

Et il lui donna les bienfaits 

que l‟œil n‟a jamais vus. 

C‟est… 

ٚأػطخ٘خ حٌو١َحص حٌظٟ ٌُ 
 ... ٌٖ٘. طَ٘خ ػ١ٓ

`N;o gar pe pergoc et[oci@ 

kata ̀pcaji ̀mpicovoc. Vai...  

Tu es la haute tour comme 

l‟a dit le sage. C‟est… 

أٔض ٟ٘ حٌزَؽ حٌؼخٌٟ ومٛي 
 ...ٌٖ٘. حٌلى١ُ

`N;o gar oucw] `ǹAdam@ 

nem nefsyri tyrou eucop. 

Vai... 

Tu es le salut d‟Adam et de 

ses fils. C‟est… 

أٔض ٟ٘ ه٩ٙ آىَ ٚر١ٕٗ 
 ...ٌٖ٘. ِؼٗ

`N;o gar `aly;inon@ 

pimànselet `nka;aroc. 

Vai... 

Tu es en vérité l‟épouse 

pure. C‟est… 

أٔض ٟ٘ رخٌلم١مش حٌؼَّٚ 
 ...ٌٖ٘. حٌٕم١ش

Mari`a `vrasi `nni`aggeloc@ 

Mari`a `psousou 

`nni`apoctoloc.  

Marie l‟allégresse des anges 

Marie la fierté des apôtres. 

 

٠َُِ فَف ح٩ٌّثىش ٠َُِ فوَ 
 . حًٌَٓ

 

Atai par;enoc 

`Atai par;enoc [i `noutai`o 

`mvoou `atai selet [i 

`nou`wou `mvoou@ ;ai etjolh 

qen han `sta] `nieb `nnoub 

eccelcwl qen ou;o ̀nry]. 

Cette  vierge a reçu ce jour 

de l‟honneur cette vierge a 

reçu ce jour de la gloire 

celle-ci qui porte des 

vêtements tissés d‟or 

décorés de beaucoup de 

couleurs. 

ٌٖ٘ حٌؼٌٍحء ٔخٌض ح١ٌَٛ وَحِش 
ٌٖ٘ حٌؼَّٚ ٔخٌض ح١ٌَٛ 
ِـي، ٌٖ٘ حٌٍّظلفش رؤ١َحف 
ِٛٗخس رخٌٌ٘ذ ٠ِِٕش رؤٔٛحع 

 .وؼ١َس

`ADauid kim `mpisorp `nkap 

`nte tefku;ara efws `ebol 

efjw `mmoc@ je `ac`ohi `eratc 

`nje ]ourw caoùinam `mmok 

`pouro. 

David a bougé la première 

corde de sa cithare en criant 

et en disant : La reine est à 

ta droite O roi. (Ps 45 :9) 

ىحٚى كَن حٌٛطَ ح٤ٚي ِٓ 
لخِض : ل١ؼخٍطٗ ٛخٍهخ لخث٩

. حٌٍّىش ػٓ ١ّ٠ٕه أ٠ٙخ حٌٍّه
( ِِٗ٘:٤) 

Afkim `e pimah `cnau (=b) 

`nkap `nte tefku;ara efws 

`ebol efjw `mmoc@ je cwtem 

taseri `anau rek pemasj 

`ari `pwbs `mpelaoc nem `pyi 

tyrf ̀nte peiwt. 

Et il a bougé la deuxième 

corde de sa cithare en criant 

et en disant : Ecoute ma fille 

voie et prête l‟oreille oublie 

ton peuple et la maison de 

ton père. (Ps 45 :10) 

ٚكَن حٌٛطَ حٌؼخٟٔ ِٓ ل١ؼخٍطٗ 
حّٓؼٟ ٠خ : ٛخٍهخ لخث٩

حرٕظٟ ٚأٔظَٞ ٚأ١ٍِٟ أًٔه 
. ٚحٟٔٔ ٗؼزه ٚر١ض أر١ه

( ِِٗ٘  :ٔٓ) 
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Afkim `e pimah somt (=g) 

`nkap `nte tefku;ara efws 

`ebol efjw `mmoc@ je `pwou 

tyrf `ǹtseri `m̀pouro 

`ǹecebwn ecjolh qen han 

`sta] ̀nieb ̀nnoub. 

Et il a bougé la troisième 

corde de sa cithare en criant 

et en disant : Toute 

resplendissante est la fille 

du roi dans l‟intérieur du 

palais, elle porte un 

vêtement tissé d‟or. (Ps 

45 :13) 

ٚكَن حٌٛطَ حٌؼخٌغ ِٓ ل١ؼخٍطٗ 
وً ِـي حرٕش : خث٩ٛخٍهخ ل

حٌٍّه ِٓ حٌيحهً ِ٘ظٍّش 
ِِ . )رؤ١َحف ِٛٗخس رخٌٌ٘ذ

ٗ٘  :ٖٔ) 

Afkim `e pimah `ftoou (=d) 

`nkap `nte tefku;ara efws 

`ebol efjw `mmoc@ je eùe `ini 

`eqoun `mpiouro `nhan 

par;enoc hivahou ̀mmoc. 

Et il a bougé la quatrième 

corde de sa cithare en criant 

et en disant : Elle est 

présentée au roi suivie de 

jeunes vierges. (Ps 45 :14) 

ٚكَن حٌٛطَ حٌَحرغ ِٓ ل١ؼخٍطٗ 
٠يهٍٓ اٌٟ : ٛخٍهخ لخث٩

 ِِ٘ٗ . )حٌٍّه ػٌحٍٞ هٍفٙخ
 :ٔٗ) 

Afkim `e pimah `etioou (=e) 

`nkap `nte tefku;ara efws 

`ebol efjw `mmoc@ je ounis] 

pe P=o=c `f`cmarwout `emasw 

qen `;baki `mpennou] hijen 

peftwou e;ouab. 

Et il a bougé la cinquième 

corde de sa cithare en criant 

et en disant : L‟Eternel est 

grand, il est l‟objet de toutes 

les louanges, dans la ville de 

notre Dieu sur sa montagne 

sainte. (Ps 48 :1) 

ٚكَن حٌٛطَ حٌوخِْ ِٓ 
ػظ١ُ : ل١ؼخٍطٗ ٛخٍهخ لخث٩

٘ٛ حٌَد ِٚٔزق ؿيح فٟ 
ِي٠ٕش إٌٙخ ػٍٟ ؿزٍٗ 

 (ٔ:  ٤ِِٗ . )حٌّميّ

Afkim `e pimah coou (^) 

`nkap `nte tefku;ara efws 

`ebol efjw `mmoc@ je 

hantenh `ǹ[rompi euosj 

`nieb `nhat ouoh neckemo] 

qen ouotouet ̀nte ounoub. 

Et il a bougé la sixième 

corde de sa cithare en criant 

et en disant : Les ailes de la 

colombe sont couvertes 

d‟argent ; et son plumage 

est d‟un jaune d‟or. (Ps 

68 :13) 

ٚكَن حٌٛطَ حٌٔخىّ ِٓ 
أؿٕلش : ل١ؼخٍطٗ ٛخٍهخ لخث٩

كّخِش ِٛٗخس رف٠ش 
ِِ . )حٌٌ٘ذِٕٚىزخ٘خ رٜفَس 

ٙ٤  :ٖٔ) 

Afkim `e pimah sasf (=z) 

`nkap `nte tefku;ara efws 

`ebol efjw `mmoc@ je pitwou 

`nte V] pitwou etkenìwout 

pitwou et[yc pitwou 

etkenìwout. 

Et il a bougé la septième 
corde de sa cithare en criant 
et en disant : Montagnes de 
Dieu montagnes de Basan 
montagnes aux cimes 
nombreuses montagnes de 
Basan. (Ps 68 :15) 

ٚكَن حٌٛطَ حٌٔخرغ ِٓ 
ؿزً الله : ل١ؼخٍطٗ ٛخٍهخ لخث٩

حٌـزً حٌيُٓ حٌـزً حٌّـزٓ 
 (٘ٔ:  ٤ِِٙ . )حٌـزً حٌيُٓ

Afkim `e pimah `smyn (=y) 

`nkap `nte tefku;ara efws 

`ebol efjw `mmoc@ je 

Et il a bougé la huitième 

corde de sa cithare en criant 

et en disant : Elle est fondée 

ٚكَن حٌٛطَ حٌؼخِٓ ِٓ ل١ؼخٍطٗ 
أٓخٓخطٗ فٟ : ٛخٍهخ لخث٩

حٌـزخي حٌّميٓش، أكذ حٌَد 
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nefcen] qen nitwou e;ouab 

`aP=o=c mei ̀nnipuly ̀nte Ciwn. 

sur des montagnes saintes 

l‟Eternel aime les portes de 

Sion. (Ps 87 :1,2) 

 (ٕٚٔ:  ٤٨ِِ . )أرٛحد ١ْٙٛٛ

Afkim `e pimah 'it (=;) `nkap 

`nte tefku;ara efws `ebol 

efjw `mmoc@ je aucaji 

e;by] `nhan `hbyou`i 

eutaiyout ]baki ̀nte V]. 

Et il a bougé la neuvième 

corde de sa cithare en criant 

et en disant : Des choses 

glorieuses ont été dites sur 

toi, ville de Dieu. (Ps 87 :3) 

ٚكَن حٌٛطَ حٌظخٓغ ِٓ 
طىٍّٛح : ل١ؼخٍطٗ ٛخٍهخ لخث٩

ِٓ أؿٍه رؤػّخي و٠َّش ٠خ 
 (ٖ:  ٤٨ِِ . )ِي٠ٕش الله

Afkim `e pimah myt (=i ) 

`nkap `nte tefku;ara efws 

`ebol efjw `mmoc@ je `aP=o=c 

cwtp `nCiwn afcwtp `mmoc 

`eouma ̀nswpi naf. 

Et il a bougé la dixième 
corde de sa cithare en criant 
et en disant : Le Seigneur a 
choisit Sion et il l‟a désiré 
pour son habitation. (Ps 
122 :13) 

ٚكَن حٌٛطَ حٌؼخَٗ ِٓ 
حٌَد : ل١ؼخٍطٗ ٛخٍهخ لخث٩

ىٕخ حهظخٍ ١ْٙٛٛ ١ٍٟٚٙخ ِٔ
ٌٗ( . ِِٕٕٔ  :ٖٔ) 

 

 

Arìprecbeuin  

`Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

ten=o=c `nnyb tyren 

];èotokoc@ Mari`a `;mau 

`nIycouc Pi`,rictoc@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Intercède pour nous notre 
dame à tous la sainte mère 
de Dieu Marie mère de 
Jésus-Christ afin qu‟il nous 
pardonne nos péchés. 

اٗفؼٟ ف١ٕخ وٍٕخ ٠خ ١ٓيطٕخ ٚحٌيس 
ح٨ٌٗ ٠َُِ حَ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق 

 .١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

 

Pouro 

`Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan 

`ntekhiryny@ ,a nennobi nan 

`ebol. 

Ô Roi de la paix, accorde 

nous Ta paix, délivre pour 

nous Ta paix et pardonne 

nous nos péchés. 

٠خ ٍِه ح٩ٌَٔ أػطٕخ 

٩ِٓه لٍَ ٌٕخ ٩ِٓه 

 .ٚحغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Jwr `ebol `nnijaji@ `nte 

]ekklycìa@ `aricobt `eroc@ 

`nneckim sa ̀eneh. 

Disperse les ennemis de 

l‟Eglise, et fortifie-la, et elle 

ne sera jamais ébranlée. 

فَق أػيحء حٌى١ٕٔش 

ٚكٜٕٙخ ف٩ طظِػِع اٌٟ 

 .ح٤ري

Emmanouyl Pennou]@ qen Emmanuel notre Dieu, est 

maintenant parmi nous, 
ػّخٔٛث١ً إٌٙخ فٟ ٚٓطٕخ 
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tenmy] ]nou@ qen `p`wou 

`nte Pefiwt@ nem Pi=p=n=a =e=;=u. 

dans la gloire de Son Père, 

et du Saint-Esprit. 
ْ رّـي أر١ش ٚحٌَٚف ح٢

 .حٌميّ

`Ntef̀cmou `eron tyren@ 

`nteftoubo `nnenhyt@ 

`nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

Qu‟il nous bénisse tous, et 

purifie nos cœurs, guérisse 

nos maladies de nos âmes et 

de nos corps. 

١ٌزخٍوٕخ وٍٕخ ٠ٚطَٙ لٍٛرٕخ 

ٔفٕٛٓخ  ٠ٚ٘فٟ أَِحٝ

 .ٚأؿٔخىٔخ

Tenouwst `mmok `w 

Pì,rictoc nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je (ak̀i) akcw] 

`mmon. 

Nous T‟adorons ô Christ, 

avec Ton Père Très bon, et le 

Saint-Esprit, car Tu es venu 

et Tu nous as sauvés. 

ٔٔـي ٌه أ٠ٙخ ح١ٌّٔق ِغ 

ٚحٌَٚف حٌميّ أر١ه حٌٜخٌق 

 .٤ٔه ٌٚيص ٚهٍٜظٕخ

Après le cantique, on dit Qen ̀vran 

Qen `vran `m`Viwt nem 

`Psyri nem piP=n=a 

=e=;=u }`triac =e=;=u ̀ǹomooucioc. 

Au nom du Père du Fils et 

du Saint-Esprit la sainte 

Trinité consubstantielle 

رؤُٓ ح٢د ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف 
 . خٌٛع حٌّٔخٚٞحٌميّ حٌؼ

Axia axia axia ]`agi`a Mari`a 

]par;enoc. 

Digne digne digne la sainte 

vierge Marie. 

ِٔظلمش ِٔظلمش 
ِٔظلمش حٌمي٠ٔش ٠َُِ 

 . حٌؼٌٍحء

Axioc axioc axioc (...). Digne digne digne (le saint 
de l‟église) 

ِٔظلك ِٔظلك ِٔظلك 
 (.لي٠ْ حٌى١ٕٔش)

Axioc axioc axioc ...).  Digne digne digne (le saint 
du jour) 

ِٔظلك ِٔظلك ِٔظلك 
 (.ٛخكذ حٌظّـ١ي)

 

ِٗ حٌفَف ٠ّٔؼىُ حٌمخثً اىهٍٛح )٩َٓٚ الله ٠ىْٛ ِؼىُ ٠خ ٗؼذ ح١ٌّٔق رؤؿّؼىُ ٚرٜٛط

 اٌٟ فَف حٌفَىّٚ ر٩ٜس ٠َُِ حٌؼٌٍحء ٚح١ٌٙ٘ي حٌؼظ١ُ

  

Maren;wou] `w pilaoc 

`mmainou] Iycouc Pì,rictoc 

`ntentaio (...) axioc axioc axioc 

(...). 

Réunissons-nous, peuple 
aimé de Dieu Jésus-Christ 
pour honorer la mère de 
Dieu la Vierge Sainte Marie 
et (...) 

فٍٕـظّغ ٔلٓ حٌ٘ؼذ 
حٌّلذ ٧ٌٌٗ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق 
ٌٕىََ ٚحٌيس ح٦ٌٗ حٌؼٌٍحء 

 (...)  حٌمي٠ٔش ٠َُِ ٚ
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Ou`,lom `nnoub@ où,lom 

`nhat@ où,lom `nwni 

`mmargarityc `e`hryi `ejen `t`ave 

Mari`a ]par;enoc 

Couronne d‟or, couronne 
d‟argent, couronne de 
joyau, sur la tête de la mère 
de Dieu Saint Marie. 

او١ًٍ ً٘ذ او١ًٍ ف٠ش 
او١ًٍ ؿَٛ٘ٞ ػٍٟ ٍأّ 

 ُٚحٌيس ح٦ٌٗ حٌمي٠ٔش ٠َِ

 

Conclusion  
 

Pìaggeloc `nte paìehoou 

(pai`ejwrh)@ ethyl `èp[ici 

nem paihumnoc@ aripenmeùi 

qàthy `mP=o=c@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Ô ange de ce jour (cette 
nuit), qui t‟élèves dans les 
hauteurs avec cette 
louange, souviens-toi de 
nous auprès du Seigneur, 
pour qu‟il nous pardonne 
nos péchés. 

ٌٖ٘ ( ٌ٘ح ح١ٌَٛ ٠خ ٩ِن
حٌطخثَ حٌٟ حٌؼٍٛ رٌٖٙ  )ح١ٌٍٍش

. أًؤَخ ٌيٞ حٌَد. حٌظٔزلش
 .١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Nyetswni matal[wou@ 

nỳetauenkot P=o=c màmton 

nwou@ nenc̀nyou et,y qen 

hojhej niben@ Pa=o=c 

`ariboi;in ̀eron nemwou. 

Les malades guéris-les, les 
défunts, accorde leur le 
repos, nos frères qui sont 
dans la détresse, Seigneur 
aide nous et eux aussi. 

ح٠ٌٌٓ . حٌَّٟٟ أٗفُٙ
ٚأهٛحطٕخ . ٍليٚح ٠خ ٍد ١ٔلُٙ

٠خ ٍرٟ . ح٠ٌٌٓ فٟ وً ٗيس
 أػٕخ ٚا٠خُ٘

Ef̀e`cmou `eron `nje V]@ 

tennà̀cmou `epefran =e=;=u@ 

`ncyou niben `ere pef̀cmou@ 

naswpi efmyn `ebol qen 

rwn. 

Que Dieu nous bénisse, et 
que nous bénissions son 
saint nom, en tout temps sa 
louange est pour toujours 
sur nos lèvres. 

ٌٕٚزخٍن أّٓٗ . ٠زخٍوٕخ الله
فٟ وً ك١ٓ . حٌميّٚ
 فٟ أفٛحٕ٘خىحثّش . طٔزلظٗ

Je `f`cmarwout `nje `Viwt 

nem ``Psyri@ nem Pìpneuma 

`e;ouab@ ]`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]̀wou 

nac. 

Béni soient le Père, le Fils 
et le Saint Esprit, Trinité 
parfaite, nous l'adorons et 
la glorifions. 

ٚحٌَٚف . ِزخٍن ح٨د ٚح٨رٓ
. حٌؼخٌٛع حٌىخًِ .حٌميّ

 ٔٔـي ٌٗ ّٚٔـيٖ

Kurie `elèycon@  

Kurie `elèycon@  

Kurie ̀elèycon. 

Pitié Seigneur 
Pitié Seigneur 
Pitié Seigneur 

 ٠خ ٍد أٍكُ، 
 ٠خ ٍد أٍكُ، 

 ٠خ ٍد أٍكُ
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Fêtes des saints 

Fête des 4 animaux incorporels (8 Hatour) 

Hiten 

Hiten nìprecbia@ `nte ` 

pìftoou `nzwoun 

`ǹacwmatoc@ `nlitorgoc 

`nsah ̀ǹ,rwm @P=o=c... 

Par les intercessions des 
quatre animaux incorporels, 
les fervents servants. 
Seigneur… 

ح٤ٍرؼش حٌل١ٛحٔخص ر٘فخػخص 
غ١َ حٌّظـٔي٠ٓ حٌويحَ 

 ...٠خ ٍد أٔؼُ .حٌٍّظٙزْٛ ٔخٍح

 

Répons de l‟acte des apôtres 

<̀ere pìftoou `nzwon 

`n`acwmatoc@ etfai qa piharma 

`nte V]@ ouho `mmoùi hem ouho 

`mmaci@ nem ouho `nrwmi nem 

ouho ̀n`àytoc. 

Salut aux quatre animaux 
incorporels qui portent le 
trône de Dieu, ils ont: un 
visage de lion, un visage de 
taureau, un visage d'homme 
et un visage d'aigle. 

ٍرؼش حٌل١ٛحٔخص غ١َ ح٩ٌَٔ ٩ٌ
حٌّظـٔي٠ٓ، حٌلخ١ٍِٓ 

ٚؿٗ أٓي ٚٚؿٗ . َِوزشالله
 ػٍٛ، ٚٚؿٗ أٔخْ ٚٚؿٗ َٔٔ

 

Répons de l‟évangile 

`Ari`precbeuin `e`hryi ejwn@ `w 

pìftoou `nzwoun 

`ǹacwmatoc@ `nlitorgoc 

`nsah `ǹ,rwm@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

Intercédez pour nous, les 
quatre animaux incorporels, 
les fervents servants, pour 
qu‟Il nous pardonne nos 
péchés. 

حٗفؼٛح ف١ٕخ أ٠ٙخ ح٤ٍرؼش  
حٌل١ٛحٔخص غ١َ حٌّظـٔي٠ٓ 
حٌويحَ حٌٍّظٙزْٛ ٔخٍح ١ٌغفَ 

 .ٌٕخ هطخ٠خٔخ

 

Fête de l’archange Michel (12 Hatour et 12 Baouna) 

Hiten 

Hiten nìprecbia@ `nte 

`pìar,ỳaggeloc =e=;=u@ 

Mi,ayl `p`ar,wn `nna 

nivyou`i @P=o=c... 

Par les intercessions de 
l'archange pur Michel, le 
chef des êtres célestes. 
Seigneur… 

ر٘فخػخص ٍث١ْ ح٩ٌّثىش 
حٌطخَ٘ ١ِوخث١ً ٍث١ْ 

 ...ٔؼُ ٠خ ٍد أ.حٌّٔخث١ٓ

Répons de l‟acte des apôtres annuel 

<ere Mi,ayl @ pinis] Salut à Michel le grand  ْح٩ٌَٔ ١ٌّوخث١ً ٍث١
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`nar,yaggeloc @ ,ere 

piar,yctrati,on  `nte  

t̀jom ̀nnivyou`i. 

archange, salut au chef des 
armées célestes. 

ح٩ٌّثىش حٌؼظ١ُ، ح٩ٌَٔ 
 .ٛحصٌَث١ْ ؿٕي حٌّٔ

 

Répons de l‟acte des apôtres 12 Baouna 

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nar,yaggeloc@ ,ere 

Ari`ctar,oc nem Euvomìa. 

Salut à Michel le grand 
archange, salut à Aristarque 
et Euphomie. 

ح٩ٌَٔ ١ٌّوخث١ً ٍث١ْ 
 ح٩ٌّثىش حٌؼظ١ُ، ح٩ٌَٔ

ٍِٓظََه٤ُْ  .ٚف١ِٛٗ ٚأ

 

Répons de l‟acte des apôtres 12 Hatour 

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nar,yaggeloc@ ,ere 

Dwro;eoc nem :èopicte. 

Salut à Michel le grand 
archange, salut à Dorothéos 
et Théopesta. 

ح٩ٌَٔ ١ٌّوخث١ً ٍث١ْ 
 ح٩ٌّثىش حٌؼظ١ُ، ح٩ٌَٔ

 .ٚ طخإرِٔظٗ يٍٚٚطخإٌّ

 

Répons de l‟évangile 

Ariprecbeuin `èhryi ejwn@ w 

pìar,ỳaggeloc =e=;=u@ 

Mi,ayl `p`ar,wn `nna 

nivyoui@ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

Intercède pour nous ô 
archange pur Michel, le chef 
des célestes pour qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

حٗفغ ف١ٕخ ٠خ ٍث١ْ ح٩ٌّثىش 
حٌطخَ٘ ١ِوخث١ً ٍث١ْ 

 .خث١١ٓ ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخحٌّٔ

 

Aspasmos adam 

<ere Mi,ayl pinis] 

`nar,yaggeloc @ 

pilitourgoc `njwri nahren 

`pouro P=,=c. 

Salut à Michel le grand 
archange, le puissant 
servant du Roi le Christ. 

ح٩ٌَٔ ١ٌّوخث١ً ٍث١ْ 
ح٩ٌّثىش حٌوخىَ حٌمٜٛ أِخَ 

 .ح١ٌّٔق حٌٍّه

 

Aspasmos watos 

Sare V] ouwrp nan@ 

`nnefnai nem 

nefmetsenhyt@ hiten ni]ho 

Dieu nous envoie Sa 
miséricorde et Sa 
compassion grâce à 

حْ الله ٠ًَٓ ٌٕخ َِحكّٗ  
ٍٚأفخطٗ رٔئح٨ص ١ِوخث١ً 

 .ث١ْ ح٩ٌّثىش حٌؼظ١ٍُ
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`nte Mi,ayl@ pinis] 

nàr,ỳaggeloc. 

l‟imploration de Michel, le 
grand archange. 

Àllylouia =a=l a=l@ ̀cmou... Alléluia Alléluia Alléluia 
bénis… 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 …نَبر

 

Chant pour l‟archange Michel 

Va nitenh `nhat etvwrs@ 

`ebol va ]̀ctoly `nerman 

`nnoub@ va piqwk 

`mmargarityc@ Mi,ayl 

piar,yaggeloc. 

Celui qui possède des ailes 
d‟argent, celui à qui 
appartient la couronne d‟or, 
celui qui possède quelques 
joyaux, c‟est Michel 
l‟archange 

ٛخكذ ح٤ؿٕلش حٌف٠ش 
حٌّز١ٛٔش ٛخكذ حٌلٍش ًحص 
حٌَِخٔخص حٌٌ٘ذ ٛخكذ 

١ِوخث١ً  حٌّٕطمش حٌـ٠َ٘ٛش
 ٍث١ْ ح٩ٌّثىش

Ǹ;of afhwl sa Babulwn@ 

sa pisomt `ǹalou `ǹagioc@ 

afnahmou `ebolqen ]̀hrw 

`n,rwm@ `nte 

Nabou,odonocor ̀pouro. 

Il partit pour Babylone et 
sauva les trois jeunes saints 
de la fournaise ardente du 
roi Nabuchodonosor.  

ٝ حٌؼ٩ػش فظ١ش ٘ٛ ٠ِٝ اٌ
حٌميى١ٔٓ ٚ هٍُٜٙ ِٓ أطْٛ 

 .ٞ ٌٕزٛهٌَٜٔ حٌٍّهحٌٕخٍ حٌٌ

Àpcatanac [isipi `mvoou@ 

nem nefctratìa `mponyron@ 

qen `ptaho `eratf `mMi,ayl@ 

pinis] ̀nar,yaggeloc. 

Satan fut humilié 
aujourd‟hui avec ses légions 
infâmes par Michel le grand 
archange. 

ح١ٌ٘طخْ افظ٠ُِقَ ح١ٌَٛ  ٚ 
ػٔخوَٖ ح٠ٌََ٘س ربلخِش 

ٍث١ْ ح٩ٌّثىش  ١ِوخث١ً
 .حٌؼظ١ُ

ÀMi,ayl piar,yaggeloc@ 

]`nouse ̀ntenh ̀mpidìaboloc@ 

afberbwrf capecyt `èvnoun@ 

sa ̀pjwk ̀ebol ̀nni`eneh. 

Michel l‟archange a battu 
les ailes du diable et l‟a jeté 
au plus fond des 
profondeurs pour la fin des 
siècles. 

 ٍث١ْ ح٩ٌّثىش ١ًِ١وخث
َٟد أؿٕلش ار١ٍْ ٚ أٌمخٖ 
اٌٝ أٓفً حٌؼّك اٌٝ وّخي 

 .حٌيٍ٘ٛ

P̀iar,yaggeloc =e=;=u 

Mi,ayl@ afswpi nem 

ni`apoctoloc@ sa `ntoutac;o 

`n]oikoumeny@ `eqoun `e`pouen 

]me;myi. 

L‟archange saint Michel 
était avec les apôtres jusqu‟à 
ce qu‟ils aient ramené 
l‟univers à la connaissance 
de la vérité. 

حٌّميّ  ٍث١ْ ح٩ٌّثىش
وخْ ِغ حًٌَٓ  ١ِوخث١ً

ٍَىٌٚح حٌّٔىٛٔش اٌٝ  كظٝ 
 .ِؼَفش حٌلك

 

Fête des 24 prêtres (24 Hatour) 

Hiten 

Hiten nìprecbìa `nte niouyb Par les intercessions des 
prêtres de vérité, les vingt-

وٕٙش حٌلك،  ر٘فخػخص
٠خ  . ل١ٔٔخً ١ٓ َٗٛػرؼش َح٤
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`nte ]me;myi pijout `ftou 

`m`precbuteroc@ P=o=c... 

quatre vieillards. 
Seigneur… 

 ....ٍد أٔؼُ 

 

Répons de l‟acte des apôtres 

Ounis] gar pe pitaìo@ `nte 

ni=e=;=u `ǹacwmatoc@ niouyb 

`nte ]me;myi@ pijout `ftou 

`m`precbuteroc. 

Grand est l‟honneur, des 
saints incorporels, les 
prêtres de vérité, les vingt-
quatre vieillards. 

ح٩ٌَٔ ١ٌٛكٕخ حٌٔخرك 
ح٩ٌَٔ ٌٍىخ٘ٓ . حٌؼظ١ُ

 .١ٔٔذ ػّخٔٛث١ً

 

Répons de l‟évangile 

`Ari`precbeuin `e`hryi ejwn@ 

niouyb `nte ]me;myi@ pijout 

`ftoou `m`precbuteroc@ 

`ntef,a nennobi nan ebol. 

Intercédez pour nous, les 
prêtres de vérité, les vingt-
quatre vieillards, pour qu‟Il 
nous pardonne nos péchés. 

، ٠خ وٕٙش حٌلك، اٗفؼٛح ف١ٕخ
ل١ٔٔخً، ١ٓ َٗٛػرؼش َح٤

 .١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

 

Aspasmos watos 

È;be je ce qent ̀eqoun eV]@ 

ouoh eu,y nahren 

pef̀;ronoc@ euhwc `erof qen 

oumetatmounk@ `mpìehoou 

nem pìejwrh. 

Parce qu‟ils sont proches de 
Dieu, et demeurent devant 
son trône, ils louent sans 
cesse le jour et la nuit. 

ِٓ أؿً حُٔٙ ل٠َزْٛ ِٓ الله 
ٚ وخءْٔٛ أِخَ و١َٓٗ 

ظٍٛ حٌٕٙخٍ ٚ ٠ٔزلْٛ ر٩ ف
 . ح١ًٌٍ

Àllylouia =a=l a=l@ ̀cmou... Alléluia Alléluia Alléluia 
bénis… 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 …نَبر

 

Fête de l’archange Gabriel (22 Kiahk et 26 Baouna) 

Hiten 

Hiten nìprecbia@ `nte 

piar,yaggeloc e;ouab@ 

Gabriyl pifaisennoufi@ 

`P[oic .... 

Par les intercessions de 
l'archange pur Gabriel 
l‟annonciateur. Seigneur… 

ر٘فخػخص، ٍث١ْ ح٩ٌّثىش 
حٌطخَ٘، غز٠َخي حٌّزَ٘، ٠خ 

 ....ٍد أٔؼُ 

 

Répons de l‟acte des apôtres 
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<ere Gabriyl @ pinis] 

`nar,yaggeloc @ ,ere 

vỳetafhisennoufi @ `mMaria 

}par;enoc. 

Salut à Gabriel le grand 
archange Salut à celui qui a 
annoncé la Vierge Marie. 

ح٩ٌَٔ ٌغز٠َخي، ٍث١ْ 
ح٩ٌّثىش حٌؼظ١ُ، ح٩ٌَٔ 

َ، ٠َُِ حٌؼٌٍحء َّ٘  .ٌٌٍٞ ر

 

Répons de l‟évangile 

Ari`precbeuin ̀e`hryi `ejwn@ `w 

pìar,`aggeloc =e=;=ui@ Gabriyl 

pifaisennofi@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

Intercède pour nous ô 
archange pur Gabriel 
l‟annonciateur, pour qu‟Il 
nous pardonne nos péchés. 

٠خ ٍث١ْ ح٩ٌّثىش حٗفغ ف١ٕخ  
غز٠َخي حٌّزَ٘ ١ٌغفَ  حٌطخَ٘

ٍث١ْ حٌّٔخث١١ٓ ١ٌغفَ ٌٕخ 
 .هطخ٠خٔخ

 

Apasmos adam 

N;ok on akhwl@ sa;y 

`e;ouab Maria akhisennoufi 

nac@ ̀m`vrasi ̀mpikocmoc. 

Toi aussi tu as volé, vers 
Marie Sainte et lui as 
annoncé, la joie du monde. 

أٔض أ٠٠خً ١َص اٌٟ حٌمي٠ٔش 
 .٠َُِ، ٚرَ٘طٙخ رفَف حٌؼخٌُ

Ouoh akws `ebol `eroc qen 

ou`cmyi `n;elyl@ ,e ,ere 

;ỳe;meh `ǹhmot P=o=c sop 

neme. 

Et tu as proclamé d'une voix 
allègre : "Salut à toi ô pleine 
de grâce, le Seigneur est 
avec toi. 

َٚٛهض ا١ٌٙخ رٜٛص حٌظ١ًٍٙ 
ح٩ٌَٔ ٌه ٠خ ِّظٍجش : لخث٩ً 

 .ٔؼّش حٌَد ِؼه

 

Fête de l’archange Raphaël (13 Kiahk et 3 Nasi) 

Hiten 

Hiten nìprecbia@ `nte 

`pìar,ỳaggeloc =e=;=u@ 

Ravayl `pounof `nhyt 

@P=o=c... 

Par les intercessions de 
l'archange pur Raphaël qui 
réjouit les cœurs. 
Seigneur… 

ر٘فخػخص ٍث١ْ ح٩ٌّثىش 
ٍحفخث١ً ِفَف حٌطخَ٘ 

 ...٠خ ٍد أٔؼُ .حٌمٍٛد

 

Répons de l‟acte des apôtres 

Marenouwst `m̀Viwt nem 

`Psyri nem Pìpneuma =e=;=u@ 

`ntentai`o `nRavayl pimah 

somt ̀nar,yaggeloc. 

Prosternons-nous devant le 
Père, le Fils et le Saint-
Esprit, et honorons Raphaël, 
le troisième archange. 

ٍٕٔـي ٥ٌد ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف ف
 حٌؼخٌغ ٍحفخث١ً ٔىََ ٚ حٌميّ

 فٝ ٍإٓخء ح٩ٌّثىش
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Répons de l‟évangile 

Ari`precbeuin ̀e`hryi ejwn@ `w 

pìar,ỳaggeloc =e=;=u@ 

Ravayl `pounof `nhyt@ 

`ntef,a nennobi nan ebol. 

Intercède pour nous ô 
archange pur Raphaël qui 
réjouit les cœurs, pour qu‟Il 
nous pardonne nos péchés. 

حٗفغ ف١ٕخ ٠خٍث١ْ ح٩ٌّثىش  
د حٌطخَ٘ ٍحفخث١ً ِفَف حٌمٍٛ

 .١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Fête de l’archange Souriel (27 Touba et 27 Apip) 

Hiten 

Hiten nìprecbia@ `nte 

`pìar,ỳaggeloc =e=;=u@ 

Couriyl picalpictyc @ 

P=o=c... 

Par les intercessions de 
l'archange pur, Souriel le 
trompettiste. Seigneur… 

ر٘فخػخص ٍث١ْ ح٩ٌّثىش 
٠خ ٍد  .ٓٛريال حٌّزٛقطخَ٘ حٌ

 ...أٔؼُ 

 

Répons de l‟acte des apôtres 

Marenouwst `mViwt nem 

`Psyri@ nem Pìpnevma =e=;=u@ 

`ntentai`o `nCouriyl@ 

pimah̀ftou ̀nar,yaggeloc. 

Prosternons-nous devant le 
Père, le Fils et le Saint-
Esprit, et honorons Souriel, 
le quatrième archange. 

فٍٕٔـي ٣ٌد ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف 
حٌميّ ٚٔىََ ٓٛريال حٌَحرغ 

 .فٝ ٍإٓخء ح٩ٌّثىش

 

Répons de l‟évangile 

Ari`precbeuin `e`hr;i `ejwn@ 

pìar,ỳaggeloc =e=;=u@ 

Couriyl picalpictyc@ 

`ntef,a nennobi nan ebol. 

Intercède pour nous ô 
archange pur Souriel le 
trompettiste, pour qu‟Il 
nous pardonne nos péchés. 

حٗفغ ف١ٕخ ٠خٍث١ْ ح٩ٌّثىش  
حٌطخَ٘ ٓٛريال حٌّزٛق ١ٌغفَ 

 .ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Pour tous les êtres célestes 
Psaume qui se dit lors de l‟office de la veille 
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Paggeloc `mP=o=c hikw] 

`m`pkw] `nouon niben 

eterho] qatefhi@ ouoh 

`fnanahmou@ jem]pi ouoh 

`anau je ouhelje pe P=o=c@ 

`wouniatf `mpirwmi 

`eterhelpic ̀erof@ =a=l. 

L‟ange du Seigneur campe 
autour de ses fidèles, et il 
les délivre. Goûtez et voyez 
comme le Seigneur est bon ; 
heureux l‟homme qui 
s‟abrite en lui. Alléluia. 

٠ُؼٔىَ ٩ِنُ حٌَد كٛي وً 
هخثف١ٗ ٠ٕٚـ١ُٙ ًٚلٛح ٚحٔظَٚح 

١ٛرٟ . ٠خ أ١١ذ حٌَد
. ٧ٌٔٔخْ حٌّظىً ػ١ٍٗ

 .٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 

Fête de n’importe quel martyr 
Répons de l‟acte des apôtres 

<ere nak `w pimarturoc@ 

,ere piswij `ngenneoc@ ,ere 

pìa;lovoroc@ (...). 

Salut à toi ô martyr, salut au 
héros courageux, salut au 
persévérant, (…). 

. ح٩ٌَٔ ٌه أ٠ٙخ ح١ٌٙ٘ي
ح٩ٌَٔ ٌٍ٘ـخع حٌزطً 

 .(…). ح٩ٌَٔ ٩ٌرْ حٌـٙخى

 

Lors de la procession, les diacres chantent : 

Marenouwnh `ebol 

`mPì,ryctoc Pennou] nem 

piero'altyc Dauid 

pìprovytyc . 

Rendons grâce au Christ 
notre Dieu avec le psalmiste 
David le prophète. 

فٍٕ٘ىَ ح١ٌّٔق حٌٕٙخ ِغ 
 .حٌَّطً ىحٚى حٌٕزٝ 

Je af;amio `nnivyou`i nem 

noudunamic afhicen] 

`mpikahi `èhryi hijen nimwou 

. 

Car Il a créé les cieux et 
leurs armées et Il a fondé la 
terre sur les eaux 

٤ٔٗ هٍك حٌّٔٛحص ٚؿٕٛى٘خ 
ٚأْٓ ح٤ٍٝ ػٍٝ ح١ٌّخٖ . 
. 

Nai nis] ̀mvwctyr piry nem 

piioh af,au eùerouwini qen 

pìctere`wma. 

Ces deux grands astres, le 
soleil et la lune : Il les a fait 
éclairer l'univers. 

ٌ٘حْ حٌىٛوزخْ حٌؼظ١ّخْ 
ؿؼٍّٙخ . حٌّْ٘ ٚحٌمَّ 

 .١َٕحْ فٝ حٌفٍه ٠

Af`ini `nhan;you `ebolqen 

nef`ahwr afnifi `nca ni`ssyn 

sàntouviri ̀ebol. 

Il a fait surgir les vents de 
ses trésors. Il a soufflé dans 
les arbres afin qu'ils 
fleurissent 

ٔفن . أهَؽ ح٠ٌَخف ِٓ هزخ٠خ٘خ 
 .فٝ ح٤ٗـخٍ كظٝ أَُ٘ص 

Afhwou `noumounhwou 

hijen `pho `m̀pkahi 

sàntefrwt `e`pswi `ntef] 

`mpefoutah. 

Il a fait tomber la pluie sur 
la face de la terre ; elle a 
germé et a donné ses fruits. 

أِطَح ِطَح ػٍٝ ٚؿٗ ح٤ٍٝ 
 .كظٝ أٔزظض ٚأػطض ػَّ٘خ 
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Af`ini `noumwou `ebolqen 

oupetra af`tco `mpeflaoc 

`ǹhryi hi ̀psafe. 

Il a fait jaillir l'eau d'un 
rocher et a abreuvé son 
peuple dans le désert. 

أهَؽ ِخء ِٓ ٛوَس ّٛخء 
 .ٚٓمٝ ٗؼزٗ فٝ حٌز٠َش 

Af;amio `mpirwmi kata 

pef̀ini nem tefhikwn 

e;ref̀cmou ̀erof. 

Il a créé l'homme à Sa 
ressemblance et à Son image 
afin qu'il Le bénisse. 

ٕٛغ ح٨ٔٔخْ و٘زٙٗ 
 .ٍٚٛٛطٗ ٌىٝ ٠زخٍوٗ 

Marenhwc `erof ten[ici 

`mpefran tenouwnh naf 

`ebol je pefnai sop sa 

`eneh. 

Louons-Le et exaltons Son 
Nom et rendons-Lui grâce 
car Sa miséricorde demeure 
éternellement. 

فٍٕٔزلٗ َٚٔفغ حّٓٗ 
ٗ وخثٕش ٚٔ٘ىَٖ ٤ْٰ ٍكّظ

 .حٌٝ ح٤ري 

Hiten nieu,y `nte 

piiero'altyc Dauid P=o=c 

`ari`hmot nan `mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

Par les prières du Psalmiste 
David, Seigneur accorde-
nous la rémission de nos 
péchés. 

رٍٜٛحص حٌَّطً ىحٚى ٠خٍد 
 .أٔؼُ ٌٕخ رّغفَس هطخ٠خٔخ

Hiten nìprecbìa@ `nte 

];èotokoc =e=;=u Mari`a@ 

P=o=c.... 

Par les intercessions de la 
Mère de Dieu, Sainte Marie, 
Seigneur … 

ر٘فخػخص ٚحٌيس ح٨ٌٗ 
 ...٠خٍد . حٌمي٠ٔش ٠َُِ

Hiten nìprecbìa@ `nte `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ P=o=c... 

Par les intercessions de tout 
le chœur des anges, 
Seigneur ... 

ر٘فخػخص وً ٛفٛف 
 ..٠خٍد . ح٩ٌّثىش

K̀cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc@ nem Pi=p=n=a 

=e=;=u@ je (ak̀i) akcw] ̀mmon.  

Bénis es-Tu en vérité, avec 
Ton Père très bon et le Saint 
Esprit, car Tu a été crucifié 
et Tu nous as sauvés. 

ِزخٍن أٔض رخٌلم١مش ِغ أر١ه 
حٌٜخٌق ٚحٌَٚف حٌميّ ٤ٔه 

 .ٚهٍٜظٕخ ) أط١ض(

 

Puis : 

Qen ouswt afswt `nje 

pimwou `nte `viom ouoh 

`vnoun etsyk afswpi 

`noumàmmosi. 

Fendue, l'eau de la mer 
A été séparée 
La grande profondeur 
Est devenue passage 

.  لطؼخ حٔمطغ ِخء حٌزلَ
 .ٚحٌؼّك حٌؼ١ّك ٛخٍ ٍِٔىخ

Oukahi `na;ouwnh `àvry sai 

hijwf oumwit `natcini 

aumosi hiwtf. 

Sur une terre invisible 
S'est levé le soleil 
Et un chemin aride 
Ils ont pu pratiquer 

أٍٝ غ١َ ظخَ٘س أَٗلض 
٠َ١ٚك غ١َ . حٌّْ٘ ػ١ٍٙخ

 .ٍِٔٛوش ِ٘ٛح ػ١ٍٙخ
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Oumwou efbyl `ebol af̀ohi 

`eratf qen ouhwb `ǹsvyri 

`mparadoxon. 

Une eau qui frémissait 
Dressée, s'est élevée 
Par une œuvre étonnante 
Un fait miraculeux 

ِخء ِٕلً ٚلف رفؼً ػـ١ذ 
 .ِؼـِ

Varàw nem nefharma 

auwmc `epecyt nensyri 

`mPi=cl auerjinior ̀m̀viom. 

Pharaon et tous ses chars 
Noyés, ont fait naufrage 
Et les fils d'Israël 
Ont traversé la mer 

غَق فَػْٛ َِٚوزخطٗ ٚػزَ 
 .رٕٛ حَٓحث١ً حٌزلَ

`Enafhwc qajwou pe `nje 

Mw`ucyc pi`provytyc 

sàntef[itou `eqoun hi 

`psafe ̀nCina. 

Moïse le Prophète 
Les précédait, chantant 
Jusqu'à leur arrivée 
Au désert de Sinaï 

ٚوخْ ِٛٓٝ حٌٕزٝ ٠ٔزق 
ليحُِٙ كظٝ أىهٍُٙ ر٠َش 

 .١ٕٓخء

`Enauhwc `eV] qen tai 

hwdy `mberi je marenhwc 

`eP=o=c je qen ou`wou gar 

af[i`wou. 

Et eux louaient tous Dieu 
D'une nouvelle louange 
Louons notre Seigneur 
Car de Gloire, Il S'est glorifié 

ٚوخٔٛح ٠ٔزلْٛ الله رٌٖٙ 
لخث١ٍٓ . حٌظٔزلش حٌـي٠يس 

فٍٕٔزق حٌَد ٤ٔٗ رخٌّـي لي 
 .طّـي

Hiten nieu,y `nte Mw`ucyc 

piar,ỳprovytyc P=o=c 

ari`hmot nan `mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

Par les prières de 
Moïse chef des prophètes 
Seigneur accorde-nous 
Le pardon de nos péchés 

رٍٜٛحص ِٛٓٝ ٍث١ْ 
ح٤ٔز١خء ٠خٍد أٔؼُ ٌٕخ رّغفَس 

 .هطخ٠خٔخ

Hiten nìprecbìa `nte 

];eotokoc =e=;u Mari`a P=o=c 

ari`hmot nan `mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

Par les intercessions 
De Marie Mère de Dieu 
Seigneur accorde-nous 
Le pardon de nos péchés 

ػخص ٚحٌيس ح٨ٌٗ ر٘فخ
حٌمي٠ٔش ٠َُِ ٠خٍد أٔؼُ ٌٕخ 

 .رّغفَس هطخ٠خٔخ

Tenouwst `mmok ``w P=,c 

nem Pekiwt `ǹaga;oc nem 

Pi=p=na =e=;u je (ak̀i)akcw] 

`mmon. 

Nous T'adorons ô Christ 
Avec Ton Père Très Bon 
Avec le Saint-Esprit 
Car Tu vins et nous sauvas 

١ٔق ِغ ٔٔـي ٌه أ٠ٙخ حٌّ
أر١ه حٌٜخٌق ٚحٌَٚف حٌميّ 

 .ٚهٍٜظٕخ( أط١ض)٤ٔه 

S‟il y a suffisamment de temps, les diacres peuvent chanter Tenoueh ̀ncwk. 

Chant pour les martyrs 

Pìhloj te ]ekklycìa pi 

`hloj et;wou] haroc pi 

`hloj `vlumyn `mpai 

marturoc@ pi `agioc (...) 

pimarturoc `nte Pen=o=c I=y=c 

P=,=c. 

Belle est l‟église, agréable est 
le peuple qui y est 
rassemblé, belle est l‟image 
du martyr saint (…), martyr 
de notre Seigneur Jésus-
Christ. 

حٌلٍٛ ٘ٛ حٌى١ٕٔش حٌلٍٛ ٘ٛ 
حٌ٘ؼذ حٌّـظّغ ف١ٙخ حٌلٍٛ 
٘ٛ ٍٛٛس ٌ٘ح ح١ٌٙ٘ي 

 .(…)حٌمي٠ْ 
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Pìhloj pe pekran =e=;=u@ `w 

picwtp `nte P=,=c@ pijwri 

`ndunatoc et`cmarwout@ 

pìagioc (...). 

Joli est ton saint nom, 
persévérant et fort élu du 
Christ, le saint béni (…). 

كٍٛ ٘ٛ آّه حٌطخَ٘ ٠خ 
ِوظخٍ ح١ٌّٔق حٌ٘لخع 

 .(…)حٌمي٠ْ حٌمٛٞ حٌّزخٍن 

Eswp ansaner̀vmeu`i@ 

`mpekran `anon qa 

ni`,rictìanoc@ er`e;elyl `nje 

penhyt@ ̀w pi`agioc (...). 

Quand nous disons ton 
nom, nous les chrétiens, 
notre cœur se réjouit ô saint 
(…). 

اًح ِخ ًؤَخ حّٓه ٔلٓ 
حٌّٔل١١ٓ ٠ظًٍٙ لٍزٕخ أ٠ٙخ 

 .(…)حٌمي٠ْ 

<ere nak `w pimarturoc@ 

,ere piswij `ngenneoc@ 

,ere pìa;lovoroc@ (...) 

Salut à toi ô martyr, salut au 
héros courageux, salut au 
persévérant, (…). 

ح٩ٌَٔ ٌه أ٠ٙخ ح١ٌٙ٘ي 
ح٩ٌَٔ ٌٍ٘ـخع حٌزطً 

 .(…)ح٩ٌَٔ ٩ٌرْ حٌـٙخى 

<̀ere nak `w pimarturoc@ 

pictratilatyc ettaiyout@ 

pimenrit `nte P=,=c@ pi`agioc 

(...). 

Salut à toi ô martyr, l‟honoré 
stratège, le bien-aimé du 
Christ, saint (…). 

 ح٩ٌَٔ ٌه أ٠ٙخ ح١ٌٙ٘ي
كز١ذ  حٌّىََ  ٓف٨ٍ٩ٔٙح

 . (…)حٌمي٠ْ ح١ٌّٔق

Ẁouniatk qen oume;myi@ `w 

pivwctyr eterouwini@ va 

piran etholj e;meh `ǹwou@ 

pìagioc (...). 

Heureux es-tu en vérité, ô 
astre lumineux, au nom 
doux plein de gloire, saint 
(…). 

أ٠ٙخ حٌىٛوذ  ١ٛرخن رخٌلم١مش
ٌٟ ًٚ ح٦ُٓ حٌلٍٛ  أ٠ٌّ

 حٌمي٠ْحٌّّظٍٟء ِـيحً 
(…). 

Apekran cwr `emasw@ qen 

ni,wra tyrou ̀nte `pkahi@ je 

`aPoc ]nan `nDwre`a@ 

pìagioc (...). 

Ton nom a répandu la gloire 
dans toutes les contrées de 
la terre, car le Seigneur nous 
a donné le don de saint (…). 

حّٓه ًحع ِـيحً فٟ ؿ١ّغ 
وٍٛ ح٤ٍٝ ٤ْ حٌَد أػطخٔخ 

 .(…)ْ حٌمي٠ِٛ٘زش 

Kaloc `erok kaloc pe piran@ 

etautobf `erok@ `w 

pimarturoc `nte P=,=c@ 

pìagioc (...). 

Tu es bon, le nom que tu as 
est beau, ô martyr du Christ 
saint (…). 

ٌٓ ٘ٛ ح٤ُٓ  ٌٓ أٔضَ كٔ كٔ
حٌٌٞ هظّضَ رٗ ٠خ ١ٙٗي 

 .(…)ْ حٌمي٠ ح١ٌّٔق

Twbh `mPoc `e`hryi `ejwn@ `w 

pia;lovoroc `mmarturoc@ 

pìagioc (...)@ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous, le persévérant martyr, 
saint (…), pour qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

أ١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ، أ٠ٙخ  
ح١ٌٙ٘ي حٌّـخ٘ي، حٌمي٠ْ 

 .، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ(…)

   

Fête de saint Marc l’apôtre (30 Baouna et 30 Baramouda) 
Répons de l‟acte des apôtres 
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<ere nak `w pimarturoc@ 

,ere pìeu`aggelictyc@ ,ere 

pìapoctoloc@ abba Markoc 

pi;èwrimoc. 

Salut à toi, martyr, salut à 
l‟évangéliste, salut à 
l‟apôtre, Marc le 
contemplateur de Dieu. 

ح٩ٌَٔ ٌه أ٠ٙخ ح١ٌٙ٘ي 
ح٩ٌَٔ ٩ٌٔـ١ٍٝ ح٩ٌَٔ 

 .ٌٍَٓٛي َِلْ ٔخظَ ح٦ٌٗ

 

Répons de l‟évangile 

Twbh `m̀P=o=c `e`hryi `ejwn@ w 

pi;ewrimoc `ǹeùaggelictyc@ 

Markoc pi`apoctoloc@ `ntef 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous ô contemplateur de 
Dieu l‟évangéliste, Marc, 
l‟apôtre, afin qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

أ١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ ٠خٔخظَ  
٨ٌٗ ح٨ٔـ١ٍٝ َِلْ ح

 ...حٌَٓٛي ١ٌغفَ

 

Aspasmos adam 

<ere peniwt Markoc @ 

pieuaggelictyc @ pirefjwr 

`ebol @ ̀nte ni`idwlon. 

Salut à notre père Marc 
l‟évangéliste qui a éliminé 
les idoles. 

ح٩ٌَٔ ٤ر١ٕخ َِلْ  
 .ح٦ٔـ١ٍٟ ِزيى ح٤ٚػخْ

Aspasmos watos 

Pinis] `nrefhiwis@ qen 

],wra `nte <ymi@ Markoc 

pìapoctoloc@ pecsorp 

`nneferhemi. 

Le grand prédicateur sur la 
terre d'Égypte, l'apôtre 
Marc, est le premier à l'avoir 
guidée. 

حٌّزَ٘ حٌؼظ١ُ، فٟ وٍٛس 
َِٜ، َِلْ حٌَٓٛي، 

 .ِيرَ٘خ ح٨ٚي

Àllylouia =a=l a=l@ ̀cmou... Alléluia Alléluia Alléluia 
bénis… 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 …نَبر

 

Fête de saint Etienne (12 Tout et 1 Touba) 

Hiten 

Hiten nìeu,y@ `nte 

pìar,ydiakwn `et`cmarwout@ 

`Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc@ P=o=c... 

Par les prières de 
l'archidiacre béni, Etienne le 
premier martyr. Seigneur… 

رٍٜٛحص ٍث١ْ حٌّ٘خِٔش 
حٌّزخٍن حٓطفخّٔٛ أٚي 

 ...٠خ ٍد أٔؼُ . حٌ٘ٙيحء

 

Répons de l‟acte des apôtres 
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<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere 

pìar,idiakwn@ ouoh 

`tc̀marwout. 

Salut à Etienne, le premier 
martyr, salut à l‟archidiacre 
béni. 

٨ٓظفخّٔٛ  ح٩ٌَٔ
ح١ٌٙ٘ي ح٨ٚي، ح٩ٌَٔ 
ٌَث١ْ حٌّ٘خِٔش 

 .حٌّزخٍن

 

Répons de l‟évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ `w 

pìar,ydiakwn et`cmarwout@ 

`Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc@ `ntef ,a 

nennobi nan ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous, l‟archidiacre béni, 
Etienne le premier martyr, 
pour qu‟Il nous pardonne 
nos péchés. 

أ١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ ٠خ ٍث١ْ  
حٌّ٘خِٔش حٌّزخٍن 
حٓظفخّٔٛ ح١ٌٙ٘ي ح٤ٚي، 

 .١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

 

Aspasmos adam 

Vyettaiyout `mmarturoc@ 

`nte pen=o=c I=y=c P=,=c@ vy=e=;=u 

`Ctevanoc@ `ete pefoùwhem 

pe pì,lom. 

L‟honorable martyr de notre 
Seigneur Jésus-Christ, saint 
Etienne le couronné. 

ح١ٌٙ٘ي حٌّىََ حٌٌٞ ٌَرٕخ 
٠ٔٛع ح١ٌّٔق حٌمي٠ْ 
حٓظفخّٔٛ حٌٌٜ طؤ٠ٍٚٗ 

 .ح٦و١ًٍ

Aspasmos watos 

<ere nak `w pi`a;lytyc@ `nte 

pen=o=c I=y=c P=,=c@ vy=e=;=u 

`Ctevanoc@ e`te pefoùwhem 

pe pì,lom. 

Salut au combattant, de 
notre Seigneur Jésus-Christ, 
saint Etienne, le couronné. 

ح٩ٌَٔ ٌه أ٠ٙخ حٌّـخ٘ي 
حٌٌٜ ٌَرٕخ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق 
حٌمي٠ْ حٓظفخّٔٛ حٌٌٜ 

 .طؤ٠ٍٚٗ ح٦و١ًٍ

Àllylouia =a=l a=l@ ̀cmou... 
Alléluia Alléluia Alléluia 
bénis… 

 ٠ٍٛخ١ٍٍ٘ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 …نَبر

 

Fête des saints Serge et Bacchus (4 et 10 Baba, 19 Hatour) 

Hiten 

Hiten nìeu,y `nte 

ni`a;lovoroc `mmarturoc 

ni`agioc Cergioc nem Ba,oc@ 

P=o=c...  

Par les prières des 
persévérants martyrs, les 
saints Serge et Bacchus. 
Seigneur… 

حٌ٘ٙيحء  رٍٜٛحص حٌّـخ٘ي٠ٓ
حٌمي١ٔ٠ٓ َٓؿ١ّٛ 

  ...٠خ ٍد أٔؼُ ٚٚحهْ
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Répons de l‟acte des apôtres 

<ere nwten `w nimarturoc@ 

`nte Pen=o=c I=y=c P=,=c@ ,ere 

ni[wij `ngenneoc@ ni`agioc 

Cergioc nem Ba,oc. 

Salut à vous, martyrs de 
notre Seigneur Jésus-Christ, 
salut aux forts et courageux, 
les saints Serge et Bacchus. 

ح٩ٌَٔ ٌىّخ ٠خ١ٙٗيٜ ٍرٕخ 
ح٩ٌَٔ . ٠ٔٛع ح١ٌّٔق

ٌٍ٘ـخػ١ٓ حٌم١٠ٛٓ 
حٌمي١ٔ٠ٓ َٓؿ١ّٛ 

 .ٚٚحهْ

 

Répons de l‟évangile 

Twbh `mP=o=c `èhryi `ejwn@ `w 

ni`a;lovroc `mmarturoc@ 

ni`agioc Cergioc nem Ba,oc@ 

`ntef ,a nennobi nan ebol. 

Implorez le Seigneur pour 
nous, les persévérants 
martyrs, les saints Serge et 
Bacchus, pour qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

ػٕخ أ٠ٙخ  ِٓ حٌَد أ١ٍزخ 

ح١ٌٙ٘يحْ حٌّـخ٘يحْ 
حٌمي٠ٔخْ َٓؿ١ّٛ ٚٚحهْ 

 ...١ٌغفَ

 

Fête de saint Georges le prince des martyrs (7 Hatour et 23 Baramouda) 
Répons de l‟acte des apôtres 

<ere nak `w pimarturoc@ 

,ere piswij `ngenneoc@ ,ere 

pìa;lovoroc@ pa=o=c `pouro 

Gèwrgioc. 

Salut à toi ô martyr, salut au 
héros courageux, salut au 
persévérant, mon seigneur 
le roi Georges. 

. ح٩ٌَٔ ٌه أ٠ٙخ ح١ٌٙ٘ي
ح٩ٌَٔ ٌٍ٘ـخع حٌزطً 
. ح٩ٌَٔ ٩ٌرْ حٌـٙخى

 .١ٓيٜ حٌٍّه ؿئٍؿ١ّٛ

 

Répond de l‟évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ `w 

pìa;lovoroc `mmarturoc@ 

pa=o=c `pouro Gèwrgioc@ `ntef 

,a nennobi nan ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous, le persévérant martyr, 
mon Seigneur le roi 
Georges, pour qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

أ١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ، أ٠ٙخ  
ح١ٌٙ٘ي حٌّـخ٘ي، ١ٓيٞ 
حٌٍّه ؿ١ئٍؿ١ّٛ، ١ٌغفَ ٌٕخ 

 .هطخ٠خٔخ

 

Aspasmos adam 

Ounis] gar pe pektaio@ `w 

pa=o=c `pouro Ge`wrgioc@ `ere 

P=,=c rasi nemak@ qen 

Ieroucalym ̀nte ̀tve. 

Grand est ton honneur ô 
mon maître le roi Georges. 
Le Christ se réjouit avec toi 
dans la Jérusalem céleste. 

ػظ١ّش ٟ٘ وَحِظه، ٠خ 
١ٓيٞ حٌٍّه ؿ١ئٍؿ١ّٛ، 
ح١ٌّٔق ٠فَف ِؼه، فٟ 

 .أ١ٍٍُٗٚ حٌّٔخث١ش
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Aspasmos watos 

Sasf (=z) `nrompi afjokou 

`ebol@ `nje vy=e=;=u Gèwrgioc@ 

`ere pìsbe `nouro `ǹanomoc@ 

eu]hap ̀erof ̀mmyni. Al... 

Sept années entières, Saint 
Georges a enduré soixante 
dix rois impies le jugeant 
tous les jours. 

ٓزغ ١ٕٓٓ أوٍّٙخ، حٌمي٠ْ 
ؿ١ئٍؿ١ّٛ، حٌٔزؼ١ٓ ٍِىخً 
حٌّٕخفم١ٓ، ٠لىّْٛ ػ١ٍٗ وً 

َٛ٠. 

Àllylouia =a=l a=l@ ̀cmou... Alléluia Alléluia Alléluia 
bénis… 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 …نَبر

 

Fête de saint Mina de Faïat (15 Hatour et 15 Baouna) 

Hiten 

Hiten nìeu,y@ `nte 

pìa;lovoroc `mmarturoc@ 

abba Myna `nte niVaiat@ 

P=o=c... 

Par les prières du 
persévérant martyr, abba 
Mina de Faïat. Seigneur… 

رٍٜٛحص حٌّـخ٘ي ح١ٌٙ٘ي حرخ 
 ...٠خ ٍد أٔؼُ . ١ِٕخ حٌز١خٟٟ

 

Répons de l‟acte des apôtres 

<ere nak `w pimarturoc@ 

,ere piswij `ngenneoc@ ,ere 

pìa;lovoroc@ abba Myna 

`nte niVaiat. 

Salut à toi ô martyr, salut au 
héros courageux, salut au 
persévérant, abba Mina de 
Fayat. 

. ح٩ٌَٔ ٌه أ٠ٙخ ح١ٌٙ٘ي
ح٩ٌَٔ ٌٍ٘ـخع حٌزطً 
ح٩ٌَٔ ٩ٌرْ حٌـٙخى أرخ ١ِٕخ 

 .حٌز١خٟٝ

 

Répond de l‟évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi ejwn@ `w 

pìa;lovoroc `mmarturoc@ 

`apa Myna `nte Nivaiat@ 

`ntef ,a nennobi nan ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous ô persévérant martyr 
abba Mina de Fayat pour 
qu‟il nous pardonne nos 
péchés. 

أ١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ أ٠ٙخ 
ح١ٌٙ٘ي حٌّـخ٘ي أرخ ١ِٕخ 

 .ح١ٛ٠ٌَّٟ، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

 

Aspasmos adam 

Ounis] gar ... Grand est ton honneur…  ٤ْ وَحِظه… 

 

Aspasmos watos 
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Pìagioc `apa Myna@ afcwtem 

`nca ]cmy `nnou]@ af,w 

`mpikocmoc tyrf `ncwf@ nem 

pef̀wou e;natako. 

Saint abba Mina, a entendu 

la voix Divine et a 

abandonné le monde entier 

et sa gloire corrompue. 

حٌمي٠ْ أرخ ١ِٕخ ّٓغ حٌٜٛص 
ح٨ٌٟٙ ٚطَن ػٕٗ حٌؼخٌُ وٍٗ 

 .ٌفخٓيِٚـيٖ ح

Àllylouia =a=l a=l@ ̀cmou... Alléluia Alléluia Alléluia 

bénis… 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 …نَرب

 

Fête de saint Théodore le stratège (20 Hatour et 20 Apip) 

Hiten 

Hiten nìeu,y@ `nte 

pìa;lovoroc `mmarturoc@ 

:èodwroc pìct̀ratilatyc@ 

P=o=c... 

Par les prières du 
persévérant martyr, 
Théodore le stratège. 
Seigneur… 

رٍٜٛحص حٌّـخ٘ي ح١ٌٙ٘ي 
٠خ . ط١ئىٍّٚٚ حٌٍٔف٩ٍٔٙ

 ...ٍد أٔؼُ 

 

Répons de l‟acte des apôtres 

<ere nak `w pimarturoc@ 

,ere piswij `ngenneoc@ ,ere 

pìa;lovoroc@ :e`odwroc 

pìct̀ratilatyc. 

Salut à toi ô martyr, salut au 
héros courageux, salut au 
persévérant, Théodore le 
stratège. 

ح٩ٌَٔ ٌه أ٠ٙخ ح١ٌٙ٘ي 
ح٩ٌَٔ ٌٍ٘ـخع حٌزطً 
ح٩ٌَٔ ٩ٌرْ حٌـٙخى 

 .ط١ئىٍّٚٚ حٌٍٔف٩ٍٔٙ

 

Répons de l‟évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ `w 

pìa;lovoroc `mmarturoc@ 

:eodwroc pìct̀ratilatyc@ 

`ntef ,a nennobi nan ̀ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous, le persévérant martyr, 
Théodore le stratège, pour 
qu‟Il nous pardonne nos 
péchés. 

أ١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ أ٠ٙخ  
ح١ٌٙ٘ي حٌّـخ٘ي ػ١ئىٍّٚٚ 

 ...ح٨ٓف٩ٍٔٙ ١ٌغفَ

 

Aspasmos adam 

Ounis] gar ... Grand est ton honneur…  ٤ْ وَحِظه… 
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Fête de saint Philopatir Marcorios ( 25 Hatour, 9 Baouna et 25 Apip) 

Hiten 

Hiten nìeu,y@ `nte 

pìa;lovoroc `mmarturoc@ 

Vilopatyr Merkourioc@ 

P=o=c... 

Par les prières du 
persévérant martyr, 
Philopater Mercure. 
Seigneur… 

رٍٜٛحص حٌّـخ٘ي ح١ٌٙ٘ي 
٠خ ٍد . َِل٠ٍّٛٛ ِلذ ح٢د

 ...أٔؼُ 

Répons de l‟acte des apôtres 

<ere nak `w pimarturoc@ 

,ere piswij `ngenneoc@ ,ere 

pìa;lovoroc@ Vilopatyr 

Merkourioc. 

Salut à toi ô martyr, salut au 
héros courageux, salut au 
persévérant, Philopatir 
Mercorios. 

. ح٩ٌَٔ ٌه أ٠ٙخ ح١ٌٙ٘ي
ح٩ٌَٔ ٌٍ٘ـخع حٌزطً 
ح٩ٌَٔ ٩ٌرْ حٌـٙخى، 

 .ف١ٍٛرخط١َ َِل٠ٍّٛٛ

 

Répons de l‟évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi ejwn@ `w 

pìa;lovoroc `mmarturoc@ 

Vilopatyr Merkourioc@ 

`ntef ,a nennobi nan ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous ô persévérant martyr 
Philopatir Mercorios pour 
qu‟il nous pardonne nos 
péchés. 

ح١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ أ٠ٙخ  
ح١ٌٙ٘ي حٌّـخ٘ي ِلذ ح٢د 

 َِل٠ٍّٛٛ ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Aspasmos adam 

Ounis] gar ... Grand est ton honneur…  ٤ْ وَحِظه… 

 

Fête des saints Côme, Damien, leurs frères et leur mère (29 Hatour) 

Hiten 

Hiten nìeu,y `nte 

ni`a;lovoroc `mmarturoc 

Kocma nem nef̀cnyou nem 

toumau P=o=c...  

Par les prières des 
persévérants martyrs, 
Côme, ses frères et leur 
mère, Seigneur... 

رٍٜٛحص حٌّـخ٘ي٠ٓ حٌ٘ٙيحء 
٠خ ٍد  لِِخْ ٚأهٛطٗ ٚأُِٙ

  ...ٔؼُأ

 

Répons de l‟acte des apôtres 
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<ere nwten `w nimarturoc@ 

`nte Pen=o=c I=y=c P=,=c@ ,ere 

ni[wij `ngenneoc@ Kocma 

nem nef̀cnyou nem toumau. 

Salut à vous, martyrs de 
notre Seigneur Jésus-Christ, 
salut aux forts et courageux, 
Côme, ses frères et leur 
mère. 

ح٩ٌَٔ ٌىّخ ٠خ١ٙٗيٜ ٍرٕخ 
ح٩ٌَٔ . ٠ٔٛع ح١ٌّٔق

ٌٍ٘ـخػ١ٓ حٌم١٠ٛٓ لِِخْ 
 .ٚأهٛطٗ ٚأُِٙ

 

Répons de l‟évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ 

ni`a;lovoroc `mmarturoc@ 

Kocma nem nef̀cnyou nem 

toumau@ `ntef ,a nennobi 

nan ̀ebol. 

Implorez le Seigneur pour 
nous, les persévérants 
martyrs, Côme, ses frères et 
leur mère, pour qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

ػٕخ أ٠ٙخ  ِٓ حٌَد أ١ٍزٛح 

حٌ٘ٙيحء حٌّـخ٘يْٚ لِِخْ 
 ...ٚأهٛطٗ ٚأُِٙ ١ٌغفَ

 

Fête des 144 000 célibataires (3 Touba) 

Hiten 

Hiten nìprecbia@ `nte ` pise 

`hme `ftoou `nso nialwoui 

nidikeoc @P=o=c... 

Par les intercessions les cent 
quarante quatre mille justes 
chastes. Seigneur… 

حٌّخثش ٤ٍٚرؼش ر٘فخػخص 
٠خ ٍد أٔؼُ  .رظٛي ٤ٍٚرؼ١ٓ أٌفخ

... 

 

Répons de l‟acte des apôtres 

Aicwtem `et̀ypi 

`nnỳetautoubou@ qen 

nensyri `mpIcrayl@ icjen 

Roubyn sa Beniamin@ myt 

`cnau ̀nso kata vuly. 

Et j‟entendis le nombre de 
ceux qui furent marqués des 
fils d‟Israël, du Ruben à 
Benjamin, douze mille de 
chaque tribu. 

ّٚٓؼض ػيى ح٠ٌٌٓ هظّٛح 
ِٓ رٕٝ حَٓحث١ً ِٓ ٍحإر١ٓ 
حٌٝ ر١ٕخ١ِٓ حػٕٝ ػَ٘ أٌفخ 

 .ِٓ وً ٓز٢

 

Répons de l‟évangile 

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

pise `hme `ftoou `nso@ nem 

pipar;enoc `ǹeùaggelictyc@ 

`ntef,a nennobi nan ebol. 

Intercédez pour nous, les 
cent quarante quatre mille, 
et le chaste évangéliste, 
pour qu‟Il nous pardonne 
nos péchés. 

ؼٛح ف١ٕخ أ٠ٙخ حٌّخثش حٗف
٤ٍٚرؼش ٤ٍٚرؼ١ٓ أٌفخ ٚحٌزظٛي 

 .ح٨ٔـ١ٍٝ ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ
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Remarque : Les 144 000 chastes ne sont pas les enfants de Bethléem, c‟est nombre 

symbolique qui représente tous les célibataires et les moines de l‟Eglise du Nouveau 

Testament. 

 

Fête des saints Apakir et Jean son frère (6 Amchir, 14 Baouna et 4 Apip) 

Hiten 

Hiten nìeu,y `nte 

ni`a;lovoroc `mmarturoc 

Apakir nem Iwannyc 

pefcon P=o=c...  

Par les prières des 
persévérants martyrs, 
Apakir et Jean son frère, 
Seigneur... 

ٓ حٌ٘ٙيحء رٍٜٛحص حٌّـخ٘ي٠
٠خ ٍد  أرخو١َ ٠ٚٛكٕخ أهٖٛ

  ...أٔؼُ

 

Répons de l‟acte des apôtres 

<ere nicon `cnau (=b) =e=;=u@ 

Apakir nem Iwannyc 

pefcon@ ,ere `cnav 

`mmarturoc@ nicyini 

`m`pneumatikon. 

Salut aux deux saints frères, 
Apakir et Jean son frère, 
salut aux deux martyrs et 
médecins spirituels. 

ح٩ٌَٔ ٥ٌه٠ٛٓ حٌمي١ٔ٠ٓ 
أرخو١َ ٠ٚٛكٕخ أه١ٗ ح٩ٌَٔ 
١ٌٍٙ٘ي٠ٓ حٌطز١ز١ٓ 

 .حٌَٚك١١ٓ

 

Répons de l‟évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ `w 

ni`a;lovoroc `mmarturoc@ 

Apakir nem Iwannyc 

pefcon@ `ntef ,a nennobi 

nan ebol. 

Implorez le Seigneur pour 
nous, les persévérants 
martyrs, Apakir et Jean son 
frère, pour qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

ػٕخ أ٠ٙخ  ِٓ حٌَد أ١ٍزخ 

ح١ٌٙ٘يحْ حٌّـخ٘يحْ أرخو١َ 
 ...٠ٚٛكٕخ أهٖٛ ١ٌغفَ
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Fête des saintes martyres 

1 Sainte Damienne (13 Touba et 12 Bachans) 

2 Sainte Barbara (8 Kiahk et 8 Misra) 

3 Sainte Julianne (8 Kiahk et 8 Misra) 

4 Sainte Marina (23 Tout et 23 Apip) 

Hiten 

Hiten nìeu,y@ `nte ]selet 

`nte P=,=c @ ]`agia `mmyi (...). 

P=o=c... 

Par les prières de la fiancée 
du Christ persévérant 
martyr, la vraie sainte (…). 
Seigneur… 

ػَّٚ ح١ٌّٔق رٍٜٛحص 
٠خ . )...(.حٌمي٠ٔٗ رخٌلم١مٗ 

 ...ٍد أٔؼُ 

 

Répons de l‟acte des apôtres 

<ere ]̀alou `mpar;enoc@ 

]cwtp `nkuria `mmyi@  ,ere 

]selet `nte P=,=c@ ]`agia 

`mmyi (...). 

Salut à la jeune sage vierge, 
l‟élue juste, salut à la fiancée 
du Christ, la vraie sainte 
(…).  

ح٩ٌَٔ ٌٍٜز١ش حٌؼٌٍحء 
حٌلى١ّش حٌّوظخٍس حٌزخٍس 
ح٩ٌَٔ ٌؼَّٚ ح١ٌّٔق 

 )...(.حٌمي٠ٔٗ رخٌلم١مٗ 

 

Répons de l‟évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ `w 

]`agia `mmyi (...)@ ]selet 

`nte P=,=c@ `ntef ,a nennobi 

nan ̀ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous, la vraie sainte (…), 
fiancée du Christ, pour qu‟Il 
nous pardonne nos péchés. 

أ١ٍزٝ ِٓ حٌَد ػٕخ أ٠ظٙخ  
)...( حٌمي٠ٔٗ حٌلم١مٗ 
 ...ػَّٚ ح١ٌّٔق ١ٌغفَ ٌٕخ

Aspasmos adam 

Han,̀lom `natlwm@ 

aftyitou `nje P=o=c@ `ejen tai 

marturoc ]`agia ̀mmyi (...). 

Des couronnes non 
périssables ont été déposées 
par le Seigneur à la martyre 
la vraie sainte (…). 

٠ّٕلٙخ  أوخ١ًٌ غ١َ ٠ِّلٍش
حٌمي٠ٔٗ حٌَد ٌٌٖٙ ح١ٌٙ٘يس 

  )...(.حٌلم١مٗ 

 

Aspasmos watos 
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}`alou `ncaby `mpar;enoc@ 

]cwtp `nkuria `mmyi@ 

]selet `nte P=,=c@ ]`agia 

`mmyi (...). 

La jeune sage vierge, l‟élue 
et juste, la fiancée du Christ, 
la vraie sainte (…).  

حٌٜز١ش حٌؼٌٍحء حٌلى١ّش 
حٌّوظخٍس حٌزخٍس ػَّٚ 
ح١ٌّٔق حٌمي٠ٔٗ حٌلم١مٗ 

.)...( 

Àllylouia =a=l a=l@ ̀cmou... Alléluia Alléluia Alléluia 
bénis… 

 ٠ٍٛ١ٍٍخ٘ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 …نَرب

 

Fête de n’importe quel saint 
Chant qui se dit pour tous les saints lors de leur fête 

`Apekran ernis] qen 

`t,wra `n<ymi `wpimakarioc 

pìagioc ettaiyout qen 

ni`agioc tyrou peniwt 

e;ouab abba (=n=i=m). 

Ton nom est grand en 
Egypte, ô saint béni, honoré 
parmi tous les saints, notre 
père le pur abba (…). 

آّه ػظ١ُ فٟ َِٜ أ٠ٙخ 
حٌطٛرخٚٞ حٌمي٠ْ حٌّىََ 
فٟ ؿ١ّغ حٌمي١ٔ٠ٓ أرٛٔخ 

 )...(حٌطخَ٘ 

<ere pek̀mhau e;meh 

`n,aricma@ ,ere pekcwma 

e;ouab vyetafbebi nan ̀ebol 

`nqytf `nje outal[o `nswni 

niben. 

Salut à ton tombeau plein 
de grâce, salut à ton saint 
corps, guérison de toute 
maladie. 

ح٩ٌَٔ ٌمزَن حٌّّظٍت 
ح٩ٌَٔ ٌـٔين . ٔؼّش

حٌّميّ حٌٌٞ ٔزغ ٌٕخ ِٕٗ 
 .ٗفخء ٌىً ح٤َِحٝ

Ma]ho `eP=,=c Emmanouyl 

hina `ntef,a nennob`i nan 

`ebol@ anok pihyki 

piala,yctoc. 

Demande le Christ 
Emmanuel, pour qu‟Il nous 
pardonne nos péchés, nous 
qui sommes pauvres et 
miséreux. 

أٓؤي ح١ٌّٔق ػّخٔٛث١ً 
ٌىٟ ٠غفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ ٔلٓ 

 .حٌّٔخو١ٓ حٌلم٠َ١ٓ

Aly;oc gar qen oume;myi 

afkim `e`qryi `epahyt `nje 

peker̀vmeu`i ettaiyout 

`wpiagioc Abba (=n=i=m). 

Car en vérité, ton gracieux 
souvenir a touché mon 
cœur, ô notre père le saint 
abba (…). 

٤ٔٗ كمخ رخٌلم١مش كَن لٍزٟ 
طٌوخٍن حٌـ١ًٍ أ٠ٙخ حٌمي٠ْ 

 )...(أٔزخ 

 

Répons de l‟évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi `egwn@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ abba 

(…)@ `ntef ,a nennobi nan 

`ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous, notre saint père le 
juste abba (…), pour qu‟Il 
nous pardonne nos péchés. 

ػٕخ ٠خأرخٔخ  ِٓ حٌَد أ١ٍذ

 ...١ٌغفَ (…)حٌمي٠ْ حٌزخٍ أٔزخ 
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Aspasmos Adam pour n‟importe quel saint 

Ny=e=;=u `ntak@ eùe`cmou `erok@ 

eu`ecaji `m`p̀wou@ `nte 

tekmetouro. 

Tes saints Te bénissent et 
proclament la gloire de Ton 
royaume. 

لي٠ٔٛن، ٠زخٍوٛٔه، ٠ٕٚطمْٛ 
 .رّـي، ٍِىٛطه

Tekmetouro Panou]@ 

oumetouro `n`eneh@ ouoh 

tekmet=o=c@ sa nigenèa tyrou. 

Ton royaume, mon Dieu, est 
un royaume éternel et Tu es 
le Seigneur de toutes les 
générations. 

ٍِىٛطه ٠خ اٌٟٙ، ٍِىٛص 
أريٞ، ٍٚرٛر١ظه، اٌٟ وً 

 .ح٤ؿ١خي

 

Fête de saint Antoine, le père des moines (22 Touba) 

Hiten 

Hiten nìeu,y@ `nte `peniwt 

=e=;=u `ndikeoc abba Antwnioc 

piar,yqwc  `nte  nimonaqoc 

@P=o=c... 

Par les prières de notre saint 
père le juste abba Antoine, 
le chef des chœurs des 
moines. Seigneur… 

أٔزخ  رٍٜٛحص أر١ٕخ حٌمي٠ْ حٌزخٍ

 ٛفٛفٍث١ْ  حٔط١ّٔٛٛ

 ...٠خ ٍد أٔؼُ .حٌَ٘زخْ

 

Répons de l‟acte des apôtres 

<ere peniwt Antwnioc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc @ 

,ere peniwt `ndikeoc @ 

pimenrit ̀nte P=,=c. 

Salut à notre père Antoine, 
la lanterne du monachisme, 
salut à notre père le juste, le 
bien-aimé du Christ. 

ح٩ٌَٔ ٤ر١ٕخ أٔط١ّٔٛٛ 
ح٩ٌَٔ ٤ر١ٕخ . ِٜزخف حٌَ٘زٕش

 .كز١ذ ح١ٌّٔق حٌزخٍ

 

Répons de l‟évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ 

`peniwt =e=;=u `ndikeoc abba 

Antwnioc piar,ymonaqoc @ 

`ntef ,a nennobi nan ̀ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous, notre saint père le 
juste abba Antoine, le père 
des moines, pour qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

أر١ٕخ  أ١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ ٠خ 
أٔزخ حٔط١ّٔٛٛ  خٍحٌمي٠ْ حٌز

 ...١ٌغفَ حٌَ٘زخْأد 

 

Aspasmos adam 
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Wouniatk qen oume;myi@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ abba 

Antwnioc piar,ymonaqoc 

pimenrit ̀nte P=,=c. 

Heureux es-tu en vérité, ô 
notre père le saint juste abba 
Antoine, le père des moines 
et bien-aimé du Christ. 

١ٛرخن رخٌلم١مش ٠خ أرخٔخ  
أٔزخ حٔط١ّٔٛٛ حٌمي٠ْ حٌزخٍ 

 .ٚكز١ذ ح١ٌّٔق حٌَ٘زخْأد 

 

Aspasmos watos 

Aly;wc gar qen oume;my 

palac naqici an eneh aisan 

erevmeui mpekmakaricmoc 

abba Antwnioc 

piar,ymonaqoc. 

Car en vérité, ma langue ne 
se lasse jamais quand je 
parle de ton honneur, abba 
Antoine, le père des moines. 

٤ٔٗ كمخ رخٌلم١مش ٌٔخٟٔ ٨ 
٠ظؼذ أريح اًح ِخ طٌوَص 

أد أٔزخ حٔط١ّٔٛٛ ١ٛرخ٠ٚظه ٠خ 
 .حٌَ٘زخْ

Àllylouia =a=l a=l@ ̀cmou... Alléluia Alléluia Alléluia 
bénis… 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 …نَرب

 

Fête de saint Bichoy (8 Apip) 

Hiten 

Hiten nìeu,y@ `nte `peniwt 

=e=;=u `ndikeoc @ abba Piswi@ 

pirwmi ̀ntelioc @ P=o=c... 

Par les prières de notre saint 
père le juste, abba Bichoy, 
l‟homme parfait. Seigneur… 

أٔزخ  رٍٜٛحص أر١ٕخ حٌمي٠ْ حٌزخٍ
٠خ ٍد .ر١٘ٛٞ، حٌَؿً حٌىخًِ

 ...أٔؼُ 

 

Répons de l‟acte des apôtres 

<ere peniwt `ndikeoc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ 

,ere pimenrit `nte P=,=c@ 

abba Piswi@ pirwmi ̀ntelioc. 

Salut à notre père le juste, la 
lanterne du monachisme, 
salut au bien-aimé du 
Christ, abba Bichoy, 
l‟homme parfait. 

َ ٤ر١ٕخ حٌزخٍ ِٜزخف ح٩ٌٔ
حٌَ٘زٕش، ح٩ٌَٔ ٌّلذ 

أٔزخ ر١٘ٛٞ، حٌَؿً  ح١ٌّٔق
 .حٌىخًِ

 

Répons de l‟évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi `egwn@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ abba 

Piswi@ pi;myi pirwmi 

`ntelioc.@ `ntef ,a nennobi 

nan ̀ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous, notre saint père le 
juste abba Bichoy, l‟homme 
juste et parfait, pour qu‟Il 
nous pardonne nos péchés. 

ػٕخ ٠خأرخٔخ  ِٓ حٌَد أ١ٍذ 
أٔزخ ر١٘ٛٞ، حٌمي٠ْ حٌزخٍ 

 ...١ٌغفَ حٌىخًِ حٌزخٍ حٌَؿً
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Aspasmos adam 

Wouniatk qen oume;myi@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ abba 

Piswi@ pi;myi pirwmi 

`ntelioc.pimenrit ̀nte P=,=c. 

Heureux es-tu en vérité, ô 
notre père le saint juste abba 
Bichoy, l‟homme juste et 
parfait,  et bien-aimé du 
Christ. 

١ٛرخن رخٌلم١مش ٠خ أرخٔخ  
أٔزخ ر١٘ٛٞ، حٌمي٠ْ حٌزخٍ 

ٚكز١ذ  حٌىخًِ حٌزخٍ حٌَؿً
 .ح١ٌّٔق

Aspasmos watos 

Aly;wc gar qen oume;my 

palac naqici an eneh aisan 

erevmeui mpekmakaricmoc 

abba Piswi@ pi;myi pirwmi 

`ntelioc. 

Car en vérité, ma langue ne 
se lasse jamais quand je 
parle de ton honneur, abba 
Bichoy, l‟homme juste et 
parfait. 

٤ٔٗ كمخ رخٌلم١مش ٌٔخٟٔ ٨ 
ًح ِخ طٌوَص ٠ظؼذ أريح ا

أٔزخ ر١٘ٛٞ، ١ٛرخ٠ٚظه ٠خ 
 .حٌىخًِ حٌزخٍ حٌَؿً

Àllylouia =a=l a=l@ ̀cmou... Alléluia Alléluia Alléluia 
bénis… 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 …نَرب

 

Fête de saint Chénouté l’archimandrite (1 Kiahk et 7 Apip) 

Hiten 

Hiten nieu,y `nte peniwt 

=e=;=u `ndikeoc abba Senou] 

piar,ymaǹdrityc@ P=o=c... 

Par les prières de notre saint 
père, abba Chénouté 
l‟archimandrite. Seigneur… 

رٍٜٛحص أر١ٕخ حٌمي٠ْ حٌزخٍ أٔزخ 
٠خ  ٕٗٛىس ٍث١ْ حٌّظٛكي٠ٓ،

 ..ٍد

 

Répons de l‟acte des apôtres 

<ere peniwt `ndikeoc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ 

,ere pimenrit `nte P=,=c@ 

abba Senou] 

piar,ymaǹdrityc. 

Salut à notre père le juste, la 
lanterne du monachisme, 
salut au bien-aimé du 
Christ, abba Chénouté 
l‟archimandrite. 

ح٩ٌَٔ ٤ر١ٕخ حٌزخٍ ِٜزخف 
حٌَ٘زٕش، ح٩ٌَٔ ٌّلذ 

 أٔزخ ٕٗٛىس ٍث١ْ ح١ٌّٔق
 .٠ٓحٌّظٛكي

 

Répons de l‟évangile 
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Twbh `m̀P=o=c `e`hryi `ejwn@ `w 

pa=o=c `niwt `nackutyc@ abba 

Senou] pìar,ymand̀rityc@ 

`ntef ,a nennobi nan ̀ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous, mon seigneur le père 
ascète, abba Chénouté 
l‟archimandrite, pour qu‟Il 
nous pardonne nos péchés. 

أ١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ ٠خ ١ٓيٜ 
ح٢د حٌٕخٓه أٔزخ ٕٗٛىس 
ٍث١ْ حٌّظٛكي٠ٓ ١ٌغفَ ٌٕخ 

 .هطخ٠خٔخ

 

Aspasmos adam 

Wouniatk qen oume;myi@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ abba 

Senou] pìar,ymand̀rityc@ 

pimenrit ̀nte P=,=c. 

Heureux es-tu en vérité, ô 
notre père le saint juste abba 
Chénouté l‟archimandrite et 
bien-aimé du Christ. 

١ٛرخن رخٌلم١مش ٠خ أرخٔخ 
حٌمي٠ْ حٌزخٍ أٔزخ ٕٗٛىس 
ٍث١ْ حٌّظٛكي٠ٓ ٚكز١ذ 

 .ح١ٌّٔق

 

Aspasmos watos 

Aly;wc gar qen oume;my 

palac naqici an eneh aisan 

erevmeui mpekmakaricmoc 

abba Senou] 

pìar,ymand̀rityc. 

Car en vérité, ma langue ne 
se lasse jamais quand je 
parle de ton honneur, notre 
père abba Chénouté 
l‟archimandrite.  

٤ٔٗ كمخ رخٌلم١مش ٌٔخٟٔ ٨ 
 ٠ظؼذ أريح ِخ طٌوَص ١ٛرخ٠ٚظه

  ٠خ حٔزخ ٕٗٛىس
 .ٍث١ْ حٌّظٛكي٠ٓ

Àllylouia =a=l a=l@ ̀cmou... Alléluia Alléluia Alléluia 
bénis… 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 …نَرب

 

Fête de saint Téji (21 Baba) 

Hiten 

Hiten nìeu,y@ `nte ` peniwt 

=e=;=u `ndikeoc@ abba Teji 

;eovanioc@@P=o=c... 

Par les prières de notre saint 
père le juste abba Téji, le 
contemplateur de Dieu. 
Seigneur… 

ر٘فخػخص ٍث١ْ ح٩ٌّثىش 
حٌطخَ٘ ١ِوخث١ً ٍث١ْ 

 ...٠خ ٍد أٔؼُ .حٌّٔخث١ٓ

 

Répons de l‟acte des apôtres 

<ere peniwt =e=;=u `ndikeoc@ 

pinis] qen niackytyc  abba 

Teji ;eovanioc@ pimenrit 

`nte P=,=c. 

Salut à notre saint père le 
juste, le grand parmi les 
ascètes, abba Téji, le 
contemplateur de Dieu, le 
bien-aimé du Christ. 

ح٩ٌَٔ ٨رخٔخ حٌمي٠ْ حٌزخٍ 
أٔزخ  نحٌٕٔخ فٟ  حٌؼظ١ُ

ف٠َؾ ٔخظَ ح٨ٌٗ كز١ذ 
 .ح١ٌّٔق
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Répons de l‟évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi `egwn@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ abba 

Teji ;eovanioc@ `ntef ,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous, notre saint père le 
juste abba Téji, le 
contemplateur de Dieu, 
pour qu‟Il nous pardonne 
nos péchés. 

ػٕخ ٠خأرخٔخ  ِٓ حٌَد أ١ٍذ 
حٌمي٠ْ حٌزخٍ أٔزخ ف٠َؾ ٔخظَ 

 ...ح٨ٌٗ ١ٌغفَ

Aspasmos adam 

Wouniatk qen oume;myi@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ abba 

Teji ;eovanioc@ pimenrit 

`nte P=,=c. 

Heureux es-tu en vérité, ô 
notre père le saint juste abba 
Téji, le contemplateur de 
Dieu et bien-aimé du Christ. 

١ٛرخن رخٌلم١مش ٠خ أرخٔخ  
حٌمي٠ْ حٌزخٍ أٔزخ ف٠َؾ حٌٕخظَ 

 .ح٦ٌٗ ٚكز١ذ ح١ٌّٔق

 

Aspasmos watos 

Aly;wc gar qen oume;my 

palac naqici an eneh aisan 

erevmeui mpekmakaricmoc 

abba Teji ;eovanioc. 

Car en vérité, ma langue ne 
se lasse jamais quand je 
parle de ton honneur, ô 
contemplateur de Dieu, 
abba Téji. 

٤ٔٗ كمخ رخٌلم١مش ٌٔخٟٔ ٨ 
ص ٠ظؼذ أريح اًح ِخ طٌوَ

١ٛرخ٠ٚظه أ٠ٙخ حٌٕخظَ ح٦ٌٗ أٔزخ 
 .ف٠َؾ

Àllylouia =a=l a=l@ ̀cmou... Alléluia Alléluia Alléluia 
bénis… 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 …نَرب

 

Fête de saint Parsoma (5 Nasi) 

Hiten 

Hiten nìeu,y@ `nte ` peniwt 

=e=;=u `ndikeoc@ abba Parcwma 

pirefbys @P=o=c... 

Par les prières de notre saint 
père le juste, abba Parsoma 
le dénudé. Seigneur… 

ر٘فخػخص ٍث١ْ ح٩ٌّثىش 
حٌطخَ٘ ١ِوخث١ً ٍث١ْ 

 ...٠خ ٍد أٔؼُ .حٌّٔخث١ٓ

 

Répons de l‟acte des apôtres 
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<ere peniwt =e=;=u `ndikeoc@ 

pinis] qen niackytyc  abba 

Parcwma pirefbys @ 

pimenrit ̀nte P=,=c. 

Salut à notre saint père le 
juste, le grand parmi les 
ascètes, abba Parsoma le 
dénudé, le bien-aimé du 
Christ. 

ح٩ٌَٔ ٨رخٔخ حٌمي٠ْ حٌزخٍ 
أٔزخ  نحٌٕٔخ فٟ  حٌؼظ١ُ

كز١ذ  رََٓٛ حٌؼ٠َخْ
 .ح١ٌّٔق

 

Répons de l‟évangile 

Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ `w 

pa=o=c `niwt `ǹackytyc@ abba 

Parcwma pirefbys@ `ntef 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous, notre saint père 
l‟ascète, abba Parsoma le 
dénudé, pour qu‟Il nous 
pardonne nos péchés. 

أ١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ ٠خ١ٓيٜ  
ح٢د حٌٕخٓه أٔزخ رََٓٛ 

 ...فَحٌؼ٠َخْ ١ٌغ

Aspasmos adam 

Wouniatk qen oume;myi@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ abba 

Parcwma pirefbys@  

pimenrit ̀nte P=,=c. 

Heureux es-tu en vérité, ô 
notre père le saint juste abba 
Parsoma le dénudé et bien-
aimé du Christ. 

١ٛرخن رخٌلم١مش ٠خ أرخٔخ 
َِٓٛخ حٌمي٠ْ حٌزخٍ أٔزخ ر
 .حٌؼ٠َخْ كز١ذ ح١ٌّٔق

 

Aspasmos watos 

Aly;wc gar qen oume;my 

palac naqici an eneh aisan 

erevmeui mpekmakaricmoc 

abba Parcwma pirefbys. 

Car en vérité, ma langue ne 
se lasse jamais quand je 
parle de ton honneur, saint 
abba Parsoma le dénudé.  

رخٌلم١مش ٌٔخٟٔ ٨ ٤ٔٗ كمخ 
٠ظؼذ أريح اًح ِخ طٌوَص 
١ٛرخ٠ٚظه أ٠ٙخ حٌمي٠ْ أٔزخ 

 . رََٓٛ حٌؼ٠َخْ

Àllylouia =a=l a=l@ ̀cmou... Alléluia Alléluia Alléluia 
bénis… 

 ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ
 …نَرب
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Rite et chants en présence du patriarche, du métropolite ou de l’évêque. 

 
Introduction  
Durant les périodes festives et toutes les autres périodes, on dit Eulogimenoc suivi de K̀cmarwout 

pour la procession d‟entrée à l‟église par le pape ou un métropolite ou un évêque de diocèse. 

EXCEPTIONS  

-Rien n'est chanté pendant la Semaine sainte.  

-Des règles différentes s'appliquent pour les 50 Jours Saints.  

En période de Résurrection (1er - 39e jour) on dit <rictoc ̀anecty suivi de K̀cmarwout.  

En période de l‟Ascension (40e au 49e jour), on dit <rictoc ̀anecty puis  <rictoc ̀anelum̀'uc   

suivi de K̀cmarwout. 

Il est à noter que durant les fêtes, Eulogimenoc doit toujours être chanté si le pape, ou un évêque 

fait parti de la procession d'entrée.  

 

K̀cmarwout@ 

`K̀cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc@ nem 

Pìpneuma e;ouab@ je (ak̀i) 

akcw] ̀mmon. 

Bénis es-tu en vérité avec 
ton Père très bon et le Saint-
Esprit car tu es (venu) et tu 
nous as sauvés. 

ِزخٍن أٔض رخٌلم١مش ِغ أر١ه 
حٌٜخٌق ٚحٌَٚف حٌميّ ٤ٔه 

 ٚهٍٜظٕخ( أط١ض)

Hiten nìeu,y `nte peniwt 

ettai`yout `nar,ỳereuc 

papa abba (Senouda)@ nem 

peniwt `mmytropolityc 

(`ǹepickopoc) abba (...). P=o=c 

ari`hmot nan mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

En présence du métropolite: 
Par les prières de notre 
bienheureux père, le grand 
prêtre, le Pape Anba (- - -).  
Et de notre père le 
métropolite (l‟évêque) anba 
(...). 
Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 :في حضور مطران
رٍٜٛحص أر١ٕخ حٌّىََ ٍث١ْ 

(. ٕٗٛىس)حٌىٕٙش حٌزخرخ ح٤ٔزخ 
 (ح٤ٓمف)ٚأر١ٕخ حٌّطَحْ

٠خ ٍد أٔؼُ ٌٕخ )...(. ح٤ٔزخ 
 رّغفَس هطخ٠خٔخ
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Hiten nìeu,y `nte peniwt 

ettai`yout `nar,ỳereuc 

papa abba (Senouda)@ nem 

neniwt ̀mmytropolityc nem 

ni`epickopoc nyet,y neman. 

P=o=c ari`hmot nan mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

En présence du métropolite 
et de l’évêque: 
Par les prières de notre 
bienheureux père, le grand 
prêtre, le Pape Anba (- - -).  
Et de nos pères les 
métropolites et des évêques  
présents parmi nous. 
Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

في حضور مطران 
 :وأسقف

رٍٜٛحص أر١ٕخ حٌّىََ ٍث١ْ 
(. ٕٗٛىس)حٌىٕٙش حٌزخرخ ح٤ٔزخ 

ٚآرخثٕخ حٌّطخٍٔش ٚح٤ٓخلفش 
٠خ ٍد أٔؼُ . حٌلخ٠َٟٓ ِؼٕخ

 ٌٕخ رّغفَس هطخ٠خٔخ

Eulogimenoc@ 

Eulogimenoc `o er,omenoc 

en `onomati kuriou@ palin en 

`onomati kuriou.  

Béni soit celui qui vient au 
nom du Seigneur, oui, au 
nom du Seigneur. 

ِزخٍن ح٢طٟ ربُٓ حٌَد، 
ًُ ِزخٍن ح٢طٟ ربُٓ  ٚأ٠٠خً

 حٌَد

Wcanna tw `ui`w Dauid@ 

palin tw ̀ui`w Dauid. 

Hosanna au fils de David, 
oui, au fils de David. 

إٔٚٛخ ٦رٓ ىحٚى، ٚأ٠٠خً إٔٚٛخ 
 ٨رٓ ىحٚى

Wcanna en tic `u'ictic@ 

palin en tic ̀u'ictic. 

Hosanna au plus haut des 
cieux, oui, au plus haut des 
cieux. 

إٔٚٛخ فٟ ح٤ػخٌٟ، ٚأ٠٠خً 
 إٔٚٛخ فٟ ح٤ػخٌٟ

Wcanna bacili tou Icrayl@ 

palin bacili tou Icrayl. 

Hosanna au Roi d‟Israël, oui, 
au Roi d‟Israël. 

إٔٚٛخ ٍِه آَحث١ً، ٚأ٠٠خً 
 إٔٚٛخ ٍِه آَحث١ً

Tener'alin enjw `mmoc@ 

Allylouìa =a=l =a=l pìwou 

va Pennou] pe palin pìwou 

Pennou] pe. 

Chantons en disant: 
« Alléluia, alléluia, alléluia, 
gloire soit à notre Dieu, oui, 
gloire soit à notre Dieu. » 

 :فٍَٕطً لخث١ٍٓ
٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ 
حٌّـي ٘ٛ ٦ٌٕٙخ ٚأ٠٠خً حٌّـي 

 ٘ٛ ٦ٌٕٙخ

Quant à l‟office de l‟encens de la veille et de l‟aube, on rajoute ces couplets aux quatrains 
du carillon : 

Ten]ho `erok `w Uioc :eoc@ 

e;rek̀areh `èpwnq 

`mpenpatriar,yc papa abba 

(Senouda) piar,y `ereuc@ 

matajrof hijen pef 

`;ronoc. 

Nous t‟implorons, ô Fils de 
Dieu, de conserver la vie de 
notre patriarche, le grand 
prêtre Anba (Shénouda) ; 
maintiens-le sur son trône. 

أْ طلفع . ٔٔؤٌه ٠خ أرٓ الله
ك١خس رط٠ََوٕخ حٌزخرخ أٔزخ 

ٍث١ْ حٌىٕٙش ػزظٗ ( ٕٗٛىس)
 ػٍٟ و١َٓٗ
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Nem pefkèsvyr 

`nlitourgoc@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ abba (...) 

pimytropolityc@ 

(pìepickopoc) matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

En présence du métropolite: 
Et son confrère dans le 
ministère notre père le juste 
Anba (…) le métropolite 
(l'évêque) ; maintiens-le sur 
son siège. 

 :في حضور مطران
٠َٗٚىٗ فٟ حٌويِش أرخٔخ 

)...( حٌمي٠ْ حٌزخٍ أٔزخ 
 .حٌّطَحْ

 (ح٤ٓمف)
 ػزظٗ ػٍٟ و١َٓٗ 

Nem nefkèsvyr 

`nlitourgoc@ neniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ nimytropolityc 

nem ni`epickopoc@ 

matajroou hijen 

nou;̀ronoc. 

En présence du métropolite 
et de l’évêque: 
Et ses confrères dans le 
service nos pères les justes,  
les métropolites et les 
évêques ; maintiens-les sur 
leur siège. 

في حضور مطران 
 :وأسقف
فٟ حٌويِش أرخثٕخ  َٚٗوخثٗ

حٌمي١ٔ٠ٓ حٌزخ٠ٍٓ، حٌّطخٍٔش 
ػزظُٙ ػٍٟ . ٚح٤ٓخلفش
 وَح١ُٓٙ

Doxologie pour le patriarche qui se dit à son ordination, et en sa présence à l‟église et 
aussi en la présence des évêques et lors de leur ordination : 

Ak[i `t,aric `mMwuyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek@ 

ak[i `m`ptaio `mpeniwt 

Petroc@ pisorp qen 

ni`apoctoloc. 

Tu as obtenu la grâce de 
Moïse et le sacerdoce de 
Mélkisédek. Tu as eu 
l‟honneur de notre père 
Pierre le premier apôtre. 

ٍِٔضَ ٔؼّش ِٟٛٓ، ٚوٕٙٛص 
١ٍِٜ٘خىق، ٚأهٌص وَحِش 

ٚي ِٓ أر١ٕخ، رطَّ ح٤
 .حًٌَٓ

+ AP=,=c talo `ntefjij@ 

`nou`inam `ejen tek̀ave@ 

aftenhoutk `enisost@ `nte 

`;metouro ̀nnivyou`i. 

+ Christ a levé sa main 
droite, sur ta tête, il t‟a 
confié  les clés du Royaume 
des cieux 

ٍفغ ح١ٌّٔق ٠يٖ ح١ٌّٕٟ، 
ػٍٟ ٍأٓه، ٚأثظّٕه ػٍٟ 

 ٍىٛص حٌّٔٛحصِفخط١ق، ِ

E;rekswpi `nouref`erhemi@ 

càpswi `n]`ekklycia@ 

e;rek̀amoni `mpeklaoc@ qen 

outoubo nem oume;myi. 

Pour que tu gouvernes, 
l'Église, et que tu sois le 
pasteur de ton peuple, avec 
pureté et droiture. 

ٌظَٜ ِيرَحً، ػٍٟ حٌى١ٕٔش، 
 رَٚطَػٟ ٗؼزه، رطٙخٍس ٚ

+ Kata `vry] `etafjoc@ `nje 

Pauloc pìapoctoloc@ je 

kata `vry] `nMel,icedek@ 

pairy] hwf ̀mP=,=c. 

+ Comme l'apôtre Paul a dit: 
«De même, comme 
Melchisédek, le Christ est 
aussi." 

وّخ لخي، رٌْٛ حٌَٓٛي، 
وّؼً ١ٍِٜ٘خىق، وٌٌه 

 ح١ٌّٔق

Wcautwc ten[ici `mmok@ 

nem pihumnodoc Dauid@ je 

`n;ok pe pìouyb sa `eneh@ 

kata ̀ttaxic ̀mMel,icedek. 

De même, nous t‟élevons, 
avec David le Psalmiste: Tu 
es prêtre pour toujours selon 
l'ordre de Melchisédek. 

وٌٌه َٔفؼه، ِغ حٌَّطً ىحٚى 
لخث١ٍٓ، أٔض ٘ٛ حٌىخ٘ٓ اٌٟ 
ح٤ري، ػٍٟ ١مْ 

 ٜخىق١ٍِ٘
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+ Twbh `m`P=o=c `èhryi `ejwn@ 

peniwt =e=;=u `mpatriar,yc@ 

papa abba Senouda 

pìar,ỳereuc@ `ntef ,a 

nennobi nan ̀ebol. 

+ Implore le Seigneur pour 
nous ô notre père le 
patriarche notre saint père 
anba (Shénouda) pour qu‟il 
nous pardonne nos péchés. 

١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ، ٠خ أر١ٕخ أ
حٌمي٠ْ حٌزط٠ََن، رخرخ أٔزخ 
ٕٗٛىس ٍث١ْ حٌىٕٙش، ١ٌغفَ 

 ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Twbh `m`P=o=c `èhryi `ejwn@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ Abba 

(...) pi`epickopoc@ `ntef ,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous  ô notre saint père anba 
(...) l‟évêque pour qu‟il nous 
pardonne nos péchés. 

أ١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ، ٠خ أر١ٕخ 
ح٤ٓمف، )...( حٌمي٠ْ، أٔزخ 

 ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

Pendant la prière de l‟action de grâce le diacre dit : 

Twbh hina ̀nte V] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ 

`ntefcwtem `eron@ 

`nteferboy;in `eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte ny 

e;ouab `ntaf `ntotou `èhryi 

`ejwn `epìaga;on `ncyou 

niben. 

Implorez pour que Dieu aie 
pitié de nous, soit 
compatissant envers nous, 
nous écoute et nous aide, 
qu‟Il agrée les demandes et 
les supplications que ses 
saints Lui adressent 
continuellement en notre 
faveur. 

أ١ٍزٛح ٌىٟ ٠َكّٕخ الله، 
٠ٚظَحءف ػ١ٍٕخ، ٠ّٚٔؼٕخ، 
٠ٚؼ١ٕٕخ، ٠ٚمزً ٓئح٨ص 
١ٍٚزخص لي١ٔ٠ٗ ُِٕٙ 

 .رخ٩ٌٜف ػٕخ فٟ وً ك١ٓ

`Ntef̀areh `e`pwnq nem 

`ptaho `eratf `mpeniwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa 

abba (Senouda) nem 

pefkèsvyr `nlitourgoc 

peniwt `nepickopoc abba 

(...). 

Et qu‟il garde la vie et le 
relèvement de notre 
bienheureux père, le grand 
prêtre, le pape anba (…) et 
son confrère dans le 
ministère apostolique notre 
père l‟évêque anba (...) 

١ٕخ ٚأْ ٠لفع ك١خس ٚ ل١خَ أر
ٚ ( ٕٗٛىس)حٌّىََ حٌزخرخ ح٤ٔزخ 

٠َٗىٗ فٟ حٌويِش 
ح١ٌٌَٛٓش أر١ٕخ ح٤ٓمف 

 )_(أٔزخ

`Ntefaiten `nem`psa e;ren[i 

`ebolqen ]koinwnia `nte 

nefmuctyrion =e=;=u@ 

e`tc̀marwout `epi,w `ebol 

`nte nennobi. 

et nous rende dignes de 
communier à ces sacrements 
sacrés et bénis pour la 
rémission de nos péchés. 

٠ٚـؼٍٕخ ِٔظلم١ٓ أْ ٕٔخي 
ِٓ َٗوش أَٓحٍٖ حٌّميٓش 

 حٌّزخٍوش، ٌّغفَس هطخ٠خٔخ

 

Après la prière de l‟action de grâce, l‟assemblée chante Nicabeu à la place de cw;ic amyn 

Nicabeu tyrou `nte pIcrayl@ 

nỳet`erhwb `enikap `nnoub@ 

ma;amio `nou`s;yn `nAarwn 

kata ̀ptaio ̀n]met̀ou`yb@  

Vous les sages d‟Israël qui 
tissez les fils d‟or, faites un 
vêtement qui convient à la 
dignité du sacerdoce 

٠خ وً كىّخء حَٓحث١ً ٕٛخع 
ه١ٛ١ حٌٌ٘ذ، حٕٛؼٛح ػٛرخً 

 ٘خ١ٍٔٚخ ٨ثمخ رىَحِش وٕٙٛص، 

Et après l‟absolution des servants, l‟assemblée continue: 
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`mpeniwt ettaiyout 

`ǹar,i`ereuc papa abba 

(Senouda)@ pimenrit `nte 

Pì,rictoc. 

De notre bienheureux père 
l‟archiprêtre le pape (…) 
bien-aimé du Christ. 

أر١ٕخ حٌّىََ ٍث١ْ حٌىٕٙش 
، كز١ذ (ٕٗٛىس)حٌزخرخ 
 .ح١ٌّٔق

En présence du patriarche, d'un métropolite ou d'un évêque l‟assemblée chante en 
conclusion de l‟épître en copte : 

Pìhmot gar `mPen¡ I=y=c 

P=,=c ef`eswpi nem peka-

gion `pneuma pa[oic `niwt 

ettaiyout `nar,yeruc 

papa abba (nim) 

La grâce de notre Seigneur 
Jésus Christ, soit avec votre 
esprit saint, mon maître et 
bienheureux père, le grand 
prêtre, le pape Anba (---). 

ٔؼّش ٍرٕخ ٠ٔٛع ح١ٌّٔق طىْٛ 
١ٓيٜ ِغ ٍٚكِهَ حٌطخَ٘س ٠خ 

ُّىََّ   ٍث١ْ حٌىٕٙش حٌزخرخح٤د حٌ
 )...( أٔزخ 

Si un métropolite ou d'un évêque est présent ils disent en conclusion 

nem peniwt 

`mmytropolityc 

(``ǹepickopoc) abba (nim). 

et notre père le métropolite 
(l'évêque) anba (---) 

 )...( ٚأرخٔخ حٌّطَحْ أٔزخ 

Si plusieurs métropolites ou évêques sont présent ils disent en conclusion 

nem neniw] 

`mmytropolityc 

(`ǹepickopoc) ny et,y 

neman 

et nos pères les 
métropolites (les évêques) 
présents parmi nous. 

ٚآرخثٕخ حٌّطخٍٔش ٚح٤ٓخلفش 
 حٌلخ٠َٟٓ ِؼٕخ

Et ils poursuivent dans tous les cas 

Mare pi`klyroc nem pilaoc 

tyrf oujai qen P¡ @ je 

amyn eceswpi. 

Que le clergé et tout le 
peuple soient fortifiés dans 
le Seigneur. Amen, ainsi 
soit-il 

ف١ٍىٓ ح٦و١ٍَّٚ ٚوً حٌ٘ؼذ 
 .ِؼخف١ٓ فٝ حٌَد آ١ِٓ ٠ىْٛ

 

Pìhmot gar la longue (se dit après la lecture de l‟épître de St Paul en copte) : 

Pìhmot gar `mV] `Viwt 

pipantokratwr. 

La grâce de Dieu le Père le 
Tout puissant 

 ٔؼّش الله ح٤د ٟخر٢ حٌىً

Nem ],aric `nte 

pefmonogenyc `nsyri I=y=c 

P=,=c Pen=o=c. 

et la grâce de son Fils 
Unique Jésus Christ notre 
Seigneur, 

ٔؼّش حرٕٗ حٌٛك١ي ٠ٔٛع 
 .ح١ٌّٔق ٍرٕخ

Nem ]koinwnìa nem 

]dwrè̀a `nte Pìpneuma =e=;=u 

`mparaklyton. 

la communion et le don de 
l‟Esprit Saint Consolateur 

َٚٗوٗ ٚػط١ش حٌَٚف حٌميّ 
 حٌّؼِٞ
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Euèi `e`hyri `ejen `tàve 

`mpimakarioc `niwt 

ettaiyout `nar,y `ereuc 

papa abba (Senouda). 

Repose sur la tête de notre 
Père l‟archiprêtre le pape 
avva (…). 

طلً ػٍٟ ٍأّ أر١ٕخ 
حٌطٛرخٚٞ حٌّىََ ٍث١ْ 

 (.ٕٗٛىس)حٌىٕٙش حٌزخرخ أٔزخ 

V] `nte `tve ef`etajrof 

hijen pef̀;ronoc `nhanmys 

`n[rompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Le Dieu du ciel le(s) 
maintienne sur son trône de 
nombreuses années paisibles 

اٌٗ حٌّٔخء ٠ؼزظٗ ػٍٟ 
١ٗ ١ٕٓٓ ػي٠يس ٚإُِٔش وَٓ

 ٓخٌّش

`Ntef;ebìo `nnefjaji tyrou 

capecyt `nnef[alauj 

`n,wlem. 

et qu‟il lui soumette tous ses 
ennemis rapidement.  
 

٠ٚو٠غ أػيحءٖ ؿ١ّؼخً طلض 
 لي١ِٗ ٠َٓؼخ

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebol@ 

qen ouhiryny kata pefnis] 

ǹnai. 

Implore le Christ pour nous, 
qu‟il nous accorde 
paisiblement la rémission  
de nos péchés selon sa 
grande miséricorde. 

ح١ٍذ ِٓ ح١ٌّٔق ػٕخ ١ٌغفَ 
ٌٕخ هطخ٠خٔخ ر٩َٔ وؼظ١ُ 

 .ٍكّظه

Mare pi`klyroc@ nem pilaoc 

tyrf@ oujai qen `P=o=c@ je 

`amyn ec`eswpi. 

Que le clergé et tout le 
peuple soient fortifiés dans 
le Seigneur. Amen, ainsi 
soit-il. 

ف١ٍىٓ ح٦و١ٍَّٚ ٚوً 
آ١ِٓ . حٌ٘ؼذ ِؼخٍف١ٓ حٌَد

 ٠ىْٛ

 

Y`agapy  se dit à la place de Pi`hmot gar : 

`Y`agapy tou :eou patroc@ 

ke `y,arictou monogenouc@ 

`uou Kuriou de ke :eou ke 

Cwtyroc `ymwn@ Iycou 

`<rictou. Ke `y koinwni`ake 

`ydwre`a tou `agiou 

`pneumatoc@ `i `ymetatou 

`agiwtatou ke 

makari`wtatou@ patroc 

`ymwn papa abba 

(Senouda). 

L‟amour de Dieu le Père, et 
la grâce de Son fils unique 
notre Seigneur, notre Dieu et 
notre Sauveur Jésus Christ ; 
la communion et le don de 
l‟Esprit Saint soient avec 
notre bienheureux saint père 
le Pape anba (Shénouda) 

ِلزش الله ح٤د ٚٔؼّش ح٦رٓ 
حٌٛك١ي ٍرٕخ ٚإٌٙخ ِٚوٍٜٕخ 

َٚٗوش . ٠ٔٛع ح١ٌّٔق
ٚػط١ش حٌَٚف حٌميّ طىْٛ 
ِغ ح٤ليّ حٌطٛرخٚٞ أر١ٕخ 

 (ٕٗٛىس)حٌزخرخ أٔزخ 
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Papa ke patriar,ou tyc 

megalopolewc 

Alexand̀riac@ nem `t,wra 

tyrc `n<ymi nem `tpolic 

`mPennou] Ieroucalym nem 

]`tiou `mbaki `mpement@ nem 

}lubìa nem Noubìa nem 

Nìe;aus nem Afrikìa. 

Pape et Patriarche de la 
mégalopole d‟Alexandrie et 
de toute l‟Egypte et la ville 
de notre Dieu Jérusalem. Et 
les cinq villes d‟ouest. Et la 
Libye, la Nubie, l‟Ethiopie et 
l‟Afrique. 

رخرخ ٚرط٠ََن حٌّي٠ٕش 
حٌؼظّٟ ح٦ٓىٕي٠ٍش، ٚوً 
وٍٛس َِٜ، ِٚي٠ٕش إٌٙخ 
أ١ٍٍُٗٚ، ٚحٌوّْ ِيْ 
حٌغَر١ش ١ٌٚز١خ ٚحٌٕٛرش 

 ٚحٌلز٘ش ٚأف٠َم١خ

Ke tou `agiouc ke makariou 

`edecimwtatou tou patroc 

`ymwn abba (...) or;odoxou 

`ymwn `epickopou tyc@ 

polewc tautyc ke twn 

`oriwnautyc. 

En présence de l’évêque :  
Et le Saint honorable père 
anba (…) l‟évêque orthodoxe 
de cette ville et ses environs. 
 

 :في حضور أسقف
ٚحٌمي٠ْ حٌّغز١ٛ حٌىٍٟ 

أٓمفٕخ )...( ح٦وَحَ أر١ٕخ أٔزخ 
ح٤ٍػًٛؤٟ حٌٌٞ ٌٌٖٙ 

 حٌّي٠ٕش ٚطوِٛٙخ

Mare pi`klyroc@ nem pilaoc 

tyrf@ oujai qen `P=o=c@ je 

`amyn ec`eswpi. 

Que le clergé et tout le 
peuple soient fortifiés dans 
le Seigneur. Amen, ainsi 
soit-il. 

ح٦و١ٍَّٚ ٚوً  ف١ٍىٓ
آ١ِٓ . حٌ٘ؼذ ِؼخٍف١ٓ حٌَد

 ٠ىْٛ

 

Chant grec qui se dit à la place de la longue Pìhmot gar : 

 (Senouda) tou makari`w 

tatou `agi`w tatou te ke 

cebacmìw tatou@ patroc 

`ymwn au;entou ke 

decpotou@ papa ke 

patriar,ou tyc megalyc 

polewc `Alexand̀riac@ 

Lubiyc pentapolewc 

E;ìopiac@ nem Afrikìa ke 

pacyc gyc ̀Eguptou@ 

(Shénouda) le bienheureux 
saint honorable, notre père 
et maître le pape, patriarche 
de la mégalopole 
d‟Alexandrie, la Lybie, les 
cinq villes de l‟ouest, 
l‟Ethiopie, et l‟Afrique et 
toute la terre d‟Egypte. 

حٌطٛرخٚٞ ح٤ليّ ( ٕٗٛىس)
حٌىٍٟ ح٦وَحَ أرٛٔخ ٨ِٛٚٔخ 
١ٓٚئخ رخرخ ٚرط٠ََن حٌّي٠ٕش 
حٌؼظّٟ ح٦ٓىٕي٠ٍش ١ٌٚز١خ 
ٚحٌوّْ حٌّيْ ٚحٌلز٘ش 

 ٚأف٠َم١خ ٚؿ١ّغ أٍٝ َِٜ
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patroc paterwn pimenoc 

pimenwn@ ar,i `erewc ar,i 

`erewn `ymwn@ `tritou ke 

dekatou twn `apoctolwn@ 

ke `kritou tyc oikoumenyc@ 

polla ta `ety@ ton 

decpotyn ke ar,ìere`a 

`ymwn Kuri`e vulatte 

aftwn. (Icpolla `ety 

decpota) (3) 

Le père des pères, le berger 
de tous les bergers, notre 
archiprêtre, le treizième 
apôtre et le juge du monde. 
Que ses années soient 
nombreuses. Que Dieu 
préserve notre maître et 
archiprêtre pour (plusieurs 
années) (3) 

، أرٛ ح٤رخء، ٍحػٟ حٌَػخس، 
ٍث١ْ ٍإٓخء وٕٙظٕخ ػخٌغ 
ػَ٘ حٌلٛح١٠ٍٓ ٚلخٟٟ 

فٍظىٓ ٕٖٓٛ . حٌّٔىٛٔش
ػي٠يس ١ٓئخ ٍث١ْ وٕٙظٕخ 

١ٌٕٔٓ وؼ١َس )٠خ ٍد اكفظٗ 
 (3( )٠خ ١ٓي

 

Nem peniwt ̀ǹepickopoc (...). En présence de l’évêque : 
Et de notre père l‟évêque 
anba (...) 

 :في حضور أسقف
 )...(.ٚأر١ٕخ ح٤ٓمف، أٔزخ 

Mare pi`klyroc@ nem pilaoc 

tyrf@ oujai qen `P=o=c@ je 

`amyn ec`eswpi. 

Que le clergé et tout le 
peuple soient fortifiés dans 
le Seigneur. Amen, ainsi 
soit-il. 

ف١ٍىٓ ح٦و١ٍَّٚ ٚوً 
آ١ِٓ . حٌ٘ؼذ ِؼخٍف١ٓ حٌَد

 ٠ىْٛ

Chant des douze vertus : 

}my] `cnou] `ǹarety 

`mpìPneuma e;ouab@ 

et`cqyout qen nìgravy 

e;ouab ̀ete nai ne ̀nouran. 

Les douze vertus du Saint-
Esprit écrites dans les livres 
saints Voici leurs noms.  

ح٦ػٕظخ ػَ٘س ف١٠ٍش حٌظٟ 
ٌٍَٚف حٌميّ حٌّىظٛرش فٟ 
حٌىظذ حٌّميٓش ٌٖٚ٘ 

 أّٓخإ٘خ

Ec`eswpi ec̀eswpi `ejen 

`tàve `mpeniwt e;ouab 

`nar,y `ereuc papa abba 

(Senouda). 

Reposent sur la tête de notre 
saint père l‟archiprêtre le 
pape anba (Shénouda). 

طلً ػٍٟ ٍأّ أر١ٕخ حٌمي٠ْ 
ٍث١ْ حٌىٕٙش حٌزخرخ أٔزخ 

 (.ٕٗٛىس)

Nem pefkèsvyr `nlitourgoc 

peniwt e;ouab 

`mmytropolyc (̀ǹepickopoc) 

abba (...). 

En présence de l’évêque : 
Et de son confrère dans le 
ministère notre père 
l‟évêque anba (...) 

 :قففي حضور أس
٠َٗٚىٗ فٟ حٌويِش أر١ٕخ 

 )...(.ح٤ٓمف أٔزخ 

}hou`i] te ]̀agapy.  

}mah `cnou] te]helpic. 

}mahsom] te ]pictic. 

La   première   est   l‟amour 
La deuxième est l‟espérance 
La    troisième    est   la   foi 

 .ح٤ٌٟٚ حٌّلزش
 .حٌؼخ١ٔش حٌَؿخء

 حٌؼخٌؼش ح٠٦ّخْ

}mah `ftoou te pitoubo. 

}mah `tiou te ]par;enia. 

}mah coou te ]hiryny.  

La  quatrième est  la pureté 
La cinquième est la chasteté 
La   sixième   est   la   paix 

 .حٌَحرؼش حٌطٙخٍس
 .حٌوخِٔش حٌزظ١ٌٛش

 حٌٔخىٓش ح٩ٌَٔ
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}mah sasf te ]covia. 

}mah ̀smyn te ]dikèocuny. 

}mah 'i] te 

]metremraus. 

La septième  est  la  sagesse 
La   huitième  est  la  piété 
La neuvième est la douceur 

 .حٌٔخرؼش حٌلىّش
 .حٌؼخِٕش حٌزَ

 حٌظخٓؼش حٌٛىحػش

}mah my] te ]hupomony. 

}mah mytouai te 

]metref̀wou `nhyt. 

}mah myt `cnou] te 

]egkratìa. 

La dixième  est  la  patience 
La onzième est  
La douzième est l‟ascétisme 

 .حٌؼخَٗس حٌٜزَ
 .حٌلخى٠ش ػَ٘ ١ٛي حٌَٚف

 حٌؼخ١ٔش ػَ٘ حٌٕٔه

Amyn ec`eswpi ec̀eswpi. Amen ainsi soit-il ْٛأ١ِٓ ٠ىْٛ ٠ى 

Ef̀eer`apoleuin ̀mmwou.(b) Ornent (2) ًّ٠ظـ 

Hi paikaroc vai pe pa=o=c 

`niwt. 

Par ce cantique mon 
Seigneur le père 

 .رٌٙح حٌّي٠ق ١ٓيٞ ح٤د

Pa=o=c ̀niwt. Mon Seigneur le Père ١ٓيٞ ح٤د 

Peniwt =e=;=u. Notre saint père ْأرٛٔخ حٌمي٠ 

Ettaiyout `ǹar,y `ereuc 

papa abba (Senouda) 

L‟honorable archiprêtre le 
pape anba (Shénouda) 

ٍث١ْ حٌىٕٙش حٌزخرخ  حٌّىََ
 (.ٕٗٛىس)أٔزخ 

Amyn amyn amyn@ ec`eswpi 

nak qen ni`ehoou tyrou `nte 

pek̀wnq. 

Amen amen amen  ainsi 
soit-il dans tous les jours de 
ta vie. 

٠ىْٛ ٌه . أ١ِٓ. أ١ِٓ. أ١ِٓ
 فٟ ؿ١ّغ أ٠خَ ك١خطه

 

Répons de l‟acte des apôtres qui se dit en présence du patriarche : 

<ere pinis] ``mpatriar,yc@ 

peniwt =e=;=u papa abba 

(Senouda)@ vyeta 

nef`cbwoùi =e=;=u@ `erouwini 

`mpennouc. 

Salut au grand parmi les 
patriarches notre saint père 
le pape anba (Shénouda) 
qui, par ses saints 
enseignements, nous a 
illuminé nos pensées. 

ح٩ٌَٔ ٌٍؼظ١ُ فٟ حٌزطخٍوش 
أر١ٕخ حٌمي٠ْ حٌزخرخ أٔزخ 

حٌٌٞ رظؼخ١ٌّٗ ( ٕٗٛىس)
 حٌّميٓش أٔخٍ ػمٌٕٛخ

 

A la fin du psaume en copte en présence du patriarche ou de l‟évêque, on dit ces extraits 
de psaumes : 
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Marou[acf qen `tek̀klycia 

`nte peflaoc@ ouoh 

marou`cmou `erof hi 

`tka;edra `nte 

ni`precbuteroc@ je af,w 

`noumetiwt `m`vry] 

`nhanècwou@ eu``enau `nje 

nỳetcoutwn ouoh eu`eounof@ 

Qu‟il l‟élève sur son peuple 
et qu‟il le bénisse sur des 
anciens 
(Ps. 107:32) 
car il a rendu la parenté 
comme les pâturages. Il 
regarde les justes qui sont 
dans la joie. (Ps. 107:41-42) 

ف١ٍَفؼٖٛ فٟ و١ٕٔش ٗؼزٗ 
١ٌٚزخٍوٖٛ ػٍٟ ِٕخرَ ح١ٌ٘ٛم 
. ٤ٔش ؿؼً أرٛس ِؼً حٌوَحف
َُ حٌّٔظم١ّْٛ ٠ٚفَكْٛ ِٜ  ٠ُز

afwrk `nje P=o=c ouoh 

`nnefouwm `ǹh;yf@ je `n;ok 

pe `vouyb sa `eneh@ kata 

`ttaxic ̀mMel,icedek. 

Le Seigneur l‟a juré et il ne 
se repentira pas que tu es 
prêtre éternellement selon le 
rite de Mélkisedek.  
(Ps. 110:4) 

ألُٔ حٌَد ٚ ٌٓ ٠ٕيَ أٔه 
أٔض ٘ٛ حٌىخ٘ٓ اٌٟ ح٤ري 

 ػٍٟ ١مْ ١ٍِٜ٘خىق

P=o=c caouinam `mmok peniwt 

e;ouab `mpatiar,yc papa 

abba (Senouda) 

pimahsomt. P=o=c ef`èareh 

`etekmetwnq. 

Le Seigneur est à ta droite 
(Ps. 110:5) notre père le 
patriarche le pape anba (…) 
Que le seigneur préserve 
votre vie. 

حٌَد ػٓ ١ّ٠ٕه ٠خ أرخٔخ 
حٌمي٠ْ حٌزط٠ََن حٌزخرخ 

حٌَد (. ٕٗٛىس)حٌّؼظُ ح٤ٔزخ 
 ٠لفع ك١خطه

 

 

Ce qui se dit en introduction à l‟Evangile lu par le patriarche 

`Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen `ebolqen rwf 

`mpeniwt ettaiyout tou 

oci`w tatou je `tric 

makariou patroc `ymwn 

patroc paterwn@ pimenoc 

pimenwn@ ar,ỳerwc 

ar,ỳerewn `ymwn 

pidìado,oc `mpìAgioc 

Markoc va pieuaggelion 

pinis] qen nipatriar,yc@ 

pimenrit `nte P=,=c@ peniwt 

=e=;=u abba (Senouda) tou 

patriar,ou tyc megalo 

polewc Alexaǹdriac nem 

`t,wra tyrc `n<ymi@ nem 

nyetenouc ̀mpolic. 

Levons nous avec crainte de 
Dieu pour écouter de la 
bouche de notre père 
l‟honorable, trois fois 
bienheureux, notre père, 
père des pères, bergers des 
bergers archiprêtre 
successeur de saint Marc 
l‟évangéliste le grand parmi 
les patriarches, bien-aimé du 
Christ, notre saint père anba 
(Shénouda) patriarche de la 
mégalopole d‟Alexandrie et 
de toute les contrées de 
l‟Egypte et ses villes. 

لفٛح روٛف أِخَ الله ٌّٕٔغ 
ِٓ فُ أر١ٕخ حٌّىََ حٌزخٍ 

أر١ٕخ أرٟ . حٌّؼٍغ حٌطٛرٟ
ح٤رخء، ٍحػٟ حٌَػخس، ٍث١ْ 
ٍإٓخء وٕٙظٕخ، ه١ٍفش َِلْ 

حٌؼظ١ُ فٟ . ح٦ٔـ١ٍٟ
كز١ذ ح١ٌّٔق . حٌزطخٍوش

( ٕٛىسٗ)أر١ٕخ حٌطخَ٘ أرٕخ 
رط٠ََن حٌّي٠ٕش حٌؼظّٟ 
ح٦ٓىٕي٠ٍش ٚوً وٍٛس َِٜ 

 ِٚخ ٌٙخ ِٓ حٌّيْ
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V] `nte `tve ef`etajrof 

hijen pef̀;ronoc `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Le Dieu du ciel le(s) 
maintienne sur son trône de 
nombreuses années paisibles 

اٌٗ حٌّٔخء ٠ؼزظٗ ػٍٟ 
ٗ ١ٕٓٓ ػي٠يس ٚإُِٔش و١َٓ

 ١ِ٩ٓش

`Ntef;ebio `nnefjaji tyrou 

capecyt `nnef[alauj 

`n,wlem. 

et qu‟il lui soumette tous ses 
ennemis. 

٠ٚو٠غ ؿ١ّغ أػيحثٗ طلض 
 لي١ِٗ ٠َٓؼخً 

Ouoh `ntef] naf `noucyou 

`njamy `nnotem@ ouoh `ntef] 

nan `nou`hmot nem ounai@ 

qen nef̀proceu,y nem 

neftwbh. Tou agiou 

euaggeliou. 

Et qu‟il lui donne des années 
paisibles et allègres et qu‟il 
nous donne grâce et 
miséricorde par ses prières 
et ses supplications. Le saint 
Evangile.  

٠ٚؼط١ٗ ُِخٔخً ٘خىثخً ر١ٙـخً 
٠ٚؼط١ٕخ ٔؼّش ٍٚكّش رٍٜٛحطٗ 

 حٌّميّ ح٦ٔـ١ً. ١ٍٚزخطٗ

 
 
 
 
 
 
Ce qui se dit en introduction à l‟Evangile lu par l‟évêque : 
 

`Cta;yte metavobou :eou 

`koucwmen `ebol qen rwf 

`mpeniwt ettaiyout toùoci 

`wtatou ke `tric makariou 

peniwt ettaiyout 

`nepickopoc abba (...) 

pìepickopoc `nte ]polic 

`mmai `<rictou (...) ke twn 

`orion autyc. 

Levons nous avec crainte de 
Dieu pour écouter de la 
bouche de notre père    
l‟honorable    trois fois 
bienheureux, notre saint 
père,  anba (...)                  
évêque de la ville aimée du 
Christ (...) et ses environs. 

ٛف الله ٌّٕٔغ ِٓ فمٛح رو
فُ أر١ٕخ حٌّىََ حٌزخٍ حٌّؼٍغ 
حٌطٛرٟ أر١ٕخ حٌّىََ ح٤ٓمف 

أٓمف حٌّي٠ٕش )...( أٔزخ 
لِزش ١ٌٍّٔق  ُّ )...( حٌ

 ٚطوِٛٙخ

V] `nte `tve ef`etajrof 

hijen pef̀;ronoc `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Le Dieu du ciel le(s) 
maintienne sur son trône de 
nombreuses années paisibles 

اٌٗ حٌّٔخء ٠ؼزظٗ ػٍٟ 
و١َٓٗ ١ٕٓٓ ػي٠يس ٚإُِٔش 

 ١ِ٩ٓش

`Ntef;ebio `nnefjaji tyrou 

capecyt `nnef[alauj 

`n,wlem. 

et qu‟il lui soumette tous ses 
ennemis. 

٠ٚو٠غ ؿ١ّغ أػيحثٗ طلض 
 لي١ِٗ ٠َٓؼخً 
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Ouoh `ntef] naf `noucyou 

`njamy `nnotem@ ouoh `ntef] 

nan `nou`hmot nem ounai@ 

qen nef̀proceu,y nem 

neftwbh. Tou agiou 

euaggeliou. 

Et qu‟il lui donne des années 
paisibles et allègres et qu‟il 
nous donne grâce et 
miséricorde par ses prières 
et ses supplications. Le saint 
Evangile. 

٘خىثخً ر١ٙـخً ٠ٚؼط١ٗ ُِخٔخً 
٠ٚؼط١ٕخ ٔؼّش ٍٚكّش رٍٜٛحطٗ 

 .ح٦ٔـ١ً حٌّميّ. ١ٍٚزخطٗ

Couplets qui peuvent s‟ajouter au répons de l‟Evangile: 

Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ `w 

pa=o=c `niwt `mpatriar,yc@ 

peniwt =e=;=u abba 

(Senouda)@ `ntef ,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous ô notre père le 
patriarche notre saint père 
anba (Shénouda) pour qu‟il 
nous pardonne nos péchés. 

أ١ٍذ ػٕخ ٠خ ١ٓيٞ ح٤د 
حٌزط٠ََن، أرخٔخ حٌطخَ٘ أٔزخ 

 .، ١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ(ٕٗٛىس)

Twbh `m`P=o=c `èhryi `ejwn@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ Abba 

(...) pi`epickopoc@ `ntef ,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Implore le Seigneur pour 
nous  ô notre saint père anba 
(...) l‟évêque pour qu‟il nous 
pardonne nos péchés. 

أ١ٍذ ِٓ حٌَد ػٕخ، ٠خ أر١ٕخ 
ح٤ٓمف، )...( حٌمي٠ْ، أٔزخ 

 .١ٌغفَ ٌٕخ هطخ٠خٔخ

 
Ce qui se dit à la conclusion des prières : 

Ak[i `t,aric `mMw`ucic@ 

]met̀ouyb `nte Mel,icadek@ 

]metqellw `nte Iakwb@ 

pinoj `ǹahi `nte Ma;oucala@ 

pika] etcwtp `nte Dauid@ 

]covia `nte Colomwn@ 

pìPneuma `mParaklyton 

vỳetaf`i ̀ejen ni`apoctoloc. 

Tu as obtenu la grâce de 
Moïse, la prêtrise de 
Mélikisedek, l‟âge de Jacob 
et la longue vie de 
Matusalèm, l‟intelligence de 
David, la sagesse de 
Salomon et l‟Esprit paraclet 
qui est descendu sur les 
apôtres. 

ٍٔض ٔؼّش ِٟٛٓ، ٚوٕٙٛص 
١ٍِٜ٘خىق، ١ٗٚوٛهش 
٠ؼمٛد، ١ٚٛي ػَّ 
ِظٛٗخٌق، ٚحٌفُٙ حٌّوظخٍ 

ىّش حٌٌٞ ٌيحٚى، ٚك
١ٍّٓخْ، ٚحٌَٚف حٌّؼِٞ 

ًَّ ػٍٟ حًٌَٓ  حٌٌٞ ك

`P=o=c ef`èareh ep`wnq@ nem 

`ptaho `eratf@ `mpeniwt 

ettaiyout `ǹar,ỳereuc@ 

papa abba Senouda. 

Le Seigneur garde la vie et le 
relèvement de notre 
bienheureux père, le grand 
prêtre, le pape anba (…) 

ك١خس ٚل١خَ أر١ٕخ  حٌَد ٠لفع
حٌّىََ ٍث١ْ حٌىٕٙش حٌزخرخ 

 أٔزخ ٕٗٛىس

(Nem peniwt 

`mmytropolityc 

(`ǹepickopoc) abba (...)). 

Et notre bienheureux père le 
métropolite (l‟évêque)  anba 
(…) 

 :في حضور اسقف
( ح٤ٓمف)ٚأر١ٕخ حٌّطَحْ )

 .(__أٔزخ
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`V] `nte `tve ef`etajrof 

(ef̀etajro`ou) hijen 

pef̀;ronoc (nou;̀ronoc) 

`nhanmys `nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon.  

Le Dieu du ciel le(s) 
maintienne sur son trône de 
nombreuses années paisibles 

( ٠ؼزظُٙ)اٌٗ حٌّٔخء ٠ؼزظٗ 
، (و١َُٓٙ)ػٍٟ و١َٓٗ 

 .١ٕٓٓ وؼ١َس ٚإُِٔش ١ِ٩ٓش

`Ntef;ebio `nefjaji 

(`nnoujaji) tyrou capecyt 

`nnef[alauj (`nnou[alauj) 

`n,wlem. 

et qu‟il lui (leur) soumette 
tous ses (leurs) ennemis 
rapidement. 

٠ٚو٠غ ؿ١ّغ أػيحثٗ 
طلض أليحِٗ ( أػيحثُٙ)
 .٠َٓؼخً ( أليحُِٙ)

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebol 

qen `ouhiryny kata peknis] 

`nnai. 

Implore le Christ pour nous, 
qu‟il nous accorde 
paisiblement la rémission  
de nos péchés selon sa 
grande miséricorde. 

أ١ٍذ ِٓ ح١ٌّٔق ػٕخ ١ٌغفَ 
ٌٕخ هطخ٠خٔخ ر٩َٔ وؼظ١ُ 

 .ٍكّظٗ
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Rite des funérailles 
 

La procession du défunt se fait avec les chants suivants : 

Aripameùi `wPa[oic@ aksanì 

qen tekmetouro. 

Souviens-Toi de moi 
Seigneur, quand Tu 
viendras dans Ton 
Royaume. 

حًؤَٝ ٠خٍد ِظٝ ؿجض فٝ 
 .ٍِىٛطه

`Aripameùi `wPaouro@ 

aksanì qen tekmetouro. 

Souviens-Toi de moi mon 
Roi, quand Tu viendras 
dans Ton Royaume. 

حًؤَٝ ٠خ ٍِىٝ ِظٝ ؿجض 
 .فٝ ٍِىٛطه

`Aripameùi `wVye;ouab 

aksanì qen tekmetouro. 

Souviens-Toi de moi ô 
Saint, quand Tu viendras 
dans Ton Royaume. 

حًؤَٝ ٠خ ليّٚ ِظٝ ؿجض 
 .فٝ ٍِىٛطه

 

Puis : 

Je peniwt etqen nivỳou`i@ 

mareftoubo `nje pekran@ 

mareci `nje tekmet̀ouro@ je 

vwk pe pi`w`ou sa ni`eneh. 

Notre Père qui est aux 
cieux ; que Ton Nom soit 
sanctifié, que Ton Règne 
vienne. A Toi la gloire 
éternellement. 

أرخٔخ حٌٌٞ فٟ حٌّٔٛحص، 
١ٌظميّ آّه، ١ٌؤص 
ٍِىٛطه، ٤ْ ٌه حٌّـي اٌٟ 

 .ح٨ري

Je ̀f̀cmarw`out ̀nje ̀Viwt ... Béni soit le Père... ِزخٍن ح٢د… 

 

Remarque : Pendant la période des 50 jours après Pâques, ces chants sont remplacés par les 

chants de la procession pascale. 

 

 Pour les jeunes, les hommes et les femmes 

Le cercueil est posé devant l‟autel de telle manière que les pieds soient dirigés vers l‟orient et sa 

tête vers l‟ouest, comme si il regardait l‟autel demandant à Dieu la rémission de ses péchés et la 

miséricorde. Le prêtre commence la prière Notre Père… puis la prière d‟action de grâces. Il élève 

l‟encens pendant que les diacres chantent (sans cymbales) lors des jours annuels autres que la 

période des 50 jours après Pâques : 

Kurie ̀elèycon. Pitié Seigneur. ُ٠خ ٍدُ اٍك. 
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Neknai `w Panou]@ 

hanat[i`ypi `mmwou@ ceos 

`emasw@ `nje 

nekmetsenhyt. 

Tes miséricordes mon Dieu 

sont innombrables et très 

grande est Ta compassion. 

ُِلٜخس  َِحكّه ٠خاٌٙٝ غ١َ 
 .ٚوؼ١َس ؿيحً ٘ٝ ٍأفخطه

Hiten nìprecbìa@ `nte 

];èotokoc =e=;=u Maria@ P=o=c 

`ari`hmot nan@ `mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

Par les intercessions de 

Sainte Marie, Mère de Dieu, 

daigne Seigneur nous 

accorder la rémission de nos 

péchés. 

ر٘فخػخص ٚحٌيس ح٦ٌٗ 
حٌمي٠ٔش ٠َُِ ٠خ ٍد أٔؼُ ٌٕخ 

 .رّغفَس هطخ٠خٔخ

E;renhwc `erok@ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc@ nem 

pìPneuma =e=;=u@ je ak̀i akcw] 

`mmon nai nan. 

Afin que nous Te louions 

avec Ton Père très bon et le 

Saint Esprit, car Tu es venu 

et Tu nous as sauvés. 

ٌىٝ ٔٔزله ِغ أر١ه حٌٜخٌق 
( أط١ض)ٚحٌَٚف حٌميّ ٤ٔه 

 .ٚهٍٜظٕخ أٍكّٕخ

 

Après le psaume 50, les diacres disent : 

Doxaci ̀o:eoc ̀umwn. Gloire à notre Dieu. حٌّـي ٨ٌٕٙخ. 

 

Le prêtre prie l‟oraison des malades et les diacres disent les répons appropriés. On dit ensuite 

« Daigne Seigneur… » et après : 

Kata ehoou nem kata 

ejwrh allylouia. 

Chaque jour et chaque nuit 
alléluia. 

 .وً ٠َٛ ٚ وً ١ٌٍش ٠ٍٛ١ٍٍ٘خ

 

Si le défunt est un homme, le prêtre récite les psaumes 138, 118 et 115 ; si c‟est une femme, il 

récite les psaumes 102, 113 et 118. Les diacres disent « Doxa Patri - Gloire au Père… » puis : 

Tenouwst `mmok `w P=,=c@ 

nem Pekiwt `ǹaga;oc@ nem 

pìPpneuma =e=;=u@ je (aktwnk 

/ ak̀i) akcw] `mmon.  Nai 

nan. 

Nous T‟adorons ô Christ, 
avec Ton Père très bon et le 
Saint Esprit car Tu es venu 
et (tu nous as sauvés/tu es 
ressuscité). Aie pitié de 
nous. 

ٔٔـي ٌه ح٠ٙخ ح١ٌّٔق، ِغ 
أر١ه حٌٜخٌق ٚحٌَٚف حٌميّ، 

. ٚهٍٜظٕخ( حط١ض/لّض)٤ٔه 
 .اٍكّٕخ

 

Après la lecture de l‟épître de saint Paul, les diacres chantent « Agioc – Dieu Saint » sur l‟air triste 

sauf les dimanches, les jours de fête et durant la période des 50 jours après Pâques. Le prêtre prie 

l‟oraison de l‟évangile puis l‟évangile sur l‟air triste et on dit « Ke upertou – Afin que nous 
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soyons dignes ». Les dimanches, les périodes de fêtes et la période des 50 jours après Pâques, 

l‟évangile se lit sur l‟air ordinaire sans « Ke upertou – Afin que nous soyons dignes ». Le prêtre 

prie ensuite la psalie adam spécifique aux funérailles regardant vers l‟orient. 

Psalie : 

Qen `vran `n}`triac@ 

`noumooucioc@ `viwt nem 

`psyri@ nem pìpneuma 

e;ouab. 

Au nom de la Trinité 
Consubstantielle, le Père, le 
Fils et le Saint-Esprit. 

رخُٓ حٌؼخٌٛع حٌّٔخٜٚ ح٢د 
 .ٚح٨رٓ ٚحٌَٚف حٌميّ

Tai'u,y ;ai etan;wou] 

e;bytc P[oic mamton nac 

qen ;metouro nnivyoui. 

Cette âme, pour laquelle 
nous nous sommes réunis, 
Seigneur accorde lui le 
repos, au Royaume des 
Cieux. 

ٌٖ٘ حٌٕفْ حٌظٟ ِٓ أؿٍٙخ 
حؿظّؼٕخ ٠خ ٍد ١ٔلٙخ فٟ 

 .ٍِىٛص حٌّٔخٚحص

 

Puis le prêtre continue « Ouvre lui Seigneur les portes du Ciel… », puis les diacres chantent le 

répons de l‟évangile : 

E;be vai ten]wou naf@ 

enws `ebol enjw `mmoc@ je 

`k̀cmarwout `w  @ pa=o=c I=y=c@ je 

aktwnk akcw] ̀mmon. 

C‟est pourquoi nous le 
glorifions en disant à haute 
voix : Béni sois-tu Seigneur 
Jésus, car tu es ressuscité et 
tu nous as sauvés. 

فلهذا نمجده صارخين قائلين 
مُبارك أنت ياربى يسوع لأنك 
 قمت وخلصتنا

 

Pendant la période des 50 jours après Pâques, le répons spécifique est chanté à la place du 

précédent. Ensuite, le prêtre prie les trois petites oraisons (pour la paix, la hiérarchie et les 

assemblées) puis on récite le Credo et le prêtre prie l‟oraison pour les défunts (sauf pendant la 

période des 50 jours après Pâques), ensuite l‟imploration et Notre Père… Le prêtre conclut par la 

bénédiction finale. 

 

 Pour les diacres 

Lors de la procession, les diacres chantent « Marenouwnh `ebol - Rendons grâce » sauf pour 

la période des 50 jours suivant Pâques. La prière des funérailles commence comme 

d‟habitude ; après la prière d‟action de grâces, les diacres ajoutent ce couplet aux 

quatrains du carillon (sans cymbales) : 
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Wouniatk qen oume;myi@ 

pencon =e=;=u `et`cmarwout 

pidiakwn (...) pimenrit `nte 

P=,=c. 

Heureux es-tu en vérité, ô 
notre saint frère béni (…) le 
diacre,  bien-aimé du Christ. 

أهخٔخ ١ٛرخن رخٌلم١مش ٠خ 
ن حٌّ٘خّ زخٍّحٌمي٠ْ حٌ

 .كز١ذ ح١ٌّٔق (…)

  

Puis on dit le psaume 50 et le prêtre prie l‟oraison pour les malades. L‟assemblée dit « Daigne 

Seigneur… » et le prêtre dit les psaumes suivants : Ps (65 :16-20) ; Ps (118 :105-112)  et Ps (134 :13, 

14, 19, 20). Les diacres chantent ensuite « Vai ̀etaf̀enf  - Celui qui s‟est élevé » et « Tenouwst 

– Nous T‟adorons ». Après la lecture de l‟épître de saint Paul et l‟oraison de l‟évangile, la 

lecture de l‟évangile a lieu puis le commentaire « Réunissez-vous tous … » ensuite on dit le 

répons de l‟évangile. Le prêtre prie les trois petites oraisons puis « Louons Dieu avec les 

anges… » si la prière a lieu le matinée ou « Daigne Seigneur… » si elle a lieu la soirée. Puis « Dieu 

Saint… » et Notre Père. Ensuite l‟introduction aux doxologies « Nous te saluons… » puis les 

doxologies (incluant celle de saint Etienne). Ensuite l‟assemblée dit Nous te magnifions…  suivi 

du Credo qu‟elle conclut par : 

Tenjoust `ebol qa `thy 

`n]`anactacic `nte 

nirefmwout@ nem piwnq `nte 

pìewn e;nyou@ ̀amyn 

Nous attendons la 
résurrection des morts et la 
vie du monde à venir. 
Amen. 

ٕٚٔظظَ ل١خِش ح٤ِٛحص ٚك١خس 
 .أ١ِٓ. حٌيَ٘ ح٢طٟ

 

Le prêtre prie l‟oraison pour les défunts et l‟imploration « Implorons encore Dieu… » La prière 

est conclut comme d‟habitude. On fait ensuite la procession dans l‟autel et dans l‟église (sept 

tours) si le défunt est un diacre ou un archidiacre. Pour les autres degrés, la procession a lieu 

uniquement dans l‟église. Lors de la procession on chante « Kurie `elèycon - Pitié Seigneur » sur 

l‟air mélismatique. 

 

 Pour les prêtres 

Le prêtre défunt est revêtu de ses habits sacerdotaux, on lui fait porter une croix sur son buste et 

une autre dans sa main droite, ainsi qu‟un évangile à sa main gauche. Lors de la procession, les 

diacres chantent « Nie;noc tyrou - Toutes les nations… » puis « Marenouwnh `ebol - Rendons 

grâce » et « Tenoueh `ncwk – Nous Te suivons » sur l‟air ordinaire. Ensuite, la prière a lieu 

comme d‟habitude, le cercueil est posé devant l‟autel en étant ouvert pendant la prière. Après la 

prière d‟action de grâces, les diacres ajoutent ce couplet aux quatrains du carillon (sans 

cymbales) : 
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Peniwt =e=;=u `ndikeoc@ piouyb 

(...) pimenrit ̀nte P=,=c. 

Notre père le saint juste le 
prêtre (…), bien-aimé du 
Christ. 

 (…) ٜي٠ك٠خ أرخٔخ حٌمي٠ْ حٌ 

 .كز١ذ ح١ٌّٔق حٌىخ٘ٓ

 

Puis on dit le psaume 50 et le prêtre prie l‟oraison pour les malades. Après « Daigne Seigneur… », 

le prêtre dit les psaumes 134, 106 et 118. Les diacres chantent « }soury - L‟encensoir » puis « Vai 

`etaf̀enf - Celui qui s‟est élevé » et « Tenouwst – Nous T‟adorons ». Après la lecture de 

l‟épître de saint Paul et l‟oraison de l‟évangile, la lecture de l‟évangile a lieu puis le 

commentaire suivi du répons de l‟évangile. Le prêtre prie les trois petites oraisons puis « Louons 

Dieu avec les anges… » si la prière a lieu le matinée ou « Daigne Seigneur… » si elle a lieu la 

soirée. Puis on dit « Dieu Saint… » et Notre Père. Ensuite l‟introduction aux doxologies « Nous te 

saluons… » puis les doxologies (incluant celle des 24 prêtres). Ensuite l‟assemblée dit Nous te 

magnifions…  suivi du Credo. Le prêtre le plus ancien dit «V] nai nan - Dieu aie pitié de nous » 

et l‟assemblée répond « Kurie ̀elèycon - Pitié Seigneur » trois fois sur l‟air mélismatique. 

Le prêtre prie l‟oraison pour les défunts et l‟imploration « Que tes œuvres sont grandes 

Seigneur… » La prière est conclut comme d‟habitude. On fait ensuite la procession dans l‟autel et 

dans l‟église (3 dans l‟autel puis 3 dans l‟église puis 1 dans l‟autel). Lors de la procession on 

chante « Kurie ̀elèycon - Pitié Seigneur » sur l‟air mélismatique. 

 

 Pour les patriarches, les métropolites et les évêques 

 On le revêt de tous ses habits sacerdotaux, ainsi que de sa couronne. On lui fait porter une croix 

sur son buste, une autre dans sa main droite, et sa houlette à la main gauche. Lors de la 

procession, les diacres chantent « Nie;noc tyrou - Toutes les nations… » puis « Marenouwnh 

`ebol - Rendons grâce » et « Tenoueh `ncwk – Nous Te suivons » sur l‟air ordinaire. Ensuite, la 

prière a lieu comme d‟habitude, le cercueil est posé devant l‟autel en étant ouvert pendant la 

prière. Après la prière d‟action de grâces, les diacres ajoutent ce couplet aux quatrains du 

carillon (sans cymbales) : 

Peniwt =e=;=u `ndikeoc abba 

(...) pimenrit ̀nte P=,=c. 

Notre père le saint juste 
abba (…), bien-aimé du 
Christ. 

أٔزخ  ٜي٠ك٠خ أرخٔخ حٌمي٠ْ حٌ 

 .كز١ذ ح١ٌّٔق(…)

 

Puis on dit le psaume 50 et le prêtre prie l‟oraison pour les malades. Après « Daigne Seigneur… », 

le prêtre dit les psaumes suivants (Ps 118 :1-5) ; (Ps 118 :23-28) et (Ps 138 :8-11). Les diacres 

chantent « }soury - L‟encensoir » puis « Vai ̀etaf̀enf - Celui qui s‟est élevé » et « Tenouwst 

– Nous T‟adorons ». Après la lecture de l‟épître de saint Paul et l‟oraison de l‟évangile, la 

lecture de l‟évangile a lieu puis le commentaire suivi du répons de l‟évangile. Le prêtre prie les 

trois petites oraisons puis « Louons Dieu avec les anges… » si la prière a lieu le matinée ou 
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« Daigne Seigneur… » si elle a lieu la soirée. Puis on dit « Dieu Saint… » et Notre Père. Ensuite 

l‟introduction aux doxologies « Nous te saluons… » puis les doxologies (incluant celle des 

apôtres, celle de saint Marc l‟évangéliste et celle du patriarche). Ensuite l‟assemblée dit Nous te 

magnifions…  suivi du Credo. L‟évêque le plus ancien dit «V] nai nan - Dieu aie pitié de nous » 

et l‟assemblée répond « Kurie `elèycon - Pitié Seigneur » trois fois sur l‟air mélismatique. Le 

prêtre prie l‟oraison pour les défunts, l‟imploration « Ô Maître Seigneur… » et la prière est 

conclut comme d‟habitude. 

Si le défunt est un patriarche, on le fait siéger sur son trône et on lit les prophéties qui figurent 

dans le livre des funérailles avant la prière. A la fin de la prière, le peuple prend la bénédiction 

du corps pur en signe d‟adieu avant sa mise au tombeau. 

On fait ensuite la procession dans l‟autel et dans l‟église (3 dans l‟autel puis 3 dans l‟église puis 1 

dans l‟autel). Lors de la procession on chante « Kurie `elèycon - Pitié Seigneur » sur l‟air 

mélismatique. 

 

 


